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ؘؓ 

 ڏڎژڔٺڎ ڒ ځچڎٺڒچڐڒ ڏڎژڔٺڎ ڏڎڎڏڑړڊځڌځ ځ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ چ ٺڊچړڒچڎٺڍڑځ ځچڎٺڒچڐؖ

 ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ چ ٺڊچړڒچڎٺڍڑځ ٺڑڀځړٺ؎ ړڏ ٺټٺڀڅچ ځڒ ڏړځڏڊ ॹڐڞړڒڏڀ ڎځڑڏټړڏ چ ځڎٺڑچڅڎځڙځڑ

 ړڎځڍچڌ؎ ঀټؖ ړځړچڒڑځټچڎڔ ڪچڊڒڇچږڏؖ ټ چچٽڏڌڏڌچږ چټڏڎ چ چڊڒځژچڒٺڌڊ ڏڐ ٺړځړڌڔڊٺؚ ٺڎ

  ঀچڊڒڀچڑڗؓ

 چ ځړچڎڄڏڌچڑڐ-ڏڎژڔٺڎ ॹځړچڎژڔٺڎ ٺڑچڅچڑڪڌڔڐڏڐ ٺڀ ځ ڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ ڌځڙ ٺړٺڎټڏڎڒؓ

 ঀٺړٺڑڀځړٺڊ ټ ځړچڌځړٺټٺڀڏڐځڑڐ چ ځړچړڎٺڑڏړڊڏڀ ॹځړچړڎځڀڔړڒ ٺڎ ڪچڎځڄچړڒڏڐ ځړچڊڒځژڑڏټړ

 ٺڎ ړڪڑٺټڏٽړڏ ٺڀ ځړ ٺٽچړڒ ॹٺړٺڑڀځړٺڊ ڒ چڎٺڅڑڞټٻڏ ٺڒ ځڎ ڏړچڏڊ ॹچڑڏړټٺ ړڏ چڌٺچڑځړٺڍ چ ځڒ ړٺڍځچڑؔ

 ঀڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ ړٺټڗٻڏ ڪچڎژچړٺڍځړ

 چ ڪچڎٺڀڅچ چڎژڔٺڎ ٺڎ چچڅڎځڙځڑ ॹچچړٺړڒ ڏړڒڪڍ ړٺڑچڍٺڎ ڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ ځړچڙچڎٺڑړڒ ٺؒ

 چڎژچړڒچڙچڌٻڔڐ ॹچڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ٺڎ چڀڏټځڑڐ ॹچڌٺچڑځړٺڍ چڎڄٺړڑڏڐځڑ ॹچڑڏڅٻڏ ॹچٻڑڏټړ چڎڀڏټځڑڐ

 ॹٺړڪچڑڏړڒچ ڒ چڎٺڅڑڞټڒ ॹچڒڏڑڐڞټ ٺټچڑڊڏڐ چ ڊڏڑچښ ځ ړٺټڗٻڏ ڔڍ ړڪچڎژچړٺڍځؗ ঀځټڏړڒڊځړ چڎژڔٺڎ چ

 ړڏ ځړچڎٺڑړڒ چ چڎٺڑړڒ ځړچڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ٺڎ ځړچڑڔړٺڑځړچڌ چ ځړچڙچڅځ ॹٺړٺټړڒځڛٻڏ ॹٺړٺڑڔړڌڔڊ

 ঀڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ

 ॹځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ڏڐ چړڒچڌٺچڙځڐڒ ٺټژکڌڊټ ڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ ڪچٽځڌڏڊ ٺړٺڎڎڏچڙڊٺڀځؕ

 ঀڪچڑڏړڒچ چ ځچڎٺڎڅڏټړڒځڛٻڏ ॹځچڎٺڎڅڏڀڏټځڑڐ ॹځچڎٺڎڅڏڊچڅځ ڏڎڄڏڌچڑڐ چ ڏڎژچړځڑڏځړ

 ڏڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀڅڞڒ ٺڅ ړڞڌڞڒچڍٺڅ ځژ ॹٺټڅٺڊڏڀ ڇڏڑٻ چټڑڞڐ ړڪچڛڪڏړڒٺؒ

 چ ٺړٺڊچړڒچڎٺڍڑځٽ ٺڎ ٺړړڒٺڌٻڏ ړڏ چڍځڌٻڏڑڐ ٺڎ ڏڎځړځټڒڏڐ ॹځچڎٺڒچڐڒ ڏڎژڔٺڎ ڏڎژچړٺڍځړچڌڏڐ

 ڏڐ چڊړڏٻٺڑڅٺڑ چڎځژڏٻڌڞڀٺڅ ٺټژکڌڊټ ړڪڏڑ ঀځچڎٺټڏڎڒڏ ړڏ ڎځښچڌ ڌچٻ ځ ځڎ ॹٺړٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ

 ষॹټڏڎځڀڇٺؒ ڑچڍچڀٺڌ ॹټځڏڀٺؕ ڎچړڎٺړڒڎڏ؎ ॹٺټڏڌٺڊٺ ڪچڑٺশؑ ځچڎٺڎڅڏڊچڅځ ڏڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ

 ٺڊچړڊٺڀچڀ ষॹٺټځڑڀڎ ڪچڑٺؑ ॹٺڊڒټڏڙٺؔ ٺټ ॹٺټځژچ ٺړځڌڏچশ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ

শٺټڏڎٺڍڅڔ؎ ٺڎچڌځڒځষॹ ځړچڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چ چڑڏړټٺ ٺڎ ڪچڙڐځڙځڑ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ 

 ষঀٺټڏڍچړځؗ ڪچڎځٽټ ॹٺټځړٺڑؚ-ٺټڏڊچڎڇڏٻڅٺؕ ٺڇٺশؑ ڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ړڏ ځړچڎٺڑړڒ چ چڎٺڑړڒ

 ټ ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڒ چڍځړ ځړچڎٺڀڄڞڒٻڏ چڌٺچڑځړٺڍ ڏړځژځټڏڐ ټ ځژ ॹځ ڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ ڒڏڎچڑڐ ڎځڎځ؝

 چڊڅڞڑټ چڎڑڔړٺڑځړچڌ چ ځړچڎڑڔړڌڔڊ چ چڑٺٽڌڞٻ ٺڅ ځچڎځژڔٻڏ ڏړڏټڏڊچڅځڏڀڄڔژ ٺڎ ٺړٺټچړڊځڐڒڑځڐ

 ঀڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ چ چڎٺڑړڒ ځړچڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ॹڪچڑٺٽڌڞ ڔڀڄځڍ

 چڌځڙ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ چ ٺڊچړڒچڎٺڍڑځٽ ڏڐ ٺړٺڑڀځړٺ؎ ټ ڏړځچڎځژڔٻڏ ړڏ ړڒٺژ ٺڎټڏڎڒؓ

 چڎځژڏٻڌڞڀٺڅ ړڏ ڑڞړڊځڐڒ ڊڏڑچښ ڒ چڙچڅځ چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ چ چڊڒڍځڎ ړڏ چژٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ٺړٺڊټڏړڏٽڀڏڐ

 ঀڪچڎځڍڔ چڊڒځژچړڊٺڑڐ چ ڪچڎٺڎڅ چڎژچړځڑڏځړ
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 ځڍٺټړڒځڍڏڐ ځڛ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺڊچڑٻڔڑ ٺڎڌٺچڙځڐڒ چ ٺټژکڌڊټ ٺڀ ڏړځچڎٺڒچڐڒ ځڍڗچښځڑ ٺټڏړٺ؉

 ٺڎ چڙچڎٺړچڐڅڞټ  چژٺڀڏټځڑڐ چڎځڀڑڞټړڔ ړڏ ڏړڊٺڊ ڪچڅځڏڐ چ ٺڅڏڑڐ ٺڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ٺڎ چڀڏټځڑڐ

 څځڑژ ځڒ ځڍٺټڪڀٺؒ ঀڏټړڒڔڊڅچ ڏړڏڊڒځژٺڀڏټځڑڐ ڍڞڊ ڒځڑځړڎچ ڎځټڪڅچ ڒ چړڎځڀڔړڒ ړڏ چ ٺڊٺړ ॹٺړٺڑڀځړٺڊ

 ټ چړٺڎڅڏڐ ڏڊڌٺڍ چڏڊڪڎ ڍڞڊ ځړچڌځړٺڀڅچ ٺڎ ڏړځچڎٺڍچڎټ ڍچژڏڒٺڎ ٺڀ چڒڞڊړڏ ځړچڎٺڑٻڀڏڐ

 ڒ ڍچ ٺړٺڊڅڞڑټ ڍچڎڒځڌڔ ځڍځڑټ ڏړڏڛڞڒ ټ ڏړٺڊ ॹڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چ چڑڏړټٺ چڎړڒڏڎڇڏړڒ ڏڎ ॹڪچڑٺٽڌڞ

 ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ چژٺڀڏټځڑڐ چڎڌٺچڙڎځړڏڐ

 ٺڎ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ  ځڍڪټٺړڒڀځڑڐ ڏړڪڏڊ ټ ॹچڅٺړ چ ځ ڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ چڊچڑٻڔڑ ځړچڎټڏڀځڑ ڀځڑؖ

 چڎژچڌڅٺڑ ټ چڎځژچڌړڏ ॹچڙچڅځ چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ چ چڊڒڍځڎ ٺڎ ڏټړڒځژڑڏټړ ڏڊڒځژچڎځژڔ چ ڏړڏڊڒړڎځڀڔړڒ

 ঀڪځڎ ڒ ڏټړڒڑڏڝڎړڑٺڐ ټ چڌچ ٺړٺڑڀځړٺڊ ړڏ چڎٺڑچڅچڎٺٽڑڏ ॹچڒڑڔڊڎڏڊ

 ړڏ چڒڞڊړڏ چڌچټٺړڒڏڀځڑڐ ॹٺړٺټړڒڌځړٺڀڅچ ٺڎ ॹڏړځچڎٺڒچڐڒ ٺڎ چڑڏړټٺ چڊژچڒټ ٺڎ ڍچڑٺڀڏٽٺڌ

 چڊژچڒټ چ ڪچٽځڌڏڊ ٺړٺڎڎڏچڙڊٺڀځڑ ٺڎ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ٺڎ چڀڏټځڑڐ چڎٺټڔڊچڌٻڔڐ

 ঀڐڒ ٺڎ ڇڏڑٻ ڪچټڑڞڐ ٺڎ ٺړٺڊټڏړڏٽڀڏڐ ٺڅ ٺڗٺټړڒڇځڀڞڒ ڏړچڏڊ ॹٺړٺڑڀځړٺڊ ړڏ چڌځړٺټٺڀڏڐځڑڐ

ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ چ ٺڊچړڒچڎٺڍڑځঀ ؔځڎځړځژ ڏڎړڪچڑॻ 
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�؎ؗؕ؎�؟؈ؕآآॹ�ؖؓؒؖؓ�ؖ�؊ؓؐ�ؐؗ؊ؐؖ��ؒ؊ؒ؈ؕؔؖ
�ॹ�ؒؖؐآؖ�ؒؐؕؗؐ�؊�ؒؐ؉ؒ�ؒ�؟؞ؕآ؉�؊�ؒؖؐ

 ؊؎ؖؗ�؊�ষؐؓؑ؎ؘ�শ؊؎؈ؕؓؒ

 

 ٺټڏڌٺڊٺ ڪچڑٺؑ

 چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ ঀټؖ ړځړچڒڑځټچڎڔ�چڊڒڇچږڏؖ

 

 ٺڎ ڪچڎځڄځڑڐڒ ڏڐ ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑ ٺټڪڎټٺڑڒ ځڒ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏړڏڛڪڏړڒٺڎ  ॸځڍکڅځؕ

  ٺڎڒٺڌٽڞڒ ষٺڎڌٺڑځړٺڌ چ ٺڎڌٺڅٺڎশ ٺڎڑڏڎڏڒ ٺڎڇڏټڀ ٺڎڌٺڎچږ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ ڒ چڌڏٽٺڌٽ ځړچٻٺڌڒ

-/m(న)/-, -/n(న)/-, ইȃশన)/-, -/l(న)/- چڊڄځټڑڏڎ ټ শڌڏڍڊڔٻষ چڊڒړٺڀ ټ چঀ ؕڏڎځڀځټڏڑڐ ړڏ ځړچړٺړڌڔڅځ 

�ڏڎژچٽڏڌڏڎڏږ ځژ ॹړٺټڅٺڊڏڐ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏڎڒڔڐڑڏڊ �ٺړٺڎځټڏڌڒڔٻڏ �ڪچڙڎځڀڎځړ �ٺڅ �ځچڎځڛٻڏٻڏ �ٺڎ 2�
�ځچڎځڄځڑڐڒ �چڑڐ �ॹچټڏڎڒڏ �چڛٺڄڑڞڀڞڒ �ٺڊړٺڑڊ �ॹٺڎڒٺڌٽ �ٺټڪڌځڀڀٺڎ �ټ �ړڒڏڎړڒٺژ �چ �چڑڐ �ॹځړچټڏڎڒڏ
 ٺړٺڎڒڏڑڐڞ .ڊچڅځ�ڪچٽڔڑڀ�ټ�چ�ٺڊٺړ�ॹڪچڎچڀځ�ټ�ڏړڊٺڊ�ॹٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڌٺڑځړٺڌ�چ�ٺڎڌٺڅٺڎ�ٺڎ�چڛٺټښڑڞټٺڅ

 چڊچڌڅٺڑ ڪټٺڌڒڔٻڏ ڏړځڏڊ ॹچڊڄځټڑڏڎ ټ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹچڊڒړٺڀ ټ ٺڎځڅٺڑڅچ ڏڎڌچڒ-ڏڐ ځ ځژٺٻڏ ڪچڙڎځڀڎځړ

 ঀٺڊچڅځ ٺړٺټڀ ټ چړٺڎٽڏڊ چڌڏٽٺڌٽ چڏڊڪڎ ٺڎ ڏړځچڎځڄځڑڐڒ ټ
 

  چڎڒٺڌٽڞڒ چڎڑڏڎڏڒ ॹځچڎځڄځڑڐڒ ॹچڌڏٽٺڌٽ چٻٺڌڒ ॹچڊڒړٺڀ ॹچڊڄځټڑڏڎ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎

 

Abstract: The present article compares the conjungation patterns of weak verbs ending in 

stem-final geminate sonorant (nasal and lateral) consonants -/m(న)/-, -/n(న)/-, ইȃশన)/-, -/l(న)/- in 

Norwegian (Bokmål) and Danish. A corpus study is conducted whose results show that the 

phonologically conditioned generalization of the 1st conjugation pattern in verb stems containing a 

short vowel is prevalent in both languages also when the stem-final consonant is a nasal or lateral. 

Danish, however, demonstrates a stronger prevalence of this generalization than Norwegian, which 

leads to some cases of differing conjungation of cognate weak verbs in these two languages. 

 

Keywords: Norwegian, Danish, weak verbs, conjugation, sonorant consonants 

 

 ڀڏټؘ .1
 ٺڊټڏڎڒڏٻڏ ٺڎژچړځڑڏځؗ.1.1

�ڏڎټڏڌڒڔ�ړڪڌځڀځڑڐڅٺڑ�ځڒ�ٺڀ�ړٺٽڏڍ�چڙچڅځ�چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ�ځړچڎڎځڍځڑټڞڒ�ټ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌؖ

�ټ �ځټڀ �ڀځڑڏڐڒ ڪچڎځڄځڑڐڒ �ٺڀچټ �ٺڎ �ॹڏړځچڎٺژڎڏڊڏ �ڏړځڏڊ �ړٺټٺژڔڌڏڐ �ټ �ڏڌٺڎچڍ �؊�ঀځڍځڑټ �ټ �ځړځټڀ

�ړڏ�ٺڎٺڀڄڏڗڀځڑڐ�ځ�ڪړ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ټ�ڏڎ�1ॹٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڌٺړڎځڀ�ٺڄڑڞڀڞڒ�ڏړځچڎٺژڎڏڊڏ�ڪچڎځڄځڑڐڒ

 

�ړڞڎچڍڑځؗ 1 �ځ �ڎٺټڅڌڏڐڅچ �ټ ;ڏڎټڏڌڒڔ �چڊڒړٺڀ �ٺړٺڎژچړځڎڏږ �ڪچڙٺڅچڌٺځڑ �ځ �ॹٺڎڌڏځټڌٺ �ٺ �چ �ځڎڏڐ �ټ �ړڒٺژ �ړڏ
 .ٺڑچڑٺټ�ځچڎځڎځڌژڔ�ٺڎ�ڏړڏړڒڪڍ�چڌچ�ॹٺڎڌڏځټڌٺ�ځ�ڏړڒځژ-ڇٺڎ�ڏڛڞڒ�چڌچ�ڪړ�چڊڄځټڑڏڎ�ٺڎ�چڑڏټڏٽڅچ�ځړچڎڌٺڎڏچٽځڑ
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�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺړٺڍٺڒ�ڒڞڒ�ٺټژڏڐٺڅ�ڏړځچڎٺژڎڏڊڏ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ټڞټ�ڏړٺڊڏڀ ,(ঀ�-edeړٺڀ�ঀ�-et3ॹټڑڏڎশ 2ٺڎڒٺڌٽ

শټڑڏڎঀ�-te/-de/-ddeॹړٺڀ�ঀ�-te/-de)4. 

�ٺړٺڊچڌڅٺؕ �ڔڀڄځڍ �ځړځټڀ �چٻٺڌڒ �ڪچڎځڄځڑڐڒ �ځڒ �ٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڑ �ځڛڏ �ٺڅ �چڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ �چ

�چڊڒړٺڀ�ټ�چ�ٺڊٺړ�ॹچڊڄځټڑڏڎ�ټ�ڏړڊٺ؎�ষঀࢵࢹࢲ�ॸٺࢹࢲࢱࢳ�ټڏڎځڀڇٺ�শؒٺڎڌٺڊچڒڊځڌ�ٺڌچٻ�ځ�ڏڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ

�ځژٺٻڏ �ځڒ �ٺټٺڀکڌٻٺڎ �ڪچڙڎځڀڎځړ �ڍڞڊ �ځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑځڑڐ �ٺڎ �ځړچٻٺڌڒ �چڌڏٽٺڌٽ �څڞټ �ٺټڏڎڒڏ �ٺڎ

�ٺړٺڎژچٽڏڌڏڎڏږ �ٺڑڔړڊڔڑړڒ �ٺڎ �ٺړٺڎڌڏٽٺڌٽ �ॸٺټڏڎڒڏ �ॹچټڏڎڒڏ �چڛٺټښڑڞټٺڅ �ٺڎ �ځچڎٺړځژڞڒ �ړڏ �ځټڀ

�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��2ڍڞڊ�ړٺټڪڌڒچژچڑڐ�ځڒ�ॹچڎڒٺڌٽڞڒ �ٺڎ�چڎڒٺڌٽڞڒ چڑړ�ٺڎ�ڏړځڎٺټڐڔڑړڒ�ځڎٽځٻڅچ�ځڒ�ٺڀ�ٺڅ

�ॹٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڇڏټڀ�ٺڎ�چڛٺټښڑڞټٺڅ�ॹځړچټڏڎڒڏ�ٺڅ�چ�چڄٺټ�ٺټڏړ�ڏڌچټٺڑڐ�ڏঀ�ؔٺڙچڎٺڑٽ�ٺړٺڎڍځږڑڏڍ

ॸ�ؚڪچڎځژکڌڊڅچ�چڏڊڪڎ�ڒ�ڏڎ �چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ړڒٺژ�ٺڎڀځ�ځژ�ॹړٺټژڏڒڏڐ�ষࢵࢹࢵ�ॸࢸࢺࢺࢲঀ�শڑڀ�چ�ڎکڌڑڏ

 -/ইȃన-�چ -/kన/-, -/lన/- (<ll>, <ld>), -/mన/-, -/nన/- (<nn>, <nd>), -/rన/-, -/sన/-, -/tన/-�ڏڎڇڏټڀ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ

(<ng>)ॹځچڎځڄځڑڐڒ��22ڍڞڊ�ړڪڌڒچژ�ځڒ�ঀ�ؖځژٺٻڏ�چڎڒٺڌٽڞڒ�چڎڇڏټڀ�ځړچڛڞ�শٺڎ�ځچڎځژکڌڊڅچ�ڒ�-ইȃన/-ষٺڒ��

�څڞ .(3ࢹࢵ�ॸࢸࢺࢺࢲ�ঀڑڀ�چ�ڎکڌڑڏ�শؚځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ٺڒ�ڏړڒځژ�ڏړچڏڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�ڒ�ٺڊڞڒچڐڒ�ټ�چ�چڎځڀٺڀ

�ٺټڏڎڒڏ �ٺڎ �چڅځړ �ڪچڎځڀڑڞټړ �ځڄڏڍ �ٺڀ �ځڒ �ॹچژکڌڊٺڅ �ځژ �ٺڍچ �ٺڎړڒځټڅچ �ڪچڙڎځڑڔڊڎڏڊ �ڔڀڄځڍ

�ٺړڪچڎٺژڎڏڊڏ �ٺڅ 2� �چ 22� �ځچڎځڄځڑڐڒ �چڑڐ �چټڏڎڒڏ �ٺڎ �ٺڎڇڏټڀ �ٺڎڒٺڌٽڞڒ �ټ �ঀڪچڊڄځټڑڏڎ �ٺ؉ �ڪچڊڒړٺڀ

�ڒڍڌڏ؛�چ�ڎځڒڌچؒ-ڑځڊڒڎڔؐ শࢱࢲࢱࢳॸ�278ষړٺټژڏڒڏڐ�ॹ� �چڏڊڪڎ�ځژ �ٺڊړٺڑڊ�ڒ�چټڏڎڒڏ�چڎڌڏٽٺڌٽ  ॹٺڎڒٺڌٽ

�ڍڞڊ�ړڪڌڒچژ�ځڒ ,ইȃই- (<ng>)-�چ l/- (<ll>, <ld>), -/m/- (<mm>), -/n/- (<nn>, <nd>)/-�ٺڎ�چڛٺټښڑڞټٺڅ

�ټ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڇڏټڀ�ڒ�چڅځړ�ٺڎ�ړٺټړڒړځټړڏڞڒ�ڪچڊڒړٺڀ�ټ�چټڏڎڒڏ�ڐچړ�چڅڏړ�ڏټړڒځڛڞڒ�ڏঀ�ؔځچڎځڄځڑڐڒ�22

�ॹچڎڒٺڌٽڞڒ�چٽڌڞڀ�ڏڎژچٽڏڌڏڎڏږ�ړٺټڒڐچڌ�ٺڀ�چڊڒړٺڀ�ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ�ټ�چ�ڑٺڊٺڍ�ځڄځڎڏڐ�ॹڪچڊڄځټڑڏڎ

�ঀٺڎڒٺڌٽ�ٺړٺڎڀڏڗڀځڑڐ�ٺڎ�ٺړړڒڏڊړٺڑڊ�ٺټڪڅٺڑڅچ�ॹڏړځڎٺټڒچڐڅچ�ټ�ٺڎځڅٺڑړڏ�ॹٺڎچڄڌڞڀ�ٺړٺڊڒځژچڑڏړڒچ

�ٺڅ�ځژ�ॹڏړځچڎځڎژڏړڔ�ڒ�ॹٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�ڏڎڌځڌٺڑٺڐ�ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ�ځڒ�ٺڀ�چټڏڎڒڏ�ڐچړ�چڅڏړ�ٺټڪڌڏټڅڏڐ�ٺټڏؗ

 ঀڏڎټڏڌڒڔ�ٺټڅڌڏڐڅچ�ځڒ�ٺړٺړڏٻٺڑ�ټ ځڀٺٽڔڑڀ�چ�ڏړځچټٺڌٽٺڅ�ټ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڇڏټڀ�ڏړځچړڪڎڏڐ�ڪچڊڒړٺڀ

�چڑڐ�چڎٺټړڒڌځړځڀچټڒٺڅ�ٺڒ�ڪچڙڎځڀڎځړ�ٺړٺڛٻڏ�ړڏ�ٺړڪچڎځژکڌڊڅچ�چڊڄځټڑڏڎ�ټ�ځژ�ॹٺڀڄځڌٽڅ؊

�چڎڌڏٽٺڌٽ�چڑڐ�چڅځړ�ړڒڏڎړڒٺژ�ঀ�چڊڒړٺڀ�ټ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ�ॹچڎڒٺڌٽڞڒ�چڎڇڏټڀ�چڎژچڌڅٺڑ�ڇڏڑٻ�ٺڎ�ځژځټڏڐ

�چټڏڎڒڏ �ٺڎ �ٺڎڇڏټڀ �ٺڎڑڏڎڏڒ শٺڎڌٺڅٺڎ� �چ �ষٺڎڌٺڑځړٺڌ �ٺڎڒٺڌٽڞڒ �ځژٺٻڏ �ٺڒ �چڛٻڏ �چ �ٺڅ �ٺړٺټڀ �ঀٺڊچڅځ

�ٺڀ�ڌځڙ�ٺڅ�ٺڍچ�ڏړځڏڊ�ॹځڎٺټڀځڌڒڅچ�ڏړڏڛڪڏړڒٺڎ�ٺڎ�ړڊځٻڏ�ٺڅ�چڎٺڑٻڅچ�ٺڒ�چټڏڎڒڏ�چڅځړ�ٺټڏړ�چڀٺڑڏؔ

�چټڏڎٺړڒڔ �ټ �ٺټڊٺڊ �ڎځڐځړڒ�ڏڎژڏړ �ځړ �ځڒ �ٺړٺڛٻڏ�ړڏ�ړٺټڪڎڏڌڊړڏ �ڪچڙڎځڀڎځړ �ځڎڪڌڑڞټڗځڑڐ�ٺڅ �ڍڞڊ 2�

 

 ঀٺړٺټڏڎڒڏ�ړڏ�ځڎ�ٺ�ॹڏړځچڎٺژڎڏڊڏ�ړڏ�ړڒٺژ�ڏړٺڊ�ٺڀڄځڌٽڅٺڑ�ځڒ�ٺڎڒٺڌٽ�چڅٺړ�ڪچڊڒړٺڀ�چ�ڪچڊڄځټڑڏڎ�ٺ؉ 2
  .ڌڏڍڊڔٻ�ټ �aږڑڏڍڏڌٺ�ڎځڌٺڊچڀٺڑ�چڌچ�ڪچڎڑڏټڏٽڅٺڑ-ڏڐ�ړڏ�ځڍٺڑچڗٺڑړڒٻٺ�ځڒ�ځڛ�ٺړڏٻٺڑ�چڅٺړ� 3
�ړڞڑڏٻڅ؊ 4 �ڔڀڄځڍ �ڪچڎژڔټڅڅځٻ �چ �ځړچڎژڔټڅ �چ چږڑڏڍڏڌٺ �ټ �ٺړٺټڀ �ٺڊچڅځ �ځ �چړژڏڐ �ڏڌڪڙڅچ �ڍچڀچټڀځڑڐ �ړڏ

 ঀڊڔړ�ړٺڎٽځڒٺڅ�ځڀڞٻ�ٺڀ�ٺڍڪڎ�چ�ٺڊژڏړ�ٺڎڀځڌٽ�ٺڎژچٽڏڌڏڎڏږ
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�چڎڌٺڔړڎځټځ�ړڪټڏڎٺړڒڔ�ځڒ�ٺڀ�ځ�ڌځڙ�ٺٽڔڑঀ�چڎڒٺڌٽڞڒ�ړڏ�ځچڎٺړځژڞڒ�ڏڎڌٺڎچږ�ڒ�چټڏڎڒڏ�ٺڎ�ځچڎځڄځڑڐڒ

�ڔڀڄځڍ�ڏړځچڎځښڏڎړڏڞڒ�چ�ڏړڊٺڊ�ॹٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چړٺڎٽڏڊ�چڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ټ�ڪچڎٺټٺڎچڍڅٺڑ

 ঀڗڪړ�ڔڀڄځڍ�ٺړڪچڎځڀٺڐټڞڒ�چ�ٺړڪچڎٺټٺڎچڍڅٺڑ

� �ځڎٺټڀځڌڒڅچ �ڔڗڑڞټ �ڏړځچڎځڄځڑڐڒ �ٺڎ �ځړچٻٺڌڒ �چڌڏٽٺڌٽ �چړٺڎٽڏڊ �ټ �ॹچڊڒڀځټښ �چڊڒړٺڀ �چ

�چڑڐ�ځچڎځڄځڑڐڒ �Iٺڎ�ځچڎځڛٻڏٻڏ�ڍڞڊ�ٺړڪچڙڎځڀڎځړ�ځژ�ॹٺټڪټڏڎٺړڒڔ�ষٺࢹࢲࢱࢳ�শټڏڎځڀڇٺؒ�چڊڄځټڑڏڎ

VCC-چڊڄځټڑڏڎ�ټ�ٺڎڌچڒ�ٺټڏڊڌڏړ�چړژڏڐ�ځ�چټڏڎڒڏॹچڊڒړٺڀ�ټ�چ�ڏړڏڊڌڏڊ�ঀٺڊړڏٻٺڑڅٺڑ�ٺڛٺټڀځڌڒڏڐ���

�ڏڐ �ٺړٺڍځړ শؒټڏڎځڀڇٺ� �ষٻࢹࢲࢱࢳ �ځڒ �ॹٺټڪټڏڎٺړڒڔ �ځژ �چڑڐ t�న-ځړچټڏڎڒڏ� �ڏڎڇٺژچٻڏ-ڇٺڎ �ځ

�چ�ٺڛځڑڒ�ځڒ�ڏړڒځژ�ڏڎ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ �Iځڙچڌٺڎ�ځ�چڊڄځټڑڏڎ�ټ�چ�ॹچڊڒړٺڀ�ټ�چ�ڏړځڏڊ�چڑڐ�ॹڏړځچڎځښڏڎړڏڞڒ

�ڏړڏڛڪڏړڒٺঀ�ؒچڊڒړٺڀ�ړڏ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڅ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ �IIځڙچڌٺڎ�ځ�چڊڄځټڑڏڎ�ټ�ڏړځڏڊ�چڑڐ�ॹځڎٺټٺڎچڍڅٺڑ

�ষॹٻࢹࢲࢱࢳ�ॹٺࢹࢲࢱࢳ�শټڏڎځڀڇٺؒ�ٺڎ�ٺړٺړڏٻٺڑ�ٺڎ�ځچڎځڄڌڞڀڏڑڐ�ڏڎڅٺڑٻڏځڏټڒ�ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ�ځڎٺټڀځڌڒڅچ

 .(�শt�sonనٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڑڏڎڏڒ�ٺڎڇڏټڀ�ٺڎ�چټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌڒ�ڔڗڑڞټ�ڏڍٺڒ�ڒڔڊڏږ�ڒ�ړڞڐ�چڅڏړ

�ڔڀڄځؑ �ڪچڊڄځټڑڏڎ শڌڏڍڊڔٻষ� �چ �ڪچڊڒړٺڀ �ٺڍچ �ٺڙچڀځڑ �چڎڌٺڊچڒڊځڌ �چ �چڊڒځژچړٺڍٺڑٽ

�ॹٺټړڒڀڏڗڒ �چڛٺڄڌڞڀ �ځڒ �ٺڎ �ڏړڏڛٻڏ �ڍچ �ڏڊڒځژچڑڏړڒچ �ঀځچړچټڅٺڑ �ٺټڏؗ �ځژٺٻڏ �ځڄڏڍ �ٺڀ �ځڀځټڀڏڐ

�ঀڍچ�ڔڀڄځڍڏڐ�ڪچڎٺټٺڎچڍڅٺڑ�ځڙچڌٺڎ�ٺڒ�ڏړچڏڊ�ټ�ॹځړچٺژڔڌڒ�ټ�ॹٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�چ�چڛٺټٺژڔڅچ�ॹځړچړڎځڀڔړڒ

�ځړچړٺړڌڔڅځؕ �ړڏ �ڏړڏڛڪڏړڒٺڎ �ځڎٺټڀځڌڒڅچ �ٺڗچٻ �چڌٽڏڍ �ٺڀ �ړٺټړڒٻڏڒڏڐڒ �ٺڅ �ڏړځڎٺټٽڪٻڅچ �ٺڎ

 ঀچڊڒړٺڀ�چ�چڊڄځټڑڏڎ�ځړچڛٺټٺژڔڅچ�چڑڐ�ڪچڙڎځڑځږڑځړڎچ�ٺړٺټڏڊچڅځڔڀڄځڍ

 

 �ڏړځڎٺټڀځڌڒڅچ�ٺڎ�ڪچٽڏڌڏڀڏړځؑ

�ٺړٺړڏٻٺڑ�ٺڎ�ځړچڌځڙ�ٺ؉ ��BokǾǂǹșȅȖǏǈȅǷƺځړچڙچڎژځڑ�ڎڇٺڌڎڏ�چڎٺټڅڌڏڐڅچ�ٺڒ শ�EؓBষ� �ٺڅ

�ځڎځڒڑڞړ�ٺڅ�ٺړڪچڙڊڎڔږ�ٺڎ�ٺړڛڏڍڏڐ�ڒ�ڏړچڏڊ�ړڏ�ॹچڊڒړٺڀ�ٺڅ���Ǔǿ��ƺǿșǷǓ�KȖǏǈȅǠ�শDDOষچ�چڊڄځټڑڏڎ

 ,<�ઃmm>, <nn>, <ndٺڎ�ٺڛٺټښڑڞټٺڅ�5ॹٺټڏڎڒڏ�ٺڎڍځږڑڏڍڏڎڏڍ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊژچڒټ�چڎٺڑچڐڑځڙڒڊځ�ٺڒ

<ng>, <llંچ��ઃldંঀ�ؖڗڪړ�ړڏ�چڅځڎڏ�ॹڏڎځژڏڒڏڐ�ځ�ځړچڙچڎژځڑ�ټ�ڏړچڏڊ�ٺڅ�ॹړٺڄځڌڀٺڎچڑڐ�ٺڀ�ړٺٽڏڍ�ځژ��

��2ॹڍڞڊ�ڏړڊٺڊ �ॹځچڎځڄځڑڐڒ��22ڍڞڊ�چ�ٺڊٺړ �ॹځڎٺټڀځڌڒڅچ�ڏڎڒڔڐڑڏڊ�ڏړځچڑڐڀځڑڐ�ځ �چټڏڎٺړڒڔ�ځڒ�ٺڀ�ٺڅ

�ٺڒ�ځڎ�ڏړچڏڊ�ټ�ॹځړچٺژڔڌڒ�ঀ�ځچڎځڄځڑڐڒ�ڏړڏڎړځټړڏڞڒ�ټ�ڍچ�ٺړٺٻځڑړڏڐڔ�ٺڎ�ٺړڏړڒځژ�ٺړٺڎڌځړچټړڒڇځڀ

�ڎځژکڌڊڅچ�ځ�ڇڏړ�ॹٺړڪچڎځڄځڑڐڒ�ړڏ�ڏڎڀځ�ڏړچڎ�ټ�ڌڏٽٺڌٽ�ځڒ�ڛځٺٻځڌڏڊ�ڎځڀٺڀ�ٺڎ�چٻځڑړڏڐڔ�چړچڑڊړڏ

 �چڊڒړٺڀ�ٺڅ�ٺ�ǓǷșǩǷȅǠȖƺǟǩșǷ�ǈȅǷǾǂǹșǷȅȖȒȣș�শLBKষॹ@�ڎٺټڅڌڏڐڅچ�ځ�چڊڄځټڑڏڎ�ٺ؉�ঀٺړڪچڎځڌڒچژڅچ�ړڏ

 

5 ؔ ؒ�ٺڎ�ٺڑځڍچڑڐ�ڏ  چڎٺڑچٽچږځڑڐ�ڏڍٺڒ�ړٺڛځڑڒ�ځڒ�ڏړچڏڊ�aॹڌڏٽٺڌٽ�ڏڊڌڏڊڪڎ�چ�چڎځژکڌڊټ�ٺڗڪٻ�ষٻࢹࢲࢱࢳ�শټڏڎځڀڇٺ

�ڎځڍځږڑڏڍڏڎڏڍ�ڪچڎړځټړڏڞڒ�ړڏ�ځچڎځژٺڎڅ�ڏڐ�ڏڎځټړڒځڛڞڒ�ړٺټٺژچڌڅٺڑ�ځڒ�ڏړچڏڊ�ॹٺټچڊٺړ�چ�ڏړڊٺڊ�ঀ�besinne/besindeষॹڑڐٺڎ)
 .(ঀ berømme, forsømme, avhende/afhændeڑڐٺڎ�শڌڏٽٺڌٽ
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KorpusDKঀ� � �ٺړڒڊځړ �ڒ �چڎڀځڑڀٺڎ �چڒڊځڀڎچ শټڑڏڎঀ� svømme2  ړٺڀঀ� svømme1ষ� �ځ �ڏڎٺڅڪڌځٻړڏ

 ঀټچړچڎچږڎچ�ټ�چڎځڀٺڀ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊژچڒঀ�ځړچڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ

 

 ٺڅځړڏڐچڗ�ٺڎڌځړچڑٺټڀځڑؔ

�ځړچڎځڄڏڌڅچ�ړؓ �ټ �ঀࢲঀࢲ �ॹچژچڌ�ڪچڎځڀڑڞټړ �ځژ �ځړچڎڌٺڎچږ�ڪچڊڄځټڑڏڎ�ټ �چڎڇڏټڀ �ॹچڎڒٺڌٽڞڒ

�ځڄڏڍ�ځژ�ٺڊٺړ�ॹڇڏڑٻ�ٺڎ�ځژځټڏڐ�ٺڒ�ॹڪچڙڎځڀڎځړ�ٺړٺڛٻڏ ړڏ�ڪچڎځڎڏڌڊړڏ�چڎڄڏڍڅڞټ�چڛٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ

�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڇڏټڀ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�چڑڐ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ٺڎ�ځچڎځڛٻڏٻڏ�ڍڞڊ�ٺړڪچڙڎځڀڎځړ�ڍٺړ�ځژ�ॹٺټڊٺژڏ�ځڒ�ٺڀ

�ڏړٺڊ �ڏڌڪڙ �ځ �ڏڊڌٺڍ �ॹٺٻٺڌڒ-ڏڐ �ڏړڏڊڌڏڊړڏ �ټ �ڪچڊڒړٺڀ শڏړځڏڊ� �ځژٺٻڏ �ځڎ �ॹچژٺڎڅ �ځژ �ٺټڏړ �ځڛ �چڄٺټ

�ڏڎړځڑڊڎڏڊ �ٺڎڇڏټڀ�ٺڎ�ځړچټڏڎڒڏ�ٺڅ �ٺٽڔڑڀ�ړষঀ�ؓٺڎڒٺڌٽڞڒ تؾفؿؾؿق �چ�ॹٺڎٺڑړڒ �ٺړٺټڀ�ټ �ڍڞڊ�ٺڊچڅځ 2�

�ٺڎ�ځڎٺټڔڅٺڑٻڏ�ٺڅ�ڌځڀڏڍ�ړڪچڎټچړڊڔڀڏڑڐ�ځ�ڏړ�ٺټڏړ�ڎځټڒڏ�ٺ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�ڏٽڏڎڍ-ڇٺڎ�ړٺڀٺڐڒ�ځچڎځڄځڑڐڒ

�چ�ষࢳࢹࢵ ॸࢸࢺࢺࢲ�ঀڑڀ�چ�ڎکڌڑڏ�শؚچڊڄځټڑڏڎ�ټ�چړځٺڅ�چڌچ�چڎٺټڔڅٺڑٻڏ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چټڏڎ�ړڏ�ځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ

�ڏڛڞڒ�ٺټڏړ�ষআࢵࢸࢳ ॸࢱࢲࢱࢳ�ڒڍڌڏ؛�چ�ڎځڒڌچؒ-ڑځڊڒڎڔॹ�ؐࢴࢱࢲ ॸࢵࢲࢱࢳ�ڎځڒڎځړڒچڑ؎�چ�ڎځڒڎځړڒچڑ؎�শچڊڒړٺڀ�ټ

 ঀځړچړٺړڌڔڅځڑ�ٺڎ�ځڪچڌټڏڐ�ٺڀ�ٺټڊٺژڏ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ
 

 ځچڎځڄڏڌڅ؊�ঀࢳ

 -/m(న)/-�ٺڎ�ٺڛٺټښڑڞټٺڅ�ॹٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌঀ�ࢲঀࢳ
 

 6چڌڏٽٺڌٽ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ��22چڌچ�ঀ 2ڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

 66 (10) %15 (14) %21 (42) %64 چڊڄځټڑڏڎ

 66 (%2) 3 (10) %15 (54) %82 چڊڒړٺڀ

 ঀځړچڙچڎژځڑ�ڀځڑڏڐڒ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ -Ǿশనষই/-�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌঀ�ࢲ�ٺڙچڌٻٺؗ

 

�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌڒ�چڑڐ�ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ځچڎځڄځڑڐڒ�2 -/m(న)/- چڊڄځټڑڏڎ�ټ�ڏړڊٺڊॹټ�چ�ٺڊٺړ��

�ঀچڊڒړٺڀ �ځڄڏؑ �ٺڀ �ځڒ �چڄځڌځٻړڏ �ॹځژٺٻڏ �ځژ �ټ �چڊڒړٺڀ �ڏړ �ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ �ॹڏڎژچڑڏٽځړٺڊ �ڏړٺڊڏڀ �ټ

�ٺڀ�ځ�ڏڎڄڔঀ�ؒځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ڔڀڄځڍ�ړڪٺٻځڌڏڊ�ځڒ�ڏړچڏڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�ڇڏڑٻ�ڍڪڌڏٽ-ڏڐ�ٺڍچ�چڊڄځټڑڏڎ

�ځڒ �ॹچڎڒڪڏڐ �ځژ �ٺټڏړ �ځچڎٺٻځڌڏڊ �ڏړڒځژ-ڇٺڎ �ځ �ڏڎځڅٺڑړڏ �ڏڎځټړڒڎچڀځ ��BokmǂǹșȅȖǏǈȅǷƺॹټ �ڏړڇڏڊ �ڏڐ

 ,(�শmoderat bokmålڌڏڍڊڔٻ�ڎځڑځڍڔ�ঀڑٺڎঀړ�ٺڎ�ځړچڊڍٺڑ�ټ�چڍڑڏږ�چڎړځڌٻڔڀ�ځژځټڏڐ�ٺڊڒڔڐڏڀ�ڐچڙڎچڑڐ

�ڏړٺڊڏڀ �ټ �چړژڏڐ�ٺڅ �NAOBڪچڎټچړٺټڑځڒڎڏڊ-ڏڐ �چڊژچڒټ �چڅځړ �چڌڏٽٺڌٽ �ځ �ٺڎځڀٺڀ �ڏړٺڊ �ٺڎځټړڒڎچڀځ

�ٺڎڄڏڍڅڞټ �ٺړٺڍڑڏږ �ٺڅ 2� �ঀځچڎځڄځڑڐڒ �ړڏ ځړچړٺړڌڔڅځؕ �ٺڒڔڐڑڏڊ শڄټঀ� �ٺڙچڌٻٺړ �ষࢳ �ॹړٺټڅٺڊڏڐ �ځژ 2�

 

�چڊځڑڐڞ 6 �ځژ �ړڪچڛٻڏ �ڇڏڑٻ �ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ -/mশనষ/- ځڒ� �ٺټڅٺڊڏ �چ�ڎچڀځ �چ�ڛڞڒ �ټ �ٺړٺټڀ �ॹٺڊچڅځ �ځڎ �ٺټٺړڒ �ٺڍڔڀ �ٺڅ
�ڏڎړکڌڏڒٻٺ �ڎځژچړڎځڀچ �ڑڏٻٺڎ �ړڏ �چڌڏٽٺڌٽ শڑٺڊٺڍ� �چ �ٺړٺڎڍڏڑٽڏ �ړڒٺژ �ړڏ �ڗڪړ �ٺڀ �ځڒ �ষॹړٺټچڑڊڏڐچڑڐ �ڇڞړ �ڏړٺڊ �چڑڐ
 ঀځړچڙچڅځ�ړڏ�ڎچڀځ�ټ�ڏڍٺڒ�ځڙچڌٺڎ�ٺڒ�ڏړچڏڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چ�ڀچټڀځڑڐ�چړځڅټ�ٺڒ�ڪچڎځڌڒچژڅچ�ځړچڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ
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�ॸڪچڎځژکڌڊڅچ�ڏڊڌڏڊڪڎ�ڒ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�ځڒ�ځړچڛځٺٻځڌڏڊ�چڑڐ�ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ڏڎڌځړچټړڒڇځڀ�ځچڎځڄځڑڐڒ

stemme2 ټ� �ڏړځچڎځژٺڎڅ ড়ڍٺڊڒچړچڑڐॹ� �ঢ়ڍٺڑچڐڏ �چ �ځړچڎړٺڑټڅڞټ s-چڌڏٽٺڌٽ� vemmes2, gremmes2ঀ� �

�چٻ�ځڄڏڍ�ڏړځڏڊ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��22ړڏ�ځ�ڏڛڞڒ ঢ়�stemmeڍٺټڇڏڑړڒٺڎ�ॹڍٺټڔڒٺڌٽ�ড়ڪچڎځژٺڎڅ�چڒ�ځړچڎټڏڎڒڏ

�ځ �ڏڌٺڅٺڊڏ �ځچڎڪچڌټ �چ �ڔڗڑڞټ �ڔڍ�ٺړٺٻځڑړڏڐڔ �ټ �ॹځچڎځژٺڎڅ ڏړڏڎڌٺڎچٽڑٺڍ-ڏڐ �ڏړٺڎځڍڏڐڒ �ঀځڑڏٽ-ڏڐ

 ,�gremme (seg)ڏړٺڊڏڀ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��22ټڞټ�ڏڍٺڒ�ٺڛځڑڒ�ځڒ�ڌڏٽٺڌٽ-�sڏړٺڊ �gremmesځژ�ॹځ�ڏڎړچڐڏٻکؐ

�ڏڎٻڏڀڏڐ�ڏٽڔڑঀ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ڏڎژٺڎڅڏڎڀځ�ځ�ॹڏڎړٺڑټڅڞټ�ٺټڅڌڏڐڅچ�ځڒ�چٽٺڎچټ�چړژڏڐ�ڏڛڞڒ�ڏړڇڏڊ

  .skamme (seg)1 ڏڎ ,�skjemme(s)2ځ�چڊڄځټڑڏڎ�ټ�ځچڎځښڏڎړڏڞڒ

 

�ٺڎ�ٺړڏړڒځ�ঀځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ڔڀڄځڍ�ځڒ�چڛځٺٻځڌڏڊ�mన/-ॹ/-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊڄځټڑڏঀ�ؒࢳ�ٺڙچڌٻٺؗ
 .(�শLBKڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺٻځڑړڏڐڔ

 

�ٺڎ�ځڎڏڐ��BokmǂǹșȅȖǏǈȅǷƺڀځڑڏڐڒ�ڏړچڏڊ�ॹځړچڌڏٽٺڌٽ�ړڏ�ړڒٺژ�ٺڎڀځ�ځژ�ॹچڄځڌځٻړڏ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏؑ

�ڪچڑڏځړ �ړٺٽڏڍ �ٺڀ �ړٺڀڞٻ �چ �ړڏ 22� �ॹځچڎځڄځڑڐڒ �ٺڒ �چڎټچړٺڅڔٺڊ �ॹچڌڏٽٺڌٽ �چڎٺټڔڅٺڑٻڏ �ڒ �ڒٺڌٽځڑڐ �ړڏ

 ,(kam7 .ټڑڒঀ gram), kjemme শټڑڒdam), gremme শ .ټڑڒॸ�demme শچڎڌځړٺٽٺڌچڑڐ�چ�چڎڌځړچټړڒځڛڞڒ

temme শټڑڒঀ tam). ؊ځچڎځڄځڑڐڒ��22ړڏ�چڌچٻ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ڐچړ�چڅڏړ�چڊڒځژچڑڏړڒॹټ�ڏڎځڅٺڑړڏ�ځ�ڏړځڏڊ��

�ٺړٺڎټڏڄچڎڊ �ٺڍڑڏڎ �ॹڊښڑڏڎکڎ �ټ �چڏڊڪڎ �چٺژڔڌڒ �چڑڏڀ �ڒڞڒ �ٺڎځڅٺڐٺڅ �ړڒٺژ �ړڏ �ڪچڎڀڏټڅچڏڑڐ

�چڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ �ڒڊچږڔڒ ॴ-ija- ټ� �ঀڎڎ) ٺړٺټڏڎڒڏ gremje, temje)ঀ� �ڏړڊٺ؎ �ځژځټ �ځښځٻ �ॹڏڎځژڏڒڏڐ

BokmǂǹșȅȖǏǈȅǷƺچڍڑڏږ�چڎړځڌٻڔڀ�ځژځټڏڐ�ٺڊڒڔڐڏڀ�ॹڊښڑڏڎکڎ�ڏڀ�چڊڅچڌٻ�ॹڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺړڪچڎځڒڑڞړ�ڏڎ��

 

�ځڄڏڍ چ�ڒٺڌٽځڑڐ�څځٻ�ځ ځژٺٻڏ�ڏړڇڏڊ� kammeॹ ځچڎځژٺڎڅ�ڏړڏڛڞڒ�ڒڞڒ�ڌڏٽٺڌٽ�ٽڔڑڀ�چ�ڎځڀځټڅچ�ځ�ڎځڑڏڊ�چڅڏړ�ړؓ 7
 ঀځچڎځڄځڑڐڒ��2ڏړڏڎټچړڊڔڀڏڑڐ�ړڏ�ڏڍٺڒ�ځڀڞٻ�ٺڀ

 ڪچڎٺڛځڑڒ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

1. demme  64% 36% 80 

2. gremme 100% 0 63 

3. gremmes  0% 100% 3 

4. innrømme 90% 10% 1264 

5. kjemme 99% 1% 80 

6. stemme (ژٺڎڅ�ټ�ڏڍٺڒঀ�ড়ڍٺڊڒچړچڑڐॹڍٺڑچڐڏ�ঢ়ষ 5% 95% 22 

7. strømme  98% 2% 1450 

8. sømme (seg) (ژٺڎڅ�ټ�ڏڍٺڒঀ�ড়ڍٺټٺٻڏڀڏڐঢ়ষ 99% 1% 82 

9. temme 97% 3% 147 

10. vemmes 14% 86% 7 
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�چړژڏڐ�چڌچ�শڏڊڀڪڑ-ڏڐ�ٺړڒڏڀ�ړٺټڪٻځڑړڏڐڔ�ځڒ�چڍڑڏږ�چڅځړ�ٺڊچړڊٺڑڐ�ٺڎ�ځژ�ॹړٺټڅٺڊڏڐ�ڏڎځټڏڎڊچٻڏ

�ٺڎ�ٺڍڑڏڎ�ٺڎټڏڄچڎڊ�چڅٺړ�ٺڎ�چڎځڑڏڊ�چڊڒړٺڀ�ځړچڊڒځژچڑڏړڒچ�چڀٺڑڏڐ�ڏڎړڪڏڑځټ�ॹڌڏڍڊڔٻ�ٺڎ�ষٺٽڏڊچڎ

 �stemmeٺڎ�ځچڎځژکڌڊڅچ�ڒ�ࢳ�ٺڙچڌٻٺړ�ړڏ�ځړچڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�چړٺڎٽڏڊ�چڊژچڒټ�ڪچڊڒړٺڀ�ঀ�ڊچڅځ�ڪچڊڄځټڑڏڎ

 ঀځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ٺڒ

��22ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ڏټڏڎړڏ�ڏړٺڊ�ॹڪچڎځڄځڑڐڒ�ځړځټڀ�ڔڀڄځڍ�ځٺٻځڌڏڊ�ځڒ�ڏڛڞڒ �stemmeچڊڒړٺڀ�

�چ�ٺڛځڑڒ�ځڒ�ঢ়ڍڪټٺړڒڏڅچ�ॹڍٺڊڒڔڐٺڎ�ড়ڏړځچڎځژٺڎڅ�ټ�ڏړڇڏڊ��rømmeॹځ�ڑځڍچڑڐ�ڎځڒځڑځړڎ؊�ঀځچڎځڄځڑڐڒ

�ڏړځچڎځژٺڎڅ�ټ�ڏڎ�ষॹڏڊڀڪڑ-ڏڐ�ڏٽڏڎڍ�چ�ڑٺڊٺڍ�শځچڎځڄځڑڐڒ��22ټڞټ ড়ځڒ�ڍڪڌښٺڊڏڑڐॹچڒ�ڍٺټړڒچژڏڑڐ��

 �rømmeڍٺړ�ڏڎ�ॹځچڎځڌځڀڅٺڑ�ڏړڏڛڞڒ�ځڙچڌٺڎ�ځ�چڊڄځټڑڏڎ�ঀ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ڏڎژٺڎڅڏڎڀځ�ځ�ঢ়ڏړڏڌڑڞٽ

ড়ڍٺڊڒڔڐٺڎॹ� �ঢ়ڍڪټٺړڒڏڅچ �ڏڎژٺڎڅڏڎڀځ �ځ �ړڏ 22� �ٺړٺڎڌځړٺژڎڏڊڏ� .ځچڎځڄځڑڐڒ �ٺڊچړڒچړٺړڒ stemme چ�

rømme ڪچڎځژٺڎڅ�ځڒ�چڛٺټٺژچڌڅٺڑ�ڍچ�ځړځټڀ�چڀٺڑڏڐ�چړڞڐ�ٺټڀ�ړٺڑچڑڔٽچږ�শڒ�ڪٺژڔڌڒ�ټ�ځژ�چڊځڑڐڞټ�

rømme ڔڀڄځڍ� �ځړځټڀ �ڪچڎځژٺڎڅ �ٺټڔټړڒځڛڞڒ �ٺټڏڌڒچڍڒ �ॹٺڊڅڞڑټ �ڑٺڊٺڍ �چ �ځڄڏڍ �چٻ �ځڎ �ڏڎڌڞڐٺڎ

�ټ�ٺڊچڌڅٺڑ�ڎځټڒڏ�ڏړچڏڊ�ॹچڍځڒڊځڌ�چڎڌځڀړڏ�ځټڀ�ٺڅ�ٺڍڔڀ�ٺټٺړڒ�ځژ�ॹچڀڑڞټړ�ځڒ�ٺڀ�ڏڌٽڏڍ�چ�ষঀٺڎڀچټځژڏ

 ঀځچڎځڄځڑڐڒ�ڏڎژچڌڅٺڑ�چ�ړٺڍچ�ڏړځچڎځژٺڎڅ

 ڪچڎٺڛځڑڒ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

1. stemme (ژٺڎڅ�ټ�ڏڍٺڒঀ�ড়ڍٺڊڒچړچڑڐॹڍٺڑچڐڏ�ঢ়ষ 21% 79% 24 

2. rømme (ژٺڎڅ�ټ�ڏڍٺڒঀ ড়ڍٺڊڒڔڐٺڎॹڍڪټٺړڒڏڅچ�ঢ়ষ 92% 8% 53 

�ٺڎ�ٺړڏړڒځ�ঀځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ڔڀڄځڍ�ځڒ�چڛځٺٻځڌڏڊ�m/-ॹ/-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊڒړٺঀ�ࢴ�ٺڙچڌٻٺؗ
 �শ?ȅȖȒȣș�?ষঀڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺٻځڑړڏڐڔ

 

�چڊڄځټڑڏڎ�ټ�ڏڛڞڒ�چ�ڏڎڀځ�ڏڎڌځړچڅچڌٻچڑڐ�ځ�ٺڐڔڑٽ�چڅٺړ�ټ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ�ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺؕ

 ,ঀ�græmmes1ړٺڀ ঀ�gremmes2 ټڑڏڎ�ঀ�berømme1আړٺڀ ঀ�berømme2 ټڑڏڎ�ॸڪچڎځژکڌڊڅچ�ړڒځښ�ڒ�ॹچڊڒړٺڀ�ټ�چ

 ঢ়ষ�ڍڪټٺړڒڏڅچ�ॹڍٺڊڒڔڐٺڎঀ�rømme2 শড়ټڑڏڎ�ঢ়ষআڍٺټڪڒڏڊڏڐ�ॹڍٺټڌځڙڔঀ�ramme2 শড়ړٺڀ ঀ�ramme1 ټڑڏڎ

 .ঀ�svømme1ړٺڀ ঀ�svømme2 ټڑڏڎ�ঀ�skæmme1আړٺڀ ঀ�skjemme2 ټڑڏڎ��ঀ�rømme1আړٺڀ

�ڀځڑؖ �ځړچڌڏٽٺڌٽ �ړڏ 22� �ځچڎځڄځڑڐڒ �ڏڛڞڒ �ځڒ �ړٺټڅڪڌځٻٺڅ �ॹٺټچڊٺړ �ڏړچڏڊ �ٺڒ �چڎٺټڔڅٺڑٻڏ �ڒ

��22ړڏ�ٺڒ�ڗڪړ�ړڏ�ڏړځژځټڏؔ .(tom .ټڑڒskam), tømme2 শ .ټڑڒdom), skjemme2 শ .ټڑڒॸ�dømme2 শڒٺڌٽځڑڐ

�ځچڎځڄځڑڐڒ �چ �ټ �ٺړٺټڀ �ॹٺڊچڅځ �ڏڎ �چڑڐ skæmme1 ټ� �چڊڒړٺڀ �ځ �ٺڌڪڌځڀڀٺڎ �ٺړڪچڙڎځڀڎځړ �ڍڞڊ

�ٺڒ�ڏڛڞڒ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ڏڍٺڒ�ٺڒ�ٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چ�ڏړچڏڊ�ॹځړچڌڏٽٺڌٽ�ړڏ�چڏڊڪঀ�ؒځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑځڑڐ

�ړڞڌڏٽٺڌٽ�ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ�ڑځڍچڑڐ�ڎځڒځڑځړڎ؊�framষঀ .ټڑڒ ,ঀ�fremme1ړٺڀ�ঀॹټڑڏڎ�শڒٺڌٽځڑڐ�ڒ�چڎٺټڔڅٺڑٻڏ

læmme1 ড়ځڒ�ڪڎٽٺঢ় (ټڑڒঀ lamষॹڒٺڌٽځڑڐ�ڒ�ځ�چڊڒړٺڀ�ٺڎ�ڏړڇڏڊ�ॹټڑڏڎ�ړڏ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڅ�ঀ�lamme1. 
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�ړڪچڎٺڑٻڞؖ �ڊڞڒچڐڒ �ڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ॹٺټڅٺڊڏڐ �ځژ �ځړچټڏڎ-ڇٺڎ �چڊڍځٺڅ �چ �ټ �ٺړٺټڀ �ٺڊچڅځ

  .ঀ�spamme1ټڑڏڎ�ঀॹړٺڀ ,1رঀ�instagraȝȝړٺڀ�ঀټڑڒ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��2ڍڞڊ�ړٺټڪڌڒچژچڑڐ�ځڒ�ڏڎڌځړچټړڒڇځڀ

 -n(న)/8/-�ٺڎ�ٺڛٺټښڑڞټٺڅ�ॹٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌ

�چڌڏٽٺڌٽ�ړڎځڙڏڑڐ�ڊڏڒچټ-ڏڐ�ڏڊڌٺڍ�ٺټڅڪڌځٻٺڅ�ځڒ ٺڊچڅځ ٺړٺټڀ ټ چ -ইǿশనষই-�ٺڎ�ځړچټڏڎڒڏ�چڑؔ

�ړڏ 22� �ځچڎځڄځڑڐڒ �ټ �ځچڎځڎټٺڑڒ �ڒ �ځړچټڏڎڒڏ �ٺڎ -/mশనষই-, چ ڏڎ� �ټ �چڅٺړ �ٺڐڔڑٽ 2� �ځچڎځڄځڑڐڒ �ځڒټ �ڊٺڐ

 ষঀچڊڒړٺڀ�ټ�ڏڎژچڑڏٽځړٺڊ-ڏڐ�ڏټڏڎړڏ�শٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ

 چڌڏٽٺڌٽ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ��22چڌچ�ঀ 2ڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

 65 (7) %11 (20) %31 (38) %58 چڊڄځټڑڏڎ

 58 (2) %3 (14) %25 (42) %72 چڊڒړٺڀ

 ঀځړچڙچڎژځڑ�ڀځڑڏڐڒ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ -ǿশనষই/-�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌঀ�ࢵ�ٺڙچڌٻٺؗ

�ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ�ٺړٺڎڄڏڍڅڞټ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊڄځټڑڏڎ�ځڒ�چڛځٺٻځڌڏڊ�ڏړځژځټڏڐ�ٺڅ�ړڞڐ�چڅڏؗ

�ٺڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺڌڏٽٺڌٽ ځړڍځڀځڒ�ړڏ�ړځڐ�چڑڐ�ٺټڏړ�چڊځڑڐڞ�NAOBঀ�ټ�چ�ٺڎځڅٺڑړڏ�ځ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ڍڞڊ

 ষঀࢶ�ٺڙچڌٻٺړ�ঀڄټ�শځچڎځڄځڑڐڒ��2ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ڏټڏڎړڏ

�چڑؔ �ٺړٺټڀ �چڊڒړٺڀ �ॹٺڌڏٽٺڌٽ �چڛځٺٻځڌڏڊ �ځڒ �ڔڀڄځڍ �ٺړڪچڎځڄځڑڐڒ শșǷΡǿǏǓॹ� șǷǅǿǏǓষॹ�

�ڏړځچڎٺٻځڌڏڊ �ځ �ڏڌڪڙڅچ �ڏڎژچړٺڍٺڑٽ �چڌچ �ڏڎژچړڎٺڍځڒ �ॸڏڎځټڏڌڒڔٻڏ șǷΡǿǏǓ� �ځ �چٽٺڎچټ �ړڏ 22�

��শǦƺǿچٺژڔڌڒ�ځړچڌٺڎٺړڒڏ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ڏڎ��șǩǠষॹࢳ�শșǷΡǿǏǓٺٻځڑړڏڐڔ�ٺڎړٺڑټڅڞټ�چڑڐ�ځچڎځڄځڑڐڒ

ǦƺΚǏǓ�șǷΡǿǏǓȠ�Ȓǂ�ǉǦƺȣǟǟȎȖǓǿষআ�șǷǅǿǏǓڏړځچڎځژٺڎڅ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ړڏ�چٽٺڎچټ�ځ��ড়ځڒ�ڍٺڑٺڊॹڍٺڊڏڗ�ॹ�

�ॹچڀڑڞټړ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ڏټڏڎړڏ�ڊڔঢ়ঀ�ؗڪړڒځژڅځٻ�ॹڍٺټڪڎڑځټڊڒڏ�ড়ڏړځچڎځژٺڎڅ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ڏڎ�ঢ়ॹڪٺٽڔڑ

�ڔڀڄځڍ�ٺڊڅڞڑټ�ٺړٺڎڀچټځژڏ�چڊځڑڐڞټ�শځچڎځڄځڑڐڒ�ڏڎژچڌڅٺڑ�ڒ�چڍځڒڊځڌ�چڎڌځڀړڏ�ځټڀ�ٺڅ�ٺڍڔڀ�ٺټٺړڒ�ځژ

�ষআڪچړٺړڒ�ٺټڏڊچڎژځڑ�ٺڛڞڒ�چ�ٺڎڀځ�ټ�ړٺڑچڑڔٽچږ�ٺڀ���Ǔǿ��ƺǿșǷǓ�KȖǏǈȅǠټ�چ�ڑٺڊٺڍ�چ�ٺړڪچڎځژٺڎڅ

�ځڙچڌٺڎ�ځ�چڊڄځټڑڏڎ�ٺঀ�ؒٺڊچړڒچړٺړڒ�ٺړٺڎڌځړٺژڎڏڊڏ�ټ�ڏڎڌځڀړڏڏڐ�چڎځڏڑٻځڑڐ�ړٺڀڞٻ�ځڛ�چ�ٺټڏړٺڅ

 � skjenne2چڍچڎڏڍڏ�ٺڒ�ځڎ�ٺڌڏٽٺڌٽ�ٺړٺټڀ�ॹچڊڒړٺڀ�ړڏ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڅ�ॹڍٺړ�ځژ�ڏڍٺڒ�ॹځچڎځڌځڀڅٺڑ�ڏړڏڛڞڒ

[2ʸʑnనǝয� ড়ڍٺڊڏڗঢ়; skjende1 [2ʸʑndǝয� ড়ڪړڒځژڅځٻঢ়ঀ�ؔچڑ� șǷΡǿǏǓٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�چڊڄځټڑڏڎ�ٺڎ�ځژٺٻڏ�� 22�

��শǦƺǿ�șǷΡǿǏȠǓ�Ȓǂ�ǦǓșȠǓǿǓষچٺژڔڌڒ�ځړچڌٺڎٺړڒڏ�ټ�چ�ٺڊٺړ�ॹٺٻځڑړڏڐڔ�ٺڎړٺڑټڅڞټ�چڑڐ�ڏړڊٺڊ�ځچڎځڄځڑڐڒ

শڄټঀࢶ�ٺڙچڌٻٺړ�ষঀ  

 

 

�ڊڔؗ 8 �ځڒ �ړٺټژکڌڊټ �ڏڛڞڒ �چڎڌڏٽٺڌٽ �ॹچټڏڎڒڏ �ڏړچڏڊ �ڏڎڎڏڑڗڎچڒ �ړٺټښڑڞټٺڅ �ٺڎ -ইǿশనষই- ڏړٺڊ� �ړڊڔڀڏڑڐ �ٺڎ
 .ঀ�skynde, ende, hende/hændeټڑڒ�nd/-ॹ/-�ځچڎٺړځژڞڒ�ڏړڏڊڒځژچڑڏړڒچ�ٺڎ�ٺړڪچڙٺڌچڍچڒٺ
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 ڪچڎٺڛځڑڒ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

1. banne 96% 4% 518 

2. drønne 98% 2% 201 

3. lønne 80% 20% 470 

4. minne 88% 12% 3496 

5. skynde 5% 95% 1188 

6. stønne 99% 1% 604 

7. venne 38% 62% 4909 

�ٺڎ�ٺړڏړڒځ�ঀځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ڔڀڄځڍ�ځڒ�چڛځٺٻځڌڏڊ�nన/-ॹ/-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊڄځټڑڏঀ�ؒࢶ�ٺڙچڌٻٺؗ
 .(�শLBKڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺٻځڑړڏڐڔ

�ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺؕ �ڏڐ �ڪچڎځڄځڑڐڒ �ټ �چڊڄځټڑڏڎ �چ �چڊڒړٺڀ �ځ �چړژڏڐ �ॹڏڎژچړڎځڀچ �ڒ �چڑچړځژ

 ঀ�skinne2ټڑڏڎ ;ঀ�vænne1ړٺڀ ঀ�venne (seg til noe)2 ټڑڏڎ�ঀ�grønnes1আړٺڀ ঀ�grønnes2  10 ټڑڏڎ�ॸڪچڎځژکڌڊڅچ

 ړٺڀঀ�skinne1আټڑڏڎ�ঀ�skjønne2  ړٺڀঀ�skønne1ঀ�ؔټ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڎړڒځټڅچ�چ�ٺڍچ�ٺڊڇڏټڀ�ٺړٺڎڀځڌڒڏڐ�چڑ�

�ڏړځچڎځژٺڎڅ  ڏړٺڊڏڀ� �ٺڎ �چڊڄځټڑڏڎ skjønne ٺټٺژٺڎڅڏ� �ڏڎټٺڌٽ ড়ڍٺڑچٻڅٺڑঢ়ॹ� �ڏڎ �ڏڛڞڒ �ٺڊٺړ �چ

ড়ڍٺټڪڎځڙځڑڐॹڍٺټڪڎځڙڏ�ঢ়ॹچڊڒړٺڀ�ٺڎ��skønne ځچڎځژٺڎڅ�ڏړڏڑڏړټ�ټڞټ�ڏڎځټړڒڎچڀځ�ٺټڅڌڏڐڅچ�ځڒঀ 

�چڎڒځڑځړڎ؊ �چڊڇڏټڀ �ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ �ځړچڌڏٽٺڌٽ minnes/mindes2ॹ� �ڏڎ minne/minde1 (om) 

শڏټڏڎړڏ� �ڎٺڑچڅچڌٺڊچڒڊځڌ s-ڌڏٽٺڌٽ� �چ �ڎځړځټړڏڞڒ �ڎٺڑچڊڑٺڍځڎ �ڎځڀڏڗځڑڐ �ڏړڊٺڊ ,(ڌڏٽٺڌٽ �چ

hende/hænde2 ড়ځڒ�ڍٺټژڔڌڒঢ়ॹڏڎ��avhende/afhænde1 ড়ڍٺټٺڀڏڑڐॹڍٺټٺڀڄڔژړڏ�ঢ়ॹٺڊڒځژچڑڏړڒچ�ړڏ�ڏړچڏڊ��

�ځ�ٺڊڇڏټڀ�ٺړٺڑڏړټ�چڑڐ�ڏڍٺڒ�ڏڎ ,�håndټ�چڅڏړ �ڎځڑڏڊ�چڛڞڒ�چ�ڎچڀځ�ړڏ�چڎځڀځټڅچ�ٺڒ�ٺڊژڏړ�ٺڎڀځڌٽ

�ٺڊڇڏټڀ�چڅٺړ�ڏڎڎځڍچ�ڏڎڇٺژڔڌڒځڎ�چ�ٺڊڅڞڑټ�ٺڎڌځړٺټڔڅٺڑٻڏڏټڏڌڒ�ٺړٺڎژٺڑڅڏڑڐ�ڏڎڎڏڑڗڎچڒ�ٺڎځڅٺڐٺڅ

 ঀځچڎځڄځڑڐڒ��2ڏړڏڎټچړڊڔڀڏڑڐ�ڍڞڊ�ڪڒٺڎړڏ�ځڒ�چڌڏٽٺڌٽ

 -/ইȃ(న)-�ٺڎ�ٺڛٺټښڑڞټٺڅ�ॹٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌ

 چڌڏٽٺڌٽ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ��22چڌچ�ঀ 2ڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

 45 (8) %18 (12) %27 (25) %55 چڊڄځټڑڏڎ

 40 (2) %4 (7) %18 (31) %78 چڊڒړٺڀ

 ঀځړچڙچڎژځڑ�ڀځڑڏڐڒ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ -ইȃশనষই-�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌঀ�ࢷ�ٺڙچڌٻٺؗ

 

�چڑؔ 9 �چڅڏړ �ڌڏٽٺڌٽ �ڏړځڎٺټڪڏڑٻځڑڐ �ټ �ٺڒڔڐڑڏڊ �ځښځٻ �ڏڎڀڔڑړ-ڏڐ �چڀٺڑڏڐ �ٺڎ ٺړڪچڍچڎڏڍڏ �ঀڎچڍ �ٺڍڑڏږ �ڒ
 ,�vent seg {megٺړڪچڎٺړځژڞڒ�ٺڎ�ٺړڪچڎځڒڑڞړ�ړڏ�ځړچړٺړڌڔڅځڑ�ٺڎ ؿؽتق�ړٺټٺټڏڎڒڏ�ځڒ�چړڎځڙڏڑڐ�چڅځړ ;�venteٺڎ�ٺټچړچڎچږڎچ

degॺভ�til শړঀځঀچڎځڏڑٻځڑڐ�ٺڒ�ځڎ�ٺڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�ٺڍڑڏږ�ٺٽڔڑڀ�چڌچ�ڀځڑڏټڏڌڒ�ڎځژچڌڅٺڑ�ڒ�ځړچٻځڑړڏڐڔ�ষঀ 
10 Bokmålsordboka ڌڏٽٺڌٽ�چڅڏړ�ٺڅ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ڏڎځټړڒڎچڀځ�ٺڊڒڔڐڏڀॹڏړٺڊڏڀ��NAOB ځچڎځڄځڑڐڒ��2چ�ٺټژڏڒڏڐॹ�

�ঀষڑڐڒ �grøntes (IIٺړٺڍڑڏږ�ځژ�ॹٺټڅٺڊڏڐ �Google Booksټ�ځڎځڒڑڞړ�ڏڎ ,�LBKټ�چٻځڑړڏڐڔ�چړچڑڊړڏ�ٺڒ�ځঀ�ؒڏړڒڪڍ�ڏڑڏړټ�ٺڎ�ڏڎ
 ঀچڊڄځټڑڏڎ�ٺڎ�ڏړڒځژ�ڏڎژڞړٺړڒڏڀ�ٺټڅڌڏڐڅچ�ځڒ
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�ڊڔؗ �ځڒ �ٺټٺڀکڌٻٺڎ �ڏڎڌځړچڅچڌٻچڑڐ �ڏړڏڛڞڒ �ځچڎځښڏڎړڏڞڒ �ڔڀڄځڍ �ٺړڪچڎځڄځڑڐڒ �ټ �ٺړٺټڀ

 ./n(న)/-�چ -/m(న)/-�ٺڎ�ځړچټڏڎڒڏ�چڑڐ�ڏړڊٺڊ ,ٺڊچڅځ

�چړژڏؔ �چڊژچڒټ �ॹچڌڏٽٺڌٽ �ٺڅ �ڏړچڏڊ �ټ Bokmålsordboka ځڒ� �ٺڊڒڔڐڏڀ �چ 22� �ځچڎځڄځڑڐڒ শڄټঀ�

-�ڒ�ٺڍڑڏږ�ٺڎړځڌٻڔڀ�ړٺڍچ�ڏړځژځټڏڐ�ڏړٺڊ�ॹڊښڑڏڎکڎ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ړڏ�ڏڎځټړڒڎچڀځ�ٺڒ�ষॹࢸ�ٺڙچڌٻٺړ

/j/- چڒ�ٺړٺټڏڎڒڏ�ټ�শټڑڒঀ�fengje2, krengje2, mengje2)ঀ�ؗٺړڊٺږ�ٺڎ�چڄڌڞڀ�ځڒ�ٺټڏॹٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺړٺڎڑٺڌځټ�ځژ��

�ټ �ٺړٺټڏڎڒڏ �ځ �ٺڌٺڎٽڏڍڏڐڒ �ٺڅ �ڏړځڎٺټڅٺڐٺڅ �ٺڎ �ٺړړڒٺژ �ړڏ �ڪچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ �ঀڒڊچږڔڒ �ړڪچڎځټړڒڎچڀ

�ॹڌڏٽٺڌٽ �ڏړڇڏڊ �ٺڎ �ڊښڑڏڎکڎ �ځ �ړڏ 2� �ॹځچڎځڄځڑڐڒ �ځ svinge, ٺڅ� �ڏړڇڏڊ �ڊڞڐ �ټ �ڌڏڍڊڔٻ �ڏڎژچڑڏٽځړٺڊ

 ঀځچڎځڄځڑڐڒ��22ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ

 

 

 

 

 

 

 

 

 .ځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ڔڀڄځڍ�ځڒ�چڛځٺٻځڌڏڊ�ইȃన/-ॹ-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊڄځټڑڏঀ�ؒࢸ�ٺڙچڌٻٺؗ

�ټ�ځ�ڏړځچڎٺٻځڌڏڊ�ॹڪچڎځڄځڑڐڒ�ځړځټڀ�چ�چڛٺڊڒڔڐڏڀ�ॹٺڌڏٽٺڌٽ�چڊڒړٺڀ�ٺړٺټڀ�چڑڐ�چ�ړڞڐ�چڅڏؗ

 .(�stængeڒڞڒ�ڪٺژڔڌڒ�ټ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڊڌٺڍ�ڏٽڏڎڍ�ڒ�چ�ڑٺڊٺڍ�শځچڎځڄځڑڐڒ��22ٺڎ�ٺڅڌڏڐ

 

 

 

 ঀځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ڔڀڄځڍ�ځڒ�چڛځٺٻځڌڏڊ�ইȃ/-ॹ-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊڒړٺঀ�ࢹ�ٺڙچڌٻٺؗ

�چڑؔ �ځړچڌڏٽٺڌٽ �ٺڎ -ইȃশన)/- ٺڍچ� �چڑچړځژ �چڎځټړڒځڛڞڒ �چڊچڌڅٺڑ �ڔڀڄځڍ �ٺړڪچڎځڄځڑڐڒ �ټ

�ঀټڑڏڎ�ঀ�ringe1আړٺڀ ঀ�ringe2 ټڑڏڎ�ঀ�dænge1ॹړٺڀ ঀ�denge2 ټڑڏڎ�ॸچڊڒړٺڀ�چ�چڊڄځټڑڏڎ svinge2  ړٺڀঀ�

svinge1আ� �ঀټڑڏڎ vrenge2  ړٺڀঀ� vrænge1ঀ� � �ڪٺژڔڌڒ �ڒ vrænge1 শټڑڒঀ vrang) ڏټڏڎړڏ� �ځڍٺڍچ �ॹڌڏٽٺڌٽ

 ঀچڊڒړٺڀ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ټ�ڎځڌڑڞټڗځڑڐ�ষॹځچڎځڄځڑڐڒ �IIڏڊڒځژچڑڏړڒچ�ঀځঀړ�শڒٺڌٽځڑڐ�ڒ�ڎٺټڔڅٺڑٻڏ

�ڑځڍچڑؔ �ٺڅ �ٺڎڒځڑځړڎچ �ॹٺڊچڌڅٺڑ �ڏړڪڏڊ �ځ �ٺڛٻڏ �چ �ٺڅ �ٺړٺټڀ �ॹٺڊچڅځ �ځ �ڏړځچڎځڄځڑڐڒ �ٺڎ

�ٺڎځڑڏڊ�ړڏ�ڒٺڌٽځڑڐ�ڒ�چڎٺټڔڅٺڑٻڏ�ٺڒ�ٺڌڏٽٺڌٽ�ٺړٺټڀ�؊��lenges/længes2ঀڏڎ ,�forlenge/forlænge1ځړچڌڏٽٺڌٽ

 ڪچڎٺڛځڑڒ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

1. fenge 100% 0% 58 

2. flenge 87% 13% 23 

3. klenge 70% 30% 24 

4. krenge 99% 1% 73 

5. menge 100% 0% 19 

6. slynge 100% 0% 378 

7. svinge 1% 99% 2769 

8. tynge 100% 0 261 

 ڪچڎٺڛځڑڒ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

1. stænge  45% 55% 11 

2. slænge  27% 73% 60 
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��2ړڏ�ٺڊڇڏټڀ�ٺړٺڎٺڑچڊڑٺڍځڎ�چڑڐ�ٺڎڀچټځژڏ-ڏڐ�ژځڌٺڀ�ځ�ڏټڏڎړڏ�ڏړځچڎځژٺڎڅ�ټ�ٺړٺڊڅڞڑټ�ڏړٺڊ��langॹټ

�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڌٺڅٺڎ�ٺڎ�چټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ-�sڪچڙڎځڀڎځړ�ځڙچڌٺڎ�ځ�ځژ�ॹٺڀڄځڌٽڅچ�ڏڌڪڙ�ڏړٺ؎ .ځچڎځڄځڑڐڒ

�ځڒ�ڪړ�ڏړٺڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڎٺڑچڊڑٺڍځڎ�ځړچڎړځټړڏڞڒ�ړڏ�ڎځڐځړڒ�ٺڍڪڌڏٽ-ڏڐ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ړٺټڅٺڐٺڅ�ٺڀ

 ,(ঀ gremmes2, grønnes2, lenges2, minnes2, skjemmes2, vemmes2ټڑڒ�শچڊڄځټڑڏڎ�ٺڎ�ڏړڒځژ-ڏڐ�ٺټڪټڪڏڑڐ

 .( �græmmes1, grønnes1, væmmes1ڏڎ ,ঀ�længes2, mindes2, skændes2ټڑڒ�শچڊڒړٺڀ�ٺڎ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ

�چ�ঢ়ڍٺټٺڄڞڑڊٻڏ�ringe1 ড়ځچڎځڌځڀڅٺڑ�ڏړڏڎځټڏڌڒڔٻڏ�ڏڎژچړڎٺڍځڒ�ٺټٺڀکڌٻٺڎ�ځڒ�چڊڄځټڑڏڎ�

�ॹڪچڊڒړٺڀ�ټ�ٺټړڒڞڒړڏ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڎٻڏڀڏঢ়ঀ�ؔڪڎڞټڅ�ringe2 ড়ڏڎ , �omringe1, innringe1ڔڍ�ځړچڎڀڏټڅچڏڑڐ

 ঀځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٽڔڑڀ�چ�ॹځړچڎڀځ�چ�ڏړځڀڞڊ
 

 -/l(న)/-�ٺڎ�ٺڛٺټښڑڞټٺڅ�ॹٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌ

 چڌڏٽٺڌٽ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ��22چڌچ�ঀ 2ڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

 92 (9) %10 (21) %23 (62) %67 چڊڄځټڑڏڎ

 82 (0) %0 (15) %18 (67) %82 چڊڒړٺڀ

 ঀځړچڙچڎژځڑ�ڀځڑڏڐڒ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ -/l(న)/-�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌ�9ঀ�ٺڙچڌٻٺؗ

�چ��2ڔڀڄځڍ�ڏړځچڎځښڏڎړڏڞڒ�ٺڐڔڑٽ�چڅٺړ�ټ�؊ �ځڒ�چڙچڅځ�ځړچڎڌځڀړڏ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ�22 �ٺټڅٺڐٺڅ

 ঀچڐڔڑٽ�ځړچڌٺڎٺړڒڏ�ټ�ڏړڊٺڊ�ॹڏړڏڛڞڒ�ڏڎڌځړچڅچڌٻچڑڐ

�ڏڅچڌ �ٺړٺڎچټڏڌڏڐ �ړڏ ځړچڛځٺٻځڌڏڊ� �ځڒ �چڊڄځټڑڏڎ �چڌڏٽٺڌٽ �ټ �ٺڎڇٺڑڊ �ٺڊړځڍڒ �ځڒ

�ځڒ�ڏټڏڎړڏ�ڗڪړ�ڀځڑঀ�ؖٺڒڔڐڑڏڊ�ړڏ�ځړچړٺړڌڔڅځڑ�ٺڎ�ځڎٺړچژړڏ�ڀځڌڒ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ڍڞڊ�ړٺټڪڌڒچژچڑڐ

 .(ঀ tallټڑڒঀ gull), telle2 শټڑڒॸ�forgylle2 শڒٺڌٽځڑڐ�ڒ�چڎٺټڔڅٺڑٻڏ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�ړٺټڅڪڌځٻٺڅ

 

 
 

�ٺڙچڌٻٺؗ �چڊڄځټڑڏؒ .ࢱࢲ �ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ -/lన/-ॹ� �چڛځٺٻځڌڏڊ �ڔڀڄځڍ�ځڒ 2� �چ 22� �ٺړڏړڒځ�ঀځچڎځڄځڑڐڒ �ٺڎ
 .(�শLBKڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺٻځڑړڏڐڔ

 

 .(�talteٺړٺڍڑڏږ�ڏڛڞڒ�ځ�ٺڎڄڏڍڅڞټ) ঀ�telteڑټ�ঀڎچڍ�ٺڅ�ٺړٺڍڑڏږ�ٺڎ�ٺړڪچڎٺڛځڑڒ�ٺڅ�ڏڍٺڒ�ٺڒ�ځړچړٺړڌڔڅځؕ 11

 ڪچڎٺڛځڑڒ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 

1. forgylle 3% 97% 280 

2. gjelde ড়ڍٺڑچڑړڒٺڊঢ় 60% 40% 5 

3. pille 100% 0% 36 

4. skrelle 26% 74% 374 

5. skylle 29% 71% 918 

6. sprelle 98% 2% 136 

7. svelle 97% 3% 32 

8. telle 24% 76% 11 581 

9. velle 100% 0% 67 
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�ٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چ�ڊڞڐ�ٺټڏړٺ؉�ঀڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ټ�ځچڎٺٻځڌڏڊ�ڒ -/l/-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�ړٺټڒڐچڌ�ڪچڊڒړٺڀ�

�ٺټړڒڞڒچڑڐ �ٺړٺڎڍچڎڏڍڏ �ٺڊڇڏټڀ �ڒ �ڏڛٺټٺژچڌڅٺڑ �ځڒ �ځچڎځڄځڑڐڒ helle/hælde2 ড়ڍٺټچڌٺڎঢ়ॹ� �ڏڎ

helle/hælde1 ড়ځڒ�ڍڪڎٺڌڊٺڎॹڪڎڏڌڊ�ঢ়ঀٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ڪچڊڒړٺڀ���kalde ځټڀ�ٺڎ�ڏڌچڐځڙڅٺڑ�ځ�ځڒ�ڏڛڞڒ�

�ڏڍڪڑڐڒ �ॸڏړځچڎځژٺڎڅ �ټ �ځړچڎټڏڎڒڏ �چڒ �ڪچڎځژٺڎڅ ড়ڍٺڊچټॹ� �ڇڏړ ঢ়ڍٺژچڑٺڎ �ځ �ړڏ 22� �ॹځچڎځڄځڑڐڒ �ڏڎ �ټ

�ڏړځچڎځژٺڎڅ ড়ڍٺټٺټڏڅچڑڐঢ় ټ� �ڎځڅڏچٽچڌځڑ �ړڒڊځړڎڏڊ �ځ �ړڏ 2�  �ځچڎځڄځڑڐڒ

শThi mange er kaldet, men få er udvalgtॹࢳࢳ�ڇځړٺؑ�ړڏ�ځچڌځٽڎٺټ�ॸࢵࢲষঀ�ؗځڎ�ځچڎځڌځڀڅٺڑ�ٺټڏ� �ځ

�چ�ځڙچڌٺڎ�ځ�ځژ�ॹچژچڌ �NAOBټ�ځړچڑځڍچڑڐ�ړڏ�ڏڎ�ॹچڙچڎژځڑ�ځړچڊڄځټڑڏڎ�ټ�ڏڎړچڙچڌڐڒڊځ�ڏڎځڅٺڑړڏ

�ځڍٺڛځڑڒ�ڪچڊڄځټڑڏڎ�ټ�ٺټڏړ�ڎځټڒؓ �å tro/føle seg kallet til noeষঀٺڅٺڑڅچ�ټ�ڑځڍچڑڐٺڎ�শچڊڄځټڑڏڎ�ٺڎ

gjalle1 ড়ٺژڔټڅॹٺژځ�ॹڪړڎڞڊ�ঢ়ॹڏړڏڎړڊځڌٺچڀ-ڏڐ�ڏڎ��gjelle2 ځچڎځژٺڎڅ�ڏړڏڛڞڒ�ڒڞڒॹچ�ڏړڊٺڊ��kolle1 ড়ڍٺژچڒړڏ�

�ځژ�ॹړٺټڅٺڊڏڐ�ڏټڏڎړڏ�چڑځڍچڑڐ�چڅځঀ�ؗځړچړڊځڌٺچڀ�ټ�ځچڎځژٺڎڅ�ڏړڏڛڞڒ�ڒڞڒ �kylle2ڏڎ ,ঢ়ڏټڑڞڀ�ٺڎ�ٺڗڑڞټ

�ځړچڊڄځټڑڏڎ �چړڊځڌٺچڀ শڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒ� �چ �ষڊښڑڏڎکڎ �ٺڒ �چڎڎڏڌڊڒ-ڏڐ �ٺڀ �ړڪڅٺڐٺڅ �ٺړٺڊڒځژچڑڏړڒچ

 ঀڌڏڍڊڔٻ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��22ڍڞڊ�ځړچڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ

�ځړچڌڏٽٺڌ �ٺڎ -/l(న)/- ڒ� �ڏڛٺټٺژچڌڅٺڑ �ځڒ �ځچڎځڄځڑڐڒ �ټ �چڊڄځټڑڏڎ �چ �چڊڒړٺڀ �ٺڒ  �ॸځړچڎڀځڌڒ

�ঀټڑڏڎ felle2  ړٺڀঀ� fælde1আ� �ঀټڑڏڎ skrelle2  ړٺڀঀ� skrælle1ॹ� �ঀټڑڏڎ skylle2  ړٺڀঀ� skylle1;  

 ষঀٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چ �bestille2ڏڎঀ�stille1 শړٺڀ ঀ�stille2 ټڑڏڎ�ঀ�spille1আړٺڀ ঀ�spille2 ټڑڏڎ

 

  ځچڎځژکڌڊٺڅ�چ�ځچڎځڛٻڏٻؓ

 
�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ چڊڄځټڑڏڎ

 چڌڏٽٺڌٽ

�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ چڊڒړٺڀ
 ঀڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�ঀ 2ڑڐڒ�ঀ 22ڑڐڒ�2 چڌڏٽٺڌٽ

-/mশనষ/- 74% 26% 66 83% 17% 66 

-/nশనষ/- 66% 34% 65 73% 27% 60 

-/ȃশనষ/- 71% 29% 45 78% 22% 40 

-/lশనষ/- 73% 27% 92 82% 18% 82 

 248 %21 %79 267 %29 %71 ڏڛٻڏ

�ڎځڌځٻځڀڔ�ঀ�ؖٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22چ��2ړڏ�چڌڏٽٺڌٽ�ڪڏڑٻ�ڔڄځڍ�ځچڎځښڏڎړڏڞ11ঀ�ؖ ٺڙچڌٻٺؗ
 ঀځچڎځڄځڑڐڒ �IIٺڎ�ځټڏڌڪڀ�ځړچڊڏڒچټ-ڇٺڎ�چڎٺڅڪڌځٻړڏ�ٺڒ�ړږچڑښ

�ॹ�2ځړچڒڔڐڑڏڊ�ټ�ٺٻځڑړڏڐڔ�ٺڎ�ٺړٺړڏړڒځژ�چ�ٺڎځړځژړڏ�ځ�ڏړڪڏڊ�ټ�ॹࢲࢲ�ٺڙچڌٻٺړ�ړڏ�چژچڌ�ڏړڊٺ؎

�ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ځچڎځڄځڑڐڒ �ټڞټ �چڊژچڒټ �چ�چڐڔڑٽ �ټ �ٺړٺټڀ �ॹٺڊچڅځ �ॹٺټڅٺڊڏڐ�ڏړځڏڊ �ځژ �ٺړڪچڙڎځڀڎځړ �ٺڅ

�ټ�چڑڏڀ�ٺټڪڌځڀڀٺڎ�چڎڒٺڌٽڞڒ�ځټڀ�ړڏ�ځچڎٺړځژڞڒ�ڏڎڌٺڎچږ�ڒ�چټڏڎڒڏ�چڑڐ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ٺڎ�ځچڎځڛٻڏٻڏ

�ړڒڏڎړڒٺژ �چڑڐ �ځړچټڏڎڒڏ �ٺڎ �ٺڎڇڏټڀ �ٺڎڌٺڅٺڎ �چ �ٺڎڌٺڑځړٺڌ �ঀٺڎڒٺڌٽڞڒ �چڊځڑڐڞ �ٺټڏړ �ڍځڄڏڍ �ٺڀ

�ॹڍچڄځڌځٻړڏ �ځژ �ټ �ڪچڊڄځټڑڏڎ �ځړچړڎځڙڏڑڐ �ٺڅ 22� �ځچڎځڄځڑڐڒ �چڑڐ �چڊژچڒټ �چڎڌٺڎچږ �چڎڑڏڎڏڒ

�چڎڒٺڌٽڞڒ �ٺڒ �ڏڊڌٺڍ �ॹچڊڏڒچټ-ڏڐ �ڏړڏڊڌڏڊړڏ �ټ �ॹڪچڊڒړٺڀ �ڏړځڏڊ �چڑڏټڏٽ �ٺڅ �ڍڪڌڏٽ-ڏڐ �ڇڏڑٻ �ٺڎ
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�ٺړڪچڎځژکڌڊڅچ �ړڏ �ٺړٺڛٻڏ �ڪچڙڎځڀڎځړ �ॹڍٺړ �ڏړڊٺڊ �چ �ڏڎړٺڑٻڏ  ٺڅ� �ॹٺټڏړ �ځژ �ټ �چڊڒړٺڀ �ٺړٺڛٻڏ

 ঀچڊڄځټڑڏڎ�ټ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ�ॹٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڑڏڎڏڒ�ٺڎڇڏټڀ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�چڑڐ�ٺڎځټڪڅچ�ڏڎڌچڒ-ڏڐ�ځ�ڪچڙڎځڀڎځړ

�ॹځړچټڏڎڒڏ�چڑڐ�ړٺټچڑڊړڏ�ځڒ�ځچڎځڄځڑڐڒ��22ړڏ�چڌڏٽٺڌٽ�ړڎځڙڏڑڐ�ڍڪڌڏٽ-ڇٺڎ�ٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�؊

  .-/(ইȃশన-�چ -/n(న)/-�ٺڎ�چڛٺټښڑڞټٺڅ

�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ټ�ٺړڪچڎٺټٺڎچڍڅٺڑ�چ�ٺړڪچڎځڀٺڐټڞڒ�ڔڀڄځڍ�ڏړځچڎځښڏڎړڏڞڒ�چڎټٺڑڒ�ځڒ�ٺڀ�ٺ؉

�ٺڎ �ټ ځړچړٺڎٽڏڊ �چڊڒړٺڀ �چ �ॹچڊڄځټڑڏڎ �ٺڗڪٻ �چڎځټړڏٽڅچ �ॹچڙڞڒچڐڒ �ټ �ڏړچڏڊ �ٺڗڪٻ �چړځڅټ �ڀچټڀځڑڐ

�ټ�ٺړڪچڎٺټڪڏڑٻځڑڐ�ړڏ�ځړچړٺړڌڔڅځঀ�ؕٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چ�ړٺڛځڑڒ�ځڒ�ڏړچڏڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڅځڎڏ�ڏڎځټړڒڎچڀځ

�ٺټٺژٺڎڅڏٻڏ�ځړچڙچڅځ�ٺڅ�ٺړڪچڎځڛٺڑڊڞڒ�ڀځڌڒ�ٺړٺڑږچ؝�ঀࢳࢲ�ٺڙچڌٻٺړ�ټ�چڎځټٺړڒڀځڑڐ�ٺڒ�چڙڞڒچڐڒ�چڅځړ

  ঀڏړځچڎځڄځڑڐڒ

 

�چ�چڊڒړٺڀ�ټ چټڏڎڒڏ-�t�sonనٺڎ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ�ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑ�ڔڄځڍ�ځچڎځښڏڎړڏڞঀ��ؖࢳࢲ�ٺڙچڌٻٺؗ
 ঀچڊڄځټڑڏڎ

�ځړچړٺړڌڔڅځؕ �ړڏ �ڏړځڎٺټڀځڌڒڅچ �ॹړٺټڅٺڊڏڐ �ځژ �ڏڐ �ځچڎځښڏڎړڏ �ٺڎ �ڏړځچڎځڄځڑڐڒ �ٺڎ  ځړچٻٺڌڒ

�ڏٽڏڎڍ�ٺڒ�ڪچڊڒړٺڀ�چ�ڪچڊڄځټڑڏڎ�ڔڀڄځڍ�ٺړٺټړڒڀڏڗڒ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڑڏڎڏڒ�ٺڎڇڏټڀ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ

ঀ�ؒځړچڊچڌڅٺڑ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ�ॹځژځټڏڐ �ॹځچڎځڀٺڐټڞڒ�ځ�ځړچڙچڅځ�ڔڄڀځڍ�ځچڎځښڏڎړڏڞڒ�ڏړڏڎٺڛځڑڒ�ڏړڒځژ-ڇٺ

�ڏڑڏړټ�ٺڎ�ٺ�ষॹچڌڏٽٺڌٽ�چڊژچڒټ�ړڏ��শ~67ઔٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ړڏ�ځ�ڌڏٽٺڌٽ�ڎځڀٺڀ�ڏړځڏڊ�چڑڐ

�ڏڎژچڑڏٽځړٺڊ�ঀځঀړ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��22ړڏ�ٺڒ�ٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ټ�چ�ڏړچڏڊ�ॹځړچڌڏٽٺڌٽ�ٺڒ�ઔষࢵࢳ~�শٺړڏړڒځژ�ڏڐ�ڏړڒڪڍ

�ړٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ �ॹځړچٺژڔڌڒ �ځړچڙڅٺڑٻڏ�ڏړچڏڊ�ټ �ٺڅ �ঀړٺڀٺڐټڞڒ�ڪچڊڒړٺڀ�ټ�چ�ڪچڊڄځټڑڏڎ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ

�چڑڏټڏٽ�ڏټڏڎړڏ�ڏړځڏڊ�ॹࢲ�ঀړٺڀ��ॸࢳ�ঀټڑڏڎ�ڏړځچڎځښڏڎړڏڞڒ�ځ�ڏڎٺڛځڑڒ�ڏړڒځژ-ڏڐ�ٺړڪچڎٺټٺڎچڍڅٺڑ�چڑؔ

�ٺڊڪڒټ�ڏڐ �ڪچڊڒړٺڀ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ��2ٺڎ�ځڎٺټٺڛٻڏٻڏ�ڍڞڊ�ٺړڪچڙڎځڀڎځړ�ٺڎ�ړڒڏڎځټڪڅچ�ٺړٺڎڌچڒ-ڏڐ�ٺڅ

�ڏڎڇٺڑڊ�ځ�ࢳ�ঀړٺڀ��ॸࢲ�ঀټڑڏڎ�ړڞڐچঀ�ؗٺڊچڅځ�ٺړٺټڀ�ڔڀڄځڍ�ځړچڊچڌڅٺڑ�ڪټٺڌڒڔٻڏ�ڪړ�ڏڎڎځڍچ�ړڒڏڎړڪڏڑځټ

 �ঀڎځڌٺڎچٽڑٺڍ

� �ڏړڏڛڪڏړڒٺڎ �ځڎٺټڀځڌڒڅچ �ځڎ �ځ �ڏړځچڑڐڀځڑڐ �ڏڎڍځړڒچڒ �ځچڎځڎټٺڑڒ �ٺڎ �ڏړځچڎځښڏڎړڏڞڒ

�چڊڄځټڑڏڎ�چ�چڊڒړٺڀ�ځړچڎڎځڍځڑټڞڒ�ټ�ځړچټڏڎڒڏ-�VCsonనٺڎ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ڏڐ�ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑ�ڔڀڄځڍ

�چڎڒڪڅچ�ٺڀ�ڏڌٽڏڍ�چٻ�ڎٺڌڐ�ڎځڎڏڑڗٺچڀ�ټ�ځڎٺټڀځڌڒڅچ�ڏڎٻڏڀڏঀ�ؔڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒڏڑٺړڒ�ټ�ٺټڏړ�ڏڍڪڑڐڒ

�ٺڅ �چڏڊ�ټ�چ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ�ڏٽڔڑڀ�چڌچ�ڏڎڀځ�ڍڞڊ�چڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�ځڎڪڌڑڞټڗځڑڐ�ٺڅ�ٺڍڔڀ�ٺټٺړڒ�چٺژڔڌڒ�چڏڊ�ټ

 ঀٺټڏڊٺړ�ڏڊڒځژچڑڏړڒچ�ڏړڏڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ�ٺڎ�ځڎٺټڅٺڐٺڅ

 چڌڏٽٺڌٽ�ڇڏڑٻ�ڛٻڏ ࢲ�ঀړٺڀ�ॸࢳ�ঀټڑڏڎ ࢳ�ঀړٺڀ��ॸࢳ�ঀټڑڏڎ ঀ 2ړٺڀ��ॸࢲ�ঀټڑڏڎ ࢲ�ঀړٺڀ��ॸࢲঀټڑڏڎ 

-/Ǿশనষ/- 74% (46) 2% (1) 16% (10) 8% (5) 62 

-/ǿশనষ/- 57% (27) 0% (0) 34% (16) 9% (4) 47 

-/ȃশనষ/- 67% (26) 0% (0) 23% (9) 10% (4) 39 

-/lশనষ/- 65% (38) 0% (0) 26% (15) 9% (5) 58 

 206 (18) %8,7 (50) %24,3 (1) %0,5 (137) %66,5 ؿًثؿ
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DE DEMONSTRATIVA PRONOMINA DENNA OCH DEN HÄR   
OCH DERAS REGIONALA VARIANTER:   

EN NÅGOT KORTARE FALLSTUDIE  

  

Konstantin Radoev 

Sofia universitet S:t Kliment KǦȖǩǏșǷǩ 

  
 ;den här چ denna ڪچڎځڍچڏړڒځڍ چڎڌځړٺڅٺڊڏڐ ځړچڊڒڀځټښ ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڒ ٺړڪچړٺړڒ  ॸځڍکڅځؕ

 ٺڎ ژځڑ ٺڎړڒڔ چ چڙچڎړڒځټ ټڞټ ڍچ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ڒ چڊچړٺڍٺڑٽ چڊڒڀځټښ ټ ڍچ ڏړځچڎٺڒچڐڏ ځڒ ڪټٺړڒڏڐڞڒ

 ڪځڎ ړڏ ٺړڪچڎځڎڏڌڊړڏ چ ٺړٺڍڑڏڎ ځڒ ړٺڑچړڎځڍڏ؎ ঀڊچڅځ ڪچڊڒڀځټښ ٺڎ چڌځړچڒڏڎ چڎړڒٺڑڅڞټ چ چڀٺڌڍ

  ঀڊچڅځ ڪچڎټڏڄچڎڊ ٺڎ چړڎٺچڑٺټ ځړچڎڌٺڎڏچٽځڑ ڀٺڎ ٺړٺڍڑڏڎ ٺڎ ٺړڪچڎڪچڌټ ړٺڀڄڞڒٻڏ ځڒ چ
 

  ٺڍڑڏڎ ॹڒڔڅڔ ॹڪچڙٺچڑٺټ ٺڎڌٺڎڏچٽځڑ ॹڪچڎځڍچڏړڒځڍ چڎڌځړٺڅٺڊڏڐ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎

 

Abstract: The article examines the demonstrative pronouns denna and den här; their 

description in Swedish grammars is compared with their use in newspapers and the speech of both 

younger and older native speakers of the language. The norm and deviations from it are discussed, 

as is the influence that the norm can have on the regional variants of the standard language.  
  

Keywords: demonstrative pronouns, regional variation, use, norm  
  
 

Inledning: svenska språkets normer och normbrott med ursprung i språklig 

variation  

Det är ett obestridligt faktum att det svenska språket har varit väl beskrivet sedan flera hundra 

år tillbaka. Den verksamhet som Svenska Akademien bedrivit de sista 235 åren har ämnat att, enligt 

Akademiens stadgar, ƺȖǈǓȠƺ uppå svenska språkets renhet, styrka och ǦȉǠǦǓȠ (Svenska Akademien 

2021), genom att utge reglerande ordböcker och grammatikor. För övrigt har svensk språkvård 

utövats av diverse likartade statliga myndigheter sedan 1944 då Nämnden för svensk språkvård 

grundades (Svenska språknämnden 2007). År 2006 uppgick denna i det nya Språkrådet, vilket är en 

del av Isof och är därutöver Sveriges nuvarande organ för språkvård och språkpolitik. Det svenska 

riksspråket kan därför i stort sett betraktas som enhetligt, men i alla fall är den språkliga verkligheten 

sådan att någon fullkomlig enhetlighet inom ett språk inte kan finnas. Normbrott på grund av 

språklig variation finns på alla språkets nivåer, inte minst på den grammatiska.  
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Syfte med uppsatsen  

Detta arbete kommer att lägga fokus på ett grammatiskt ȒȖȅǈǹǓǾ inom språkbruket  ett 

problem som beror på dialektala skillnader i svenskan. Det är tal om användningen av efterställd 

bestämd artikel hos substantiv som föregås av det demonstrativa pronomenet 

denna/denne/detta/dessa  alltså i bestämda substantivfraser med detta demonstrativa pronomen 

som attribut. Syftet med denna uppsats är å ena sidan att undersöka normen såsom 

grammatikböckerna beskriver den, och å andra sidan att få en inblick i själva bruket som det ser ut 

hos yngre och äldre svenska modersmålstalare. Dessutom ska jag försöka ta upp några viktiga frågor 

som rör bl. a. de svenska dialekternas status i förbindelse med rikssvenskan. Detta skriftliga arbete 

genomfördes i samband med mina studier som utbytesstudent på Linnéuniversitetet, så de 

metodiska felaktigheter som kan finnas däri skylls på ungdomlig okunnighet.  

 

Norm och normbrott  

Normen för riksspråksenlig användning av den bestämda slutartikeln efter samtliga 

böjningsformer av det demonstrativa pronomenet denna finns beskriven i flera grammatikböcker 

såsom Tor G. Hultmans Svenska Akademiens språklära (Hultman 2003) och Olof Thorells Svensk 

grammatik (Thorell 1977), samt i den av Språknämnden utarbetade Språkriktighetsboken (Svenska 

språknämnden 2011).  

Enligt båda grammatikböckerna (Hultman 2005: 106107; Thorell 1977: 58) hör själva 

användningen av denna som oftast till skriftspråket, där substantivfraser i vilka det ingår 

förekommer utan bestämd slutartikel på kärnledet i frasen, förutom i en rad fasta uttryck som på 

denna jorden, i detta livet, m.fl. (Svenska språknämnden 2011: 141142). Detta innebär att man i 

regel kan påträffa substantivfraser såsom denna uppsats eller detta begrepp i officiellt skriftspråk, 

journalistiska och vetenskapliga texter osv., samt att substantivfraser såsom denna uppsatsen eller 

detta begreppet ड konstruktioner där substantiv står i bestämd form  borde uppfattas som icke-

riksspråksenliga i svenskt skriftspråk förutom i några fasta uttryck (Hultman 2005: 107).   

Vidare får man läsa såväl i Svenska Akademiens språklära (Hultman 2005: 107) och Svensk 

grammatik (Thorell 1977: 58) som i Språkriktighetsboken (Svenska språknämnden 2011: 139), att 

den talspråkliga motsvarigheten till det demonstrativa pronomenet denna är den/det/de här/där och 

att det i regel följs av bestämd form hos kärnledet i substantivfrasen. Substantivfraser såsom den här 
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stolen och de där stolarna skall alltså uppfattas som korrekt talspråkligt språkbruk  som på sistone 

också har börjat användas i officiellt skriftspråk (Svenska språknämnden 2011: 140).   

Emellertid stämmer den språkliga verkligheten inte helt överens med normen  

användningen av denna som vanligt demonstrativt pronomen är snarare normen i talspråket i södra 

och sydvästra Sverige (Hultman 2005: 107), där det följs av substantiv i bestämd form  meningar 

som Du har la / väl läst denna boken! kan man alltså höra ganska ofta i Göteborgområdet eller i 

Skåne. I övriga Sverige och svensktalande Finland utgörs dock normen av att man använder den här 

med bestämd slutartikel på substantivet (Svenska språknämnden 2011: 140). Enligt 

Språkriktighetsboken (ibid.: 144) är det också möjligt att man stöter på skriftligt språkbruk som 

uppvisar de ovanbeskrivna syd- och västsvenska dragen  nämligen i lokala och regionala 

dagstidningar.  

 

Metod och material för analys av språkbruket  

För att samla in tillräckligt med material för att utforska språkbruket valde jag tre 

tillvägagångssätt som ska presenteras härnedan.  

Det första bestod av att jag fördjupade mig i det mer vardagliga språkbruket i skriftspråket i 

västra och södra Sverige genom att analysera en del slumpmässigt valda webbartiklar ur två stora 

regionala tidningar (Göteborgs-Posten och Sydsvenskan) och en lokal tidning (Ystads Allehanda)  

alltså väst- och sydsvenska tidningar. Jag valde just dessa eftersom det är i dessa geografiska områden 

som språkbruket i skrift enligt Språkriktighetsboken (Svenska språknämnden 2011: 144) kan avvika 

från den i grammatikböckerna beskrivna normen. Skönlitteratur har inte undersökts därför att 

betydligt fler faktorer spelar stor roll där. Länkar till alla artiklar finns i Bilaga nr. 1.  

Det andra tillvägagångssättet bestod i att jag med hjälp av Språkbankens korpusdatabas 

KORP (Borin et al. 2012) försökte göra en statistisk överblick av bruket av vanliga bestämda 

substantivfraser i tidningar respektive blogginlägg. Tidningar kan förväntas vara mer 

normupprätthållande, medan blogginlägg borde betraktas mer som ȅΚǂȖǏƺȠ språk som liknar 

talspråket mer än skriftspråket. Jag har använt två förhållandevis lika stora korpusar i syfte att 

undvika att resultaten ska påverkas av korpusarnas storlek. Resultaten finns bifogade som en tabell i 

denna text.  
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Det tredje tillvägagångssättet var att efter en videoinspelning och en transkription analysera 

fyra svenskars mer eller mindre spontana språkbruk. Två av försöksdeltagarna härstammar från 

områden där man i tal snarare använder sig av det demonstrativa pronomenet den här, respektive 

Stockholm och Nyköping; båda deltagarna är välutbildade och talar tydlig rikssvenska.   

De övriga deltagarna kommer respektive från Gråbo i Västra Götaland och Skåne. Den 

sydsvenske deltagaren var min universitetslärare i kursen ^ȒȖǂǷॹ individ och șƺǾǦƾǹǹǓঀ Hans talade 

språk under lektionerna uppvisade båda typerna av bruk som är beskrivna i grammatikböckerna  

här är det alltså tal om regionalt standardspråk. Jag tog mig den friheten att under lektionerna 

transkribera de exempel som jag tyckte var passande för min forskning.   

Deltagaren från Gråbo är betydligt yngre än de andra  hen har i skrivande stund just tagit 

examen från gymnasieskolan. Avsikten var att hen skulle vara ett exempel på hur riksspråket påverkar 

talspråket hos unga svensktalande personer.  

Tre av försöksdeltagarna (förutom min universitetslärare, vars språkbruk bedömdes som 

tillräckligt spontant) deltog i ett eliciteringstest i vilket de var ombedda om att inspela korta 

videoklipp där de visar en tänkt gäst runt sitt hem och berättar om personliga föremål. Syftet var att 

de skulle utsättas för en situation där de skulle behöva använda demonstrativa pronomen i relativt 

stor utsträckning. Detta doldes bakom uppgiftens lögnaktiga beskrivning som löd att deras tonläge 

skulle undersökas i tillfällen där de berättar om föremål som har en djupt emotionell betydelse för 

dem.   

 

Resultat och analys  

Bruket i tidningar  

Efter en fördjupad läsning genom en del artiklar från de ovannämnda regionala och lokala 

tidningarna kan man med stor säkerhet komma fram till slutsatsen att skriftspråksnormerna 

upprätthålls helt av den regionala pressen; till och med i en lokal tidning som Ystads Allehanda stöter 

man idag inte på några avvikelser  alltså en tidning där man enligt Språkriktighetsboken (Svenska 

språknämnden 2011: 144) kan förvänta sig ett mer lokalt präglat språkbruk. Man bör dock notera 

en sak: användningen av det demonstrativa pronomenet den här förekommer bara i sådan text som 

återspeglar talat språk, medan denna hör till övriga typer av text. Detta stämmer helt överens med 

den språkbild som presenteras i grammatikböckerna samt i Språkriktighetsboken. I och med att den 
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upplaga av Språkriktighetsboken som jag har använt utgavs år 2005 och att de tillgängliga 

tidningsartiklarna är från år 2016, förmodar jag att den språkliga situationen i regionala tidningar 

kan ha förändrats mycket under de elva åren som gått mellan 2005 och 2016. Detta behandlas 

närmare i nästa avsnitt.  

 

Statistiska resultat från en språkdatabas  

I siffror ser bilden lite annorlunda ut. I nedanstående tabeller framställer jag statistiska 

resultat hämtade från Språkbankens språkdatabas KORP.  

Från ovanstående siffror kan man tydligt se att konstruktioner med bestämd form hos 

kärnledet i substantivfraser såsom detta problemet, denna gången, denna boken etc. är mer sällsynta i 

tidningar, medan de förekommer betydligt oftare i blogginlägg, vilket stämmer överens med 

grammatikböckerna. Och trots att de skriftspråksenliga konstruktionerna förekommer oftare än 

normbrotten även i blogginlägg, framgår det tydligt av siffrorna att det väst- och sydsvenska bruket 

ändå förekommer mycket ofta i ȅΚǂȖǏƺȠ bloggspråk. Därutöver är det viktigt att påpeka att de 

exempel där man i tidningar stöter på väst- och sydsvenskt språkbruk alla kan härledas till äldre 

artiklar från Göteborgs-Posten (från år 2005 eller tidigare), vilket stämmer överens med det som finns 

beskrivet i Språkriktighetsboken (Svenska språknämnden 2011: 144).  

 

Antal 

träffar: 

Kärnled: problem gång bok 

Substantiv- 

fras: 

detta 

problem 

detta 

problemet 

denna 

gång 

denna 

gången 

denna 

bok 

denna 

boken 

I tidningar 

(592 586 168 graford) 

 

985 

 

4 

 

10 280 

 

367 

 

990 

 

6 

I blogginlägg 

(567 612 499 graford) 

 

824 

 

119 

 

21 837 

 

8 039 

 

2 350 

 

306 

 Tabell 1 

 

I klassrummet  

Hos min universitetslärare stämde också bruket överens med grammatikböckerna, dock med 

detaljen att han också uppvisade de väst- och sydsvenska talspråkliga dragen. Hans talade språk visade 

dock också prov på ett riksspråksenligt bruk av pronomenet den här. I dessa fall hade det sistnämnda 

pronomenet en starkt utpekande eller tillbakasyftande funktion. Detta framgick av hans användning 

av denna i fall där det handlade om något som inte fanns i den konkreta talsituationen (exempel 1
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4), och av den här för det mesta när det antingen rörde sig om något i den konkreta situationen eller 

om något abstrakt som åter måste föras på tal (exempel 59). Det är kanske av rent deiktiska skäl som 

man ibland föredrar att använda pronomenet den här.  

 

Eliciteringstestet  

Det var dock eliciteringstestets resultat som var de mest intressanta. Hos de sveamålstalande 

deltagarna motsvarade bruket den norm som finns i grammatikböckerna, så där finns det inget att 

kommentera (exempel 1122). I inspelningarna använde sig båda enbart av pronomenet den här 

tillsammans med bestämd slutartikel på kärnledet i substantivfrasen och det förekom inget som helst 

bruk av denna. Båda rapporterar att de inte använder sig av denna i tal.  

En starkt förvånande avvikelse från det förväntade lade jag märke till i den västgötska 

deltagarens språkbruk (exempel 2326). Vid inget tillfälle som helst använde hen pronomenet 

denna; i stället föredrog hen alltid att tillämpa konstruktioner med pronomenet den här med 

bestämd form hos substantivet. Hen rapporterar att hen som vanligast använder den här i tal och 

denna i skrift. Egentligen tycktes hens talade språk kunna beskrivas som västsvenskt standardspråk 

endast på grund av den enda kvarlevan från hens göteborgska härkomst  satsmelodin.  

 

Diskussion  

Medan jag genomförde min forskning kunde jag inte låta bli att tänka på standardspråkens 

inflytande på den geografiskt och åldersmässigt betingade variationen i språket. Det tycks vara tydligt 

att skriftspråket påverkar talspråket så att sådana dialektala drag som det jag beskriver håller på att 

försvinna från de ungas talspråk. Alltså är det svårt att inte dra slutsatsen att man med 

standardspråkets etablering mer och mer börjar förhålla sig till det i stället för tidigare generationers 

regionala talspråk; det verkar i alla fall vara så i skriftspråket. Kan skånskans starka ställning i 

Sydsverige vara orsak till ett mer utpräglat skånskt språkbruk hos sydsvenska talare, och är det 

medvetet eller inte? Vilka pragmatiska syften kan användandet av båda typer av demonstrativa 

pronomen i ens språkbruk ha? Dessa frågeställningar kan tyvärr inte besvaras endast på grundval av 

de forskningsresultat som rapporterats i föreliggande artikel, men det är ändå värt att genomföra mer 

forskning på dessa områden.  

  



28 

 

Referenslista  

Borin et al. 2012: Borin, L., M. Forsberg, J. Roxendal. Korp  the corpus infrastructure of 

Språkbanken. Proceedings of LREC 2012. Istanbul: ELRA, 2021, sidor 474478, tillgänglig på 

https://spraakbanken.gu.se/korp/; de använda korpusarna för tidningstexter och blogginlägg heter 

respektive eǩǏǿǩǿǠșȠǓΠȠǓȖ och �ǹȅǠǠǾǩΠঀ  

Hultman 2005: Hultman, T. G. Svenska Akademiens språklära. Stockholm: Norstedts, 2005.   

Thorell 1977: Thorell, O. Svensk grammatik. Stockholm: Esselte studium, 1977.  

Svenska Akademien 2021: Historisk översikt. http://www.svenskaakademien.se/svenska-

akademien/historisk-oversikt, 2021, hämtad den 21 november 2021  

Svenska språknämnden 2007: Svenska språknämnden. Nämnd, inte glömd. Historik över Nämnden 

för språkvård och Svenska språknämnden 19442007. Stockholm:   

ScandBook & Svenska språknämnden, 2007  

Svenska språknämnden 2011: Svenska språknämnden. Språkriktighetsboken. Stockholm: Norstedt, 

2011.  

Bilaga nr. 1  Artiklar  

Göteborgs-Posten  

http://www.gp.se/nyheter/debatt/sn%C3%A4llism-folkh%C3%B6gskola-och-komvux-

v%C3%A4gen-ur-g%C3%A4ngv%C3%A5ldet-1.3770984   

https://www.gp.se/sport/fotboll/sundhage-jag-hoppas-att-vi-kommer-%C3%B6verens-1.3778706   

http://www.gp.se/nyheter/debatt/enkelt-stj%C3%A4la-med-r%C3%A4tt-utseende-1.3770946   

http://www.gp.se/nyheter/debatt/v%C3%A4stl%C3%A4nken-blockerar-kollektivtrafiken-till-

hisingen-1.3764053  

http://www.gp.se/nyheter/debatt/abnorma-antalet-unga-m%C3%A4n-ett-problem-f%C3%B6r-

sverige-1.15076   

http://www.gp.se/n%C3%B6je/kultur/kr%C3%B6nika-g%C3%B6teborg-%C3%A4r-en-stad-som-

glider-is%C3%A4r-och-det-blir-bara-v%C3%A4rre-1.199053   

https://www.gp.se/n%C3%B6je/kultur/hair-en-vibrerande-f%C3%A4rgmaskin-med-fantastisk-

koreografi-1.3775194   

Sydsvenskan  

http://www.sydsvenskan.se/2016-09-13/sa-fort-kor-malmos-bilister  

http://www.sydsvenskan.se/2016-09-12/kris-kristofferson-knarrade-fram-sina-latar  

http://www.sydsvenskan.se/2016-09-13/en-bon-om-karlek--medan-sjukdomen-ater-dig-levande  

http://www.sydsvenskan.se/2016-09-12/en-utstrackt-hand-i-sommarvarmen  

https://spraakbanken.gu.se/korp/
http://www.svenskaakademien.se/svenska-akademien/historisk-oversikt
http://www.svenskaakademien.se/svenska-akademien/historisk-oversikt
http://www.gp.se/nyheter/debatt/sn%C3%A4llism-folkh%C3%B6gskola-och-komvux-v%C3%A4gen-ur-g%C3%A4ngv%C3%A5ldet-1.3770984
http://www.gp.se/nyheter/debatt/sn%C3%A4llism-folkh%C3%B6gskola-och-komvux-v%C3%A4gen-ur-g%C3%A4ngv%C3%A5ldet-1.3770984
https://www.gp.se/sport/fotboll/sundhage-jag-hoppas-att-vi-kommer-%C3%B6verens-1.3778706
http://www.gp.se/nyheter/debatt/enkelt-stj%C3%A4la-med-r%C3%A4tt-utseende-1.3770946
http://www.gp.se/nyheter/debatt/v%C3%A4stl%C3%A4nken-blockerar-kollektivtrafiken-till-hisingen-1.3764053
http://www.gp.se/nyheter/debatt/v%C3%A4stl%C3%A4nken-blockerar-kollektivtrafiken-till-hisingen-1.3764053
http://www.gp.se/nyheter/debatt/abnorma-antalet-unga-m%C3%A4n-ett-problem-f%C3%B6r-sverige-1.15076
http://www.gp.se/nyheter/debatt/abnorma-antalet-unga-m%C3%A4n-ett-problem-f%C3%B6r-sverige-1.15076
http://www.gp.se/n%C3%B6je/kultur/kr%C3%B6nika-g%C3%B6teborg-%C3%A4r-en-stad-som-glider-is%C3%A4r-och-det-blir-bara-v%C3%A4rre-1.199053
http://www.gp.se/n%C3%B6je/kultur/kr%C3%B6nika-g%C3%B6teborg-%C3%A4r-en-stad-som-glider-is%C3%A4r-och-det-blir-bara-v%C3%A4rre-1.199053
https://www.gp.se/n%C3%B6je/kultur/hair-en-vibrerande-f%C3%A4rgmaskin-med-fantastisk-koreografi-1.3775194
https://www.gp.se/n%C3%B6je/kultur/hair-en-vibrerande-f%C3%A4rgmaskin-med-fantastisk-koreografi-1.3775194
http://www.sydsvenskan.se/2016-09-13/sa-fort-kor-malmos-bilister
http://www.sydsvenskan.se/2016-09-12/kris-kristofferson-knarrade-fram-sina-latar
http://www.sydsvenskan.se/2016-09-13/en-bon-om-karlek--medan-sjukdomen-ater-dig-levande
http://www.sydsvenskan.se/2016-09-12/en-utstrackt-hand-i-sommarvarmen
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http://www.sydsvenskan.se/2016-09-11/usa-och-ryssland-har-nyckelroller-men-till-fred-i-syrien-

ar-vagen-annu-lang  

http://www.sydsvenskan.se/2016-09-04/ett-informationskrig-rasar-da-kravs-moteld-fran-ob  

Ystads Allehanda  

http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/bengt-eriksson-det-kravs-skarpning-inom-oskg/  

http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/per-hagred-att-skriva-sitt-livs-rocknovell-har-blivit-en-

trend/  

http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/britta-rostlund-vid-foten-av-montmartre/  

http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/bengt-eriksson-men-vad-ar-allmoge/  

http://www.ystadsallehanda.se/ledare/befria-flickorna-fran-burkinin/  

Bilaga nr. 2  Transkriptioner  

Informant 1, i skrivande stund doktorand på Institutionen för svenska språket på Linnéuniversitetet  

1. �ǓȠ är detta språket som ska vara samhällsbärande och ska användas inom alla språkliga 

șƺǾǾƺǿǦƺǿǠঀ  Här är det tal om begreppet षȅɂ͠ɂǮȸȱȵǡȖषࣚ  

2. �ǓȠȠƺ kan man inte göra på detta viset, att man pratar engelska på ǷȅǿȠȅȖǓȠঀ  

3. tǩ ska ha en paus denna gången.  

4. �ǓȠ finns ju sådana människor som verkligen talar detta språket som sitt ǾȅǏǓȖșǾǂǹॺ  

5. Eƺǿ ska bevara detta kulturella ǷƺȒǩȠƺǹǓȠॺ  

6. 2 sociolingvistik har vi det här begreppet ƺǉǷȅǾǾȅǏƺȠǩȅǿॺ  Han hade nämnt 

ƺǉǷȅǾǾȅǏƺȠǩȅǿ tidigare och här syftar han tillbaka på det.  

7. tƺȖǴǓ gång man talar så blandar man från de här olika lekternaॺ  Han hade omtalat de olika 

lektbegreppen inom sociolingvistik   

8. =ƺǠ ska inte hasta igenom de här sliderna ǿȣঀ  Det är tal om bilderna han visade för oss i 

PowerPoint under lektionen.  

9. ॺǦƺǏǓ man inte haft det মॺয så hade man inte kunnat prata om den här forskningen på 

șΚǓǿșǷƺঀ  I det här fallet var det tal om internationella forskningar som genomfördes på engelska 

och att svenskan i sådana fall måste ge vika till det engelska språket.   

10. �Ǔǿ är inte färdig än, den här ǈȅǷǓǿॺ  Här syftar ǏǓǿ här ǈȅǷǓǿ tillbaka på Svenska 

Akademiens ordbok som hade nämnts lite tidigare.  

Informant 2, i skrivande stund journalist på SVT Nyheter Småland  

11. /ƾȖ har vi en ȠƺΚǹƺॺ den här tavlan är ganska șȒǓǉǩǓǹǹॺ  

http://www.sydsvenskan.se/2016-09-11/usa-och-ryssland-har-nyckelroller-men-till-fred-i-syrien-ar-vagen-annu-lang
http://www.sydsvenskan.se/2016-09-11/usa-och-ryssland-har-nyckelroller-men-till-fred-i-syrien-ar-vagen-annu-lang
http://www.sydsvenskan.se/2016-09-04/ett-informationskrig-rasar-da-kravs-moteld-fran-ob
http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/bengt-eriksson-det-kravs-skarpning-inom-oskg/
http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/per-hagred-att-skriva-sitt-livs-rocknovell-har-blivit-en-trend/
http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/per-hagred-att-skriva-sitt-livs-rocknovell-har-blivit-en-trend/
http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/britta-rostlund-vid-foten-av-montmartre/
http://www.ystadsallehanda.se/kultur-noje/bengt-eriksson-men-vad-ar-allmoge/
http://www.ystadsallehanda.se/ledare/befria-flickorna-fran-burkinin/


30 

 

12. ॺȅǉǦ just den här filmen betyder lite för ǾǩǠॺ  

13. FƾȖ jag läste på folkhögskola মॺয så såg vi den här ǟǩǹǾǓǿॺ  

14. �ǿ bok som gjorde starkt intryck på mig var den här boken  Sommarboken av Tove =ƺǿșșȅǿ  

15. KǉǦ efter att jag läste den här boken, så har jag också ǹƾșȠॺ  

16. KǉǦ egentligen den här saken betyder också något för ǾǩǠॺ  

I övriga fall där demonstrativt pronomen var nödvändigt använde hen konstruktioner såsom ǏǓǿ 

ȠƺΚǹƺǿ eller varianter av ǏǓǿ ǦƾȖ utan kärnled i bestämd form. Något som helst bruk av 

konstruktioner med ǏǓǿǿƺ saknades dock helt. Därutöver självrapporterade hen efter testet att hen 

trodde att hen inte använde sig av ǏǓǿǿƺ i vare sig tal eller i skrift.  

Informant 3, i skrivande stund bibliotekarie på Stockholms stadsbibliotek  

17. =ƺǠ har inte bott i den här lägenheten så ǹƾǿǠǓঀ  

18. Den här tavlan är målad på 1800-ȠƺǹǓȠঀ  

19. =ƺǠ bor i det här området som heter ^ȉǏǓȖǾƺǹǾॺ  

20. hǿǠǓǟƾȖ på 20-30-talet så byggde man de här koloniområdenaॺ  

21. =ƺǠ har en stark känsla för den här stadsdelenॺ  

22. ǴƺǠ hoppas att du (ohörbart) den här inspelningenॺ  

I övriga fall där demonstrativt pronomen var nödvändigt använde hen konstruktioner såsom ǏǓǿ 

ǩǷȅǿǓǿ eller ǏǓǿ ȠƺΚǹƺǿ eller varianter av ǏǓǿ ǦƾȖ utan kärnled i bestämd form. Något som helst 

bruk av konstruktioner med ǏǓǿǿƺ saknades dock helt. Därutöver självrapporterade hen efter 

testet att hen inte använde sig av ǏǓǿǿƺ i vare sig tal eller i skrift.  

Informant 4, före detta student på Lerums gymnasieskola  

23. =ƺǠ var fem år när jag fick den här bokenॺ  

24. 2 den här medaljongen finns ǏǓȠॺ  

25. �Ǔǿ här șȣȒǓȖǿȅΚƺǿॺ  

26. Det här anteckningsblocket ville jag inte ƺǿΚƾǿǏƺॺ  

I övriga fall där demonstrativt pronomen var nödvändigt använde hen konstruktioner såsom ǏǓǿ 

ƺșǷǓǿ eller ǏǓǿ ǈȅǷǓǿ eller varianter av ǏǓǿ ǦƾȖ utan kärnled i bestämd form. Något som helst 

bruk av konstruktioner med ǏǓǿǿƺ saknades dock helt. Därutöver självrapporterade hen efter 

testet att hen snarare använde sig av ǏǓǿǿƺ i skrift och av ǏǓǿ ǦƾȖ i tal.   
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 ؒ ؗؓ؊ؒ؈ؕؔؖ ؒ ؗؓؒخؖؗؕؔ ؘ؛ؕآ خ؊ؒحؐؒ ؊ؓ؎خؒ
 ؊ؒؐؒؗؒ؊ؗؒؓ؎ ؗ؊ؕؗ ؓؔ خ؊ؓؖؓؔ ؊ؘؒ  ؊ؓؐؐ ؗ؊ؒؐ؊ؖ

  ؎؊؉ ؊؎ؖ؞ I  ؗؖ ঀ؎؊؉ ؊؎ؖؒ؊ؒ؎ؖ

  

 ټڏڎځڀڇٺؒ ڑچڍچڀٺڌ

 چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ ঀټؖ ړځړچڒڑځټچڎڔ چڊڒڇچږڏؖ
 

�ٺټڏॸ�ؗځڍکڅځؕ �ځ �ړڏ�ړڒٺژ�ٺړٺټڑڞڐ �ڪچړٺړڒ �ځټڀ�ټ �ॹچړڒٺژ �ټ �ڏړڪڏڊ �چ�ړٺڀڄڞڒٻڏ�ځڒ �ړٺټڪڎټٺڑڒ
�ॹځړچڎچژٺڎ �ڏڐ �ڏړچڏڊ �ڏڎځټڏڎڊچٻڏ �ځڒ �ړٺټڒچڐڏ �ځړچڎڌچڒ �چڌڏٽٺڌٽ �چ �ڏړڏڎڗڪړ �ځچڎځښڏڎړڏ �ڍڞڊ
�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ �چڌڏٽٺڌٽ �ټ �ځړچڎٻځژڔ �ڪچٻڏڒڏڐ �ڏڐ �ځړچڑړ �چڎڌٺړڎځڎچړڎڏڊ �چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ �ॹٺڊچڅځ
�چڎځژٺڎڅٺڎڀځڑڐ �ٺڅ �ڏړځچڎځژڔٻڏ �ٺڎ �ঀچڙڎځڀڄڔژ � �ٺړٺڛڪڏړڒٺڎ �ٺټڑڞڐ �ړڒٺژ �ځڒ �ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ �چڎٻځژڔ
�چڊڒڀځټښ�ڏڐ�ڪچٻڏڒڏڐ �ٺٽچړঀ�ؖڊچڅځ �ځڒ �ॹٺڀڏټڅچ�ڏڀ �ځژ �ټ �ڗڪړ �ٺڎړڒځټڅچ�چڊځڑڐڞټ �ڪچڙٺچڑٺټ �ځړچڎڌچڒ
�چڌڏٽٺڌٽ �ڏړڒځژ-ڇٺڎ �ځژځټڏڐ �چڌچ �ڏڊڌٺڍ-ڏڐ �ڏڎژچړٺڍځړڒچڒ �ځڒ �ړٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ �ړڏ �ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ �چ
 ঀڎٺڌڐ�ڎځڀځڑڐ�ٺڎ�ړٺڀڄځټڅچ�ځڒ�ڍچ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ټ�ځړچړڒڏڎڑځڍڏڎڏڊٺڅ
 

 ٺڊچړڊٺڀچڀ�ॹړڒڏڎڑڪڌڔٽځڑ�ॹچڊڒڀځټښ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ ॸچڍڔڀ�چټڏژکڌ؎

 

Abstract: This is the first part of a two-part article which discusses and contrasts the ways in 

which strong verbs are usually described in educational materials for the three Mainland 

Scandinavian languages as L2. The first part examines materials for Swedish. It demonstrates that in 

spite of a certain variation, Swedish strong verbs are generally distinguished more or less 

systematically from irregular ones and the regular patterns found in their conjugation are 

emphasised.  

  

Keywords: strong verbs, Swedish, regularity, didactics 

 

� �ڏڑڏڊڒٺڎ �ڎځټٺړڒڀځڑڐ �ڀٺڌڊڏڀ শؒټڏڎځڀڇٺॹ� �ڀڏڐ �ষړٺژځڐ �ځڒ �ڗٺړچڐڏ �ٺڀ �ٺڄٺڊڏڀ �څځڑژ

�ټ�ٺڊچڌڅٺڑ�ٺڎ�ڏړځچژچڌٺڎ�چڀڏړځڍ�چڎځټړڒځژچڌڏڊ �ٺڎ�ړڒڏڍځڔڅٺڊڒڀځڑڐ�چ�ړڒڏڎڑڪڌڔٽځڑ�ٺڎ�ٺړڎځڐځړڒ

�چڊڄځټڑڏڎ�ॹچڊڒړٺڀ�ٺڊچڅځ�چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ�چڎڌٺړڎځڎچړڎڏڊ�ځړچڑړ�ټ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ

শٺړٺڎځڍڒچڐ� �ٺڍڑڏڎ �ষڌڏڍڊڔٻ �چ �ঀچڊڒڀځټښ �ٺڎڀ �ړڏ �ځړچڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ �ٺڅ �ڏړځڎٺټڀځڌڒڅچ �ځښځٻ

�ڏڐ�چڅځړ�ټ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ�ॹڎځڐځړڒ�ٺڍڪڌڏٽ-ڏڐ�ټ�ڊچڅځ�چڊڒڀځټښ�ڏڐ�ڪچٻڏڒڏڐ�ځړچڎٻځژڔ�ټ�ځژ�ॹڏړځچڎځڀکڌٻٺڎ

�ځړچٽڔڑڀ �ٺټڀ �ॹٺڊچڅځ �ځڒ �ڪټٺړڒڏڐ �ړڎځڙڊٺ �ڔڗڑڞټ �ڏړځچژچڌٺڎ �ٺڎ �چړڒڏڎڑځڍڏڎڏڊٺڅ �ټ �ڏړځڎٺټڔڀځڑ �ٺڎ

�ڪچړٺړڒ�چڅٺঀ�ؗچڙچڀځڑ�چڎڒٺڌٽړڏ�ٺڎ�ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ�چ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ټ�ځړچڎڒٺڌٽ

�ټ �ځټڀ �چړڒٺژ �ٺڍچ �ٺڅ �ڌځڙ �ٺڀ �چڐځڑڊڀڏڐ �ٺټڏړ �ځچڎځڀڑڞټړ �څځڑژ �ڑڏڅٻڏ �چ �چڊړٺڑڊ �چڑٺړڎځڍڏڊ �ٺڎ

�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�چ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�چڎځړځټڒڏڐ�ॹځړچڌځڀڅٺڑ�چڎځژڔڏڑڐ�ٺڗڪ�ঀځټڏړڒڊځړ�چڎړځڑڊڎڏڊ

�ٺڎ�ځچڎځژڔٻڏ�ڏټڏڊچڅځڏڀڄڔژ�ٺڅ�چڎځژٺڎڅٺڎڀځڑڐ�ॹچڊچړٺڍٺڑٽ�چ�چڙچڎٻځژڔ�শڪچٻڏڒڏڐ�چڎٻځژڔ�ٺڙچڀځڑ�ټ

�ষچڛځٺڎچژٺڎ �ڏڐ �ځړچڑړ �چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ �ঀٺڊچڅځ �ٺ؉ �ځچڎځڎټٺڑڒ �ٺڗڪٻ �چڎٺڀځڌٽڅٺڑ �چ �ٺړڪچڎٺڒچڐڏ �ٺڎ
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�ځړچڎړځټړڏڞڒ �ڪچڎځڌټڪ �ٺړٺڊڒڀځټښ�ٺڎ �ڪچٽڏڌڏږڑڏڍ�ٺڎڌڏٽٺڌٽ �ټ �چڏڊڪڎ �چڎژچړځڑڏځړ �چڊڒځژچړٺڍٺڑٽ

 �ঀځچڎځژڔٻڏ�ڏټڏڊچڅځڏڀڄڔژ�ٺڅ�ڏڎڌٺچڙځڐڒ�چڎځژٺڎڅٺڎڀځڑڐ�ٺڒ�ځڎ�ڏړچڏڊ�ॹڪچڎځڄڏڌڅچ

�ڏړٺ؎ �ڏڌڪڙ �ځڒ �ॹٺټڪټڏڎٺړڒڔ �ځژ �ټ �ځړچڊڒڀځټښ �چڎٻځژڔ �ڪچٻڏڒڏڐ �ٺڅ �ځچڎځژڔٻڏ �ٺڎ �ॹچڙڎځڀڄڔژ

�چڎځژکڌڊټ �ټ �ڪچڛڪڏړڒٺڎ �ڑڏڅٻڏ শڑځڀڇځ؛-ړڎٺڑٻٽڎॹڙڎچ؛�ॹ� �ړڑځڌڏ �ڀڎڔڌکॹ�ؒڍڌڏ؛�আࢷࢸࢺࢲ �আࢲࢹࢺࢲ

�کټځআ�ؐࢲࢱࢱࢳ�ڍڌڏ؛�ॹڎڏښڑځړځॹ�ؔٽڑڏٻکআ�ؒࢹࢺࢺࢲ�ॹࢸࢺࢺࢲ�ॹࢷࢺࢺࢲ�ڊڑٺڍڑځڎٺ؎�ॹړڒٺআ�ؚࢵࢺࢺࢲ�ڍڏڝڑړڒڌځ؛

�ॹڑځڑځ؞ �ڍڌٺڍځڀڎچؐ �ॹࢸࢱࢱࢳ �ƺॹࢶࢲࢱࢳ �আٻࢶࢲࢱࢳ �ॹڑځڀڎٺڌځ؛ �ٺڀٺڑٺؔ �ষॹࢸࢲࢱࢳ �چړژڏڐ �څځٻ �ڪچڎځژکڌڊڅچ

�ٺڎ�ڪٺڑڊ�ټ�چڙڞڒچڐڒ�ټ�ڏڌچٻ�ॹځړچڙڏڑڔ�ٺڎ�ځټڏړڒڊځړ�ځړچڍٺڒ�ټ�ڏڌچٻ �ړڪټٺړڒڀځڑڐ�ځڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ

�ڏڎځټڏڎڊچٻڏ�ٺڙچڀځڑ�ٺړٺڎڒٺڌٽړڏ�ڏړٺڊ�ॹځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ٺڐچړ�ڀځڑڏڐڒ�چڎځڀځڑڀڏڐ  ڏړځچڎٺڀڅچ

�ځړچڑړ�ٺڎ�ځچڎٺڍچڎټ�ٺڛڞڑٻڏ�ځڒ�چٽٺڎچټ�چړژڏڐ�ڏړڏڌٺژٺڎ�ঀ�ڀچټ�ڎځژچړٺڍځڗڒ�ټ�ڪټٺړڒڀځڑڐ�ځڒ�ڏڛڞڒ

 ঀ skrivaڑڐٺڎ��i ड e ड iॹځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�2�শځټڏڒٺڌڊ�ځړچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ�ړڏ�چڛٺڀڄڏڗڅچڏڑڐ�ॹچڐڔڑٽ�چڍځڌڏٽ-ڇٺڎ

ड skrev ड skrivit ড়ٺښچڐঢ়1ষॹ�22�শځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�y ड ö ड u چڌچ�u ड ö ड uॹڑڐٺڎ�ঀ�bryta ड bröt ड brutit ড়ڪڐڔژঢ়چ��

suga ड sög ड sugit ড়ٺژڔڍڒঢ়ॹڏڎڌځڀړڏ�ړڪټٺړڒڀځڑڐ�ځڒ�ڏړڒځژ�ٺڐچړڀڏڐ�ٺړٺټڀ�ڏړٺڊ�ষ�222چ��শځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�i ड a 

ड uॹڑڐٺڎ�ঀ�dricka ड drack ड druckit ড়ڪچڐঢ়ষঀ�ؓچ�ړٺڀڄځڑڀڏڐ�ځڒ�ڗڪړ�ڀځڌڒ�ڎچژٺڎ�ڪچڛڞڒ�ڏڐ�ڏڎځټڏڎڊچٻ�

�ڒٺڌڊ�ڪچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ�ړڏ �ä ड a ड uځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�چڅٺړ�ڏړٺڊ�چڐڔڑٽ�چڎڇڏڑٻڏڌٺڍ-ڏڐ�ژځڌٺڀ�ٺڅ�چڑځڍچڑڐ

2t�শڑڐٺڎঀ�bära ड bar ड burit ড়ڪڒڏڎঢ়ষॹ�a ड o ड a ڒٺڌڊ�ڪچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ�ړڏ�t2�শfara ड for ड farit ড়ڍٺټڔړڞڐॹ�

 �ঢ়ষঀڍٺڀٺڐ�a  ö  a (falla  föll  fallit ড়ڏړٺڊ�ڪچڎٺټڔڀځڑ�چڊڀځڑ�ڎچژٺڎ�ڎځٻڏڒڏ�ڏڐ�ځڒ�چڌچټڅٺڑ�چ�ঢ়ষڪټڑڞټ

�ڏڛڞڒ�چڎٺژچڑٺڎ�ڏړڒځژ�ঀ�starka verbষॹټښ�শچڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ڪچٻڏڒڏڐ�ځړچڊڒڀځټښ�ټ�ٺټڏړ�چڑؔ

�ړڏ�چڌڏٽٺڌٽ�ٺڊٺړ 2tځچڎځڄځڑڐڒ�ॹ� �ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�ړڏ�ڏڎڒڪ�ڏڊڌٺڍ-ڏڐ�چڌچ�ځژځټڏڐ�ړٺټٺژچڌڅٺڑ�ځڒ

�چڌڏٽٺڌٽ শټښঀ� oregelbundna verbষॹ� �ڏړڏڊڌٺڍ-ڇٺڎ �ڏړٺڊ �ٺړٺټڀ �ٺڎچڍڑځړ �ځڒ �ړٺټڅڌڏڐڅچ �ڏڎڌځڀړڏ �ڒ

�ړٺټڪڌڒچژچڑڐ�ځڒ�ڏڎځټڏڎڊچٻڏ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�ڍڞ؎�ঀچړڎځڑځږځڑ�چڎژچڌڅٺڑ�ړٺڍچ�ځژ�ॹڏړځڎٺڑچٻڅٺڑڀڏڐ

�ړٺڍچ�ځژٺٻڏ�ڏړچڏڊ�ॹٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎڌٺړڎځڀ�ڏڛٺڄڑڞڀڞڒ�ॹځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ټ�ځچڎٺژڎڏڊڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ڏړڊٺڊ

�ٺڊٺړ�ঢ়ষॹڪټٺڑڐঀ�göra  gjorde  gjort ড়ڑڐٺڎ�শٺڎځڑڏڊ�ٺڎ�ٺړٺڎڒٺڌٽڞڒ�چڌچইچ�ٺړٺڎڒٺڌٽ�ټ�چڎځڍڏڑڐ�چ�ڏڛڞڒ

�چ �ځڎ�ڍچ�ځړچټڏڎڒڏ�ڔڀڄځڍ�ځړچڊچڌڅٺڑ�ڏڎ�ॹځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ټ�ځچڎٺژڎڏڊڏ�ړٺڍڪڎ�ڏړچڏڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ �ځڒ

�ړٺټڐڑځژڅچ �ڒ �ڏڎڒٺڌٽړڏ �ځڎٺټڔڀځڑ শڑڐٺڎঀ� be ड bad ड bett ড়ڪڌڏڍঢ়ষঀ� �ڏړځژځټڏؔ �چڑڏړټٺ �ړٺټژڏڒڏڐ

 ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�ٺڎ�چ�ځڎ�ڏڎ�ॹځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ڏټړڒڇڏټڒ�ڏڎڌځړچژچڌړڏ�ڏړٺڊ it-�ٺڎ�ڎچڐڔڒ�ٺڎ�ڏړځچژچڌٺڎ

�چڌڏٽٺڌٽ শؒٽڑڏٻکॹ� �ॹڎڏښڑځړځؔ �ڍڌڏ؛ �ॸࢲࢱࢱࢳ �আࢵࢺࢺࢲ �ॹړڒٺؚ �ڊڑٺڍڑځڎٺ؎ �ॸࢷࢺࢺࢲ �ॹࢳࢸ �ॹڑځڑځ؞�کټځؐ

 

�ٺڎ�ٺړڪچڎٺټڔڀځڑ�ٺڎ�ځڎٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ�ٺ؉ 1 �ځړچڎڒٺڌٽ �ٺڎ�ٺړٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ټ �ځړچڎڌچڒ �ڪچڊڒڀځټښ�ټ�چڌڏٽٺڌٽ �ॹڊچڅځ
�چ�ڏړڊٺڊ �چ�چڊڒړٺڀ�ټ �ॹچڊڄځټڑڏڎ�ټ �ٺڀ�ڏڎژڞړٺړڒڏڀ�ڏڌچټٺڑڐ�ڏڐ�چ�ڏړځچڑڐ�ځ �ٺړٺڍڑڏږ�ॹړڞټچړچڎچږڎچ�ړٺڀڄځټچڑڐ�ځڒ �ٺڅ
�ڒڞڒ�ځچڎٺړځژڞڒ�ټ�ٺڎځڍځڑټ�ځړچڎړڊځږڑځڐ�ٺڅ�چچڙڊڔڑړڒڎڏڊ ځړچڎژچړڒٺڑږچڑځڐ�ټ�ٺټړڒٺژڔ�ڏړڪڏڊ�ॹٺړٺڍڑڏږ�چ�ځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ
 .ষچڊڄځټڑڏڎ�چ�چڊڒړٺڀ�ټ�ځچړڒٺژچڑڐ�ڏڌٺڎچڍ�ॹچڊڒڀځټښ�ټ�ڎچڐڔڒ�শڌڏٽٺڌٽ�ڎځڌځړٺٽٺڍڏڐڒ
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�کټځؐ�ٺڎ�ٺړڪچٻڏڒڏڐ�ټ�ڏړٺڊ�ষॹࢸ �ࢷ�ॸࢸࢲࢱࢳ�ٺڀٺڑٺॹ�ؔڑځڀڎٺڌځ؛�আࢺࢴ�ॸٻࢶࢲࢱࢳ�ॹࢹࢳࢳ�ॸࢸࢱࢱࢳ�ڍڌٺڍځڀڎچؐ

 .(it-�ٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ) �it-verbٺ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�ځڎ�چڎځژځڑٺڎ�ٺڒ�چڑڏڀ�ځړچټڑڞڐ�ڍڌٺڍځڀڎچؐ�چ�ڑځڑځ؞

�ځڀڞٻ�ٺڀ�څځٻ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ �IVړڏ�ڌڏٽٺڌٽ�ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ�چ�ړٺڊڒڔڐڏڀ�ځژٺٻڏ�ষࢵࢺ�ॸࢲࢹࢺࢲ�শڀڎڔڌکؒ�چ�ڍڌڏ؛

ڎځڌچټٺڑڐځڎॹٺڎ�ڎچڐڔڒ�ٺڍچ�ٺڀ��-tt. ؗٺړڊٺږ�ڒ�ځڄڑڞټڒ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ٺټڏॹٺڊچړٺڍٺڑٽ�ٺڎٻځژڔ�چڅٺړ�ٺڅ�ځژ��

�چڌڏٽٺڌٽ�چٻٺڌڒ�ڏړٺڊ چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�ٺڎ�ځچڎځڌځڀځڑڐڏ�ڏړڏڎڒڪړ�ڏڎڌځړچڎټٺڑڒ�ڏڎڑځړڊٺڑٺڗ�ځ

 .�göraڏړٺڊ�ځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ڒ

�ॹچڌڏٽٺڌٽ ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�چ ځړچڎڌچڒ�ٺړڪچٻڏڒڏڐ�ړڏ�ڏٽڏڎڍ�ټ�ځژ�ॹځٺڎڅچڑڐ�ځڒ�ٺڀ�ٺټٻڪڑؗ

�ڑٺڊٺڍ �چ �ॹچڎٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ �ڏړڒځژ �ځڒټ �ڊٺڐ �ړٺټچٻ �چڎٺڑچڐڔڑٽ �ঀڏڎڀځٺڅ �ٺڊٺؗ �ڑځڍچڑڐٺڎ �چڑڐ �کټځؐ

�ڍڌٺڍځڀڎچؐ�چ�ڑځڑځ؞ শٺࢶࢲࢱࢳॹ� �ڊڑٺڍڑځڎٺ؎�چ�ړڒٺؚ�چ�ষٻࢶࢲࢱࢳ শࢸࢺࢺࢲॸ�43) چ� �ॹځړچڎڀځ �چ �ځړچٽڔڑڀ �ٺڒ

�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چ�ځړچڎڌچڒ�ষࢶࢱࢲ�ॸࢵࢺࢺࢲশ ڍڏڝڑړڒڌځ؛�ټ�؊ ঀځچڎځڄځڑڐڒ �IVڏڛڞڒ�چ�ڏڎڀځ�ټ�چڎځژکڌڊټ

�چڌڏٽٺڌٽ �چڀځڑڐ �ڏڊژچڒټ �ٺڒ �چڎځژچڎٺڑٽړڏ �ړڏ �ځړچڌٺڎٺړڒڏ �ڒڞڒ �ॹٺړٺڊڄځڌځٻٺڅ �ځژ ځړچڎڌچڒ� �چ

�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ �چڌڏٽٺڌٽ �ځڎ �ړٺژچڌچڑڐ �ٺڎ �ځړچڌڏٽٺڌٽ �ړڏ �چڐڔڑٽ �ࢲ  ࢴ� শړঀځঀ� �ٺڎ �ځړچڎڌچټٺڑڐ �چٻٺڌڒ

�ڑڏړټٺ�چڅڏړ�چ�ٺټڏړ�چڊځڑڐڞ .2چڒ�ٺړٺڎڒٺڌٽ�ړڪڎځڍڏڑڐ�ڏړڒځژ�ځړ�ڑځڍچڑڐٺڎ�ঀ�ঀؒঀষ�ঀঀঀڌځٻ �چڌڏٽٺڌٽ

�ځڌڒڏڐ�ٺ�ॹځڑڏٽ-ڏڐ�چڎځژڏڒڏڐ�ॹٺڒٺڌڊ�چڎڒٺڌٽړڏ�چڑړ�ځړچڎٺڛځڑڒ�ڏړڒځژ-ڇٺڎ�ڪټٺړڒڀځڑڐ�ٺټڏړ�ڀځڌڒ�ٺٽٺڎڀځټ

�ঀٺړٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ٺڐچړ�ڀځڑڏڐڒ�چڎځڀځڑڀڏڐ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�ڇڏڑٻ�ڍڪڌڏٽ�ٺڅ�چڑځڍچڑڐ�ٺڀڄځټچڑڐ

�چ�ځړچڎڌچڒ�ڏړځڀڞڊ�ষॹࢺࢴ�ॸٻࢶࢲࢱࢳশ ڍڌٺڍځڀڎچؐ�چ�ڑځڑځ؞�کټځؐ�چڑڐ�ڏړځچڎځڌځڀڅٺڑ�ځ�ڏڎڒڪ-ڏڐ�ځڛؓ

�ځڒ�ڪچټڑڞڐ�ٺ؉�ǈঀࢵ�چ�ٺࢵ�ځټڏڒٺڌڊ�چڎڌځړٺٽځڑڐڒ�ڏړٺڊ�ڏڎړځټړڏڞڒ�چڎځژٺڎڅڏٻڏ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ

�ٺټڅٺڊ �ॹڏڍٺڒ �ځژ �ځړچڌڏٽٺڌٽ �ټ �ڏٽځڎ �ړٺټښڑڞټٺڅ �ٺڎ -it ټ� �ڎچڐڔڒ �چ �ڏړڒځژ �ړڪڎځڍڏڑڐ �ٺړٺڎڒٺڌٽ �ॹچڒ  ڏڎ

�چژڔٺڎ�ٺڀ�ٺټٻڪڑړ�ڊځټڏژ�ځژ�ॹڏڎځژڏڒڏڐ�ځ�ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ�ٺڛڪڌځڀځڑڐڏ�ڏړٺڊ�ڪچڑڏړټ�ٺڅ�ڏڎځټړڒڎچڀځ

�چڊژچڒټ �چڍڑڏږ �ٺٽڏڊڪڎڏؔ ঀړڒڔڅچٺڎ �ڏڍٺڒ �ځړچڎڌچڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ځڒ �ړٺټٺټڏڅٺڎ 2t� �ॹځچڎځڄځڑڐڒ �ٺ

 .(3ࢹࢷ�ॹࢱࢷ�ॸࢷࢸࢺࢲ�ړڑځڌڏ�چ�ڙڎچ؛�ॹڑځڀڇځ؛-ړڎٺڑٻٽڎ�শڑځڍڏڎ�ڎځټړڒٻڏڒ�ړٺټٺژڔڌڏڐ�ځڎ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ

�ڍځڒټڞؖ �ڏڎژچڑڅچ �ځڎٺڑچڌڔڍڑڏږ �ٺڎ �ڏړځچڎځژچڎٺڑٽڅٺڑ �ځڍٺټچڑڊړڏ �ټ �ٺڊچڎٻځژڔ �ٺڎ �ړڒٺؚ �چ

�ٺړٺڎڒٺڌٽ�ړڪڎځڍڏڑڐ�ړڒځڏړ�ॹڒٺڌٽړڏ�ړٺڍچ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچॸ�ؖڍځړځژ�ڏړځڀڞڊ�ॸ�43ষॹࢸࢺࢺࢲ�শڊڑٺڍڑځڎٺ؎

�ڎچڐڔڒ�শঀঀঀষ� .ځچڎٺژڎڏڊڏ�ٺڍڪڎ�چ�ڪڎځڍڏڑڐ�ځڒ�ٺړٺڎڒٺڌٽ�ځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ঀ�ڌځڀڏڍ�ڎځڌځڀځڑڐڏ�ڏڐ�چڒ

�ٺړٺڎڒٺڌٽ �ٺٽڏڊڪڎڏڐ �ځڒ �ॹڪڎځڍڏڑڐ �ٺ �ڏړځچڎٺژڎڏڊڏ �ځ -itঀ� শঀঀঀষ� �ځړچڎڌچټٺڑڐځؒ �چڌڏٽٺڌٽ �ځڎ �ړٺټڀځڌڒ

 

 �শঀؒঀষঀڎځڍ�ړڏ�چڎځڀځټځڑڐ�ٺڒ�ځړچړٺړچڙ�ځڀٺٽڔڑڀ�ځڀڞڊڪڒټٺڎ�چ�ڊڔؗ 2
�ټ�؊ 3 �ځچڎٺڀڅچ�ٺټڏړ �ځژٺٻڏ �چټٺڑڐ �ځچڎځڌړٺژځڐټ �ځړچڍڑڏږ�ٺڎ�ڏړځڎٺڀڄځټڞټ �ڏڌٺڎچڍ�ٺڅ �ٺڎ�ځڍځڑټ �ځړچڎڌچڒ �چ

�ٺڌځڀڅٺڑ�ڏڀ�ځړچڎڀځڌڒڏڐ�ٺڎ�ڏړځڎٺٽٺڌړڏ�چ�ࢱࢷ�ঀڑړڒ�ٺڎ�ॹچڙچڀځڑ�چڎڒٺڌٽړڏ�چڎځژڏڒڏڐ�څځٻ�ॹڄڞڎڀځټٺڎ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ
�ٺړٺټڀ�ړٺڑچړځڑړ�ٺڀ�ځړچڎٺټٺژڔٻڏ�ځڎڊچړڀڏڐ�ٺڀ�ځڎڪټٺړڒڀځڑڐ�ڏڎٻڏڀڏڐ�ړڒڏڎړڪڏڑځټ�ٺټڔټړڒځڛڞঀ�ؖࢹࢷ�ঀڑړڒ�ٺڎ�ړڊځږڑځڐ�ٺڅ
 ঀځڎٺټٺژڔٺڅ�ڏڎژچڎٺڗځڍ�څځڑژ�ڏڎځټړڒڎچڀځ�ړٺټڪڏټڒڔ�چٽ�ٺڀ�ঀځঀړ�ॹڎچژٺڎ�چڛڞڒ�چ�ڎچڀځ�ڏڐ�ٺڐچړ
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�ষॹࢲࢱࢱࢳ�শڍڌڏ؛�چ�ڎڏښڑځړځॹ�ؔٽڑڏٻکؒ�چڑڐ�ॹڒکڌڏڐ�ڪچٽڔڑڀ�ٺঀ�ؒځچڎځڄځڑڐڒ�ٺڅ�ڌځڀڏڍ�ڎځڑڪڌڔٽځڑ

�ځړځټڀ �چچڑڏٽځړٺڊ �ٺڎ �ټڞڑڐ �ڀځڌٽڏڐ �چڑڏڀ �ځڒ �ړٺټچڌڒ �ٺڎ �ঀڑړڒ �ॹࢳࢸ �ڏړځڀڞڊ �ڀځڌڒ �ڏړځڎڪټٺړڒڀځڑڐ �ٺڎ

�چڎڌچټٺڑڐځڎ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڏڊڪڎ�ځژ�ॹڏڎژچڎڏڊٺڌ�ڪټٺٻڏڀ�ځڒ�ڏڍٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌڒ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ

ঀ�ؒځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ټ�ځچڎٺژڎڏڊڏ�ړٺڍڪڎ�ڏړڒځژ�چ �ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ�ٺټٺړڑځژڀڏڐ�ځڒ�ځژځټ�ځژٺٻڏ�ࢴࢺ�ঀڑړڒ�ٺ

�ٺڎ �ځچڎځڌځڀڅٺڑ �ڔڀڄځڍ چڎڌچڒ� �چ چڎڌچټٺڑڐځڎ� �ॹچڌڏٽٺڌٽ �ڑٺڊٺڍ �چ �ڪچڎځڎڒڪٻڏ څځٻ �ٺڅ �ٺړٺټڏٽځڎ

�ځڒঀ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ٺړٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ٺڅ�ٺڌچټٺڑڐ�ړٺڑچڌڔڍڑڏږ�ځڒ�ٺڀ�ړچڐڏ�څځٻ�چ�ڏړڊٺڊ�ॹړڒڏڎڛڞڒ

�ڊٺڐ �ړڏ �ځړچڑځڍچڑڐ �ॹچژچڌ �ځژ �ٺټٺړڒ �ٺڍڔڀ �ٺڅ �ٺړٺړٺڎڅڏڐ �ঀڪچڙٺڊچږچڒٺڌڊ � �ڪچڎڒڞڊ-ڏڐ �ڌځڀڅٺڑ �ٺڅ

�ځڎٺټڔڅٺڑٻڏ �ٺڎ �ڎچڐڔڒ �ٺڎ �ঀڑړڒ �ࢺࢲࢲ �ځژځټ �ٺټٺړڒ �ॹڏڎڒڪ �ځژ �ٺڅ ځړچڎڌچڒ� �چڌڏٽٺڌٽ �ځ �ڏڎژچږچڙځڐڒ

  .it-�ڎچڐڔڒ�ٺڅ�ڏړځچڎٺژڎڏڊڏ

�چڛٺټڪڎچڀځٻڏ�ॹچړڑځژ�چڛٻڏ�ڍځچڑڊړڏ�ٺڀ�چڙڅٺڑٻڏ�چڎژچٽڏڌڏږڑڏڍ�ځړچڎړځڑڊڎڏڊ�ټ�ځ�ڏڎڀڔڑؗ

�ٺړٺټڀ�ٺڎ�ڏړځڎٺڑچڐڔڑٽ�ڏڎړڪڏڑځټ�ٺڀڄځڌٽڅچ�ٺټڏړٺ؉�ঀچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چڊژچڒټ�چ�چڎڌچڒ�چڊژچڒټ

�ٺڎ�ڪٺڑڊ�ټ�چڙڞڒچڐڒ�چڛٻڏ�ټ�ڍچ�ڏړځڎٺټژکڌڊټ�چ�ڏړڊٺڊ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ��2tٺڊچڑٻڔڑ�ٺړٺڛٻڏ�ڀڏڐ�ٺڐچړ

�چړڒٺژړڏ�ځڎڏڐ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ځړچڍڑڏږ�ځژ�ॹڏړځڎٺڊڒڔڐڏڀ�ٺڎ�ړٺړڌڔڅځڑ�ځ�ٺڀ ॹٺړڪچٻڏڒڏڐ�ړڏ�ڏٽڏڎڍ

�ځڛ �ړٺڀڞٻ �چڎٺټٺژڔٺڅ �4ঀړڒڔڅچٺڎ �ٺټڏؗ �چٻ �ॹڏڌٺټٺژٺڎڅڏ �ځژ �ځړ �ځڎ �ړٺټڀځڌڒ �چڎڑڪڌڔٽځڑ �چڌځڀڏڍ �ټ

�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ �ঀ�ؖچڒ �چٽڔڑڀ �ॹچڍڔڀ �ځژځټ �ځړچڎٺڑچړچڙ �ڪچڎځڀڑڞټړ �ڑځڑځ؞�کټځؐ�ٺڎ  ڍڌٺڍځڀڎچؐ�چ

শٻࢶࢲࢱࢳॸ� �ڊڑٺڍڑځڎٺ؎�چ�ړڒٺؚ�ٺڎ�چ�ষࢺࢴ শࢸࢺࢺࢲॸ�43ষ� �ٺڅ ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ� �چڌڏٽٺڌٽ �ٺڗچٻ �چ�چڌٺڄٺټ �ٺڅ

�ځړچڍٽچڀٺڑٺڐ�ڏڎړڒځڍڔ�ځ�ځڎ�ځژ�ॹړٺټٺڎڅڞڒڏ�ٺڊٺړ�ڏڛڞڒ�ڏڎټڪ�ځړچڑڏړټٺ�ځژٺٻڏ�ٺټڏړ�چڊځڑڐڞ ঀځړچڎڌچڒ

�ٺڎ �ځړچڎڌچڒ �چڌڏٽٺڌٽ শچڌچ� �ځڎڏڐ �ٺڎ �ٺڍڪڌڏٽ �ړڒٺژ �ړڏ �ষڗڪړ �ٺڀ �ړٺڀڞٻ �چڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ �چ �ڏړٺڊ �ڏڌڪڙڅچ

�ځڒ�چ�ॹچڍځڔڅٺڊڒڀځڑڐځڎ �ٺڀ�ځڒ�ڪچڛٺژڔ�ٺڎ�چڛٺټڪڌڏټڅڏڐ�ॹچڍځڗڒ�چڌچ�ٺڌچټٺڑڐ�ړٺڄڏڌڅچ�ٺڀ�ړڪڍځڑړڒ

�چڀچټڀځڑڐ �ځړچڎڗځړ �ঀچڍڑڏږ �چڅٺؗ �ړڒڏڎځټړڒڎڇڏټڀ �چژچڌ �ټ �ٺړٺڎٻځژڔ �ٺڊچړٺڍٺڑٽ �ٺڎ �ڑځڀڎٺڌځ؛ �چ

�ځړچڑړ�ٺڎ�ڏړځڎڪټٺړڒڀځڑڐ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڅ�ڏړځچڎځڄڏڌڅچ�ٺټژڏڐٺڅ�ڏړڪڏڊ�ষॹࢸ �ࢷ�ॸࢸࢲࢱࢳ�শٺڀٺڑٺؔ

�ٺړړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ�چڛڪڌځڀځڑڐڏ�ॹٺړٺڌچټٺڑڐ�ٺڎ�ځڎٺڑچڌڔڍڑڏږ�ڏڎژڏړ�ڒ�چ�ٺڒٺڌڊ�چڎڒٺڌٽړڏ�چڍځڌڏٽ

�ڍڞڊ�ٺڛٺڑڐځڑڐ�ځژٺٻڏ�ڏړځڏڊ�ڀځڌڒ�ॹڗڪړ�ڍڞڊ ٺڎ�ٺڊڞڒچڐڒ� �چڎڀڔڑړ �ॹڏړځچٻڏڒڏڐ�ٺڎ�ڪٺڑڊ�ټ چڌڏٽٺڌٽ

  .ڏڎڀځٺڅ�چڎٺڑچڐڔڑٽ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�چ�ځړچڎڌچڒ�ڏړځڀڞڊ

 

�ॹٺڙچڌ�چڑڐ�ٺڎڌچڒ�ځ�ڐچڙڎچڑڐ�ڏڐ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ڏړځڎٺټڪڏټڒڔ�ڍڞڊ�ڀڏڗڀڏڐ�ڎځٻڏڀڏڐ�ڍڞڊ�ٺړړڒڏڎڎڏڌڊؖ 4
�ڏړچڏڊ �چڀځڑڐ �چڊڒڀځټښ �ڊچڅځ �ٺڒ �چڌٺټٺژڔڅچ �ॹچڊڒڇچڌٽڎٺ �ڏړټڞڊٺڊ �ځ �ڏڐ �ڏڌچټٺڑڐ �ړڪٺژڔڌڒ �چ �ځړچړڎځڀڔړڒ ڒڞڒ �ڏڐ
�ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ �ټ ؘؖ ؖټঀ� �ঀچڊڒڀچڑڗؓ�ړڎځڍچڌ؎ � �چڎٻځژڔ �ڪچٻڏڒڏڐ �چ �چڊڒځژچړٺڍٺڑٽ �ॹڪچڎٺڒچڐڏ �چڎځړځټڒڏڐ �ٺڎ
�ڪچڊڒڇچڌٽڎٺ �ॹڊچڅځ �چڊژچڒټ �چڌڏٽٺڌٽ �ڒ �ڪچڎٺټڔڀځڑ �ٺڎ �ځړچڎڒٺڌٽ �ڏڎځټڏڎڊچٻڏ �ځڒ �ړٺژچڑٺڎ چڎڌچټٺڑڐځڎॹ� �ڏړځڏڊ �ځ
�ټ�ڏړڏڊڌڏڊړڏ�ॹٺڊڒچڎ-ڏڐ�ژځڌٺڀ�ځ�ٺڎچړڒچٺڎ�ځچڎځڄځڑڐڒ�ٺڎ�ڍچ�ځړچڌځڀڏڍ ٺڎ�ٺړړڒڏڍچڀچټڀځڑڐ�ځژ�ॹٺړڊٺږ�ړڏ�ڏڎٺټڏڎڒڏٻڏ
�ঀچڊڒڀځټښ �ڪڑٺڀڏٽٺڌ �ٺڎ �ڎٺټ؊�ڑ-ڀ �ټځڎځؗ �ٺڅ �ॹٺټڏړ �ځژ �چژڏڒٺڎ �ڏړځچڎٺڍچڎټ �چڍ �ڍڞڊ �ڏړځچڎځژٺڎڅ �ٺڎ �ڏړځچڎځژڔٻڏ �ڏڐ
 ঀړڒڊځړڎڏڊ�چڅڏړ�ټ�ڊچڅځ�چڊڒڇچڌٽڎٺ
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�ځڄڏؑ �ٺڀ �ځڒ �ॹځڄٺڊ �ځژ �ڏړڏڍٺڒ �ځڎڪټٺړڒڀځڑڐ �ٺڎ �ٺڎڒٺڌٽړڏ �ٺڙچڀځڑ �ټ �ڏړځژځټڏڐ �چٺژڔڌڒ

�ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ �چ �ڏڎځټڒڏڊ �ځڎٺڑچڌڔڍڑڏږ �ٺڎ �ڏڌچټٺڑڐ �ٺڅ �ڏړځڎٺڀڄچټڀځڑڐ �ٺڎ �ঀٺړٺڍٽچڀٺڑٺڐ �ٺڊٺؗ

�ڑځڍچڑڐٺڎ �ٺړٺڎښٺٽځڒ�ڏڊٺ �ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ �ڎځڌچڒ �ٺڄڑڞڀڞڒ�ڌڏٽٺڌٽ ��uॹٺړٺڎڒٺڌٽ �ړڏ �ٺټڏړ �ڒڞڒ �ړڒڏڎڑڔٽچڒ

�چ �uچ �öځړچڎڒٺڌٽ�ڏڎړځټړڏڞڒ�ړٺڄڑڞڀڞڒ�ځڛ�چڍڑڏږ�ځټڀ�ځړچڌٺڎٺړڒڏ�ځژ�ॹړڞڀڏټڅچ�چټٺڑڐٺڎ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ

�ړڏ�ڛٺڀڄڏڗڅچڏڑڐ�ॹڌځڀڏڍ�ړڪچڛڞڒ�আڏڎڑڪڌڔٽځڑ�ڍځڒټڞڒ�ٺڎځڀځټڅچ�ځڀڞٻ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ٺړٺڌڪڙ

 �yٺڎڒٺڌٽ�ٺټڏڎځڑڏڊ�چڑڐ�چ�ॹڪچڎځژکڌڊڅچ�چڏڊڪڎ�ڒ�چ�ڑٺڊٺڍ�ॹچڄٺټ��IIॹڒٺڌڊ�ڪچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ�ٺڎ�چڅڏړ

শؗڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځঀࢱࢱࢱࢳ�ॸࢸࢷࢶ�� ࢹࢷࢶষঀ�ؒځڑڏٽ-ڏڐ�ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ�ړڏ�ڏړځژځټڏڐ�ٺڎ�ڏړڒڪڍ�ڏٻٺڌڒ�ڏړٺڊ�ڏ�

�ړٺڑچڌڔڍڑڏږ�ځڎ�ځړ�ځژ�ॹړڞړڊٺږ�چڄځڌځٻړڏ�ځڒ�ٺڀ�ٺټٻڪڑړ�ڀڄڔژ�ڏړٺڊ�ڊچڅځ�چڊڒڀځټښ�ڏڐ�ڪچٻڏڒڏڐ�چڎٻځژڔ

�ڏڎژچڑڅچ �ॹڏڌچټٺڑڐ �ڏڛٺټڪڌڏټڅڏڐ �ٺڀ �ځڒ �چڀچټڀځڑڐ �چ �ٺړړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ �ٺڎ �ڎځڀٺڀ �ڌڏٽٺڌٽ �ڍڞڊ

�ځټڏڒٺڌڊ�ځړچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ�ٺڎ�چڒڊځڌږځڑ�ځړچڌځڀڏڍ �چ�2 222ॹ� �ړٺڍچ�ٺړٺټڀ�چ�ڏړڏڊڌڏڊڏڀ �چ�ٺڎڀځ �ٺڛڞڒ

�ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑ�ړڒڏڎڌځړچټړڒڇځڀ��i ड a ड uষঀ�چ �i ड e ड iڪچڎٺټڔڀځڑ�ڒ�শٺټڏڎڒڏ�چڒ�ٺړٺڎښٺٽځڒ�ټ�ٺڎڒٺڌٽ

�ڔڀڄځڍ �چڅځړ �ٺټڀ �ٺڒٺڌڊ �ڏڛڞڒ �ځ �ڏڎڌڞڐٺڎ �ॹڏڎڑڪڌڔٽځڑ �ڏړڏڛٺڅ �ځړچڎښٺٽځڒ �ڍچ �چټڏڎڒڏ �ړٺڄڑڞڀڞڒ

�ځټڏڀڔڑړ�ځړچڎژچړځڑڏځړ�ټ�ٺټژڏڒڏڐ�ځڒ�ڏڌچټٺڑڐ�ڏڐ�ړڊٺږ�چڅڏ�ইǩইঀ�ؗٺڎڒٺڌٽ�ٺڊړٺڑڊ�چ�ٺٽڌڞڀ�ڏڎړځټړڏڞڒ

�چ�ࢴࢷࢲ �ࢲࢷࢲ�ॸࢴࢱࢱࢳ�ڎٺڍړڌڔ؛�ॹࢱࢲࢲ �ࢹࢱࢲ�ॸࢴࢸࢺࢲ�ڌځڑڔॹ�ؗࢴࢹ �ࢲࢹ�ॸࢹࢷࢺࢲ�ڎځڒځ�শٺڊچړٺڍٺڑٽ�ٺڊڒڀځټښ�ڏڐ

�ڎٺڍځڌځؗ �چ �ঀڑڀ �ॸࢱࢱࢱࢳ �ࢷࢷࢶ  ࢲࢸࢶষ� �چ �چٻ �ڌچٻ �ڎځڅځڌڏڐ �ٺڅ �ॹځړچڛځٺڎچژٺڎ �ړঀ�ؓچڊڒڀځټښ�چڛٺټٺژڔڅچ

�چ�ষࢷࢺ�ॸࢲࢹࢺࢲ�শڀڎڔڌکؒ�چ�ڍڌڏ؛�ٺڎ�چڊچړٺڍٺڑٽ�ځړچڎٻځژڔ�ټ�ڏڍٺڒ�ځژٺٻڏ�ڪچٻڏڒڏڐ�ڊڔړ�ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ

�ٺڊچړٺڍٺڑٽ�ٺړٺڑڏړټ�ټڞټ�ٺڎچړڒچٺঀ�ؒړڎځڍڏڍ�چڅڏړ�چ�ڎځڎژڏړڔ�ځ�ষࢸ �ࢷ�ॸࢸࢲࢱࢳ�শٺڀٺڑٺؔ�چ�ڑځڀڎٺڌځ؛

�چڌچ�ٺڎڀځ�ړڏ�ڏڎړځټړڏڞڒ�ٺڎٺټڀځڌڒ��iॹٺړٺڎڒٺڌٽ چڛٺڄڑڞڀڞڒ�ڏړٺڊ�چڎځڌځڀځڑڐڏ�ٺڒ�چټڏڎڒڏ�ٺڐچړ�ٺړٺټڀ

�ځ�ٺټڏړ�ڊچڅځ�ڪچڊڒڀځټښ�ٺڎ�ٺڌچټٺڑڐ�چڎڒچڐڏټٺڑڐ�چ�ځړچڎژچٽڏڌڏڎڏږ�ٺڎ�ڀځڌٽڏ�ڒ�ڏڎ�ॹچڎڒٺڌٽڞڒ�ځټڀ�ړڏ

 �ঀٺڎڒٺڌٽ�ٺړٺڎڀڏڗڀځڑڐ�ٺڎ�ٺړځړچړڎٺټڊ�ٺڎ�ځڎٺټڪڎژڏړڔ�ٺڎ�ڏڎړڎځڌٺټچټڊځ�ڏڌڪڙڅچ�چړژڏڐ

�چ�ٺڎڀځ�ڒ�چڌځڀڏڍ�چٽڔڑڀ�چ�ڑٺړڎځڍڏڊ�څځٻ�ړٺڑچڑڔٽچږ�ڏړڒځژ�ځړچڙڞڒچڐڒ�ټ�ڎچژٺڎ�ڪچڛڞڒ�ڏؔ

�ॹړڒٺ�ä ड å ड ä শؚچ ঀ ä ड a ड u, ä ड o ड uڑڐٺڎ ड ڒٺڌٽړڏ�ڎځژچڌڅٺڑ�ڏڎ ,ٺټڏڎڒڏ�ٺړٺڎښٺٽځڒ�ټ�ٺڎڒٺڌٽ�ٺڛڞڒ

�ڊڑٺڍڑځڎٺ؎ �ॸࢷࢺࢺࢲ �ষঀࢲࢷࢳ �ڊڔؗ �ځ �ڍځڒټڞڒ �ॹڏڎڒڪ �ځژ �ځڒ �ڪټٺړڒڏڀځڑڐ �ځڎ �ॹڏڌچټٺڑڐ �ڏڛٺټڪڌڏټڅڏڐ

�چڎڒٺڌٽړڏ�ځړچڎڄڏڍڅڞټ�ڏڎژچړځړڏڐچڗ�ٺڎ�ځڎٺټٺژچڎٺڑٽڏ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ�ٺ�ॹٺړٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ٺڎ�ځڎٺټڅٺڊڒڀځڑڐ

�چ�ڏړڊٺڊ�ॹځڎٺټٺژچڎٺڑٽڏ�ٺټڏڊٺړ�ړڏ�چ�ٺڅڌڏڐ�ٺڍچ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ڏړځچڎځژڔٻڏ�چڑڐ�ڏڎځڎڍڞڒځঀ�ؒڪچڎٺټڔڀځڑ

�ړڏ �ٺړڪچڎځڀځټڒ �ٺټچڊٺړ ٺڎ�ٺړڪچڎٺژڎڏڊڏ�ٺڅ �ڏڍچڀچټڀځڑڐځڎ�ٺڎ�ڏړځچژچڌٺڎ�ٺټڏړ�چڊځڑڐڞঀ�چڌڏٽٺڌٽ

�ٺڎ�ځژ�ॹٺټٺژٺڎڅڏ�ॹڎچڐڔڒ�چ�ځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ٺڅ�ځړچټڏڎڒڏ�ټ�ٺړٺڎڒٺڌٽ�ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ�ڏړڏټڊٺڊ�ॹڏټړڒڇڏټڒ

�ٺڅ�چڑڏټڏٽ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ځڎ�چ�ړڒڔڅچٺڎ�ړٺژڔ�ځڒ�ٺڀ�ٺټٻڪڑړ�ځړچڍڑڏږ�ٺڊچړڊٺڑڐ ٺڎ�ڌځڀڏڍ�ڎځڑڪڌڔٽځڑ�

  .�y ड ö ड uٺړٺڙچڀځڑ�چڑڐ�ڏړٺڊ�ڌڞڒچڍڒ�ڪچڛڞڒ�ټ�ځچڎځڄځڑڐڒ
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�ڏڛڞؖ �ٺڊٺړ �ځڎ �ځ �ڏڎښچڌڅچ �ٺڀ �ځڒ �ॹچڄځڌځٻړڏ �ځژ �ٺڎ ٺړړڒڏڎڎځڙ �ڏڎځڀٺڀ �ڏڌچټٺڑڐ �ځ

�ڏڎڑڏڐڒ�ځ�ځژ�ٺڊٺړ�ॹٺټڪڎڒڪٻڏ�ڏړ�ٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ڏړڪچژ�ॹځړچڌڏٽٺڌٽ�ٺڎ�ڪڏڑٻ�ٺڎ�ٺڎڌٺڎڏچڙڑڏڐڏڑڐڏټٺڑڐ

�چڌچ�ڎچڀځ�ڏڐ�ڒ�ځټڏڒٺڌڊ�چڎڒٺڌٽړڏ�چڛٺټڒچڐڏ�ॹٺڌچټٺڑڐ�ٺڅ�چڑڏټڏٽ�ځڒ�ٺڀ�ڏڎڅٺڑٻڏڞڒځڌځڙ�ځ�ڏڊڌڏڊڏڀ

�ڒ�ڌڏٽٺڌٽ�ڎځڌچڒ�ړڪچڎځټړڒڎچڀځ�ٺڊٺঀ�ؗڪچڎځژکڌڊڅچ�چ�ځڙچڌٺڎ�ٺڒ�ڏڊٺ�ڏڎځٻڏڒڏ�ॹٺڎځڌژ�چڑړ-ٺټڀ�چڑڏڀ

 �a ड ö ड aڏړځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�ڌڏٽٺڌٽ�ړڪچڎځټړڒڎچڀځ�چ�ځ ঢ়ڍٺڀٺڐ�falla ড়ٺټڏڎڒڏ�ٺړٺڎښٺٽځڒ�ټ �aٺڎڒٺڌٽ�ٺڊړٺڑڊ

�چڌٺڀٺڎ ڏڌچټٺڑڐ�ٺټڏڊٺړ�ٺڎ�ڏړځڎٺڑچڌڔڍڑڏږ�ٺڊچڅځ�ڪچڛٺټٺژڔڅچ�ٺڅ�ڏڎ ,(ॸ�569ࢱࢱࢱࢳ�ঀڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځؗ)

�چڎڒٺڌٽړڏ�ٺټچڊٺړ�چ�ړڪټٺړڒڀځڑڐ�ڪچٻڏڒڏڐ�چڎٺڀځڌٽڅٺڑ�ڏړځژځټڏڐ�ڊٺڐ�ځڒ ঀٺڅڌڏڐ�ٺڍڪڌڏٽ�ړڏ�ڏڌچٻ�چٻ

 ঀچڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�ڀځڑڒ�ځڎ�ٺ�ॹځړچڎڌچڒ�ڀځڑڒ�چڙچڀځڑ

�ځژځټ�چ��oregelbundenষॹچ ঀ�regelbundenټښ�শڎځڌچټٺڑڐځڎ�چ�ڎځڌچټٺڑڐ�چڎچڍڑځړ�ځړچڍٺڒ�؊

 (ॸ�43ࢸࢺࢺࢲ�শڊڑٺڍڑځڎٺ؎�چ�ړڒٺؚ�چ�ষࢺࢴ�ॸٻࢶࢲࢱࢳশ ڍڌٺڍځڀڎچؐ�چ�ڑځڑځ؞�ټ�چڊټڏڑچڌڔڍڑڏږ�ځړچڎٺڑچړچڙ

�ٺټڪڅٺڑړڏ�ٺڀ�ڏڌٺټٻڪڑړ�چٻ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چ�چڎڌچټٺڑڐ�ڔڀڄځڍ�ڏړځچڎځڌځڀڅٺڑ�ځژ�ॹړٺټڅٺڊڒڀڏڐ

�ځړچڎڗځړ�ړٺڄٺڊڒڀځڑڐ�ځڒ�ٺڀ�ڏڛٺټڪڌڏټڅڏڐ�ঀ�regelষॹټښ�শؿؼضجتفـ�ٺڎ�ځچټړڒڞڒړڏ�چڌچ�ڏړځچژچڌٺڎ�ڏڎڎځڍچ

�چڅڏړ�ٺڎ�ڏړځڎٺٽٺڌچڑڐ�چڑڐ�ٺڎچژچڑڐ�ٺڍڪڎ�ٺټڏړ�چڑঀ�ؔړڒڔڅچٺڎ�چڎٺټٺژڔٺڅ�ړٺڀڞٻ�ٺڀ�ځړ�ڏړڒځڍټ�ॹچڍڑڏږ

�ٺڎ�ٺړٺٻځڑړڏڐڔ�چ�ٺټژڏڒٺڎ�ځڎٺټڊٺژڏ�ڏړڏڛڞڒ�ڍڞ؎�ঀٺړڪچڙٺڅچڌٺڊڏټ�ړڏ�ځڍٺڑچڗٺڑړڒٻٺ�ځڒ�ٺڀ�ڇچڑځړچڑڊ

�چڅځړ �چڎچڍڑځړ �ټ �ڏړځچڎځژڔٻڏ �ڏڐ �چڊڒڇچڌٽڎٺ �ॹڊچڅځ �ڒ �ڏړڇڏڊ �ڏڎځټڏڎڊچٻڏ �ٺڒ �ڏڎڌځړچڑٺټڀځڑڐ

�چڑړ�ځړچڌٺڎٺړڒڏ�چڑڐ�ځژ�ॹچڄځڌځٻړڏ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ٺڊٺړ�ڏڛڞঀ�ؖڊچڅځ�چڊڒڀځټښ�ځړچڛٺټٺژڔڅچ�چړٺڎڅڏڐٺڅ

�ځ�چ�ٺړٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ٺڎ�ځڎڪڌځڀځڑڐڏ�ٺڅ�ڏڎژڞړٺړڒڏڀ�ځ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ٺڎ�ڏړځڎٺڑچڙچږچړڎځڀچ�ڪچڎځڄځڑڐڒ

�ځڑڏٽ-ڏڐ�ڏړڏڎځڄڏڌڅچ�ړঀ�ؓځچڎځڄځڑڐڒ ��IVٺڅ�چ�چڄٺټ�ځڛ�ڏړڏڛڞڒ�ځژ�ॹچڄڏڌڏڐڀځڑڐ�ځڒ�ٺڀ�ڏڎځټړڒځړڒځ

�چړڒٺژړڏ�ڪچٻڏڒڏڐ�ڏړځژځټڏڐ�ټ�چڌڏٽٺڌٽ ځړچڎڌچټٺڑڐځڎ�ړڏ ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ڏړځڎٺټٺژچڎٺڑٽړڏ�ځژ�ॹچژچڌ

�ٺټڪڅٺڑړڏ �ٺڀ�ځڄڏঀ�ؑڏٽځڎ�ړڏ�ٺټڪڎڏڌڊړڏ�ځڒ�ڪچڎځښڏڎړڏ�ٺڙچڀځڑ�ټ�چ�ڏڎ�ॹڐچڙڎچڑڐ�چڅڏړ �ٺټڊٺژڏ�ځڒ

�ڏړڪڏڊ�ٺڅ�ॹڪچڙچڀٺڑړ�ٺڊڒځژچړٺڍٺڑٽ�ٺړٺڊڒڀځټښ�چ�ٺټڪڅٺڑړڏ�ځڛ�ځړچڎچڍڑځړ�ٺڎ�ٺړٺٻځڑړڏڐڔ�ځژ�ॹځژٺٻڏ

 ঀڔڌڏڀ-ڏڐ�چڎٺڀځڌٽڅٺڑ�ړٺڀڞٻ�ځڛ�ڏړچڏڊ�ॹځړځټڏڀڔڑړ�ړڏ�چڀڞڒ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ

�ٺٽځڒڏڀ�ځړچڎٺڑچړٺړڒڎڏ؎ �چچڙڎځڀڎځړ �ټ �چڊڒڀځټښ�ڏڐ�ڪچٻڏڒڏڐ�ځړچڎٻځژڔ �ڏړٺڊ�ڊچڅځ �ڀڄڔژ �ټ

�چڛٻڏ �چچڎچڌ �ٺڒ �چڎڀڏڗڒ �ڒ �ॹٺڎچژٺڎ �ڏڐ �ڏړڇڏڊ �ځڒ �ړڪټٺړڒڀځڑڐ �ځړچڎڌچڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ټ �چڊچړٺڍٺڑٽ �ٺڎ

�ॹٺټڊٺژڏ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ڏړڊٺ؎�ঀځچڎځژڔٻڏ�ڏټڏڊچڅځڏڀڄڔژ�ٺڅ چڎځژٺڎڅٺڎڀځڑڐ�ٺڒ�ځڎ�ڏړچڏڊ�ॹڊچڅځ�ڪچڊڒڀځټښ

�ڎځڒځ�শړٺټٺژچڌڅٺڑ�ځڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�ٺړڪچړڪڎڏڐ�ڏڌچټٺڑڐ�ڏڐ�ڗڪړ�ټ�چ

1968: 81  ࢴࢹॹ�ؗࢴࢸࢺࢲ�ڌځڑڔॸࢹࢱࢲ�� ࢱࢲࢲॹࢴࢱࢱࢳ�ڎٺڍړڌڔ؛�ॸࢲࢷࢲ�� ڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځؗ�چ�ࢴࢷࢲঀࢱࢱࢱࢳ�ॸࢷࢷࢶ�� 

�ষॹࢲࢸࢶ �ٺ �ځړچڎڒٺڌٽړڏ �ڪچڎٺټڔڀځڑ �ٺڒ �چڎځڄڏڌڅچ �ڒ �ڏڍڪڌڏٽ �ঀځچڎٺڍچڎټ �ڏړٺ؎ �ٺټړڒڇڏټڒ �ٺڎ �ځړچڎڌچڒ

�چڌڏٽٺڌٽ �ځڒ �ړٺټڅڪڌځٻړڏ �چڀځڑڐ �ڏڊژچڒټ �ٺړٺڒڐچڌ �ٺڎ �ځچڎٺژڎڏڊڏ �ټ �ڏڌٺڎچڍ �ځڍځڑټ �چ �ڏړځچژچڌٺڎ �ٺڎ

�چ�ڪچڙچڎچږځڀ�ٺڊڒڎٺڍڑځٽڏڛٻڏ�چڅٺړ�ڍڞڊ�ړڪټٺٻڏڀ�ځژٺٻڏ�ڎٺڍړڌڔ؛�چ�ڎځڒځঀ�ځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ
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�ڏڊ�itঀ-�ٺڎ�ځچڎٺژڎڏڊڏ�ڒ�ڎچڐڔڒ�ٺڎ�ڏړځچژچڌٺڎ�ڏڎڎځڍچ�ٺ�ॹڏټړڒڇڏټڒ�ڊچڅځ�ڪچڊڒڀځټښ�ٺڅ�ڏڎژچږچڙځڐڒ

�چڅٺړ �ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ �ځڒ �ٺڀڄځڌٽڅٺڑ �ڏړٺڊ �ړڒٺژ �ړڏ �ॹڏړځچڎځڌځڀځڑڐڏ �ڏړ �ڪړ �ڏڎڀچټچڑڐ �ٺټژکڌڊڅچ

�ځڒټ�ڎٺڍړڌڔ؛�چ�ॹڎځڒځ�؊�ঢ়5ঀڪڏړڒ�stå ड stod ड stått ড়ڏړٺڊ tt-�ٺڎ�ڎچڐڔڒ�چ�ٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�ځړچڌڏٽٺڌٽ

�ړٺژچڑٺڎ�چٽ�ٺټڏړ�چڑڐ�ڏڎ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�چڎځړځټڒڏڐ�ॹځړچڌځڀڅٺڑ�ټ�چڌڏٽٺڌٽ�چڅځړ�ړٺټٺڎځڍڏڐڒ�ڊٺڐ

چڎڌچټٺڑڐځڎঀ�ؗڌڏٽٺڌٽ�ڎځڌچڒ�ٺڅ�ڏړڏڎڇٺژچٻڏځڎ�ٺڎ�ڏڍٺڒ�ځڎ�ڀځڌٽڏ�ڒ�ڏڎځټړڒځړڒځ�ځ�ځچڎځڌځڀځڑڐڏ�ٺټڏ�

�ځچڎٺژڎڏڊڏ -ttॹ� �ڏړځڏڊ �ځ �ڏڛٻڏ �ٺڅ �ڗڪړ �چ �ٺڅ �ځړچٻٺڌڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ڒ �ٺټڏڎڒڏ �ٺڎ �ॹٺڎڒٺڌٽ �ڏڎ �چ �ٺڎ �چٽڔڑڀ

�ঀځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ٺڅ�ٺړٺڍڑڏږ�ټڞټ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڍچڀچټڀځڑڐځڎ�ٺڎ�ٺړٺټڪڏڐ�ڏړٺڊ�چړڒڏڎځٻڏڒڏ�چڎڑڪڌڔٽځڑځڎ

�ڏڎځټړڒڎچڀ �ٺړٺڊټڏڑچڌڔڍڑڏږ �ٺڎ �ڎٺڍړڌڔ؛ �ڏړٺڊ �ځژ �چڌ �ڪټٺړڒڏ �ڏړڒڪڍ �ٺڅ �ڏټڊٺڊڪڎ �ځچڎځڎڍڞڒ

�چڎڌچڒ�ڏړٺڊ�ڍچ�ٺړڪچڙٺڊچږچڒٺڌڊ�ڏڎڒڏڎړڏ  ٺټڅڪڌځٻړڏ�ڇڏړॹ ځژ� �ټ �چڊڒڀځټښ�ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ -ڇٺڎ�ځ

�ڏڎځټړڒځړڒځ �ځړ �ٺڀ �ځڒ �ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ �ڏړٺڊ �ॹچڎڌچټٺڑڐځڎ �ٺ ٺټڏړॹ� �ڏړځڏڊ �چٽ �ٺټڪڎچڀځٻڏ �ڒڞڒ �ځړچڎڌچڒ

�ڏڎڑڏڐڒڅځٻ�چڊچړٺڍٺڑٽ�چڎژچړځڑڏځړ�ځړچڌٺڎٺړڒঀ�ؓځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ٺڅ�ڒڊچږڔڒ�ٺڎ�ٺړٺڒڐچڌ�ځ�ॹچڌڏٽٺڌٽ

�ڏڎژچڑڅچ�ڍځڒټڞڒ�ٺڒ�ځړ�ষࢱࢸࢶ�ॸࢱࢱࢱࢳঀ�শڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځؗ�چڑڐ�আځړچڎڌچڒ�ڍڞڊ�چڌڏٽٺڌٽ�چڅځړ�ړٺټڪڌڒچژچڑڐ

�چڎځژځڑٺڎ چڎڌچڒ� �چڌڏٽٺڌٽ �ڒ �ॹٺټڏڎڒڏ �ٺڛٺټښڑڞټٺڅ �ٺڎ �ঀٺڎڒٺڌٽ �ڏړڊٺ؎ �ॹځڍڗڪڀچټ �ڏڎڎځڍچ

 ,it-�ٺڎ�ڎچڐڔڒ�ٺڎ�ڏړځچژچڌٺڎ�ٺڛٺټژکڌڊټ�ষॹځچڎځڄځڑڐڒ��2tچڌچ�শچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�ٺڅ�ٺړڪچڙڐځڙڎڏڊ

�ঀڀڄڔژ�ڏړٺڊ�ڊچڅځ�چڊڒڀځټښ�ڏڐ�ڪچٻڏڒڏڐ�چڎٻځژڔ�ځڑڏٽ-ڏڐ�ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ�ړڏ�ړڒٺژ�ٺڍڪڌڏٽ�ټ�ٺڎځڅٺڑړڏ�ځ

�ړڏ�چڎځژکڌڊڅچ�ٺڒ�چ�ٺ�ॹچڎڌچټٺڑڐځڎ�چڎځژځڑٺڎ�ٺڒ�ڏڍٺڒ�ځڎ�ځژځټ �ståڏړٺڊ�ځړچڌڏٽٺڌٽ�ڗڪړ�ټ�ٺټڏړ�چڑؔ

 �چڒ�ڔڀڄځڍڏڐ�چڍچړڒځڍټڞڒځڎ�ڏړٺڊ�چڎځټٺړڒڀځڑڐ�ٺڒ�چچڑڏٽځړٺڊ�ځړځټڀ�ځژ�ٺڊٺړ�ॹځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ٺړٺڐڔڑٽ

 ঀچڌځڙ�چڊڒځژچٽڏٽٺڀځڐ�ٺڅ�ڏړځڎٺټڪړڒڏڑڐڏ�ٺڎ�ڒځڑځړڎچ�ټ�چٻ�ځڄڏڍ

�ځڒ�ڏ؟ �ڪڒٺڎړڏ �ڏڀ �ڔڀڄځڍ�ڏړځچڎځڌځڀ چڎڌچټٺڑڐچ�� چڎڌچټٺڑڐځڎ� �ٺڀ�ځڄڏڍ�ॹچڌڏٽٺڌٽ �ځڒ

�چڅڏړ�ټ�ڎچژٺڎ�ڎځڌڒچڍڒڔټڀځڎ�چ�ڎځڀچټځژڏ-ڇٺڎ�ڏڐ�ٺټڪټڪڏڑڐ�ځڒ�ڏړ�ځټڏڀڔڑړ�ځړچڎځڏڑٻڅچ�ڀځڑڒ�ځژ�ॹځڄٺڊ

�ٺڎ �ڎځڒځ শࢹࢷࢺࢲষঀ� �ڍځڒټڞؖ �ڏڎڒڪ �ॹځ �ځژ �ٺڅ �ٺڑڏړټٺ �چڅځړ �چڎچڍڑځړ �ړٺټڪڅٺڑړڏ �ڏړځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ

�ڔڀڄځڍ �ٺڎڑڪڌڔٽځڑ �ړڒڏڍچڀچټڀځڑڐ �چ �ڏڎژچڎٺڗځڍ �ॹځڎٺټڪړځڍٺڐٺڅ �چ �ٺټڏړ �ځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ �ځ

�ڌځڀڅٺڑ�ړڪچڎړځټړڏڞঀ�ؖچڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڅ�ڏړځچڎځڄڏڌڅچ�ٺڎ�ٺړړڒڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ�ٺڅ�ڏڛڪڌځڀځڑڐڏ

 �শi ड e ड i, y/u ड ö ड u, iٺڒٺڌڊ�چڎڒٺڌٽړڏ�چڍځڌڏٽ�ځړچڑړ�ٺڎ�ځړځټڏڎځڌژ�ٺڎ�ڏڍٺڒ�ځڎٺټڪٻڏڒڏٻڏ�ڒ�ٺټژڏڐٺڅ

ड a ड uষॹچڐڔڑٽ�ځړچڎځڌڒچژڏڌٺڍ-ڏڐ�ڏڎځټړڒڎچڀځ�ٺ�ॹٺړٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ٺڎڪڍڏڑڐ�ڒ�ځړ�چڌچٻ��শbära ड bar ड 

burit ড়ڪڒڏڎঢ়ষ� �چڌچ �ڏڛڞڒ �چ �ٺڎ �ٺړٺڎڒٺڌٽڞڒ শbe ड bad ड bett ড়ڪڌڏڍঢ়ষॹ� �ٺڒ �ڏڎژچڑڅچ �چڎځژځڑٺڎ

چڎڌچټٺڑڐځڎঀ� �ڏؔ �ڪچڛڞڒ �ڎچژٺڎ �چ �چڑڐ �ځړچٻٺڌڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ڏڎژچٽڏڌ �ڏړٺڊ �چڎڌچټٺڑڐځڎ �ٺڒ

 

�ٺڍچ�ڏړڇڏڊ�ॹڌڏٽٺڌٽ�ڎچڀځ�ٺڅ�ڏڍٺڒ�ڎځڌځړچڄڌڞڀٺڅ ,at-�ٺڎ�ڎچڐڔڒ�ڒڞڒ�ړڞڌځڀڏڍ�ٺڍچ�ڒڔړٺړڒ�ڎځڌٺڎچٽڑٺڍ�ڍځڒټڞؖ 5
 ঢ়ষঀٺڄځڌ��শligga  låg  legat ড়ڪچڎځښڏڎړڏ�چٽڔڑڀ�ټ�چ�ځچڎځڄځڑڐڒ�ڏڎڌٺڊچڎڔ
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 �välja ड valdeڏړٺڊ�ځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ٺڎ�ځچژچڌٺڎ�ڏڍچڀچټڀځڑڐځڎ�ڒ�چڅځړ�ړڒڏڎړڒٺژ�ټ�چڎځټړڒځژٺڊڏ

ड valt ড়ڍٺڑچٻڅچঢ়ঀ� 

� �ځړچڌٺڎٺړڒڏ �چڑړ �چڎٺڑچړچڙ �ٺڀڔڑړ �ځژٺٻڏ �ٺړڌځڙ �ڏڎټڪ �ځ �چڀځڑڐ �ڏڊژچڒټ �ڏڎڌٺڍچڒڊٺڍ

�ڏټڑڞڐ�ړڪڌځڀڅٺڑ�ځڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺټڏړٺ؉�ঀڪچڙٺڊچږچڒٺڌڊ�ٺڎڌٺڍڑڏږ�ٺڎژچٽڏڌ�چ�ٺړٺڎڌځړٺڐڑځژڅچ

�چڊژچڒټ�ړٺټڪڏڑٻڅچ�ځڒ�چڊڍٺڑ�ځړچڎڗځړ�ټ�ٺټڏړ�ڀځڌڒ�ٺ ड 6ځټڀ�ڏڍٺڒ�چڌچ�چڑړ �डځړچټڏڎڒڏ�ٺڎ�ڪڏڑٻ�ڀځڑڏڐڒ

�چڊڀځڑ�ڏڎڌځړچژکڌڊڅچ�چڌچ�چڍچڀچټڀځڑڐ�چ�چڎڇٺژچٻڏ�ځړ�چڌچٻ�ॹځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ڪچڎٺټڔڀځڑ�ځڒ�چڛٺڛځڑڒ

�چڑڐ�ٺڐچړڀڏڐ�ࢲࢲ�چ�ࢶ�ڏڛٻڏ�ڏڎړځټړڏڞڒ �डچڒ�ٺړړڒڏڎځڌڒچژڏٽڏڎڍ�ٺڎ�ڀځڑ�ڏڐ�چ�ڑٺڊٺڍ ॹچڎٺټڊٺژڏځڎ�چ

�ঀڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځؗ শࢱࢱࢱࢳষঀ�ؗٺڎ�ځړچڊڍٺڑ�ټ�ڪچڙٺچڙڎځڑځږچڀ�ٺڊڅڪڑ�ٺڎ�ٺڒڐچڌ�چڅٺ� �ځړچڎڌچڒ �ڒ�چڌڏٽٺڌٽ

�ঀځڑڏٽ-ڏڐ�ڏڎڒڪ�ٺڎٺړڒ�ڏړڊٺڊ�ॹڪچٻڏڒڏڐ�ځړچڎٻځژڔ�ټ�ځچڎځڄٺڑړڏ�ڏړځڏټڒ�ٺڍچ�ڏڛڞڒ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ

�ٺټڅڪڌځٻړڏ�ځڒ�ڏڛڞڒ�ڊٺڐ�ځڒټ�ষࢱࢲࢲ�ॸࢸࢸࢺࢲ�ڌځڑڔॹ�ؗࢷࢷࢶ�ॸࢱࢱࢱࢳ�ঀڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځ�শؗچڊچړٺڍٺڑٽ�ځړچڑړ�ړڏ�ځټڀ�

�ځژځټڏڐ �چڌچ �ڏڊڌٺڍ-ڏڐ �ڏڎڒڪ �ڏړځڎٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ �ٺڎ �ځړچټڑڞڐ �چڑړ �چڎڒٺڌٽړڏ �ٺڒٺڌڊ �چڌچইچ

�ٺړړڒڏڍچڀچټڀځڑڐ �ٺڎ �ٺړړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ �ٺڎ �ځړچڌڏٽٺڌٽ �ڍڞڊ �ॹڗڪړ �ٺ �ڏڎړځټړڏڞڒ �چ �ٺړٺڎڌځړچڒڏڎړڏ

 �ঀچڌځڀڏڍ�ځړچڌٺڎٺړڒڏ�ٺڎ�ړڒڏڎڌٺڎچٽڑٺڍ

�ॸࢴࢱࢱࢳ�শڎٺڍړڌڔ؛�چ�ষࢱࢲࢲ�ॸࢸࢸࢺࢲ�শڌځڑڔؗ�ړڏ�ڎٺټڅڌڏڐڅچ�ځ چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�ړڞڎچڍڑځؗ

164  ࢶࢷࢲষ� �ڏڎڀچټچڑڐ �ڒ �ڏڛٺټڀڔژڔ �ڎځڒځړ �ڎځژچړڎٺڍځڒ �ॹړٺټڗٻڏ �ځڎڏڐ �ڏڊٺ �ځڒ �چڀڞڒ �ڏڐ �ॹځړچڌڏٽٺڌٽ

�چڎځژکڌڊټ �ټ �ځړچڌځڀڅٺڑ �ڒ �ٺټڏړ �7ঀځچټٺڌٽٺڅ �چڑؔ �ڌځڑڔؗ �ٺټڏړ �ڏڍٺڒ ٺڒ �چڏڊڪڎ �چڎڌٺڀڏڍ �چڌچইچ

�ڗڪړ�ڎځټڒڏ�ڎٺڍړڌڔ؛�ٺ�ঢ়ॹٺٽڏڍ�kunna ड kan ड kunde ड kunnat ড়ڏړٺڊ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎړڎځڅځڑڐڏړچڑځړځڑڐ

ঀ�ؗٺڍٽچڀٺڑٺڐ�ٺڎټچړڊځږځڀ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڏڊڪڎ�چ�ٺټژکڌڊټ �ړٺټڪټړڒځژٺڊڏ�ڏڛڞڒ�ষࢴࢸࢶ�ॸࢱࢱࢱࢳঀ�শڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځ

�ړڪڌځڀځڑڐڏ�ڏڎ�ॹڏڎڌچټٺڑڐځڎ�ڏړٺڊ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌځړٺٽٺڍڏڐڒ�چٽڔڑڀ�چڏڊڪڎ�چ�چڅځړ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ

�ٺڎ�چچڙٺچڑٺټ�چڍچڀچټڀځڑڐځڎ�ٺڎ�چٺژڔڌڒ�چٽڔڑڀ�ٺڙچڀځڑ�چ�ڎچژٺڎ�ڪچڛڞڒ�ڏڐ�ڏڎځټڒڏڊ�چڌچ�ڏڎژچڑڅچ

�ॹٺڎٺڑړڒ�ڪڏټڒ�ړڏ�ষࢴࢷࢲ�ॸࢴࢱࢱࢳ�শڎٺڍړڌڔ؛�ষঀࢶࢷࢶ �ࢴࢷࢶ�ঀڑړڒ�শچڌڏٽٺڌٽ�چٻٺڌڒ�ٺڎ�ٺړڪچڎٺژڎڏڊڏ�چ�ځړچټڏڎڒڏ

�ڏړٺڊ�چڎځټړڒځژٺڊڏ�ړٺڀڞٻ�ٺڀ�چڊڒڀځټښ�ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ�ټ�ڏڎړڒځڍڔ�ٺڅ�ٺړڪڍڒ�ॹڏړٺڎځڍڏڐڒ�ځښځٻ�ځژځټ�ڏړڊٺڊ

چڎڌچټٺڑڐځڎڏړٺڊ چڌڏٽٺڌٽ�چ��stå ड stod ड stått ড়ڪڏړڒঢ়ঀ�ؓڏڎړٺڑٻॹٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌڒ��

�ځړچڎڒٺڌٽ �چڊځڑڐڞټ �ٺړړڒڏڍچڀچټڀځڑڐځڎ �ٺڎ �ڏړځچڎځڄځڑڐڒ �چڒ �ټڞټ �چڊځڒټ �ڇٺژڔڌڒ �ځڎ �ٺڒ �ڏڎژچڑڅچ

 ঀڎٺڍړڌڔ؛�چ�ڌځڑڔؗ�ڔ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چڎځژځڑٺڎ

 

�چڑؔ 6 �ڌځڑڔؗ �ٺټڏړ �ځچڎځڌځڀڅٺڑ �ځڒ �ٺټړڒځښڀځڑڐ �ړڏ �ڏړځچڎځڌځڀڅٺڑ �ڔڀڄځڍ �چڌڏٽٺڌٽ �ڒڞڒ �ڎچڐڔڒ �ٺڎ -itॹ� �ٺڎ -tt 

শٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�ڏړځژځټڏڐ�ٺڎ�ڛڞڒچڑڐষٺڎ�چ��-atঀ�ؑڑڀ�چ�ڎٺڍځڌځؗ�ٺڎ�ړڞڀڏڗڀڏڐ�ځ�ڎځژچڌڅٺڑ-ڏڐ�ڏڊڌٺঀ�
শࢱࢱࢱࢳষॹڍچ�ٺڎچڐڔڒ�ړڏ�ڏڍچڒچټٺڅځڎ�ٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�ځړچڌڏٽٺڌٽ�ړٺټڪٻڏڒڏٻڏ�ڏړچڏڊ�ঀ 

�ڏڍٺڒ�ٺ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چڊژچڒټ�ٺڎ�ځڎ�چڎځړځټڒڏڐ�ڏړٺڊ�ړٺټڔڊڌڞړ�ځڒ�ٺڀ�ٺټٻڪڑړ�چڌځڀڅٺڑ�چڅځړ�چٻ�ځڄڏؑ 7
�ڏړچڏڊ�ॹځړچڌځڀڅٺڑ�ټ�چړٺڎځڍڏڐڒ�ٺڒ�ځڎ�چ�ڪچڎځڄځڑڐڒ�ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ�ځژځټ�ڍڞڊ�چڎځڒځڎړڏ�ړٺڀڞٻ�ٺڀ�ړٺٽڏڍ�ځڎ�ڏړچڏڊ�ॹچڅځړ�ٺڎ
 ঀځړځټڏړڒڊځړ�ټ�ڏڎڒڪ�ڏڎځژڏڒڏڐ�ځ�ځڎ�ځژٺٻڏ�ٺټڏঀ�ؗچڎځړځټڒڏڐ�ڍچ�ٺڒ
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�ڎځژچړځڑڏځړ�ڎځڌٺژٺڎ�ٺڅ�ٺڊچڎٻځژڔ�ټ�ٺټڪټڪڏڑڐ�ځڒ�ٺڊژڏړ�ٺڎڀځڌٽ�ٺڎڇٺژچٻڏځڎ-ڏڐ�چ�ٺڎژچڌڅٺؕ

�ڒڑڔڊ �ڏڐ �ٺڊڒڀځټښ �ٺڊچړٺڍٺڑٽ �ٺڅ �چښڒچټ �چڎٻځژڔ �ڪچڎځڀځټٺڅ �ٺڎ �ڑځڀڎٺڌڔ শࢳࢲࢱࢳॸ� �ষঀࢺࢲࢲ �ړؓ

�ځړچڊټڏڑچڌڔڍڑڏږ �ڍٺړ �چژچڌ �ॹڏڎڒڪ �ځژ �ٺړٺڊڑڏړټٺ �ٺڀڄځڌٽڅٺڑ �ڏڍٺڒ �ځړچٻٺڌڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ڏړٺڊ

�ڏڎڌځړچټړڒڇځڀ چڎڌچټٺڑڐॹ� �چڊڇٺژچڑٺڎ �چٽ ځړچڑړ� �چڎڌچټٺڑڐ শregelbundnaষ� � �ڪچڎځڄځڑڐڒ �ٺڎ

ঀ�ؗڊچڅځ�ڪچڊڒڀځټښ �ڏړٺڊ�ٺټٺڎځڍڏڐڒ�ڪړ�ڏړځڏڊ�ٺڅ�ॹځچڎځڄځڑڐڒ �IVٺڎ�ځڎٺټٺژچڎٺڑٽړڏ�ڏړڏڎڎڏچڙچڀٺڑ

�ځڒ�ڪځڎ�ڀځڑڏڐڒ�ڏړچڏڊ�ڍڞڊ�ॹچڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�ঀڑٺڎঀړ�ٺڎ�چ�itॹ-�ٺڎ�ٺڎچڐڔڒ�ڏټړڒڇڏټڒ�ڏڛڪڌځڀځڑڐڏ

�ॸࢲࢹࢺࢲ�ڀڎڔڌکॹ�ؒڍڌڏ؛�چ�ঀټڑڒ�välja শڏړٺڊ�ځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌڒ�ڏڍٺڒ�ړڪڒٺڎړڏ

95)ॹڏړٺڊ�ڏڎٺڑچټڑځڅځڑ�ٺټٺڎځڍڏڐڒ�ڑځڀڎٺڌڔ��ڏړڒځژٺڊچړڊٺڑڐ�ٺڎٺڛځڑڒ�ঀ� 

 43 :1996) ڎڏښڑځڀڎ�چڑڐ�چ�ٺټٺڀکڌٻٺڎ�ځڒ�ॹڑځڀڎٺڌڔ�ٺڎ�چڅٺړ�ڒ�ٺڎڀڏڗڒ�چړڒٺژړڏ�ॹڪچڙچڅڏؔ

 ࢵࢵষॸ� �ڏڐ �ڏټڏٽځڎ �ځچڎځڎڍ �ړڞڐچړ �ځڎٺټڔڀځڑ �ٺڎ �ځړچڎڒٺڌٽ �ټ �ځړچټڏڎڒڏ �ٺڎ �ځړچڎڌچڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ځ

�ڏړٺڊ�ړڪټړڒځژٺڊڏ�ځڒ�ٺڀ�ړٺٽڏڍ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچٻٺڌڒ�ڏړځڏڊ�چڀٺڑڏڐ�ॹڏټړڒڇڏټڒ�ڏڎڌٺڊچڒڊځڌ�ڏڍچڀچټڀځڑڐځڎ

چڎڑڪڌڔٽځڑ-ڏڐچڌچ��چڎڌچټٺڑڐ-ڏڐ�শmer regelbundnaষځړچڎڌچڒ�ړڏ�ঀ�ؑڇڏړ�ٺټڏړٺڅ�چٻ�ځڄڏॹڏړڊٺڊ��

�ٺټڏړ�چڊځڑڐڞঀ�چڒ�ڏړځچڎځڄڏڌڅچ�ټ�چڙچڀځڑ�چڎڒٺڌٽړڏ�چژکڌڊټ�ٺڀ�ڏڎڄڔڎ�ٺڅ�ٺڑچڍٺڎ�ځڎ�ॹڑځڀڎٺڌڔ�چ

�ځڎ�ژځڌٺڀ�ړٺټٺڄڔڌڒٺڅ�ڎڏښڑځڀڎ�ڀځڑڏڐڒ��শoregelbundnaষچڎڌچټٺڑڐځڎ�ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڏ�ڏڎځټړڒٻڏڒ

�ځړچٻٺڌڒ�ڀځڑڒ�ٺڊٺړ �چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�چڊژچڒټ�ڊڞڐ�ڏړچڎ�ॹٺټړڒڇڏټڒ�چڍچڀچټڀځڑڐځڎ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڊژچڒټ

 �säga  sade ڎځڌچټٺڑڐځڎ�ځژځڑٺڎ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ځچڎځڎڍ�ڏټڏٽځڎ�ڏڐ�ځړچڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ځڎٺټڔڀځڑ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ

sagt ড়ڍٺټڅٺڊঢ়ॹچ�ځڎ�ڏڎڀچټځژڏ�ڏڎ��välja  valdر�ड valt ড়ڍٺڑچٻڅچঢ়ॹڏڎځژچڎٺڑٽڏ�ځ�ڏړځڎٺټڔڀځڑ�ڏړځڀڞڊ��

�چ�ٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڅځړ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ڀځڑڒ�ٺ��ইjইআٺړٺڎڒٺڌٽڞڒ�چ�ځړچڎڒٺڌٽ�ڏڀ

 ঀچڌٺڎٺړڒڏ�چڊژچڒټ�چ�ځڎ�ڏڎټڪ�ڏڎ�ঢ়ॹڍٺڀڄچټ�se ड såg ड sett ড়ڏړٺڊ�ځڍځڑټ�ڏڌٺڎچڍ�ټ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎ�ځڎڪټٺٻڏڀ

�ٺڊڞړٺړڒڏڀځڎ�ٺڍچ�ॹڎڏښڑځڀڎ�ٺڎ�ٺټڏړ�چ�ڏړڊٺڊ�ॹڑځڀڎٺڌڔ�ٺڎ�ڏړځچڎٺڒچڐڏ�ٺڎٺڑړڒ�ٺڎڀځ�ړؓ

 �ڊچڅځ�ڪچڊڒڀځټښ�ټ�ٺڒٺڌڊ�چڎڌچڒ�چڍځڌڏٽ�ځړچڑړ�ټ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ٺڎ�ٺړړڒڏڍچڀچټڀځڑڐ�ٺټڪڅٺڑړڏ�ځڎ�ٺڀ

�ڎځڌځڀځڑڐڏ�ټ�ځړ�ځژ�ॹٺټڅٺڊڒڀڏڐ�ڏړڇڏڊ�ॹڎچژٺڎ�ڏڐ�چڎٺڒچڐڏ�ٺڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�چڊژچڒټ�ٺڊچړڊٺڑڐ�ٺڎ

�ڛٺټڀڔژڔ�ځ�ځژٺٻڏ�ٺڎٺڑړڒ�ٺٽڔڑڀ�ړষঀ�ؓڔڌڏڀ-ڏڐ�ঀڄټ�শچڎڌچټٺڑڐځڎ�ړٺڊځڑٺڎ�ځڒ�ٺڀ�چڌٽڏڍ�ٺڗچٻ�ڌڞڒچڍڒ

�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ڀځڑڒ�چڊچړٺڍٺڑٽ�چڎٺڀځڌٽڅٺڑ�چٽڔڑڀ�ڏړځژځټڏڐ�ټ�ځژ�ॹړڞړڊٺږ�چ

�چڑڏڀ �چڅځړ �ڒ �ڍچڀچټڀځڑڐځڎ �ڒٺڌٽړڏ �ڏڐ �ڏڌچټٺڑڐ �ځڎ �ځڒ �ړٺټژکڌڊټ �ڏڎژچڑڅچ �ټ �ٺړڪچڑڏٽځړٺڊ �ٺڎ

�ঀځړچڎڌچټٺڑڐځڎ �ڏړٺ؎ �ڏڌڪڙ �ځڒ �ٺټڅڪڌځٻٺڅ �ٺڎړڒځټڅچ �ڪچڙڎځڀڎځړ �ځړچڎچڍڑځړ ڎځڌچټٺڑڐځڎ� �ڌڏٽٺڌٽ

�چڌچইچ ڎځڌچڒ� �ڌڏٽٺڌٽ �ٺڀ �ځڒ �ړٺټڪٻځڑړڏڐڔ �ڏڐ �چڎژچړٺڑڊڎچڒڏچڀچ �ॹچڎچژٺڎ �ڏړچڏڊ �چڑڐ �ٺټڏړ �چڌچ
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�ॹړٺټڪڌٺڍٺڎ �چڌچ �چڑڏڀ �ړٺټژکڌڊڅچ �ڏړځڎٺټڐڞړڒٺڅ �ڔڀڄځڍ �ځړځټڀ �ڏړڊٺڊ  8چچڑڏٽځړٺڊ �ॹځڍڗڪڀچټ

�ٺڅ�ڊچڅځ�چڊڒڀځټښ�ڏڐ�ڪچٻڏڒڏڐ�ځړچڎٻځژڔ�ټ�ڪچڙڎځڀڎځړ�چڅٺړ�ٺڎٺڑٺڊڏڑڐ�ځ�ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ�ڏڎڌڞڐٺڎ

�ঀچڙڎځڀڄڔژ �ٺڎٺڀټٺڑڐڏ-ڏؔ �چٻ �ٺڌچٻ �ڏڐ �ځڏڍ �ځچڎځڎڍ �ٺړٺٻځڑړڏڐڔ �ٺڎ �ڏڎڌځړچڎټٺڑڒ �چڎړڑٺڀڎٺړڒ

�ॹڌڏٽٺڌٽ�چڊځڒټ�چڌڒچژچڑڐ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ڍڞڊ�ٺڊٺঀ�ؗڪچڎځڌځڀځڑڐڏ�چڊڒځژچٽڏڌڏڌچږ

�ڏړڇڏڊ �ځڎ �ٺڍځچڑڐ �ځچڎٺژڎڏڊڏ �ټ �ڏڌٺڎچڍ �9ॹځڍځڑټ �ٺ �ڀڏڐ ړڒڏڎڌچټٺڑڐ� �ټ �ڪچڎځڀٺڀ �ړڒڊځړڎڏڊ �ځ

�ڒ�ٺڍځڒڊځڌ�ٺڅ�ڌځڀڏڍ�ڎځڌځړٺټڔڅٺڑٻڏڏڍڑڏږ�ڪچڎڇٺژچٻڏ�ٺڎ�ځڎٺټڀځڌڒ�ٺڑچٻڅٺڑ�ځڒ�ٺڀ�ڏڎڅٺڑٻڏڞڒځڌځڙ

ঀ�ؑڑڐٺڎ�ঀټڑڒ�শڏټړڒڇڏټڒ�ڏڎځڌځڀځڑڐڏ �ڎځٺژچٻڏ�ټڞڊٺړ�ڏړڏڊڌڏڊڏڀ�ষॹڪچڙچڎچږځڀ�ٺڛٻڏ-ڏڐ�ٺڅ�ࢸࢱࢱࢳ�ڒکړٺ

�چڒ�ڏړځڎٺټڔڅٺڑٻڏڏڍڑڏږ�ټڞټ�ٺټڪټڪڏڑڐ�ڏړڇڏڊ�ॹڌڏٽٺڌঀ�ٺڑچڙچږچړڎځڀچ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ڏڛٻڏڅچ�ڌځڀڏڍ

�ځژځڑٺڎ�ځڒ�ٺڀ�ځچڎٺټڏڎڒڏ�ڒ�ځڄڏڍ�ॹڔڍ�ٺړٺټړڒڇڏټڒ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�څڞټ�ٺڍځڔڅٺڊڒڀځڑڐ�ځ�ځڎ�ڏړڪڏڊ�ॹړڒڏڎځٻڏڒڏ

�ٺټڏڊٺړ�چڑঀ�ؔڎځڌچټٺڑڐځڎ �ڪچڑځړچڑڊ�ٺړٺټڀ�ځڎٺټڔڊڌڞړ �ړڏ�ڎچڀځ�چڍچڒچټٺڅځڎ�ٺڒ�ڪچڙٺڊچږچڒٺڌڊ�ٺڅ

�ٺڎڒٺڌٽ�ٺڎ�ٺټڏڎڒڏ�ٺڎښٺٽځڒ�ڒڞڒ�ڇڏړ�ڌچٻ�ॹڌڏٽٺڌٽ�ڎځڌچڒ�ڎچڀځ�ڏړڊٺڊ�ځڀڞٻ�ٺڀ�ځڄڏڍ�ڎځڌچټٺڑڐځঀ�ؒٽڔڑڀ

 �väljaڏړٺڊ�ڌڏٽٺڌٽ�ٻٺڌڒ�ڎچڀځ�چ�ٺڊٺړ�svära ड svor ड svuritॹ ڏړٺڊ�ٺڎڒٺڌٽڞڒ�ٺڎ�چڌچ �stå ड stod ड ståttڏړٺڊ

ड valde ड valt.  

�ټڞڊٺؗ �ڀڏڗڀڏڐ �ڏڛڞڒ �ٺڊٺړ �ڏڐ �ڐچڙڎچڑڐ �ٺټڪڌڏټڅڏڐ �ڎچڀځ �ڎځڌچڒ �ڌڏٽٺڌٽ �ڒ �ڏڍچڀچټڀځڑڐ

�ٺڀ �dricka ड drack ड druckitڏړٺڊ�ځچڎځڄځڑڐڒ �ځژځڑٺڎ�ځڒ ڎځڌچټٺڑڐॹڏڎژچړڒٺژ�ټ�ڏڌچٻ�چٻ�ڏړځڏڊ��

�ٺړٺڊڒڀځټښ�ټ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�ړڏ�چڎڌچڒ�ٺڎ�ځڎٺټٺژچڌڅٺڑ�ڏړڏڎڎڏچڙچڀٺڑړ�ڒ�ځچټړڒړځټړڏڞڒ

�ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ�ڏړڏڊڌڏڊڏڀ�ॹڏڎڑڏڐڒ-ڏڐ�ځڀڞٻ�ٺڀ�ځڄڏڍ ځڎٺټڪټړڒځژٺڊڏ�ٺټڏڊٺړ�ٺڎچړڒچٺঀ�ؒٺڊچړٺڍٺڑٽ

�ڍڞڊ�ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ�ٺړٺڎځڌځڀځڑڐڏ�ڏڎڌٺڊچڒڊځڌ�ځ�ڪٺژڔڌڒ�ټ�ڏړڏڌچټٺڑڐ�ٺڎ�ځچڎځڄڏڌچڑڐ�ڏړڏڍٺڒ�ٺڅ

�ॹڊچڅځ�چڊڒڀځټښ�ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ�ঀ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ڍڞڊ�ڏڎڎځڍچ�ٺ�ॹڒٺڌڊ�ڎځڌځړٺټڔڅٺڑٻڏڏڍڑڏږ�ڎځڀٺڀ

�ٺڅ �ٺڊچڌڅٺڑ �ړڏ �ٺړٺڛٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ �ڪچڙٺڔړچڒ �ټ �ॹچڊڒڎٺڍڑځٽٺڑڐ �ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑ �ڔڀڄځڍ �چڎڌچڒ �چ

�چٻٺڌڒ �چڌڏٽٺڌٽ �ځڎ �ځ �ڏڍځڔڅٺڊڒڀځڑڐ �څڞټ �ٺټڏڎڒڏ �ٺڎ �ٺړٺڎښٺٽځڒ �ٺټڏڎڒڏ �چڌچ �ٺڎ �ঀٺټچړچڎچږڎچ

�ڏڎڌځړٺټڏڀځڌؖ �چڅٺړ �ڪچڙٺڍڑڏږڎچ �ځ �ٺڍچڀڏڗٻڏځڎ �ٺڅ �ڏړځڎٺڀڄچټڀځڑڐ �ٺڎ �ڏړځچڎځڄځڑڐڒ �چڑڏڀ �ٺڎ

�ځړچڑړ �چڍځڌڏٽ �ٺڌځڀڏڍ �ٺڎ �ځړچڊڒڀځټښ �چڎڌچڒ �ॹچڌڏٽٺڌٽ �ڏړچڏڊ �ځژٺڎچ �ځڒ �ړٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ �ڒ

 

�ٺڎٺټڅڌڏڐڅچ�ځ�ځټڏړڒڊځړ�ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ�ړڏ�ړڒٺژ�ټ�ځڎڏڐ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�ٺړٺڅٺڑږ�ځژ�ॹځڄٺڊ�ځڒ�ٺڀ�ځڄڏؑ 8
�ځڎ ڏړځڏڊ�ॹځچڎځژٺڎڅ�ڏڎڎڏچڙچڅڏڐڍڏڊځڎ�ڒ�ځچڎٺټڅٺڎ�ڏڎټڏڌڒڔ�ځڀڞڊڪڎڏڀ�ڏړٺڊ �ٺڎ�ڏڎړڎځڌٺټچټڊځ�ځ چڌڏٽٺڌٽॹٺڒ�ڏړچڏڊ��
�ॹچڎڌچټٺڑڐځڎ �ঀځঀړ �ڏړچڏڊ �ځڎ �ړٺټڀځڌڒ �ڍځڔڅٺڊڒڀځڑڐ �ڌځڀڏڍ �ٺڎ �ঀځچڎځڄځڑڐڒ �ڏڎڀچټځژؓ �ॹځ �ځژ �ٺڎٻڏڀڏڐ �ړڒڏڎټڏڌڒڔ �ټ
 ঀٺڎڅٺڑٻڏڞڒځڌځڙځڎ�ځ�چ�ړڒڏڎځڌڒچڍڒڔټڀ�ڏڀ�چڀڏټ�ٺړڪچٽڏڌڏڎچڍڑځړ

�ڎچڀځ�ٺڎ�ڏڛڞڒچڑڐ�ځ�ڏڛڞڒ�ڏڎڑڏڐڒڅځٻ�ॹٺړڪچڙچڎچږځڀ�ټ�ٺټژکڌڊټ�ځڒ�ڏڎځټڏڎڊچٻڏ�ڏړځڏڊ�ॹڒٺڌٽړڏ�ٺڎ�ڏړځچژچڌٺؒ 9
�ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ�ٺڎ�ڀځڌٽڏ�ڒ�ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ�ٺڎڌځړچڄڌڞڀٺڅ�ڏړٺڊ�ٺڀڄځڌٽڅٺڑ�ځڒ�ٺڀ ځڄڏڍ�ځڎ�ڏڎ�ॹڌڏٽٺڌٽ�ڎځڌچڒ�ڎځژچڐچړ
�ٺڎ �چڑځڍچڑڐ �ڏړٺڊ sova ड sov ड sovit ড়ڪڐڒঢ়ॹ� �ڏړڪچژ �ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ �ڍڞڊ �ڏړڏڎڌچڒ �ځچڎځڄځڑڐڒ �ڇڏڊچڎ �ړڏ �ځړچڑڏړټٺ �ٺڎ
 ঀٺټڑڏڐڒڏ�ځڎ�چڊچړٺڍٺڑٽ�ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ
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�چٻ�ځڎ ڏڎڌچټٺڑڐ�ڏړٺڊ�ځڎٺټڔڅٺڑٻڏڏڍڑڏږ�ٺټڏڊٺړ�ٺڎ�ڏړځڎڪڌځڀځڑڐڏ�ڊٺڐ�ځڒঀ�ڒٺڌٽړڏ�ڍځڔڅٺڊڒڀځڑڐ

�ڏڛڞ10ঀ�ؖڏڎړڎځڀځڙځڑڐڅځٻ�ڏڌچٻ �ٺټڀځڌڒ �ٺڀ �ځڒ �ॹچڄځڌځٻړڏ �چڎژچٽڏڌڏږڑڏڍ�ٺڎ�ځړچڊڍٺڑ�ځژ �ॹچچڑڏځړ

�ॹچڌځڀڏڍ�چ�ٺڎٺڑړڒ�ٺڎڀځ�ړڏ�ٺڌچټٺڑڐ�چڊڒڎچڛڞڒ�ڔڀڄځڍ�ځچڎځژچڎٺڑٽڅٺڑ�ڏڊڅڪڑ�ړٺٽٺڌڏڐڀځڑڐ�ڏړچڏڊ

�چڎٺڄڑڞڀڀڏڐ �ړڏ �ٺړٺڎټچړٺچڙڏڒٺ �ॹړځڍٺڐ �ړڏ �ٺٽڔڑڀ �ٺڎٺڑړڒ শؔڑڞڊڎچॹ� �ڒڎچڑؔ �ষॹࢵࢺࢺࢲ �چڑڏڀ �ځړچڑړ

�ڏڍچڒچټٺڅځڎ�ڏঀ�ؒڪچڑڏٽځړٺڊ�ٺړٺڑڏړټ�ټڞټ�چڎځټٺړڒڏڐ�ړٺڀڞٻ�ٺڀ�چڌٽڏڍ�ٺڗچٻ�چڙچڀځڑ�چڎڒٺڌٽړڏ�چڍځڌڏٽ

�ړڏ �ڏړڏڎژچړځڑڏځړ �ځڎٺټڔڊڌڞړ �چ �ٺڑڏٻڅچ �ٺڎ �ॹڪچٽڏڌڏڎچڍڑځړ �ٺڎ �ٺڊچړڊٺڑڐ �ٺڅ �ڏړڏڎټچړڊځږځ-ڏڐ

�ځڎٺټڪڏټڒڔ �ٺڎ �ځړچڎڌچڒ �چڍٽچڀٺڑٺڐ �ټ �ځړچڊڍٺڑ �ٺڎ �ڏړڏټڏڊچڅځڏڀڄڔژ �ځچڎځژڔٻڏ �چڒ �ٺټٺړڒڏ

�ځڒ�ٺڀ�ځچڎځڄځڑڐڒ�ٺڎ�چڌځڀڏڍ�چڛٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ڏڎځڌڒچژ�ڒ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچڒ�ځړچڊڒڀځټښ�ڏڎڅٺڑٻڏڞڒځڌځڙ

�ړڪټٺړڒڀځڑڐ �ڏڐ �ڎځژچڌڅٺڑ �ڎچژٺڎ �ټ �ځچڎځڎټٺڑڒ �ڒ �ॹځړچڌڏٽٺڌٽ �ڏړچڏڊ �ړٺڍچ �چٽڔڑڀ �چڍچڀچټڀځڑڐځڎ

�ڏٻٺڌڒ�ڏڎځڀٺڀ�ڍڞڊ�چڌچ�ځچڎځڄځڑڐڒ�ڏړڏڎڌچڒ�ڍڞڊ�ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ�ٺړٺڍٺڒ�ڎڞټڅچ�چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ

 �ঀځچڎځڄځڑڐڒ

�چڊځڑڐڞ �ٺڊٺړ �ٺړٺڎځڏڑڊړڏ �ڔڀڄځڍ�ڪچڙٺچڑٺټ �ځړچڎٻځژڔ �ॹڪچٻڏڒڏڐ �چڊڒڀځټښ�ٺڎ�چڎځړځټڒڏڐ

�ڎځڑڏڐڒڅځٻ�ॹڗڪړ�ړڏ�ړڒٺژ�ټ�ړٺڑچڎچږځڀ�ځڒ�ٺړڪچړڪڎڏڐ�ڏړڇڏڊ�ڏڐ�ॹڎچژٺڎ�ڪچڎڑڏڐڒ�ځڀڞڊڪڎڏڀ�چ�ॹڊچڅځ

�ڏڎځڅٺڑڅچ�ڏڎڌچڒ�ڏڎڌځړچڎټٺڑڒ�ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ�ځټڏړڒڊځړ�چڎٺڀځڌٽڅٺڑ�چڊژچڒټ�چړژڏڐ�ټ�ځژ�ॹړڞړڊٺږ�ٺټٺړڒڏ

�چڌچ�ځړچڎڌچټٺڑڐ�ڔڗڑڞټ�ځڎٺڑچړڎځڙڊٺ�چ�چڌڏٽٺڌٽ�چڎڌچټٺڑڐځڎ�چ�چڎڌچڒ�ڔڀڄځڍ�ځڎٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ

�ٺړٺڑڏړټ�ټڞঀ�چڌڏٽٺڌٽ�ځړچڎڌچڒ�ٺڎ�ڏړځچڎځڄځڑڐڒ�ټ�ړڪچڑڊړڏ�ځڒ�ٺڀ�ړٺٽڏڍ�ڏړچڏڊ�ॹچړڑځژ�چڎڑځڍڏڎڏڊٺڅ

�ٺڅ�ڎځڐځړڒ�ٺڊڌٺڍ-ڏڐ�ڏڎڌځړچژٺڎڅ�ټ�چڄٺټ�ٺټڏړ�ځژ�ॹٺڄٺڊڏڐ�ٺڀ�ڍٺټڪڀٺڎ�ځڒ�ڪچړٺړڒ�ٺړٺڛڪڏړڒٺڎ�ٺڎ�ړڒٺژ

�چڎژچٽڏڌٺڎٺ �ڪچٻڏڒڏڐ �ڏڐ �چڊڄځټڑڏڎ �چ �چڊڒړٺڀ �ॹڊچڅځ �ڏړٺڊ �چڅٺړ �ٺڊچڌڅٺڑ �ځڄڏڍ �ٺڀ �ځڒ �چڎڒڪٻڏ �ڒ

 ষঀړٺژځڐ�ڀڏڐ�শټڏڎځڀڇٺؒ�ټ چڎځټڏڎٺړڒڔ�ॹځړچړڊٺږ
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  ؗؗؖؓؒ؟ؓ ؒ ؗ؉؊ؕ؎

  

 ٺټځژچ ٺړځڌڏچ

 چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ ঀټؖ ړځړچڒڑځټچڎڔ چڊڒڇچږڏؖ

 

 چ چڊڒږڏڒڏڌچږ ॹچڊڒځژچٽڏڌڏچڙڏڒ ټ ڏڎٺڀځڌٽڅٺڑ ځ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏؔ ॸځڍکڅځؕ

 ٺړٺټٺړڒڀځڑڐ ٺټڪڐڑڞړځڑڐ ڏړڪڏڊ ,ٺړڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ٺڎځڀځڌڒڏڑڐ ځ ڏړٺڊ ॹړڒڊځړڎڏڊ ڎځژچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ

 ٺڎژچړځڑڏځړ چڅٺړ ٺؒ ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ڍڞڊ ڏڎڎڏچڙچڀٺڑړ ړڏ ڏړځچړچټڅٺڑ ټ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ

 ڏړڇڏڊ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ٺړٺټڏڎ-ڇٺڎ ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڍځڀځڒ ٺڎ ړڞڅچڌٺڎٺ ٺټڐڞړڒ ٺڅٺٻ

 ڏټڏڎړڏ ړٺټچٻ ڏٽځڎ ړڏ ځړچڀڏټڅچ ڏړٺڊ ॹڗڪړ ټ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړڪچڙٺړڎځڅځڑڐځڑ ٺټڪڀځڌڒڏڑڐ

  ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ڏړځچڎٺڎڅ ڍڞڊ ړٺڒځڎچڑڐڏڀ ٺڀ ڌځڙ ڒ ٺړڪچڑڏځړ ڍڞڊ چڎځڒځڎړڏڞڒ
  

 ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ॹړڒڏڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ॹړڒڏڎڑځڀڏڍ ॹړڒڏڎڛٻڏ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎
  ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

  

Abstract: The concept of community is considered in a sociological, philosophical and 

cultural context, tracing the transformation that the idea of community undergoes in the 

development from traditional to post-traditional society. On this theoretical foundation is based the 

analysis of seven works from the latest German-language fiction, which examines the literature 

representation of the community. Its conclusions are again correlated to the theory in order to 

contribute to the knowledge of the community.  

  

Keywords: community, modernity, postmodernity, German-language fiction, 

individualization  

  

 ڒڔچڌځڎڑڏ؎ ڀڏڗڅچڏڑڐ چڊڙڞڑٽ ړڏ ږڏڒڏڌچږ ړڪچڊڒڎځڑږ ڊځټ .20 ٺڎ چڎچڀڏٽ ځړړځڒڇځښ څځڑؔ

 ٺڎ چڑځږڒ چټڏژکڌڊ چڊژچڒټ ٺڛٺټڗٻڏ ڪؗ ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺڅچڑڊ ٺڅ چڑڏټڏٽ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎

 ٺټٺټڏڅٺڎ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎ ঀځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ چ ڏټړڒڇځڍځڒ ॹٺڊچړچڌڏڐ ॹٺړڏٻٺڑ ڏړٺڊ ړڏټچڄ ڪچڎځټړڒځڛٻڏ

 ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ ٺڀٺڐڅٺڑ ټ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐڒ ړڪڎځڑڏڊ ځڒ ڏړچڏڊ ॹڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ځړچڍځڌٻڏڑڐ

 ڏټړڒڇڏڑړڒڔ ڏړڏڎځټړڒځڛٻڏ ٺڅ چټٺړڒڀځڑڐ ځړچڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ ڏړځڎٺڛٺڌڊڅٺڑ چ ٺڍځړڒچڒ ٺڎړڒڏڎڎځڙ

 ځڒ ڏړڏټړڒځژځټڏژ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎ ڀځڑڏڐؖ .(1965 ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎শ ځړځټڏڌڏڐ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځښڏڎړڏ چ

 ڪچڎڌڏڊڏ ڔڗڑڞټ ڌڏڑړڎڏڊ ځژځټڏڐ ځڒټ ڒ ٺٽٺڌڏڐڅٺڑ ڏړڪڏڊ ټ ॹڪچڙٺڔړچڒ ٺړٺڎڌٺڒڊڏڀٺڑٺڐ ټ ٺڑچڍٺڎ

 ڏڊڪڑڐ چڛٺٽڪڒٺڅ ॹځړچڒځڙڏڑڐ ڔڗڑڞټ ځچڎڪچڌټ ٺڅ چړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڒټ چ ړڪټڒ چڊڒځژچڅچږ

 چ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ړڞڊڞڀځڑڐٺؒ ঀړڏټچڄ ٺڎ ڎچژٺڎ ڪچټڏٽځڎ چڛڪڌځڀځڑڐڏ چ ٺڀچټچڀڎچ

 ঀڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎ ٺړڪڍڒ ॹٺڊڞڑ ٺڅ ٺڊڞڑ ړڪټڑڞټ ځڎ ڊځټڏژ ڪچڎڌځڀړڏ ٺڎ ړڒڏڎځڑڏټړځڌټڏڀڔ ٺڅ ڏړڏټړڒټڔژ
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 ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ړڒڏڎځڌڒچڍڒڅځٻ ٺڅ ڏړڏټړڒټڔژ ॹڪچڙٺړڎځچڑڏ ٺڎڌٺڑڏڍ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ڏڀ ٺڀڄځټڏڀ ٺټڏؗ

 ٺږڏڒڏڌچږ ڀځڑڏڐؖ ঀڏڎڌچټٺڑڐ ڏټڊٺڊ چ ڏڎښځڑٽ ځ ڏټڊٺڊ ٺټڏړ ٺڅ ړځڒڔ ٺڎ ٺړٺٻڔٽٺڅ چ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ڏړڒڪڍ ڏړڏڎړڏٻٺڑ ٺؒ ঀٺڅچڑڊ ڍڞڊ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڊڒٺڌړ ڀٺڐڅٺڑ ڎځړڒڏڎڎځڙ ڎځړٺټڗٻڏځڒټ چڅڏړ ڏڎڎځڍچ

 ړڏ ٺڀڔڑړ ٺڎ ٺړڊڔڀڏڑڐ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀڄڔژړڏ ټ ॹڒڊڑٺؑ ٺڎ ٺڑچڐڏ ځڒ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎ ڊڔړ ॹٺټڪڅٺڑڅچ ځڒ ڪړ

 ٺڑځږڒ ٺړٺڊڒځژچړچڌڏڐ  ঀڎٺڑچړٺڏڌڐڒڊځ ځ ځژ ॹڏړځڎٺڛځڒڔ ڏٽځڎ ڔ ٺټڊچټڅچڀځڑڐ ڏړځڏڊ ॹځڒ ڪچڛځڀڔڑړ

 ړڏ ٺڎځڀڏڑڏڐ ॹچڒڏڑڐڞټ چڊڒځژچړچڌڏڐ ڏڍڪڑڐڒ ځړچڎٺڀڄٺڑٽ ٺڎ ٺړڪچړٺڐٺ ټ ٺټڪټڪڏڑڐ ځڒ ٺړٺڅچڑڊ

 ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ټ ڏڌٺڎڊچڎڅڞټ ॹچڍځڌٻڏڑڐ ځړچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ړڒڏڎڌځړچژٺڎڅځڎ چ ځچڌچڒڅځٻ ٺڅ ڏړڏټړڒټڔژ

 چڎٺټٺڀڏڐځڑڐ ॹڏړٺڊ ڇڞړ ॹړڒڏڎړڎٺټځڌځڑ چٻڔٽ ڏړځچڎٺټڏڅٺڑٻؓ ঀړڒڏڎژٺڑڅڏڑڐځڎ چ ڪچڙٺڑڊڏڑکٻ

 ړٺڄٺڊڏڀ ٺڀ ړٺټڪڐڒڔ ځڎ چڊڔٺڎ ځړچڎڑٺړچڎٺڍڔڗ ॹٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړڏ ॹځټڏڎٺڌڐ ځړچڎٻځژڔ ڀځڑڏڐڒ

 ڪچڊڒځژچٽڏڌڏڎڗځړ ڏڍڪڑڐڒ ړٺټٺړڒڏڅچ ॹٺٽڔڑڀ ړڏ ॹځړچڎڀڏڑچڑڐ ٺ ॹړڒڏڍچڄڏڌچڑڐ چڒ ٺړٺڊڒځژچړڊٺڑڐ

 ٺڎ ڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ٺړٺڊڏٻڌڞڀ ړڏ ٺڎٺڑچڅچڌچٻٺړڒځڀ ॹڪچڙڔړچړڒڎچ ٺړٺڎڇځڍځڒ چ ځ ٺڅچڑڊ  ঀڒځڑٽڏڑڐ

  ঀڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ ٺڌچڐڞړڒٺڎ ॹٺړٺڎځڄ چ ٺڄڞڍ ٺڎ ځړچڌڏڑ

 چڏړڒڀځڑڐ ځژ ॹڑڏړٺڊچڀڎچ ٺڎ ڏړٺڊ ٺڀځڌٽ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎ ٺڅچڑڊ ٺڎړٺټڗٻڏځڒټ چڅٺړ ٺؒ

 ٺڎ چڑځږڒ چڊژچڒټ ٺڎ ځچڎځڌټڏڎٻڏ ٺڎ ॹڪچڙٺڑٽځړڎچ ٺڎڌٺچڙڏڒ ٺڎ ڌځڀڏڍ ټڏڎ ٺڎ ڏړځڎٺټڊچڎڅڞټ

 ٺڎ ځړځټڏڎځڌژ ړڏ ڏڎڍځڌٻڏڑڐ ڏړٺڊ ٺڛځڒڔ ځڒ ځچڎڪڏړڒڞڒ ٺټڏړ ځژ ॹړڞړڊٺږ  ړڏټچڄ ڪچڎځټړڒځڛٻڏ

 ঀچڎځڍڏڑڐ ځڒ ٺڀ چڏړڒڀځڑڐ چ ڏڎځټړڒځړڒځ ځ ځڎ ڏړ ځژ ॹڊٺڎڅ ځ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐڒ ॹڏټړڒځڛٻڏ ٺټڏړ ڏړڏڛڞڒ

 څځڑژ ڏڎځټړڒڎچڀځ ٺڎڄڏڍڅڞټ ٺڌچٻ چٻ ٺڎڪڍڏڑڐ ٺڎڌځړچڄڏڌڏڐ ځژ ॹٺټٺړڑځژڀڏڐ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎

 ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ځژٺٻڏ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺڎڎځڍځڑټڞڒ ړؓ ঀڪچڌچڒڔ چڎړڒځڍټڞڒ چڎځژڏڒٺڎځڌځڙ چ چڎڌځړٺڎڅڞڒ

 ڏړڪڏڊ ॹٺڊچړچڌڏڐ چ ځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ ॹٺړڏٻٺڑ ॹڏټړڒڇځڍځڒ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺړړڒڏڎڌچٻٺړڒ ځژ ॹچڎځڙځڑڐ

 ٺړڪڏټڒ چٻڔٽ ڏڍٺڒ ځڎ ॹچڍځڑړڒ ځڒ ٺڀ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ڏړڇڏڊ ڍڞڊ ॹڌٺځڀچ ڏړٺڊ ٺڀڄچټ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎

 :2003 ڎٺڍڔٺশ ړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڎژځړ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ټ ڊڞړٺړڒڏڀځڎ ٺڅ ٺڎٺړڪڍڒ ځ چ ڏڎ ॹړڒڏڎڌځړٺڊځڌټچڑڐ

6774). ؗچڅٺږ ځټڀ ٺٽڔڑڀ ړڏ ٺڎڀځ ٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ ڏړڇڏڊ ,ڎٺڍڔٺ ړڎڔڍٽچ؉ ٺٽڏڌڏچڙڏڒ ٺڎ ځ ړڞڎچڍڑځ 

 ٺژچڑٺڎ ړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڑڏړټ ٺ ॹٺڊڄځړ ڏړٺڊ ٺړٺټڑڞڐ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏړٺڊ ॹڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ

 ڏړٺڊ ٺټړڒځژٺڊ چڌچٻڏڀچڑڐ ٺڒ ځچڎځژٺڎڅ ڏڎڍڏڑٽڏ ړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڎژځړ  ঀٺڎژځړ چڌچ ٺڊځڌ

 ٺڎ ڏړځڎٺڑچڌڔڍڑڏږ ڏڎڄڏڍڅڞټځڎ چټٺڑڐ ٺټڏؗ ঀړڒڏڍچٻڏڒڏڐڒچڑڐ چ ړڒڏټٺڊټڞٽ ॹړڒڏڎڌچٻڏڍ

 ټ ڏڌٺڎڑڞټځڑڐ ځ ځڒ ڏړځچړڒٺڛ ॹڎٺڍڔٺ ڀځڑڏڐڒ ॹڏړڏڛٺڅ ॹڌځڙ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڅ ٺڎړڒځڍټڞڒ

 چڅٺړ ٺڑچڅچټځڑ ڎٺڍڔٺ ړڎڔڍٽچ؉ ڊٺڐ ځڒټ ؊ ঀڎځڌژ ټڏٽځڎ ڎځڌځڀړڏ چڊځڒټ ٺڅ ړڊځڏڑڐ ڎځڌٺڔڀچټچڀڎچ

 چ چڅڏڌڏچڙڏڒ ॹچڅڏڌڏړچڌڏڐ چڎځڀڑڞټړڔ چٽڔڑڀ ڒ ڏڎڀځٺ؉ ঀچڎچڀڏٽ چڒ ځړچڎڀځڌڒڏڐ څځڑڐ ٺڅځړ ڪڏټڒ

 ٺڎ چڏړڒڏټچړڏڑڐ ٺڀ ځ ڌڞڒچڍٺڅ ڏړڇچژ ,1ڒځڑٽځڑ ڪچڍځڌڏ ٺڊچڎڑڏٻڒ ټ چڑڏړٺڅچڌٺڎٺ

 ځژ ॹٺڀڄچټ ڇڏړ ॹڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ڪچڙٺڅچڌٺڊچڀٺڑ ٺڎڒڪڀ ڍڞڊ ڪچڙڎځڀڎځړ ٺړٺڎڌځړچڏڊڏڐڅځٻڏ
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 چ ڏړڏڀڄڔژ ړڏ ړڞڗٺڑړڒ ٺټڅٺڊڏ ځڒ ڊځټ چټڑڞڐ چ ړځڒڇٺټڀ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ٺڅڔٺڊ ٺڛٺټڪڎچڀځٻڏ

 ٺڑچړٺړڒڎڏڊ ڒچڀٺچڑڏړڒٺ؎ ڏړٺڊ ڀځڌڒ ځچړځڌڏړڒ ڎچټڏڌڏؔ .(3757 :2017 ڎٺڍڔٺশ ڏړڏړٺڎڅڏڐځڎ

 چڛځڀڏټ ,ڀڏڗڅچ ڪچڎڇځڎ ڏڎڒڏڎړڏ ڍڞڅچڍچړڐڏ ڎځڑځڍڔ ڒ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ

 ځچڎځښځڑ ڏڎڌٺڒڑځټچڎڔ ڏړڒځڍټ  ٺڒځڑٽڏڑڐ ڏڍڪڑڐڒ ړڒڏڎژچړڐځڊڒ ٺړڪڏټڒ ړٺټڪڅٺڑڅچ چڙڌٺڔړڊځڌځړڎچ

 ړٺټٺڀکڌٻٺڎ ڏټڏڎړڏ ځړچڎځژؘ ঀټڞڊٺړ ټ ٺڌٺڎڑڞټځڑڐ ځ ځڒ ٺڍٺڒ ٺړڪچڙٺڅچڌٺٻڏڌٽ ॹځړچڍځڌٻڏڑڐ ٺڎ

 ٺڎ ځڎٺټژڔڏڑڐ ڀځڑڏڐؖ ঀٺڎځښٺڑړڒٺڅ ٺړڪچڙٺڑڊڏڍځڀ ړٺڀڄچټ چڑڏڀ چ ځړچړڒڏڎڎځڙ ٺڎ ٺڅچڑڊ ٺڊڏٻڌڞڀ

 ځ چ ڌٺځڀچ ڪچڎژچړٺڑڊڏڍځڀ ټ ٺټڑڪټ ځڎ ځچڎځڌڏڊڏڐ ڏړڏڀٺڌڍ (717 :2016 ڊڎڏইؑٺڏশؚ ڊڎڏইؑٺڏؚ

  ঀچټچړٺڎڑځړڌٺ چڎڑٺړچڑڏړټٺ ڪڐځڑڊڀڏڐ ٺڀ ڏڎڎڏڌڊڒ

 ॹچڎڀ چښٺڎ ڏڀ ڊځټ چړځڒڇٺټڀ ٺڎ ٺړٺڀځڑڒ ړڏ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ځچړچټڅٺڑ ٺټڏړ ٺڎ ٺڎڏږ ٺؒ

�ٺڑچڒڔڊڏږ ځڒ ځڛ ڏړځچڎٺڍچڎټ ڊڔړ ॹچڅچڑڊ ځړچټڏٽځڎ ٺڎ ٺړٺټچړڊځڐڒڑځڐ ړڏ ڏڎځټٺړڒڀځڑڐ  ڔڗڑڞټ

 ٺټچٻڏڀ چٽٺڎچټ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏڐ ٺڅچڑڊ ٺڎځټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ  ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺڒڑڔڊڒچڀ

 ڏڎښځڑړڞټ چ چڒڊڏڀٺڑٺڐ ڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ڏړ چڒ ځٻځڒ ڏڐ ڏڍٺؖ ঀړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ٺڍڪڌڏٽ

 ٺړٺڅچڑڊ ॹچڍچڒچټٺڅڏڍچٺڅټ چ ڑٺڊٺؑ ঀٺڅچڑڊ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڞڒ ڏڎڎڪڏړڒڏڐ ټ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ॹځچڎځڄځڑڐٺڎ

 ڪڌځڀځڑڐڏ ځڒ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ړڞڒڑڔڊڒچ ঀړٺټچڑڊڏڐچڑڐ ځڒ ځڎ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ

 چ ڏړځچړڪڎڏڐ ٺڎ ٺړڪچڙچڎچږځڀ ॸٺړٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ٺڎ چړڊځڐڒٺ چڊژچڒټ چڛٺٽڪڒٺڅ ॹچچڒڔڊڒچڀ چڎڑڔٻ ړڏ

 ٺڅ ړڞڒڏڑڐڞټ ॹڀچټچڀڎچ  ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچڎځښڏڎړڏ ॹڏټړڒځڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏڐ ړڏ ڔڍ ڏړځڎٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ

 ڏڐ ٺڍٺڒ ړڒڏڎڎځڙ ڏړٺڊ ڈ ڏړځڎٺټڪڌٺټڗڅڞټ ړڏ ٺړړڒڏڎڒٺڐڏ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچڌٺچڙڎٺړڒٻڔڒ

 ॹځړچڐڔڑٽ ڒ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ڪچڎځښڏڎړڏ ځړچڎڌٺچڙڏڒ ٺڅ ٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ٺڎڄڏڌڒ چڅٺړ ڏڎڎځڍ؊ ঀچڒ ځٻځڒ

 ځټڏڎڏڌڊ چڎژچڌڅٺڑ ٺڅ ڒځڑځړڎچ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺڅچڑڊ ٺڅ ځڎٺڛځڒڔ ڏړڏټچڌړځژړڏ چ ॹٺټڔڎځڌژ ڏړچڏڊ ټ

  ঀځچڎٺڎڅ ڏړڏڎڑٺړچڎٺڍڔڗ ٺڎ

 ॹچٽٺڎچټ ڀځڑ ڪچڎټځڎڀ ټ ړٺڀٺڐڏڐ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ځړچچڒڔڊڒچڀ ړڒڑڏڗڊڎڔڑ چ ڊچڌڍڔڑ ڀځڑڏڐؖ

 ٺړړڒڏڎڑٺڀچڌڏڒ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڅچڑڊ ٺڎ ٺڎځڍځڑټ ټڞ ঀچڎځښٺڑړڒٺڅ ٺڒ ٺڍڅچڌٺڑځٻچڌ ٺڎ ځړچڙچڎٺڑٽ ڏړٺٽڏڊ

 ঀڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ڏڎځٻڏڒڏ ځ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏڐ ॹړڒڏڊڀڪڑ ټ ړٺڛڞڑټځڑڐ ځڒ ڏٽٺڌٻ ڏړڏڛٻڏ ٺڅ ٺړڌڞڒچڍ چ

 ٺړٺڎڇځڎ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ  ړڊځٻڏ چڒ ڪچڎړڒڏڎڛڞڒ ٺټٺټڏڅٺڎ ڏړځڎٺټڀځڌڒڅچ ٺټڏړ ؖ

 ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ڔڀڄځڍ ,ځڒ ٺڑچٻڅٺؕ .ڊځټ .21 ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ټ ڪچڙٺړڎځڅځڑڐځڑ

 چ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړڏڊڌڏڊڏڀ ڏڎ ,ٺڊڅڞڑټ ٺڎڒڪړ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

  ঀچڎژچړڎځڀچ ٺڒ ځڎ چڅچڑڊ ځړځټڀ ॹچڎځڍڏڎځږ چڎژچڌڅٺڑ ٺڒ ڏټړڒځڛٻڏ

 ڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ڏړځڏڊ ॹځچړڪڎڏڐ ڏټڏړڒٺڌڐڏٽڏڎڍ چ ڏڎژٺڎڅڏٽڏڎڍ ځ ړڒڏڎڛٻؓ

 ړؓ ঀٺڅچڑڊ ټ ځچړڪڎڏڐ / ځچړڪڎڏڐ ڏڎڒچڅچڑڊ ځ چڒ ځٻځڒ ڏڐ ڏڍٺڒ ڏړ ॹڪچژځڑڏټچړڏڑڐ چڍچڌڏڀڏځڑڐځڎ

 ٺڎ ٺړٺڊچٽڏڌ ځژٺٻڏ ٺٽڔڑڀ ړڏ ॹړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ ښچڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڀ ڏټٺٻڔڗ ځ ڏڎڑڏڐڒڅځٻॹ ٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ
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 ڊچڌڍڔڑ শړڒڏڎڒٺڐڏ ٺڎڌٺړٺږ ٺڄڑڞڀڞڒ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ڒ ځڎٺټڪټړڒځڀڄڞړڏ ڏڐڪڌڒ چ ڏڎژچړچڑڊڅځٻ

 ॸړچڍښڎځڎڏ؉ ړڏ ڎچژٺڎ ڪچڎڀځڌڒ ڏڐ ڎٺڒچڐڏ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڌٺچڙڎځړڏڐ ړڪچڎڒچڅچڑ؎ .2(9 :1993

؎ٺڊڇڏټڀ ٺڎژچٽٺڑړ ړٺڑچڍڑڏږ ړڒڏڎڛٻڏ چ ٺڅچڑॹ ځڒ ٺڀ چڒ ٺڄځڍځڑړڒ ټ ڏڊژچڒټ ٺټٻڔٽڏڐ ڏړڪڏڊ 

 ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎ ځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ڍڞڊ ړڞڄځڍځڑړڒ چڌ ځ ځؒ .(28 :2013 ڊڎچڑ শچڌځڀڅٺڑ

 ڏڊٺ ॹڪچڙٺڑٽځړڎچ ٺڎڌٺچڙڏڒ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺټڏڎ ٺڅ ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڏڛٻڏڅچ چڌ ٺټڔټړڒځڛڞؖ ঁڎځڅٺڑڐٺڎ

 ٺړڏٻٺڑ ٺړٺڛڪڏړڒٺؒ ঁٺڎڒچڅچڑڊ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڎڏڐ ڏړ ॹڪچژځڑڏټچړڏڑڐ چڎښځڑړڞټ چټڊٺڊڪڒټ څځٻ ځڎ

 ټ چڑڏټڏٽړڏ چڎڌٺڔړڎځټځ ځړچڎڗځړ چ چڒڏڑڐڞټ چڅځړ ڏڐ ځړچڌڒچڍڅٺڑ چڀځڌڒڏڑڐ ٺڀ ٺټړچڐڏ

  ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ٺړٺټڏڎ-ڇٺڎ ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 چڏټڒ چڊژچڒټ  ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ځچڎځڄځڑڐٺڎ ړڏ ڎٺڅڪڌځٻ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ړڞڒڑڔڊڒچ

 ڀچټچڀڎچ چ ړڒڏڎڛٻڏ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټ ڏڎڒڏڎړڏ ڍځڌٻڏڑڐ ړڪچڎڒچڅٺٻ-ڇٺڎ چڑڏ ঀچړڊځڐڒٺ چڎټڏڎڒڏ

 ڪچڊڒځژچٽڏڌڏڀڏړځڍ ٺڎ چ ڍڞڅچڌڏڗ ڪچڊڒځژچٽڏڌڏڀڏړځڍ ٺڎ چڅځړ  ٺڑځٽٺڌ ٺټڀ ٺڎ ځړچږڏڒڏڌچږ ڪڌځڀڅٺڑ

 ٺڅ ٺڒٺڌٽٺڎ ٺڎځڀڏڑټ ٺڎ ٺڑڏڗ ڔڀڄځڍ څکڞڒ ړڪچڊڒځژچړچڌڏڐ ځڒ چڌ ٺټٺټڏڎڒؓ .ڍڞڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ڏڐ چڎٺڑچڌڏڅچ ٺڎ ڌځڙ ٺڎځڌځڀځڑڐڏ ڒ ڪچټړڒڇځڀ چڎڌځړٺڎڅڞڒ ٺڎ ړڊڔڀڏڑڐ ځ چڌچ ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ

 ړڊڎچړڒڎچ ڪچڎځڀڏڑټ ٺڎ ٺڅڌڏڐ ټ چړڎځڍڔٽڑٺ ړٺڀڄځټچڑڐ ځړچڊڔٺڎڏڑټځڎ ڒځڎ ঁچڀچټچڀڎچ ٺڀڏڑچڑڐ

 ٺڅ ٺړٺڅځړ ړٺټٺړچڛٺڅ ځڄؓ ڊڑٺؑ چ چڒڎٺؒ ڊکؐ-ڎٺ؈ ڏړٺڊ چږڏڒڏڌچږ ٺ ॹړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ڍڞڊ

 ٺڒ ڏړځچڎځڀڄڔژړڏ چ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ ॹٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ ړؓ ঀځړچڀچټچڀڎچ ٺڎ ړڒڏڎځټڏڌڒڔٻڏ ٺړٺڎڌٺچڙڏڒ

 ڀځڑږڎٺؑ ঀڊځټڏژ ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎټٺڌٽ ٺڅ چڅڏڌڏچڙڏڒ چ چڅڏڌڏڗچڒڐ ړڏ چڎځژڏڒ

  ঀچڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڀ ړڒڏڎٻڏڒڏڐڒځڎ ٺړٺټڏٽځڎ ٺڅ چڑڏڀ چڑڏټڏٽ ٽڎچښچڑؔ

 ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎځڅٺڑٻڏڅچ ځ ڎچژٺڎ ټڞڊٺڊ ڏڐ چڀځڌڒڏڑڐ ٺڀ ڌځڙ ٺڅ ٺڍچ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏړڏڛڪڏړڒٺؒ

 ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ڔڗڑڞټ ٺڑچڒڔڊڏږ ځڒ ڏړٺڊ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ټ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ځ ڔڍ ړڞڒځڑځړڎ؊ ঀٺړٺڊڇڏټڀ  ڌځڀڏڍ ڎځړڒڏڎڛٻڏ ڪچڊڌٺڍ-ڇٺڎ ڔڗڑڞټ چ ړڒڏڎڛٻڏ چ ڀچټچڀڎچ ڔڀڄځڍ

 چ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ چچڙڐځڙڎڏڊ چټڏڎ ړٺٽٺڌڀځڑڐ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڌٺڀ ٺڒڏڑڐڞټ ڍڞڊ ڏڎټٺڌٽ ڎځژڏڒٺڎ

 ڒ چ ځړچچڙچڎچږځڀ ڒ چڊژڏړ چڎڑچڐڏڀ ړٺڍچ ځړ چڌٺڀ چ ځړچڀچټچڀڎچ ٺڎ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏڎړڒځڍټڞڒ

 ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ چ چړځڒڇٺټڀ ړڏ چچڑڏځړ ځړچڊڒږڏڒڏڌچږ چ ځړچڊڒځژچٽڏڌڏچڙڏڒ ټ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ځړچڌٺځڀچ

 ځړچڎڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎ ڏړڊٺڊ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ړڏ چڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ړٺڀڞٻ ځڛ ځړځټڏړڒڊځؗ ঀڊځټ چټڑڞڐ چ ړځڒڇٺټڀ

 ڏړٺڊ ॹړڒڊځړڎڏڊ ڪچڎڑڔړٺڑځړچڌڎڞټڅچ ڒ ڍچ ٺړړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺڎ چ ٺڊٺړ ॹٺټړڒځژٺڊ چڎڑڔړٺڑځړچڌ ڍچ

 ٺڀ ځژ ٺڊٺړ ॹٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ ځڒ ڏڛٺڄڑڞڀڞڒ ॹځچڎٺڎڅڏڐ ڏړڏڎژچږچڙځڐڒ ځژځڌټڅچ ځڒ ٺڀ ځ ٺړڌځڙ

 ڍڞڊ ڄځڍځڑړڒ چڅڏؗ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ڒڑڔڊڒچڀ ڪچڎژڔٺڎ ڔڗڑڞټ ڔڍ ڏړځچڎڪچڌټ ٺڅ ړڞڐ چټٺڑڐڏڑڐ

 ڏڍڪڑڐڒ ڪچڙڎٺړڒچڀ ٺټځڍځڑټ ٺڊڌٺڍ ڏٽڏڎڍ ٺٽٺڌٺڎ ځړچڀڏټڅچ ٺڎ ړڒڏڍچڄڏڌچڑڐ چ ړڒڏڎړڎٺټځڌځڑ

 ټ چڎځڀٺڀڅڞڒ ॹچٻڑڏټړ ڏڀ ٺڑڏٻڅچ ٺټٺژچڎٺڑٽڏ چ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ
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 ړٺڑچړڊځڌږځڑ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺڑچڅچڌٺڎ ঀڊځټ چټڑڞڐ چ ړځڒڇٺټڀ ٺڎ ڪچړځڌچړځڒځڀ ځټڀ ځړچټڑڞڐ

 ټ ٺړٺړڏڍٺڒ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټځڑڐ ॹٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ڏړٺڊ چچڙڎځڀڎځړ چڎځټړڒځڛٻڏ چڎڌٺڔړڊٺ

 ٺڎ ڏړځڎٺټړڒٺڑٺڎ ॹٺڍځړڒچڒ ٺڎړڒڏڎڎځڙ ٺڎڀچڌٺټڏڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ॹځچڎځڌټڪ ڏڍچژٺڎڅ ڏڎڌٺچڙڏڒ

 ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ  ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺټچټڅٺڑ ځڒ ڎڏږ ڏړڇچژ ٺڎ ॹڏړځڛځڀڞٻ ڏڎڒڏڎړڏ ٺړړڒڏڎڑڔٽچڒځڎ

 ځڒ ڍځڀځڒ ځړچڎٺڑٻڅچ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏړڏڛڪڏړڒٺڎ ٺڅ چڛڪڀڏڗڀڏڐ-ڇٺڎ ٺڎ ځڎٺڑچړڊځڌځڒ

 ړڏ ٺڀچټچڀڎچ ٺڅ ځړچڙچڀځڌڒڏڐ ڔڗڑڞټ ړٺڑچڒڔڊڏږ ځڒ ڗڪړ ړڏ ړڒٺژ ٺڎڀځ ځژ ॹٺټڏړ چڀٺڑٺڅ ٺڗچڏڑڊړڏ

 ځړچڌٺڎٺړڒڏ ٺ ॹړٺړچژړڏ ځړچڅڏڌڏچڙڏڒ ځڎٺټڪړڒځژٺڅ ڏړځچژ ॹٺڀځڑڒ ٺڎړڒڏڎڛٻڏ ٺڛڪڐځڑڊڀڏڐ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ

 چڛځڀڏټ ړڏ ٺڎڪڌځڀځڑڐڏ ځ ڏړڪڏڊ ॹٺړٺڊڇڏټڀ ټ ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ٺڎ ٺړٺڊچڍٺڎچڀ ڒ ړٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ

 ٺڎ ړڊځٻؓ ঀړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺڍڑڏږ ڪچټڏڌڒڔ ځړچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ڒ ٺړٺڍچړڒځڍټڞڒ-ڇٺڎ ڏړٺڊ چڙچړځڑڏځړ

 ॹڊڎڏڀڒ ڎٺچړڒٺ ړڏ ষٺړٺڎٺڑړڒ ٺڎ ڏړځڙڑڞڒ Mitten im Land, 2016 শ ځړچڎٺڍڏڑ ٺڒ ڏړځڎٺټڀځڌڒڅچ

Der Winter tut den Fischen gut, 2012 শ؉ځړچٻچڑ ٺڎ ځڑٻڏڀ ٺټڪڅٺڑړڏ ځڒ ٺړٺڍچষ ٺڎڎ ړڏ 

 ړڏ ষڇځڌڐچॹ Replay, 2012 শؕڗچڀځ؉ ڎچڑړٺ؎ ړڏ ষڊڞڀٺڐॹ Runterkommen, 2010 শؘڑځڙڌڏڗڎځڀڇٺ

 ॹ Das Amerikanische Hospital, 2010ړڎځؔ ځړځڎ ړڏ ষٽڎچٻڏॹ Mobbing, 2007 শؑڎڇٺ؟ ڎچڍڪڎځ

শٺڙچڎڌڏٻ ٺړٺڊڒڎٺڊچڑځڍষ چڅٺڊڅٺڑ ڒ ړڞڊچڎڑڏٻڒ چ ٽڑځٻځڌ؎ ڌځٺڗچؑ ړڏ Die Liebe zur Zeit des 

Mahlstädter Kindes, 2011 শؐځړځڀ ڏړڏڊڒړٺڛڌٺؑ ٺڎ ٺڌڏڑړڒٺٽ ٺڎ ځڍځڑټ ڏڐ ټڏٻکষ3 ؋ ڒڎځڍځڌ؎ ړڏঀ 

 ٺړٺڎڗڪړ چڌځڀځڑڐڏ ځڒ ٺڀ ڏڎڀڔڑړ ځ ڪچڙڎٺړڒچڀ ٺټځڍځڑټ ٺړٺڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ چڀٺڑٺڅ ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀڙځ؉

 ټ ڄٺڅڇځڐ ڎځڑڔړٺڑځړچڌ ڪچڎړڒڏڌڪڙ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ړڒڏڎڇڏړڒ ٺڊڒځژچړځړڒځ چ ٺڎټچړٺړڎځڅځڑڐځڑ

 ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ڍچ ٺړړڒڏڎړڎٺټځڌځڑ ڒ ٺټڏڎڒڏٻڏ ځڒ ڍچ ړڞڑڏٻڅچ ॹڏټړڒڎٺڑړڒڏڑڐ ڏړڏڎژچڅځڏڊڒڍځڎ

 چ چڎڎڏڑړڊځڌځ چڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ټ چڎٺټڔڊچڌٻڔڐ ॹځړچچڅڎځڙځڑ ټ ٺڎځڅٺڑړڏ ॹڗڪړ ٺڅ ٺړٺڊڎځڙڏ ڒ چ ٺړٺڍځړ

  ঀڪچڎٺڀڅچ چڎړٺژځڐ

 ڍڞڊ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ټ ڪچڙڎځڀڎځړ ٺړٺڎڌٺڔړڊٺ ٺڎ ٺټړڒړځټړڏڞڒ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ٺڎ ړڞڀڏړځؑ

 ڀڏڐ ڊځټ چړځڒڇٺټڀ ٺڎ چڎچڀڏٽ ځړړځڒځڀڍځڒڏ څځڑڐ ځڛؓ ঀځڎٺڑچړڎځچڑڏ ڏڎڑٺڎچڌڐچڙڒچڀڑځړڎچ

 ٺڎ ڏړځڎڪڑٺټړڏ ٺڅ ڪڑٺټڏٽٺڅ ځڒ ڪچڎٺڍڑځ ټ ॹ؟ؖ ټ ڌٺڎڊچڎڅڞټ ॹڍڞڅچڑڏړڒچ ڪچټڏؒ ٺڎ ڏړځچڎڪچڌټ

 ټ ڏړٺڊڏڀ ॹچڎچڀڏٽ ځړړځڒڇځښ څځڑڐ ځڛڏ ړڒڏڎڛڞڒ ঀچڎچڌڐچڙڒچڀ چڎڀځڒڞڒ ڍڞڊ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ

 ړڑٺڗڑځٻ ॹځڎځړځژ ڏړڏڎځڑڏټړٺڅ ٺڎ ٺڊچړڊٺڑڐ ٺړٺڎټچړٺړځڑڐڑځړڎچ ځ ٺڎڑڪڌڔڐڏڐ-ڇٺڎ ٺڊچڑځڍ

 ٺڊڏڒڏڐ ټ ٺړٺڊچړڒچڎٺڍڑځٽ ٺڎ ځڎٺټڪڑچښڅٺڑ ڏڎڑٺڎچڌڐچڙڒچڀڑځړڎچ ٺڅ ٺڑچڀځڌڐ ړڑځڍځؐ

 ځښچڐ ٺڀ ڏڎڀڏٽچڑڐ ځ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐؖ .(79104 :1969 ړڑځڍځশؐ ڪچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ

 ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ,ٺړٺڗڏڐځ ٺڎ ٺڗڔڀ ٺټڪڅٺڑړڏ ڏڎژچړڎځړټٺ-ڏڐ ڏړڪڏڊ ,ڪچڑڏړڒچ ٺڎڑڔړڌڔڊ

 ړؓ .ځچڎڪڏړڒڞڒ ڈ ڏړڏڊڒځژچڍڏڎڏڊچ چ ڏړڏڊڒځژچړچڌڏڐ ٺټڒچڐڏ ڏړڒڏڑڐ ڏړڪڏڊ ,ڪچږٺڑٽڏچڑڏړڒچ

ؚ ॹڊچڀځؑ-ڎٺڍڗٺ ڒچڑڏ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺڎڎځڍځڑټڞڒ ؒ ڀڑٺڗڑځ ॹڑځڌڒڏڝ؞ ٺڊڒچڙڎٺڑ  ڀځڑڒ ٺڒ ڎٺڍڇڏ
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 ڀځڑڏڐؖ ঀڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ټ ړٺڑٻڏ ڎځژچٽڏڌڏڐڏڑړڎٺ-ڏڎڑڔړڌڔڊ ঀڑٺڎ ঀړ ٺڎ ځړچڙچڎڄڞڑڀڀڏڐ

 ڏڎټچړڊڔڀڏڑڐ ٺڒ ٺړٺڑڔړڌڔڊ ٺڎ چړڊځڐڒٺ ځړچڎژچڌڅٺڑ ڔڀڄځڍ ځړچچڙڎځڑځږڑځړڎچ ڊچڀځؑ-ڎٺڍڗٺ

 ڏڎځټړڒڎچڀځ چڑڏټړڏڅڌڏڐڏ ٺڀ ځڄڏڍ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ڌٺچڙڎځړڏڐ ڏړڇچژ ॹځڎٺټڀځڌڒڅچ ٺڅ ځڌڏڐ

 ٺڀڄچټ ڑځڌڒڏڝ؞ ٺڊڒچڙڎٺڑؚ .(8 :1996 ڊچڀځؑ-ڎٺڍڗٺশ ځڎٺټڪڑچښڅٺڑ چڒ ڏړڏڎژچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ څځڑژ

 چڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ٺڎ ځڎځړځژ ٺڎ ٺڊچړڊٺڑڐ ٺڎٺڑچړڎځچڑڏ ڏڎژچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ ٺړٺڎټچړٺټڏڎچ ټ

 ځژ ٺڊٺړ ॹڎڏڎٺڊ ڪچڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ځڎٺڑچڅچڌٺڔړڊٺ چ ځڎٺټڪړٺٽڏٻڏ ٺڅ ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ړڏ ٺڎٺڒچڐ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ٺڊڏڒچټ ڏڎځټړڒڎچڀځ ٺټٺڀڄڑڞټړڔ ٺڀ ٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ځڎ ٺڀ ڇڏړ

 ٺڎ ٺڎڏږ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڏڒچټ ٺڎ چٻڑڏټړ ٺڎ ٺړڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ ڪځڎ ڀځڑڏڐؖ ঀځڄڞڍ چڌځٻ

 ڏړڏڎڒڪ-ڏڐ ٺټڪڌڏټڅڏڐ ٺڗڏڐځ ٺړٺڛڞڒ ړڏ ڑځړڊٺڑٺڗ ڎځڌځړٺڊځڌټڅٺڑ-ڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ٺڎ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ-ڏڐ ڒ ړٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ځړ ڏړٺڊ ڇڞړ ॹٺڒڑڔڊڒچڀ ڒ ڍچ ٺړٺڊڅڞڑټ ٺڎ ځڎٺټڪڏڑڊړڏ

 ڏړڪڏڊ ټ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎڑڪڌڔڐڏڐ ڏڍڪڑڐڒ ړڒڏڎڍڏڎڏړټٺ چ ړڒڏڎڌٺچڙڎځڑځږځڑڏڍٺڒ

 ڎٺڍڇڏؒ ړڑٺڗڑځ ڀځڑڏڐؖ .(38 :2014 ڑځڌڒڏڝ؞শ ڏڍځٺڅځڒڏ-ڏڐ ځ ٺڒڑڔڊڒچڀ ڒ ڏړځچټړڒڇځڀڏڍچٺڅټ

 ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڍچڀڏڗٻڏځڎ ځ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏړڏڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچڌٺڔړڒڊځړڎڏڊ

 ঀٺڊڔٺڎ ٺڎڎځڍځڑټڞڒ ڏړٺڊ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ڏڛٻڏڅچ چ ٺړٺڊچړڒچڎٺڍڑځٽ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڍچړچٽځڌ

 ڪچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ ڏړٺڊ ٺټڔڊچړڊٺڑڐ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ځژ ॹٺړڪچڙچڅڏڐ ٺڄڑڞڀڀڏڐ ڇڏؗ

 ڎٺڊڞړ ڏړٺڊ ٺړٺڑڔړڌڔڊ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏړڪڏڊ ॹڙڑڞچ ڀڑڞږچڌ؎ ٺڎ ٺڑڔړڌڔڊ ٺڅ ٺړڪچڙچڎچږځڀ ړڏ ٺڀڄڏڗڅچ چ

  .(28 :2014 ڎٺڍڇڏশؒ چڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ ړٺڀڞٻ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏړچڏڊ ॹڪچڎځژٺڎڅ ړڏ

 ڪچڎڑڔړٺڑځړچڌڎڞټڅچ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏړڏڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄځڌٽڅٺؕ

 چ ڊڔڑ؟ ٽڎٺٽږڌڏ ঀړڒڊځړڎڏڊ چ ړڒڊځړ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټ ٺڅ ٺڒڏڑڐڞټ ٺٽچڀټڏڐ ڏڎڎځڍڅچځڎ ړڒڊځړڎڏڊ

 ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڒ ٺڀ ٺټچٻ ځڎ چ ڏڌڪڙ ڏڍچڌځڀړڏځڎ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ځړ ځژ ॹٺړٺڅځړ ړٺڄڑڞڀڀڏڐ ڒځ؎ ڎڏړڎ

 ڍڞڅچڑڏړڒچ ڪچټڏؒ ٺڎ ڊچړځڑڏځړ ڪچڛځڀڏټ ڀځڑڏڐؖ .(156 :2001 ڊڔڑ؟শ ٽڔڑڀ ړڏ ڎچڀځ ڏڎڌځڀړڏ

 ٺړٺڎڇځڎ ٺټٻٺڑٽڏ ځڎ ړڒڊځړڎڏڊ ڪچڊڒځژچڑڏړڒچ ټ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڔړچڒ ړٺڌٻڎڇچڑ ڎڞټچړؖ

 ځ ځڒ ڪړ ڏړچڏڊ ټ ॹٺړڪچټڏڌڒڔ ړڪڀځڌڒڏڑڐ ځڒ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټٺڀ ڏڍٺڒ ٺ ॹٺڊچړځړڒځ ٺڎژچږچڙځڐڒ

 ٺڎ ڏړځڎڪټٺړڒڏڐڀځڑڐ ڏڎژچړٺڍځڌٻڏڑڐ ٺڅ ٺڑچڍٺڎ ڑځڌڒڏڝ؞ ٺڊڒچڙڎٺڑؚ ٺټڏړ چڊځڑڐڞ ঀٺڌٺڑچڍڑڏږ

 ٺڎ ړڞڀڏړځؑ ঀړٺڌٻڎڇچڑ چڑڐ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ڏړځڏڊ ॹځټڏړڒڊځړ ڀچټ ټڞڊٺڊڪڒټ ڔ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڊڒځژچړځړڒځ

 ॹڏړڏڛٺڅ ॹٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺڊڒڀځټڏڑڔړٺڑځړچڌ ړڏ ڎځژچړٺڍځڌٻڏڑڐ ځ ڏڛڞڒ څچڌٺڎٺ ڪچڎټچڒڑڔڊڒچڀ

 ڪچڎٺټڅٺڊڅچ ړڏ ڑڏٻڒ ڏړٺڊ ڏڛٻڏ-ڇٺڎ ٺڑچٻڅٺڑ ڇڏړ ڏړڇڏڊ ॹڒڑڔڊڒچڀ ڏړٺڊ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ چڊڇڪڌځڀځڑڐڏ

 ټڞ .(164 :1995 ڏڊڔশؚ ڪچڎٺټڅٺڊڅچ ڐچړ ټڞڊٺڊڪڒټ ڒ ٺټڪڎټٺڑچڑڐ ڪ ڏڛڞڒ ڏڊڔؚ ॹٺڍځړ ٺڎځڀٺڀ ڏڐ

 ځړچڎڗځړ ځڎ ٺ ॹڪچڎٺټڅٺڊڅچ ٺڎ ځڎٺڑچڙڔڀڏڑڐ ٺڅ ځړچڍڅچڎٺڗځڍ ړڪڏړڒ څچڌٺڎٺ ڪچڎټچڒڑڔڊڒچڀ ٺڎ ٺڒڔڊڏږ

ؕ ڎٺږځ؟ ঀچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چټڏڊچڅځ  ٺڑچڑٽځړڎچ ڏړڒځژ ڏړڇڏڊ ॹڏڊڔؚ ٺڎ ٺڀڏړځڍ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ڑځٽچ
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 څٺڊړڏ ڎځژچڍځڌڏڐ ڏړٺڊ ॹړڒڊځړ ځټڏڀچټ چڎژچڌڅٺڑ ړڏ چڒڞڊړڏ ڑٺړڎځڍڏڊ ټڞڊٺڊڪڒټ څځٻ چڒ ځړچړڏٻٺڑ ټ

 ټ ڍچڄڏڌچڑڐځڎ ڊٺڐ ځڒټ ځ ڀڏڗڀڏڐ ڎځٻڏڀڏؔ .(164 :1995 ڑځٽچশؕ ڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ ړڏ

 ঀڏړ ځ ٺڀ ځڎځړځژ ٺڎ چڊچړڊٺڑڐ چڎټچړٺټڏڎچ ڍڞڊ ڏڎځڑڏټړڏ چ ڏړڏڊڌڏڊ ॹڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ

 ڏڀ ځڀځټڒ ځڒ ځڎ ٺڀ ڏړڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ڀځڑڐ ٺڎځټٺړڒڏڐ ځ ڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ ٺړٺڎڑڔړٺڑځړچؐ

 ڏړځڎٺڍځچڑڐڅڞټ ټڞټ ڍځڌٻڏڑڐ چڅڏړ ٺڎ ڏړځچڎځښځڑ ٺڀڄچټ ڎٺڍڇڏؒ ڀڑٺڗڑځ ঀڄٺړڑڏڐځڑ ڎځڌٺچڙڏڒ

 ॹڑٺړڎځڍڏڊ ڎځژچړچڑڊ ڏړٺڊ چ ڏڎ ॹچڍځڌٻڏڑڐ چڎژچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ ٺڎ ٺڊچړڒچڔڅٺڊ ڏړٺڊ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ

 ڌڞڒچڍڒ چڅڏړ  ঀچڒځڙڏڑڐ ځړچڎڑڔړڌڔڊ ٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ چ ڏڎ ॹٺڑچړڊځڌږځڑ ڏڍٺڒ ځڎ ڏړڇڏڊ

 ॹٺٽٺڌڏڐڀځڑڐ ڏړڏڊڌڏڊڏڀ ॹځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏړڏڛڪڏړڒٺڎ ٺڅ ڎځټچړڊڔڀڏڑڐ ڌچٻ چٻ څچڌٺڎٺ ړڪچڎټچڒڑڔڊڒچڀ

 ڏړڏڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺړڪچڙٺڑٽځړڎچ ٺڊڒڔڐڏڀ ڏړځڏڊ ॹڏڎڍچٺڅټ ړٺټڪچڌټڏڐ ځڒ چڒڑڔڊڒچڀ ځړچڎژچڌڅٺڑ ځژ

 ځژ ॹڑځڌڒٺ ڙچڑڏؑ ٺڎ ڏړځچڎځڀکڌٻٺڎ ځ ڏڎڄٺټ ڏٽڏڎؑ ঀڏړڏڎڑڔړٺڑځړچڌڎڞټڅچ ټ ځچڎٺڎڅڏڐ

 ټڞټ ڏڎڎځڍچ ڏټچڌړځژړڏ-ڇٺڎ ٺڑچڙچڌڐڒڊځ ځڒ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺړٺڎټچڒڑڔڊڒچڀ

  .(22 :2001 ڑځڌڒٺ) ٺټړڒځژٺڊ ڈ ځړچڎڌٺڍڑڏږ

 ٺړٺڛڪڏړڒٺڎ ٺڎ ځړچڌځڙ ٺڎ ڛٺټړڒړځټړڏڞڒ ॹڀڏڗڀڏڐ ڏړٺڊ ॹڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ چڅځړ ٺڎ ٺڎڏږ ٺؒ

 ٺڅ ڎځڌځړچټړڒټڔژ ځ ڏړڇڏڊ ॹڅچڌٺڎٺ ڎځژچړټځڎځڍڑځڗ ٺړڒڊځړ ڏڀ ڊڞڅچڌٻ ٺټٺړڑځژڏ ځڒ ॹٺړڏٻٺڑ

 ړڏ ٺټڅڌڏڐڅڞټ ځڒ چ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺڎټچڒڑڔڊڒچڀ چ ٺړٺڎڌٺڔړڒڊځړڎڏڊ

  ঀړڪټٺړڒڏڀځڑڐ ځړ ڏړچڏڊ ॹٺړڒڊځړ ٺڎ ځڎٺڑچٻڅٺڑ ڏڎځټڏڎڊچڎڏڑڐ-ڏڐ ٺڅ ځړچړڒڏڎڄڏڍڅڞټ

 ٺړڏٻٺڑ ٺړٺڛڪڏړڒٺڎ ॹٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ څچڌٺڎٺ چڊڒڎچڛڞڒ چڅڏړ ڍڞڊ چڐڞړڒچڑڐ ٺڀ چڀځڑؔ

 چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړڪچٽڏڌڏړڎڏ ٺړڪچٽڏڌڏچڙڏڒ ٺڎ ٺڒڑڔڊڒچڀ ټ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ڔڗڑڞټ ٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ ځڒ ځڛ

  ঀڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ټ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڍځړ ٺڎ ڪچڎٺټڀځڌڒڅچ چڎښٺٽځڒڏڀ

 

  ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑؗ

 ڏټړڒځڛٻڏ چ ړڒڏڎڛٻؓ ڀڔڑړ ٺړڪچٽڏڌڏچڙڏڒ ٺڅ ڛٺٽٺڌڏڐڏټڏڎڒڏ ڪڏټڒ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ځڛؓ

 ٺړٺڎژڔٺڎ ټ ړڎځڍڏڍ چڅڎڏ ڏڀ ځژ ॹٺړڊٺږ ٺڎ ځچڎٺڍچڎټ ٺڛڞڑٻڏ ڒچڎڏڝؗ ڀڎٺڎچڀڑځؚ (1887)

 ڏړٺڊ چڎٺټڪٻځڑړڏڐڔ ٺڒ چ ڏٽڔڑڀ ړڏ ڏڎڀځ چڎٺټٺژچڌڅٺڑ ٺڒ ځڎ ڪچړڪڎڏڐ ځړځټڀ ڪچٽڏڌڏڎچڍڑځړ

 چڛٺټٺژٺڎڅڏٻڏ ڏړٺڊ ٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ چٽ چ ڏڎڌځڀړڏڏڐ ٺڑچڎچږځڀ چٽ ڒچڎڏڝؗ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺ؉ ঀچڍچڎڏڎچڒ

 چڎټچړڊځٻڔڒڑځړڎچ چڛٺټٺڀڄڑڞټړڔ ړٺټٺژٺڎڅڏ ځړځټڀ چ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐؖ ঀچڎځڍڏڎځږ چڎژچڌڅٺڑ

 چڌچ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ځ ڏړٺټڊٺڊ ॹچڎځټړڒځړڒځ چ چڎڌٺځڑ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڏړچڏڊ ॹڪچڎځښڏڎړڏڏڍچٺڅټ

 ٺړٺړڏٻٺڑ ڏڌٺژٺڎ چڒ ڏړڏڍٺڒ ړؓ .(1887 ڒچڎڏڝশؗ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ځ ڏړڏټڊٺڊ ॹچڎٺڑچڔڑړڒڎڏڊ چ چڎڌٺځڀچ

 چڎځټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ ٺڒ ٺڎځڍڏڎځږ ٺړٺټڀ ॹڏټړڒځڛٻڏ-ړڒڏڎڛٻڏ ٺړڪچڍڏړڏڗچڀ ٺڎ ٺڑچڅٺٻ ځڒ ڒچڎڏڝؗ ٺڎ

  ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺ ॹڏړڏټړڒڇځڍځڒ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ څٺڑٻڏڏټڑڞؔ ঀچچڑځړچڑڊ ڏټړڒځڄڏڎڍ ڀځڑڏڐڒ
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 ڏڐ ٺڍٺڒ ڌځڙ ॹچچڙڏڍځ ٺڎ ٺڎٺڑچڅٺٻ ॹٺڎڇٺڑړڏٽڌڞڀ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ আڪچڎځښڏڎړڏ چڎڑٺڅٺڐ ځړچڎڍچڎڏڎٺ

 ٺړٺڎړڒڏڎڛٻڏ আڌځڙ ٺڎښڎڞټ ڍڞڊ ڏڎٺڑچړڎځچڑڏ چ ڏڎڌٺڎڏچڙٺڑ ॹڏڎڎځڍځڑټ ځ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺ ॹچڒ ځٻځڒ

 ঀڪچڙڎځټڎڏڊ ٺڎ ړٺټچژڏڐ ڪچڎځښڏڎړڏڏڍچٺڅټ ځړچڎځټړڒځڛٻڏ ٺ ॹڀڏڗڅچڏڑڐ ڛٻڏ ٺڎ ٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ ٺڊڅڞڑټ

 ٺړٺټڀ ړڏ چڊځڒټ ٺڅ ڏڎژچږچڙځڐڒ ڏړٺڊ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏڛڞڒ ڒچڎڏڝؗ ڏڌڪڙ چ ړڒٺژ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځښڏڎړؓ

 ॹڏڑڀڪ ڏڎڌٺچڙڎٺړڒٻڔڒ ڏڎڀځ ڒ ڎٺڅڑڞټڒ ځ ړڞڀچټچڀڎچ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ټ  چڊڅڞڑټ چڎټچڎڊځٻڔڒڑځړڎچ ٺڐچړ

 ڏڎځټړڒځړڒځ ڏټڏٽځڎ ڏړٺڊ ڏڎٺڑچٻڅٺڑ ځ ڏړځڏڊ چ ځچړچټڅٺڑ ڏړځڏټڒ ٺڅ چڒڑڔڒځڑ چ چڌچڒ چڐڑځژ ڏړځڏڊ ړڏ

 ځژ ॹٺڎځژچڎٺڑٽڏځڎ ڎځڐځړڒ ٺټٺڊٺړ ڏڀ ځ ٺڀڏٻڏټڒ ٺړٺڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ټ ڏړٺڊڏڀ ॹڏڌٺژٺڎ

 ٺټڏړ ڒچڎڏڝؗ ڀځڑڏڐڒ ॹڏڌڪڙ ڏڎڌٺڔڀچټچڀڎچڀٺڎ ڏټڊٺڊڪڎ ړڏ ړڒٺژ ڏړٺڊ ٺټٺڎڅڏڐچڑڐ ځڒ ٺټڀځ ړڞړڊځٻڔڒ

 ٺړٺټڏٽځڎ ټ ړڎځڍڏڍ ڎځڄٺ ঀڪچٽڔڑڀ ڏڍڪڑڐڒ ړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ٺڎڌٺڑڏڍ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ځ

 ټ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ټ ٺړڊځٻڔڒ ٺڎ ٺړڪچڙٺټچړڏڍ ڏڀ ڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏړڪڏڊ ॹڪچڙچڅڏڐڏ ٺڎڀځ ځڛڏ ځ ڪچڑڏځړ

 ځ ڪڌڏټ ٺړٺڎړڒڏڎڛڞؖ .(Wesenwille) ڪڌڏټ ٺڎړڒڏڎڛڞڒ ڏړځچړڪڎڏڐ ٺڀڄځټڞټ ڒچڎڏڝؗ ঀڏړڏټړڒځڛٻڏ

 ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړڪچټړڒڇځڀ ٺڑچټچړڏڍ چ ڏړڏڌڪړ ٺڎ ړڎځڌٺټچټڊځ ړڪچڊڒځژچڗچڒڐ

 ٺڍځٺڑچٻڅچ ڀچټ ڎچڀځ ړڏ چڀڏټڏڊڞڑ ځڒ ړڞړڊځٻڔڒ ڪچڎځښڏڎړڏڏڍچٺڅټ ځړچڎځټړڒځڛٻڏ  ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ

�ړڒڏڎڛٻؓ ٺڎ ځچڎٺڀڅچ ڏړڏټڑڞڐ ټ ڒچڎڏڝؗ ڏړڪڏڊ ,(Kürwille) ڪڌڏټ �چ  چڑڏڀ ٺژچڑٺڎ ڏټړڒځڛٻڏ

 ځڒ ځړچړڊڎچړڒڎچ چ ٺړڪچڎٺڌځڄ ॹځړچچڙڏڍځ ڪڌڏټ ٺړٺڎړڒڏڎڛڞڒ چڑؔ .(ebd. 100) (Willkür) ڌڏټڅچڏڑڐ

 چڑڐ ٺ ॹٺڊځټڏژ ٺڎ ٺړٺڀڏڑچڑڐ ٺڎ ٺټړڒړځټړڏڞڒ ॹڏڎځټړڒځړڒځ چ ڏڎڌٺځڑ ځ ڏړځڏڊ ॹڏڌڪڙ ڏڎڀځ ټ ړٺټچڌڒ

 ښٺټڅڌڏڐڅڞټ ځڒ ٺڀ ٺړٺڀڏٻڏټڒ چ ځڎٺڑچڅچڌٺڎڏچڙٺڑ ٺڎ ڀڏڌڐ ڏڊژچڒټ چڀځڑڐ ٺڒ ځړ ٺړٺڍځٺڑچٻڅچ

 ڏڎړڒځڍټڞڒ ٺڎ چڍڑڏږ ڏړٺڊ ڏټړڒځڛٻڏ چ ړڒڏڎڛٻڏ ڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ ڒچڎڏڝؗ ঀڪچٽڔڑڀ ړڏ ڏڎڌڏټڅچڏڑڐ

 ڒ ٺ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڗڏڐځ ځ ٺڗڏڐځ ٺړٺڎڑځڀڏڍڀځڑؔ ঀڐچڙڎچڑڐ ڎځڌٺڑڏڐڍځړ ٺڎ چ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټژکڌڊڅچ ړڞٽڏڌڏچڙڏؖ ঀڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ڏړڒڪڍ ٺټڐڞړڒړڏ ڪړ ٺړڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ

 ڊڞڀٺڐڔ ٺژچڑڀځڑڐ چ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ټ ړٺټڔټړڒځڛڞڒڏڑڐ ٺڀ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ چڍڑڏږ ځ ٺڀ چ ڏړچټڊٺڊ

  ঀچڎچڀڏٽ ڎچړڏړڒړځڐ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ٺړڪچڙٺڅچڌچټچڙ ٺڎ

 ټ ځڛڏ ٺٽچڀټڏڐ ڒچڎڏڝؗ ڏړڪڏڊ ॹړڒڏڎټچړڊځٻڏ ٺڎژڔٺڎ ٺڅ ٺړڪچڙڎځړځڑڐ چڊځڑڐڞټ ڏڎڀچټځژؓ

 ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺڊڎځڙڏ ٺڎڌٺڎڏچڙڏڍځ ٺڎڌچڒ ٺټڅٺڐٺڅ ړڪچڎڀځڌڒڏڐ ॹچڒ ٺڀڔڑړ ٺڎ ٺڀڏټڔ

 ړڔڍڌځ؛ ڊچڎڎځڍځڑټڞڒ ڪڏټڒ ړڏ ڎٺټڔڊچړچڑڊ ڏڑړڒڏ ځ ړڞڑڏړټٺ ڏړځڏڊ ٺڅ ॹچڎځڍڏڎځږ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ

 ڊځټ ڪچڌٺڎچڍ ٺڎ چڎچڀڏٽ ځړړځڒڇٺټڀ څځڑڐ چڌٺڎڅڞڒڏ ॹچڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ ڏړڏڊڌٺڍ ړڏ ڎچڀځ ॹڑځڎڒځڌؔ

 ڏړڏڎڌٺچڑړڒڔڀڎچ ٺڎ ڪچٽڏڌڏځڀچٺڑړڎڏڊ ڏړٺڊ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچړکڌڏڒٻٺ ړڏ ٺړړڒڏڎڒٺڐڏ

 ڔڛځڑڒ ٺټڪټڪٻڏ ځڒ ڏڎڒڪ ڒچڎڏڝؗ ړڒڏڎڇځڀ چڒ ٺړٺڎژڔٺڎ ڎڞټڅچ ځژ ڑٺڊٺؑ .(2002 ڑځڎڒځڌশؔ ڏټړڒځڛٻڏ

 ٺڑچڅچټځڑ ځڎ ڇڏړ ॹٺڊچڌٻڔڐځڑ ٺړٺڊڒڑٺڍڇٺ ٺڅ ٺڎڑځړڊٺڑٺڗ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺڌٺټڗڅڞټ ٺړٺڎڎڏچڙڊٺځڑ

 چ ڒځڎړؓ ڑځړځؔ ڏړٺڊ ٺړڏٻٺڑ ٺړٺټڏٽځڎ ٺڎ چڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ چڏڊڪڎ ٺټڏړ چڊځڑڐڞ ঀچڒ ٺړڪچڑڏځړ
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 ٺڍچ ڒچڎڏڝؗ چڑڐ ڏټړڒځڛٻڏ چ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ ځژ ॹړٺړڪڍڒ ڌځڊچ ڒڔچڌځڎڑڏ؎

 ٺڅ ڒڏڑڐڞټ ٺټٺړڒ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒ چ ڑځړڊٺڑٺڗ ڎځڎڏچڙکڌڏټځ ځڎ ٺ ॹڎځژچړڊځڌٺچڀ

 چٽٺڎچټ ڒچڎڏڝؗ ڌځڊچ ڀځڑڏڐؖ .(35 :1990 ڒځڎړশؓ ٺڗڏڐځ ٺڌٺڎچڍړڏ ڏڐ ڄځڎڐڏڊ ڎځژچړڎٺڍڏڑ

 ڪچڎڀڏڗځڑڐ ځٺړڑځژڀڏڐ ٺڀ ځ ڔڍ ٺړڌځڙ ڏړٺڊ ॹڏټړڒځڛٻڏ ٺڅ ٺټڏړ ڒ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏڐ ڪڒٺڎړڏڞڒ

 ڏڎړڒځڍټڞڒ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺڎځټړڒڎچڀځ ڏړٺڊ ڔڍ ڏړځڎٺڍځچڑڐڅڞټ ځڎٽځٻڅچ ٺڀ چ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ڑځړڊٺڑٺڗ

ؕ ڑٺڑځ؈ ঀٺړړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ٺڎ ٺڎړٺټڊځڀٺ ॹځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ȅځڌॹ ٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ ړڏॹ ٺټچڑڊړڏ ځڎ 

 چ ڪچڎځښڏڎړڏ چڎځټړڒځڛٻڏ چ چڎړڒڏڎڛٻڏ ڔڀڄځڍ څځړڎچڒ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺټڊٺڊچڎ ڒچڎڏڝؗ ٺڎ ٺړڪچڑڏځړ ټ

 ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ڎڞټڅچ ڪچڙچڅڏڐ ٺڊڒځژچړچڌڏڐ ڏړٺڊ ڏڎځټړڒڎچڀځ ڒچڎڏڝؗ ٺڎ ٺڍڅچړڊځڌٺچڀ ڪڌځڀځڑڐڏ

 ॹڏڎټچړٺٽځڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڑچڎچږځڀ ړڞٽڏڌڏچڙڏڒ ځژ ॹٺړڪڍڒ ځڌڏؕ ٺټڏړ ڎځټڒؓ ঀڔڍ ٺړڪچڑڏځړ

 ځڎٺڑچڅچڌٺځڀچ ڈ ڏړڏڎڒٺڐڏ ڏڎڌٺچڙڎځړڏڐ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ځ ڏړځڏڊ ॹٺٻڔٽٺڅ ٺړٺڎڇځڎ ړڏ چڊڇٺڀڄڏڗڅچ

শؕ81 :1993 ځڌڏ83).  

�ړڒڏڎڛٻؓ ځژ ॹځ ڏڎڀچټځژؓ �چ  ڏڎ ॹٺٻڑڏټړ ٺټچژځڑڏټچړڏڑڐ ٺڅ ٺڎٺړڪڍڒ ځ ڏټړڒځڛٻڏ

 ڏڌڏڊڏ ڪچڒڔڊڒچڀ ٺڎژڔٺڎ ٺڊڪڒټ ړٺڄځڌځٻ ڏڎڎځڍڅچځڎ ڒچڎڏڝؗ ٺڎ چڊڇڏټڀ ځړچڎڎڏچڙچڅڏڐڏ

 ॹچڌڐڏړ ॹچڊڅچڌٻ ڏړٺڊ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺټٺړڒڀځڑڐ ٺړٺڎڑڪڌڔڐڏڐ ٺڎ ړٺټړڒړځټړڏڞڒ ڒځڎڀ ڏڀ چ ٺ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ځ ٺړڪچڙٺړڑځڒچڀ ٺڅ ځچڎځژٺڎڅ ړؓ ঀړڒڏڎڑڔٽچڒ ٺڅ ڏټړڒټڔژ چڛٺټٺڀڅڞڒ ॹڪچڎځښڏڎړڏ چڛڪڐځڑڊڀڏڐ

 ڏړڏڍځٺڅځڒڏ ڏڎړځټړڏڞڒ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺڊڎځڙڏ ٺڎڌځړچڄڏڌڏڐ ٺڎڌٺڎڏچڙڏڍځ چڅٺړ ڏڎڎځڍچ

  ঀڏړڏټړڒځڛٻڏ ټ ڪچڎځښڏڎړڏ ځړچڊښځټڏژڔڀڄځڍ ٺڎ ٺړڪچڙٺڅچڌٺړڎځڍڔڑړڒڎچ ڍڞڊ ځچڎځڑٻڏڀڏځڎ

  

  ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏؔ

 ټ ڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ٺټڪڐڑڞړځڑڐ ړڒڏڎڛٻڏ چ ڀچټچڀڎچ ڔڀڄځڍ ځچڎځښڏڎړڏ ڏړڏڎڎڏچڙچڀٺڑؗ

 چ ځڎٺڑچټچڒڊځڌږځڑ ڍڞڊ چچڙڎځڀڎځړ ڪځڎ ٺڅ ځړچڎڑځړڊٺڑٺڗ ڒ ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺړٺڛٺټڀځڑڐٺڎ ٺڎ ٺڀڏڗ

   ষঀڎٺڍڔٺ ړڎڔڍٽچ؉ چ ڊځ ڗچڑڌؘ ٺڎ ځړچڎچڍڑځړ ڀځڑڏڐڒশ ړڒڏڎڀچټڊچڌ

 ٺړٺټڑڞڐ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڎچژٺڎ ڔڀڄځڍ ٺڊټٺړڒڏڐڞڒ چټٺڑڐ ڊځ ڗچڑڌؘ

 ٺړٺڑڏړټ ړڏ ځچټړڒڀځڌڒټ ڊٺڊ ٺټڏړ چ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڌٺچڑړڒڔڀڎچ ٺټٺڀڄڑڞټړڔ ځڒ ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ

 څځڑڐ ڏړٺڊڏ ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏټڏڊڒچڑ ڏڎڎځڍچ ٺ ॹڌځڀڏڍ ڎځڑڔړڊڔڑړڒ ټڏڎ ٺټڊچڎڅڞټ ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ

 چ چټٺړڒڀځڑڐ چڎڎڏچڙچڀٺڑړ ڏڍڪڑڐڒ ٺټښڑڞټڅچ ځڒ ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڎ ړڞڒځڙڏڑڐ ڊځټ چړځڒڇٺڎړځټځڀ

 ٺړٺڑڏړټ چڑڐ ڏړ ॹړڒڏڎڄڏڌڏڐڏټچړڏڑڐ ٺړٺڎڗڪړ ټ ڍچ ڏړځڎٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ ڒ ٺټښڑڞټٺڅ چ چڑڔړڊڔڑړڒ

 ڏڎڑځڀڏڍ ٺڅ ڏڎٺړچژڒ ڏڎڀځ ٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ  چڒ ځٻځڒ ڏڍڪڑڐڒ ٺژچړڏڑڐ ٺړڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڅٺږ

 ڏټړڒځڛٻڏ ڌځڀڏڍ ڪچټڏڎ ٺ ॹڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڎټچڒڊځڌږځڑ ٺژچڑٺڎ ڊځ ڒځڙڏڑڐ ڐچړ چڅڏؗ ঀځچڎڪڏړڒڞڒ

 ٺڀڄځټڅچڏڑڐ ڏڍٺڒ ڏړ ځچړچټڅٺڑ چڒ ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ڏړځڎٺټڀځڑڐٺڎ ڒ ڏړڏڛٺڅ ॹڏټڏڊڒچڑ ٺژچڑٺڎ
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 ٺٽڏڊڪڎ چڎځڄچټڀٺڅ ॹچڒځڙڏڑڐ چڊژچڒټ ٺڛٺټڗٻڏ ڏړځڎٺڑچټچڒڊځڌږځؕ ঀړڪڅڏڑٽ ڏٽ ڏړچڏڊ ॹځړچړڒڏڎڒٺڐڏ

 چ ٺڊٺړ ॹڊڞڀځڑڐٺڎ ڪچڎژچٽڏڌڏڎڗځړ ڑځڍچڑڐٺڎ ڏړڊٺڊ  ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺړٺټڑڞڐ ړڏ

 ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺړٺڊڒځژچڒٺڌڊ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺڀڏڗ  ঀٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ڊځশ ڏټړڒڇځڍځڒ ڏړڏڎڅٺڏڄڑڔٻ ڏڀ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎښٺڍڏڀ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڙڔڀځڑ ٺټڐڞړڒٺڎ

2016: 13ff). ؊ڏړٺڊ چڎڎٺڀ ځړچڊڒځژچړڒچړٺړڒ ړڏ ڏڎځژڏڒ ځ چ ڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ٺڎ چڄځڌڀڏڐ ڏړ ڏڎڎځڍ 

 ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ  ঀڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺړٺڎټچڒڊځڌږځڑ ٺڎ ځچټړڒڀځڌڒټ ځڎٺټڅځژڅچ ړڏ ڏڎځښٺڑړڒٺڅ

 ړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ٺڎڌځړڪڏړڒڏڍٺڒ چڒڏڎ ٺڀ ٺټژڏڐٺڅ ړڊځٻڔڒ ړڪچڎڌځڀړڏ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎټچڒڊځڌږځڑ

 ٺڎ ړٺڄځڌڀڏڐ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڒټ ڏړچڏڊ ॹچڊڅڞڑټ چڎڌٺچڙڏڒ ځړچڏټڒ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڅ

 ٺڎټچڒڊځڌږځڑ چ ٺڊڒځژچڒٺڌڊ ٺڎ ځړچڅٺږ ڔڀڄځڍ ٺڊچڌڅٺڑ ٺڎځټړڒځڛڞؖ ঀڪچڙٺڌڔٽځڑ ٺڎڌٺڎڏچڙڔړچړڒڎچ

 ڍځڊڑکশ ڪچڙٺړڎځچڑڏڅځڀ چ ړڑڏږڍڏڊڒچڀ ٺڎ ڀڏچڑځڐ ڎځړڒځټڅچ ڀځڌڒ ځژ ॹٺټڏړ ځ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ٺټڐڞړڒٺڎ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ ٺڀٺڐڅٺڑ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ ষڪچڍڏڎٺ ٺڎچڍڑځړ ٺټڅڌڏڐڅچ

 ٺړڪچڙٺڑٽځړڎچ ټ ٺټڪڅٺڑڅچ ځڒ ڏړڒځژ-ڇٺڎ ڏړځڏڊ ॹڪچټڏڌڒڔ ځړچټڏڎ ڍڞڊ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ځڎٺټڪٻڏڒڏڐڒچڑڐ

 ړڏ ځچټړڒڀځڌڒ ڏړٺڊ ٺټڐڞړڒٺڎ ځڎ ځڎٺټڪٻڏڒڏڐڒچڑڐ ڏڎٻڏڀڏڐ ڏړٺڊڏڀ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺڎڇځڍځڒ ٺړٺڎڒڪړ ټ ڔڍ

 چ ٺڅٺږ ٺړٺڎژچڍڏڎٺ ٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ځڎ ړڞړڊځٻڔؖ ঀڊځ ڀځڑڏڐڒ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺړٺڎټچڒڊځڌږځڑ

  .(vii :2002 ښٺশؐ ړڒڏڎڑڔٽچڒ ړڏ چ ٺڀڏٻڏټڒ ړڏ چڒ ځړچړڒڏڎٻځڑړڏڐ ڔڀڄځڍ ٺړڔڌ ځڒ ٺڀ ٺټٺړڒڏ

 ڀځڑڏڐڒ ॹړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڎژځړ ٺڅ ڎٺڍڔٺ ړڎڔڍٽچ؉ ٺڎ ٺړڪچڑڏځړ ڒ ٺړړڒڏڅچڌٻ ځ ٺڎڀچټځژؓ

 ٺړٺڎژځړ ڏړٺڊڏڀ ॹچڑڔړڊڔڑړڒ چڎڌچٻٺړڒ ڒڞڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڌٺچڑړڒڔڀڎچ ڏړڪڏڊ

 ځڒ ڪچڎځښڏڎړڏ ځړچڎټچړڊځٻڔڒڑځړڎچ ڎٺڍڔٺ ٺڅ ٺڊٺؗ ঀڏڎڇٺڑړ ڏڛچڎ چڐڑڞړ ځڎ ړڒڏڎڑځڀڏڍ

 ٺڅ ٺٻڑڏٻ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ټ چڌځڙ چڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ځڎٺٽچړڒڏڐ ٺڅ ړڎځڍڔڑړڒڎچ ټ ړٺڛڞڑټځڑڐ

  ঀڌٺڑڏڍ چڊڒڑڏړٺڍڔڒڎڏڊ ڎځړڒځڍځڒټڏڐ چ ڪچڙٺڅچڌٺځڑځٻځڒ

 ٺڅ ٺړڪچڙڐځڙڎڏڊ ٺټڪټڪ ځڒ ڎٺڍڔٺ چ ڊځ ٺڎ ځړچچڑڏځړ ٺڎ ځچڎځڄڌڞڀڏڑڐ ڏړٺ؎

 ٺڌځٺڗچؑ چ ڑځڎڏ؛ ځڎ ॹڑځڌڙچ؛ ڀڌٺڎڏؕ ړڏ ٺڎځڄڏڌڀځڑڐ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ

 ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ ڀچټچڀڎچ ڪچڎڌځڀړڏ ڔڗڑڞټ ٺڒڔڊڏږ ٺڎ ڏړځڎٺټړڒځڍڅچ ٺټڪڅٺڑړڏ ڏړڪڏڊ ॹڑځڔٺڗڎځڀٺږؔ

 چڐڔڑٽ چڎڑڔړڌڔڊٻڔڒ ړڏ  چڎځڍڏڎځږ ړڏ ڑڞړڊځڐڒ ڊڏڑچښ چڊڇٺټٺڀکڌٻٺؒ ঀړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎٺڑچڍڑڏږ

 ړٺڑچڎچږځڀ ځړ  ڌٺټٺڎڑٺڊ چ public viewing ڏړٺڊ ڪچڎځڌټڪ چټڏڒٺڍ ڏڀ چڎځڙڒ چڊڄځڀٺڌڍ چ

 ړٺټٺښځڑ ځړچڀچټچڀڎچ ڏړځڏڊ چڑڐ ॹځچڎٺټڏڑچڍڑڏږ ڏڎڌٺچڙڏڒ ڏړٺڊ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڑځڀڏڍړڒڏڐ

 چڌچ ځژځټڏڐ ,ڏٽڌڞڀ-ڏڐ چڌچ ڏڊړٺڑڊ ٺڅ چڎٺڅڑڞټڒ ړٺټړڒټڔژ ځڒ ٺڀ ڐچڙڎچڑڐ ڎځٺژڔڌڒ ٺڎ چ ڏڎڌڏټڏڑٻڏڀ

 چڒځڑځړڎچ چڛٻڏ ړٺڍچ ځژ ॹړٺٽٺڌڏڐڀځڑڐ چڌچ ړٺڍچ ڏړچڏڊ ڒ ॹچڀچټچڀڎچ چٽڔڑڀ ڒ ڏڎټچڅڎځړڎچ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ

শځڎٺټٺڛٻڏچڑڐ چڌچ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ڀچټ چڅڏؗ .(10 :2008 ڑځڌڙچ؛ 

(Vergemeinschaftung) ڍڞڊ ړڊځٻڔڒ ڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏړڏټچژځڑڏټچړڏڑڐ ٺڎ ڪڑٺټڏٽړڏ 
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 چ ځڎڪڌځڀځڑڐڏڏڍٺڒ ڍڞڊ ڔڍ ٺڄځڍځڑړڒ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ چڑڏټړځڌټڏڀڔ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ॹړڒڏڎڑڔٽچڒ ڏړٺڊ چړڒڏڎڎځڙ ٺڗڏڐځ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ چړٺڊچڀځڑڐ ٺڅ چڎٺړچژڒ ړڏ ڔڍ ٺړړڒڏڎٻځڑړڏڐ

 ځژ ॹړٺړڪڍڒ ځړچڎځژڔ ړڒڏڎڛڞڒ ڈ ٺړٺڎڌچٻٺړڒځڎ چڊځڑڐڞ ঀځړچڎځڑڏڊ ڒ ٺڊڅڞڑټ چ ړڒڏڎځټړڒڍځچڑڐ

 ٺڎ چڅٺړ ڒ ٺټڪڎټٺڑڒ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ٺڎ ڪچڙڊڎڔږ ٺړٺڎټچړٺڑٽځړڎچ

 ٺړړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ځژ ॹځ ڪځڎ ڏڍڪڑڐڒ ٺڊچڌڅٺڑ ٺڎڑڔړڊڔڑړڒ ٺړٺڎځټړڒځڛڞڒ-ڇٺڎ ڏړٺڊ ॹٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ

 ځ ځڎ ٺ ॹٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ځچڎځښځڑ ڏڎڌځړٺڎڅڞڒ ٺڎ ڒڏڑڐڞټ ځ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ڍڞڊ

 ٺڎ چڎځڍڏڎځږ ځړچڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ ڏڎٻڏڀڏؔ ঀٺڎځڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ

 ځڒ ڑځڔٺڗځڀڎٺږؔ چ ڑځڎڏ؛ ॹڑځڌڙچ؛ ঀڀڪڑٺڅ ڎځڌٺڎڏچڙڏڍځ ڊڏڒچټ ڒ ړٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ځڎٺټٺڛٻڏچڑڐ

 ٺړٺڎڌٺڎڏچڙڏڍځ ڏړٺڊ ॹڏړځڍځڌڐ ٺڎ ځڎٺټچڑڊړڏځڑڐ ٺڅ چڌڏڅځږٺؑ ڌځښچؑ ٺڎ ٺړڪچڑڏځړ ٺڎ ړٺڑچڐڏ

-ڏڐ چڑڏڀ ٺڍچ ڗڪړ ڀځڑڏڐڒ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ڏڎړځټړڏڞڒ ॹڏړځڍځڌڐ-ڏځڎ چڑڐ ٺټڏڎڒڏ

 ٺڎ چڊچړڊٺڑڐ ځړچڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏؔ ঀځڍځڌڐ ڏړڏڎڎڏچڙچڀٺڑړ چڑڐ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹځچڎځژٺڎڅ ڏڎڌٺڑړڎځڙ

 ڏڎڌٺڎڏچڙڏڍځ ڏڎړڒځڍټڞڒ ڏڎټچڅڔڌڊڒڊځ ॹڏڎڀځڑڎڞټڅچ ڍڞڊ ٺڄځڍځڑړڒ ٺڎ ړٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ ځڎٺټٺڛٻڏچڑڐ

 ڊٺڐ ځڒ ঀڏړځڍځڌڐ چڑڐ چڌٺڔړچڑ ځړچټڏړڌڔڊ ٺڎ ٺټړڒړځټړڏڞڒ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ڏړځڏڊ ॹځڎٺټڪټچڄځڑڐ

 چڑڐ ڏړ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎٺټڪټٺڑڀڅٺڅ ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔږ ړٺڍچ ځړ ځڍځڌڐ ڏړڏڎڎڏچڙچڀٺڑړ چڑڐ ڏړٺڊڏڀ

 ٺڀٺڐڅٺڑ ځڒ چ ڏڊړٺڑڊ ځٺڑړ ځڎٺټڅڑڞټٻڏ ڏړڏڎڌٺڎڏچڙڏڍځ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ چڍڑڏږ ځړچڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ

 ॹڍځڊڑک ڏڐ ڪچڙڎځڙڒځټڑځږځ ٺڎټچړڊځڌڏڊ چڌچ ॹٺټچړڊځڌڏڊ ټ ځڎٺٽٺڌڅٺڑ ٺڎ ٺړڎځڍڏڍ ڀځڌؖ ঀڏڎڒځڌ

 ঀڏټڏڎړڏ ړٺڎڛځڑڒ ځڒ ځڎ ٺڀ ڏڎړڪڏڑځټ ڏٽڏڎڍ ځ چڑڏڀ چ ړٺټچړڏڅٺڑ ځڒ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ټ ځړچڙچڎړڒٺژڔ

 ټڏڐڔڑٽ ڎځڌځڀڏڐڒ ٺڅ ٺړڪچڅکڌچ ړٺټٺڀڅڞڒ ڏڍٺڒ چڊڅڞڑټ چڎڌٺچڙڏڒ چڎٻڏڀڏڐ ڎٺڍڔٺ ړڎڔڍٽچ؉ ڀځڑڏڐؖ

 ځژ ॹٺړڪڍڒ ځٽڎح ڒٺچړٺؑ ڀځڑ ڇڏټڒ ٺؒ ঀڏړځچڎځڌټځښڔڀڏڞټ چڍڔښړڏ ڏړٺڊڏڀ ,ځٺڑړ ڏړڪڏڊ ॹڒځڑځړڎچ

 ٺڎ ړڒڏڎځټڏڌڒڔٻڏ ٺړٺڎڌٺچڙڏڒ ړڏ چڊڎٺړڒڏ ځړچڎڀځڌڒڏڐ چ ٺټٺژچڌٺڅ ځڎڪڑٺټړڅٺڑ ٺڎ ٺڊچڍٺڎچڀ چڅٺړ

ؖ ঀٺڀچټچڀڎچ  ړڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ڏړچڏڊ ټ ॹڪچڎځښڏڎړڏڏڍچٺڅټ چڎڌچٻٺړڒځڎ چ ځړچڎړځڌڏڍچڍ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐ

 ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ ڔڍ ٺړڪچڙٺڊچږچړڎځڀچڏڍٺڒ ٺڎ ڪچڎځڎځڍڅچ ځړچړڒځژ ٺڎ ڪچڙڊڎڔږ ٺڒ ॹٺټڐڞړڒټ ړڊځٻڔڒ

  .(186 :2008 ځٽڎحশ چڒ ځٻځڒ ٺڎ ځڎځڒڑڞړ ڏڎڎڪڏړڒڏڐ

 ॹړڞڀڏټڅچ ٺٽٺڌٺڎ ځڒ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ٺڅ چڊڎځڙڏ چ ڪچڎځڌځڀځڑڐڏ چڅځړ ٺڎ ٺړٺڅٺٻ ٺؒ

 ٺڎ ٺڀٺڐڅٺڑ ٺڅ ڏټړڒڌځړٺڅٺڊڏڀ ٺڎ ڏړٺڊ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ڎځڍڏڎځږ چڅڏړ ٺڎ ٺڀځڌٽ ٺړڪچٽڏڌڏچڙڏڒ ځژ

 ڐچړ چڅڏړ چڌٺڀ ٺڒڏڑڐڞټ ڪټٺړڒڏڐ ٽڎچښچڑؔ ڀځڑږڎٺؑ ڌڞڒچڍڒ ڪچڛڞڒ  ঀړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ

 ړڏ ړڒٺژ ړٺټڪڌټٺړڒڞڒ چڌچ ړڊځٻڔڒ ڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ٺڎ ٺڍځڌٻڏڑڐ ړٺټٺښځڑ ڪچڎٺټڏڑچڍڑڏږ چڎڌٺچڙڏڒ

 ٺڅ چڎٺړچژڒ چڅځڎڏ ڀچټڀځڑڐ ٺڍچ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎڎځڍځڑټ ځچړڪڎڏڐ ڏٽځڎ ړڏ ڏړڏڎځڀځټڞ ঀڏٽځڎ

 ڏړچڏڊ ॹڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺړٺڊڒځژچڒٺڌڊ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ چڌٺڎڊچڎڅڞټ ॹچړڒڏڎڛٻڏ چڎڒځړ چڎڇٺڑړڏٽڌڞڀ
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 ॹڊٺڑٻশ چڊڅڞڑټ چڎڌچٻٺړڒ ٺڎ چڒ ٺڒڔړٺړڒ چڌچٻڔٽٺڅ ٺڒ ڏڛڞڒ ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺړٺڑڏړټ ٺڎ ٺڀڏڗ ټ ځژٺٻڏ

  .(46 :2008 ٽڎچښچڑষ শؔڏټړڒڇځڍځڒ

 چ ڍڞڅچڑٺړچڎڔڍڏ؎ ঀڍڞڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ چ ڍڞڅچڌڏ؛ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڪچٽڏڌڏړڎؓ

  ঀڍڞڅچڌٺڑځٻچڌ

 ٺڎ ړڒڏڎځټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڎژچٽڏڌڏړڎڏ ٺڅ ٺړٺڅځړ ړڏ ٺڀڄڏڗڅچ ڍڞڅچڌڏڗ ړڪچڊڒځژچٽڏڌڏڀڏځؑ

 ٺڎ ځړچړڒڏڎژچڎځڀچ ړڏ ڑڏٻڒ ڏړڒڏڑڐ ځ ځڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ړٺڌڔړڒڏڐ ڔڍ ڪچڎټڏڎڒڏ ڀځڑڏڐؖ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ړڏ چڎځڌځڀځڑڐڏ ٺڒ ځڎ ڏړچڏڊ ॹچڐچڙڎچڑڐ چڎځټړڒٻڏڒ ڀځڑڏڐڒ ٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ چ ځټڏڎځڌژ ځړچڎڇځڎ

 ॹڎڏړٺڌؔ ڏړٺڊ چږڏڒڏڌچږ ړڏ ٺڎٺڄڑڞڀڀڏڐ ځ ٺڅځړ چڅٺؗ ঀچړڒڏڎځڄڏڌڏڐڅٺڑڀځڑڐ ڍچ ځړچڎڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ړڪچڊڒځژچٽڏڌڏڀڏړځڍ ٺڍځٺڅ ڪچڙچڅڏڐ ٺړٺڎڄڏڌڏڐڏټچړڏڑؔ ঀڑځٽځڀڇٺ؛ ॹڒڊڑٺؑ ॹڌځٽځ؛ ॹڌځړڏړڒچڑ

 ڎچڀځ چڊځڒټ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڎړڒڏڎژچڌ ڏڎڎځڍچ چڌځړچټٺړڒڀځڑڐ ڏړچچژ ڀځڑڏڐڒ ॹڍڞڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ٺڎ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏړڏڎڀڏٻڏټڒ ڏڎړځټړڏڞڒ ॹٺټړڒځژٺڊ ځړچڎڇځڎ ړڪڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڎځڌژ

 ڏڎڒڪ ځ ٺڅځړ چڅٺؗ ঀچڀچټچڀڎچ چٽڔڑڀ ڒ ړڒڏڎڛٻڏ ټ ڔڍ ڏړځڎٺټڪڎچڀځٻڏ ٺڀڄڏڗڀځڑڐ ٺڀچټچڀڎچ

   ঀڏڒڔؕ ڊٺ؈-ڎٺ؈ چ ڊڏؐ ڎڏڄ ॹڒٻڏ؛ ڒٺڍڏؗ ڏړٺڊ چږڏڒڏڌچږ ړڏ ځڛڏ ٺڎځڐڞړڒٺڅ

 چ ٺڍڅچڑٺړچڎڔڍڏڊ ٺڎ ڪچڎځڄچټڀ ځړچڊڒځژچړچڌڏڐ ړٺټچژڏڐ ٺټڏڎڒڏ ٺڎژچړځڑڏځړ چڅٺړ ٺؒ

 ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڎڎځڍړڏځڎ ځ ړڒڏڎڛٻڏ ټ ړڞړڏټچڄ ځړچړڒچڑٺړچڎڔڍڏڊ ڀځڑڏڐؖ ঀٺڍڅچڌٺڑځٻچڌ

 ڏڎڌڞڐٺڎ ڏړٺڊ ٺڀچټچڀڎچ ړٺڀڄچټ ځړچڌٺڑځٻچڌ ڏړٺڊڏڀ ॹړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎڌچٻٺړڒ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄٺڑٽڅچ

 چڀځڑټ ځڎ ڇڏړ ॹٺټڏړ چڊڇځټٺڑڐ ,ڏڊٺ ځژ ॹړٺړڪڍڒ چ ٺټچټڅٺڑ ځڒ ٺڀ چ چڒ ځٻځڒ ڪڌځڀځڑڐڏ ٺڀ ڍٺڒ ڎځٻڏڒڏڐڒ

 ॹٺٻڔٽٺڅ ړڏ ړٺټڪڒٺڐڏ ځڒ ڪچڎځڄچټڀ ځړځټڀ ؊ ঀٺڎٺټٺژچڎٺڑٽڏ ځڀڞٻ ٺڀ ٺټچٻ ځڎ ڔڍ ٺړٺڀڏٻڏټڒ ॹځړچٽڔڑڀ ٺڎ

 ٺ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ځ ٺڎځښٺڑړڒٺڅ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ټ ځړچړڒچڑٺړچڎڔڍڏڊ ڀځڑڏڐڒ

 ړٺٽڏڍ ॹٺټڊڒچڅچ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ڏړچڏڊ ॹڏڌځڀ ڏړڏڛٻڏ ڍڞڊ ړڞٽڌڞڀ چ ٺړړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ځړچڌٺڑځٻچڌ ڀځڑڏڐڒ

  ঀٺڀڏٻڏټڒ ٺړٺڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ړٺښڔڑٺڎ ٺڀ

  

  ڒڑڔڊڒڊ

 ٺڎ ڪچڙچڎچږځڀ ٺڎڄڏڍڅڞټ ٺړٺڎځڎڒځړڒ-ڇٺڎ ڏڀ ځڎٽچړڒڏڀ ٺڀ چڍځڑړڒ ځڒ ړځڎڏ؛ ڌځڒڊ

 ॹٺڍڅچڑٺړچڎڔڍڏڊ ٺڎ ڏړڊٺڊ ॹٺړڪچڎٺټڊڒچڅچ ٺټڪڑڏټړځڌټڏڀڔ ٺڀ ڏړڪڏڊ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ

 ॹٺټړڒڀڏڗڒ ځژځټڏڐ ٺڍچ ڪچڎځڄچټڀ ځړځټڀ ٺڎ ٺړڪچږڏڒڏڌچږ ټڞټ ځژ ॹٺړڪڍڒ ڇڏؗ ঀٺڍڅچڌٺڑځٻچڌ ٺڎ چ ٺڊٺړ

 ٺڅ ॹچڎٺڑړڒ ځړځټڀ ٺڎ چ ځړچڌځړچټٺړڒڀځڑڐ ڀځڑڏڐڒ  ٺڀڄځڌٽڅچ ڀځڌٽڏڐ ټڞڑڐ ٺڎ ڏړڏڊڌڏڊړڏ

 ٺڀ ٺڅ ঀځঀړ  ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎژچړٺڑڊڏڍځڀ ٺڎ ځڎٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ڏړڏڎڍځڌٻڏڑڐڅځٻ ٺڎ ڏړځڎٺڑچړڎٺڑٺٽ

 چٽ ڛٺټڪڎچڀځٻڏ ټڞڊٺڊڪڎ ڍچڀڏڗٻڏځڎ ځ  ځړچڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺټٺڑڐ ځړچڎټٺڑ چڎٺڑچړڎٺڑٺٽ ړٺڀڞٻ

 ॹڇچڑځړچڑڊ ړٺټڪټڪ ځڒ چړڒڏڎڎځڙ چڎځڌځڀڏڐڒ چڅځؗ ঀچړڒڏڎڎځڙ چڎځڌځڀڏڐڒ ٺڎ ٺړٺڍڑڏږ ڀڏڐ ڍڔڍچڎچڍ
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 ॹځژٺٻڏ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺڀڏڗ  ঀځچڎٺڎڅچڑڐ ٺټٺژڔڌڏڐ ڀچټچڀڎچ چڊځڒټ ڏړڇڏڊ ڀځڑڏڐڒ

 ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏټڏڒٺڌڊ ټ  ځچڎٺڎڅچڑڐ ٺڎ ځڎٺټٺڀړڏ ٺڎ ړڞڍڅچڎٺڗځڍ ڪڎځڍڏڑڐ ځڒ ॹړځڎڏ؛ ٺټٺړڑځژڀڏڐ

 ڏړڏڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ټ ڏړٺڊڏڀ ॹٺڒٺڌڊ ٺړٺڎړځټړڏڞڒ ٺڎ ڌځړچټٺړڒڀځڑڐ ڏړٺڊ ڎځڎځڙ ٺټچٻ ړڞڀچټچڀڎچ

 ڀځڑڏڐؖ ঀٺټړڒځژٺڊ چ چٽڔڌڒٺڅ چڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ڔڍ ځړچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ڏڎړځټړڏڞڒ ॹځچڎٺڎڅچڑڐ ٺټٺژڔڌڏڐ

 ٺڎژچڑړځڍچڒ ٺڎ ٺڐچڙڎچڑڐ ٺڎ ٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ړځڎڏ؛

 چڊځڒټ ٺ ॹڎځڐځړڒ ٺټڊٺڎڀځ ټ ڎځڎځڙ ځڀڞٻ ٺڀ چڊځڒټ ٺټٺژٺڎڅڏ ځڎ ڏړځڏڊ ॹڇ ځړځټڏڎځڌژ ڔڀڄځڍ ړڒڏڎڑٺڀچڌڏڒ

 ٺڊٺړ ॹچڎځڎځڙ ړٺڀڞٻ ٺڀ ڔڍ ځړچړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ چ ٺړڪچڎځڄچړڒڏڐ ॹڏړڏټٺڑڐ ڎځڐځړڒ ٺڎټٺڑ ټ ٺټٺژڔڌڏڐ ٺڀ

  .(2541 1997 ړځڎڏ؛শ ٺڊڎځڙڏڏڍٺڒ ٺڎڌځړچڄڏڌڏڐ چڀٺڑٽڅچ چڒ ٺڀ ځڄڏڍ ٺڀ ڍٺڒ ڇڏړ ځژ

 ړڏ ٺټٺژچڌڅٺڑ ځڒ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ٺڅ ړځڎڏ؛ ٺڎ ځچړڪڎڏڐ ڏړڏڎټچړٺڍڑڏؒ

 ٺټڏړ ٺڅ ٺڊړځڍڒ چڄڑڞڀ ڏڛڞڒ ڏړ ڏڎ ॹڑځڌڙچ؛ ڏڌڏڊڏ چڎځژڔ ٺړٺڐڔڑٽ ٺڎ ځچڎځڌځڀځڑڐڏ ڏړڏڎټچړڐچڑڊڒځڀ

 ټ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چڎځټړڒځژٺڊ چ ځړچڎڌٺڍڑڏږ ٺټڪچڌټڏڐ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ڊٺڊ

  ঀٺڗڏڐځ ٺړٺڎڑځڀڏڍړڒڏڐ

  

  ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎٺڑچڔړچړڒڎڏ؎

 ڏړٺڊ ڏڍٺڒ ځڎ ڏڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺٻڔٽٺڅ ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒؘ

 ڏړٺڊ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٽځڌځٻ ڎځژچڑڏړڒچٺ ڏړٺڊ چ ڏڎ ॹٺڗڏڐځ ٺړٺڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ

 ڏڎڀځٺڅ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ڪڌڏڑ ٺڛٺڑچڀچڌڏڒڎڏڊ ٺڍچ ٺڗٺڌڐٺڅ ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒؘ ঀڪچڑڏٽځړٺڊ ٺڎژچٽڏڌڏړڎڏ

 ٺڅ ڍڞڅچڎٺڗځڍ ڎځټڏڎڒڏ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ǿǹǩǓǠǓǿষ) ٺڅڔٺڊ ٺڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڌڔڍڑڏږ ڒ

 ڏڎڅٺڑٻڏ ॹڏړٺڊ ॹڎڞټړڏ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڑچڅچڌچٻٺړڒ ړڒڏڎځښٺڑړڒٺڅ ٺڅ ٺړٺټٺړڒڀځڑؔ ঀڇ ڏړځڎٺڑچڔڑړڒڎڏڊ

 ٺڎ ړٺړڌڔڅځڑ ټ چ چڎځژځڌټچڑڐ ٺڒ ځړ ڏړځڏڊ ڍڞڊ ॹڏڑڀڪ ڏړڏڎړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ ڈ ځړځټڏڎځڌژ ٺڊڒٺڌړ ॹڏڎٺڅٺڊ

   ষঀځڎٺڍځچڑڐ ॹځڎٺڑچٻڅٺڑ ॹٺڐځڑڊڀڏڐ ٺڅ ځڎٺڛځڒڔশ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ چڛٺټٺڀڄڑڞټړڔ ڍڞڊ ڍچ ٺڄځڍځڑړڒ

 ړڒڏڎڑځڎچٽٺڍچ ځړچڎڇځڎ ٺڒ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎٺڑچڍڑڏږ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ړڏ چړڎځڍځڌځ چڎڄٺټ چٽڔڑ

 ٺټٺڀڅڞڒ ځڒ ڏڌٺڎچڍ ڏڎژچڏڑځٽ ٺڅ چڅٺڊڅٺڑ چڎځڌځڀڏڐڒ چ ڈ ڏړځڎٺټٺټڏڎڒڏ ٺڅ ځټڏړچڍ څځڑ ঀٺڊچړڒچڍ چ

 ځڒ چڌٺڔړچڑ ٺڎ ڏړځڎٺټڪڎڌڞڐڅچ چ چچڙچڀٺڑړ ٺڎ ڏړځڎٺټڀځڌڒ څځڑژ ٺ ॹٽڌڞڀ چ ړڒڏڀڑڏٽ ٺڎ ڏټړڒټڔژ

  ঀړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڅ ڏړڏټړڒټڔژ ٺڑچڅچڌٺڔړڊٺ

  ٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ چ ړٺڍچ ځژٺٻڏ ڏړځڎٺڑچڅچڏڑځٽ چ ړڪټڒ ڪچڎښڎڞټ ړڏ ڏړځڎٺټٺژچڎٺڑٽړؓ

 ٺټڏړ چڑؔ ঀٺڎټچڒځڑٽٺ چ ڏڎ ॹٺڎټچڅڎٺږځڀ ڏڍٺڒ ځڎ ځ ॹٺڗٺڌڐٺڅ ڏړٺڊ ځړچٽڔڑڀ ٺڛٺڍځچڑڐ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ٺڅ چړچڐڏ چټڊٺڊڪڒټ ڏڍڪڑڐڒ چ ٺ ॹچړڎځڍځڌځ چڎښڎڞټ ڍڞڊ ڏڍٺڒ ځڎ چژڏڒٺڎ ځڒ ٺڀ ٺڌٽڏڍ چٻ ڈ ٺړڪچڒځڑٽٺ

 ځچژچڌڅٺڑ ٺڅ چڅځڌځٻ چټڊٺڊڪڒټ ړٺټڔڊڌڞړ ځڒ ٺڀ چڌٽڏڍ ٺڗچٻ ٺټچڊٺړ ڏړٺڊ ٺ ॹځڑړڞټړڏ ڪچڙٺڅچڌچٻٺړڒځڀ

 ڏڎړڒځڍټڞڒ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺټچژځڑڏټچړڏڑڐ ڏڎځٻڏڒڏ ټ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڛڞڑټځڑڐ ٺټڏؗ ঀځچڒٺڌٽڞڒځڎ چ
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 ځښځٻ ځژځ ঀڇ ڏړځڎٺڑچڅچڌٺځڀچ ڏڎڒڏڎړڏ ٺړڪچڎځڒٺڐڏ چ ٺړړڒڏڎژچړڐځڊڒ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ځ چ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ځژ ॹڑځڎڒځڌؔ ٺڎ ړڞڀځڌٽڅڞټ ٺ ॹڒچڎڏڝؗ ڀڎٺڎچڀڑځؚ ڍڞڊ ڑځڎڒځڌؔ ړڔڍڌځ؛ ٺڎ ٺړٺڊچړچڑڊ ٺړٺڎځڍڏڐڒ

 ړڏ ړڒڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ٺڎژچٽڏڌڏڐڏڑړڎٺ ٺڊڌٺڍ-ڏڐ ځڎ ځ ڪچڎځښڏڎړڏ ځړچڎځټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺړڪچڙڎٺړڒچڀ

 ڔڀڄځڍ ڏړڏٽڏڊ ڀځڑڏڐڒ ॹځڄؓ ڊڑٺؑ ٺڎ ځړچڀځڌٽڅڞټ ڍڞڊ ړڒڏڍ ڪڌڑڞټڗ ځړچڎړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړړڒڏڅچڌٻ

 ٺڀ ڏړڪڏڊ ॹڪچڙڎٺړڒچڀ ٺڎ ڎځڐځړڒ ٺڎٺڑچړڎٺڑٺٽ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ٺڀ ڏڎڌځړچڄڏڌٺڎ ځ ځړچڀچټچڀڎچ

 ڏړڊٺ؎ .(16 :2015 ځڄশؓ ځڑٻڏڀ ٺڅ ړٺڑچڍٺڎ ڏړڊٺڊ ॹچڒ ڔڀڄځڍڏڐ ړٺټڔڛٻڏ ٺڀ ڍچ ٺړٺڀڏٻڏټڒ ٺټڪڑڔٽچڒڏ

 ٺټڏړ ڒ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ ڏڎ ॹړڒڏڎڑڔٽچڒ ٺټٺڛځٻڏ ,ځچڎ ځژځڑڅچ ڏړڇڏڊ ॹچڊځڒټ ॹٺڊڒچؐ ڎٺچټچ چڀڑڞټړ

  .(175 :2012 ٺڊڒچশؐ ڎځڒٺڐڏ ٺټٺړڒ

 ٺړٺڎڇځڎ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ړڒڏڎړڎځڌٺټچٻڍٺ ٺړٺڎړڒڏڎڛڞڒ ړڏ ٺړڪچڙٺڎچٻڍڏڊ ځژ ॹځ ڏڎڀچټځژؓ

 ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ڒ چڎٺڅڑڞټڒ ॹچچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ چڎځټړڒځڛٻڏ ځړچڊڏٻڌڞڀ چڀٺڑڏڐ ڪچڙٺڅچڌچٻٺړڒځڀ

 ڪچڙڐځڙڎڏڊ ڔڌڏڀ-ڏڐ ٺړٺڎځټٺړڒڀځڑؔ ঀٺڅچڑڊ ٺړٺڎڇځڎ ٺڎ ڏړځچڎڪڏړڒڞڒ ړٺټڪڎڄڏڌڒڔ ॹڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ

 ٺڎژڞړٺړڒڏڀ ٺڍچ ڏړڇڏڊ ॹړڒڏڎڛٻڏ ڌځڀڏڍ ټڞڊٺړ چڒڑڞړ ڏښڎٺڌ ڒچڑڏؑ چ چڒڎٺؒ ڊکؐ-ڎٺ؈ ٺڎ

  ঀځټڏڎځڌژ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ځړچڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺټٺژچڌٺڅ ٺڀ څځٻ ॹٺڌچڒ ٺڎڎڏچڙٺڑٽځړڎچ

  

  ڏښڎٺڌ ڒچڑڏؑ چ چڒڎٺؒ ڊکؐ-ڎٺ؈ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڪچڙڊڔڑړڒڎڏڊځ

 ٺڎځڀڏڑټ ځ ٺړړڒڏڎڌٺچڙڏڒ ځژ ॹٺړٺڅځړ ٺټٺړچڛٺڅ ڏڎڒڪ ڄڞڎڀځټځڎ چڒڎٺؒ ڊکؐ-ڎٺ؈

 ঀړڒڏڎڛٻڏ ټ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏڎڎځڍڅچځڎ ځ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏړڏټڏٽځڎ چ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ

 چڄڑڞڀ ٺڀ ٺټٺړڒځڑڐ ځڎ چ ڌځڙڏڍٺڒ ڏړٺڊ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڑچڅچڌٺځڀچ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ځڎ ڇڏړ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏؔ

 ঀړڒڏڌڪڙ ٺڎڎځٽڏڍڏڗ ٺڎڀځ ڏڀ ڪچژچڌڅٺڑ ځړچڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺټڪڎټٺڑڅچ ٺڀ ڌٺچڙڎځړڏڐ ڪچڎڇځڎ ٺڅ ٺڊړځڍڒ

 Dasein als) ڏڎړڒځڍټڞڒ ڏړٺڊ ڏړځچړچٻ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏڛڞڒ ڏړڇڏڊ ॹڑځٽځڀڇٺ؛ ٺټڔڊچړچڑڊ ٺټڏړٺڅ ڏڎڎځڍ؊

Mitsein), ڎځړڒڏڎڛڞڒ ٺټٺژچڌڅٺڑ ڏڎ (eigentlich) ڎځړڒڏڎڛڞڒځڎ چ (uneigentlich) ڏڎړڒځڍټڞڒ ٺڎ ڒڔڀڏڍ 

 ټ ڏڎڄڏڍڅڞټ ڏڎځټړڒڎچڀځ ڏړٺڊ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏڎړڒځڍټڞڒ ڏړڏڎړڒڏڎڛڞڒ ڪڌځڀځڑڐڏ چ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ঀځڍچ ڏټڏٽځڎ ټ ړڑڞڍڒ چ ٺٻڑڏٻ ٺړٺڎژچڏڑځٽ ټ ځژځټ-ڇٺڎ ڏڍچټړڒځڛڞڒڏ چ (Volk) ٺڀڏڑٺڎ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ

 چڒڎٺؒ ঀڏړڏڌڪڙ ټ ځڎڪڑٺټړڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڊچٽڏڌ ڏڎځټړڒڎچڀځ ٺټٺڎڅڏڐ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ڑځٽځڀڇٺ؛ چڑؔ

-Mit ٺژچڑٺڎ ڏړڇڏڊ ,uneigentlich چ eigentlich ڔڀڄځڍ ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ٺڎ ڒڔڀڏڍ ڎځڎچڀڄځڍ ٺٽٺڌڀځڑڐ

da-sein ړڒڏڅچڌٻ ڏړٺڊ ٺړړڒڏڎڀځٺڅ ڏړٺڊ ڪڌځڀځڑڐڏ چ শځڎٺټٺژچڌڅٺڑ چ ځڎٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑষ ڏټړڒځڄڏڎڍ ٺڎ 

151 :2004 چڒڎٺশؒ (Mit als Nähe (Angrenzung und Unterscheidung) von vielfachen Da) ٺړځچړچٻ

 ځړچڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړړڒڏڍچژچڌڅٺڑځڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ځژ ,ځٺړڑځژڀڏڐ ٺڀ چڌځڙ ٺټڏړ ؖ .(159

 چڊژڏړ ڍچ ځړچڎڀځڌٽ ٺڎ ځڎٺټچڑڊڏڐچڑڐ ڏړڏڎړڒڏڌڪڙ ٺ ,ٺڎڌځړچڒڏڎړڏ ڏڍٺڒ ځ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ٽڔڑڀ ړڏ ڎچڀځ

 ٺ؉ .ڏڎڅڏچڙڎځڀڎځړ ڏڍٺڒ ؒ  ڪچڙڎٺړڒٻڔڒ ٺڎړځڑڊڎڏڊ ڒ ٺڑچڙچږچړڎځڀچ ځڒ ٺڀ ٺټچٻ ځڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ چڒڎٺ
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শٺڀڏڑٺڎ ڒ ٺټژڔڌڒ ځڒ ڑځٽځڀڇٺ؛ چڑڐ ڏړڊٺڊষঀ ٺڎ ڏړځچړڪڎڏڐ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ ٺړٺټ ؒ  Communauté ٺڅ چڒڎٺ

ǏǔșȑȣΚȖǔǓ ڊچڅځ چڊڒڍځڎ ٺڎ  ړڪچڎڀڏٻڏټڒ-ڏڐ die undarstellbare Gemeinschaft শٺړٺڍچڅٺڑٻڏڅچځڎ 

 ٺڍڪڌڏٽ ړڏ ٺڒ die entwerkte Gemeinschaft  ٺڊچڅځ ٺڅ ڎځټړڒڇڏټڒځڎ ڏڎ ॹړڪچڎژڏړ-ڏڐ چ ষॹړڒڏڎڛٻڏ

 ڍٺټڅڌڏڐڅچ ٺړٺڑځږځڑڏړټٺ ٺڎ ځړچڌځڙ ٺ؉ ঀڏړځچړڪڎڏڐ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛڞڒ ٺڎ ڏړځڎٺڑچٻڅٺڑ ٺڅ ٺڅڌڏڐ

 ,entwerkt ٺڎ ړڎځڌٺټچټڊځ ڎځژڏړ-ڇٺڎ ٺڅ ڍٺڑچڍٺڎ ڏړڇڏڊ ,ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎځړځڍڀځڑڐڅځٻڏ ٺڀڏټځڑڐ

 ځڒ ڪؗ ঀڏڑڀڪ ڏڍچڅٺڑٻڏڅچ ॹړځڍڀځڑڐ ॹڪچڙڎٺړڒٻڔڒ ٺڍڪڎ چڒڎٺؒ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛٻؓ ǏǔșȑȣΚȖǔǓঀ ڏڎړځټړڏڞڒ

  .(25 :2017 چڒڎٺশؒ ځڎڪڌځڀڏڐڒ ٺڎ ړځڍڀځڑڐ څځٻ (Mitteilung) ځڎڪڌځڀڏڐڒ ټ ٺټڪڅٺڑڅچ

 La ٺٽچڎڊ ٺړڪڏټڒ ټ ڏښڎٺڌ ڒچڑڏؑ چ ٺڍځڀڏڐ ڏړځڎٺټڪړځڍڀځڑڐڅځٻڏ ٺڅ ړڞټچړڏؑ

Communauté inavouable, چڒڎٺؒ ٺڎ ٺړڪچړٺړڒ ٺڎ ڑڏټڏٽړڏ ټ ځښچڐ ڏړڪڏڊঀ ؔڅځڑژ ڏښڎٺڌ چڑ 

 چ ڏڎ ॹٺڛځڎ ځړچڎځښڑڞټٺڅ ٺڎ ٺڀځڑ ڍڞڊ چڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڀ ٺټٺړڒځڑڐ ړڞړځڍڀځڑڐ ڏړځڎٺټڪړځڍڀځڑڐڅځٻڏ

 ঀڏړځڎړڏ ځ ڔڍ ڏڛځڎ ځژ چڊځڑڐڞټ ॹڏڛچڎ ٺټڒڐچڌ ڔڍ ځڎ  ځړچڎځښڑڞټٺڅ ٺڎ چڅڏړ ڍڞڊ ڎځڌڒچژچڑڐ ٺټچٻ ځڎ

 ڏښڎٺڌ ƺঀړځڍڀځڑڐ ٺڎ ٺڑچڅٺٻ ځڒ ڏٽڏڎڍ ځڀڑڞټړ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځچڎځڌځڀځڑڐڏ ٺټڏړ چڑڏڀ ڏٽځڎ ٺڅ ڏؒ

 ٺڎ ځڎڪڌځڀڏڐڒ ڏړٺڊ ڪچڎځڌځڀځڑڐڏ چڎژچٽڏڌٺڑٺڐ څځڑژ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏڐ چڌڏڊچٻڏٺڅ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ

 ڀځڑڏڐؖ ঀٺڌچڒ ٺڎڌچڒڅځٻॹ ړڒڏڎڌٺړڏړ ٺڎځښڑڞټٺڅځڎॹ ٺړٺڀڔڌٻٺڅ ټ ځچڎٺڎڅڏڐॹ ڏړڏڍچڌځڀڏڐڒځڎ

 ٺڅ ڎچژٺڎ ڎځڄڏڍڅڞټ ړڪچڎځټړڒڎچڀځ ٺ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎٺژچڑړڏ ڏړڒڏڑڐ ځ ځڎ ڀڏڗڀڏڐ ڎځٻڏڀڏڐ چڒڎٺؒ

  ঀڌڞڒچڍڒ ڪچڎڇځڎ ڏڀ ځڎٺټٺڄچڌٻڏڀ

  

  ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎڑڔړٺڑځړچڌ ټ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑ؎

  ڪچڙڎٺړڒچڀ چ ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ॸړڒڏڎڛٻڏ چ ڀچټچڀڎ؊

 ٺڎ ځړچڀڄځڀٺڎ چ ځړچٽڏټځڑړ ٺڎ ٺړٺټچړڊځڐڒڑځڐ څځڑڐ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺړٺڍځړ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄځڌٽڅٺؕ

 ٺڎ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ڍڞڊ ٺړڪچڙڎځڀڎځړ چڀٺڑڏڐ ڏڍٺڒ ځڎ ڏڎٺڀټٺڑڐڏ ځ ڀچټچڀڎچ ڪچڎړڏڍٺڒ

 ڏړڇڏڊ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ڏړٺڊ ڎځڍڏڎځږ ڏڎڄڏڌڒ ځ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺڊڒځژچٽڏڌڏڀڏړځڍ ړؓ ঀڏړڏټړڒځڛٻڏ

 ڀځڑڏڐؖ ঀځڑړڞټړڏ ڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ځڀڞٻ ٺڀ ॹځڎٺټڪڅٺڑٻڏڞټڏڍٺڒ ٺڎ ړڎځڍځڌځ ڎځڐځړڒ ٺټٺڊٺړ ټ ٺڄڑڞڀڞڒ

 ځڎ ڏړٺڊڏڀ ॹڏڎٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڀ ځڀڞٻ ځڎ ڏړٺڊڏڀ ॹڏڛچڎ ٺټٺژٺڎڅڏ ځڎ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړځچړڪڎڏڐ ځڄؓ ڊڑٺؑ

 ٺړڪچڑڏځړ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞ ঀچڀچټچڀڎچ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڅ ڏړ چژٺڎڅ ڏټڊٺڊ ځڑځٻڅٺڑ ځڒ ٺڀ ړچڐڏ چټٺڑڐٺڎ ځڒ

 ٺڎ ڏړځڎٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ چ ٺټڏړ ڒ ٺ ॹڀچټچڀڎچ چ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ ॹڒٺچڌ ړڑځٻڑڏؒ ٺڎ

 ٺټڏړ ڒٺچڌ ڀځڑڏڐؖ ঀچڀڏڗڀڏڐ ځړچڎڄڏڍڅڞټ ړڏ ڎچڀځ ڏڍٺڒ ڏړٺڊ ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڒ ॹڍچ ځړچڍځڌٻڏڑڐ

 ٺڍچ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹڏڎځټړڒځړڒځ ٺڅ ڏڎٺړچژڒ ځ ٺړړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺړٺڗڏڐځ ټ ڏړځڏڊ ॹځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ

 چڑؔ ঀړڒڏڎځڀٺڀ ٺڎژچٽڏڌڏڐڏڑړڎٺ ڏړٺڊ ٺڍځچڑڐڅڞټ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ځڎ چ ڑځړڊٺڑٺڗ ڎځڌٺړڎځڍڔڑړڒڎچ

 چ ځچڎځڄځڑڐٺڎ ٺڅ ڒڏڑڐڞټ ٺټٺړڒ ځڎ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐڒ ٺړٺڐڔڑٽ چ ٺڀچټچڀڎچ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځښڏڎړڏ
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 ঀړڒڏڎژچڎځڀچ-ځچڎ ٺړٺټڏٽځڎ چ ٺړڊځٻڔڒ ٺڎ ٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ-څٺ ڔڀڄځڍ ڒڎٺڌٺٻ ٺڅ ٺ ॹځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ

 ٺڍچ ڏڛٻڏ-ڇٺڎ ڏړٺڊ ॹڏټړڒځڛٻڏ ٺڅ چڑڏټڏٽ ڒٺچڌশ ڏټړڒځڛٻڏ چ ڀچټچڀڎچ ٺړڪچړڪڎڏڐ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌؖ

 ٺڎ چړڊځڐڒٺ چڎژچڌڅٺڑ ڏڀ ړڪڒٺڎړڏ ځڒ ষچڀچټچڀڎچ چٽڔڑڀ ڀځڑڒ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړڪچڙٺڑٽځړڎچ ڀچټڀځڑڐ

-څٺ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ځڎ  ڌڞڒچڍڒ ڎځژچٽڏڌڏړڎڏ ټ چڒ ڔڀڄځڍڏڐ ړٺټٺژچڌڅٺڑ ځڒ ځڎ ٺ ॹړڒڏڎڛڞڒ ٺړٺڊښځټڏژ

 ړڎڔڍٽچ؉ ঀټچڌڎځڍڏڑڐ ځ ځړځټڀ ڔڀڄځڍ ړڞڒڎٺڌٺٻ ڏڎځټړڒڎچڀځ ॹړڒڏڎژچړڎځڀچ-ځچڎ څځٻ ړڒڏڎژچړڎځڀچ

 ړڏ ٺڍچڒچټٺڅ ڏڊڏٻڌڞڀ ځ ٺړڪچڙٺڅچڌٺځڑځٻځڒ ځژ ॹړٺټٺړڑځژڀڏڐ ڏڛڞڒ ړځڎڏ؛ ڌځڒڊ چ ڎٺڍڔٺ

 ڔڀڄځڍ ړڒڏڍچڒچټٺڅ ٺړٺڎڍځڌٻڏڑڐ ٺڅ ٺڒڏڑڐڞټ ړٺټٺڎچڍڀڏڐ ځڎ ځژ ڑٺڊٺڍ ॹڪچڎځښڏڎړڏ ځړچڎړڒڏڎڛٻڏ

 ځ ڏړڪڏڊ ॹچڒ ځٻځڒ ڍڞڊ ٺړټڏٻکڌ ڎٺڍڔٺ ڀځڑڏڐؖ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ړڒڏڎڑڔٽچڒ چ ٺڀڏٻڏټڒ

 ٺڎ ٺڀځڌٽ ڇڏړ ॹڪچٽڔڑڀ ٺڎ ٺړټڏٻکڌ څځٻ ٺڍچڌڒچڍځڎ ځ ,ړڏټچڄ ষټچڌړڒٺڛশ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڎټڏڎڒڏ

 ڀچټچڀڎچ ڔڀڄځڍ ړڒڏڍچڒچټٺڅڏڍچٺڅټ ٺړٺڛڞؖ ঀړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎ ٺٻڔٽٺڅ ٺڎ ڏړٺڊ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺٻڔٽٺڅ

 ټ ڏړځچڎٺڎڅچڑؔ ঀځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڎڌٺچڙڏڒ ٺڅ ړځڎڏ؛ ٺڎ ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڏ ټ ٺڄڑڞڀڞڒ ځڒ ړڒڏڎڛٻڏ چ

 ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڍچڀڏڗٻڏځڎ ٺړٺڎڌٺڍچڎچڍ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ

 ॹٺڀچټچڀڎچ ڏڎڌٺڑڏڍ ٺټڪڎٺڑٺڎ ځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڎڌٺچڙڏڒ ٺڎ ٺړٺڒڐچؐ ঀٺڊڎځڙڏڏڍٺڒ ٺڎټڏڌڒڏټٺڑڀڅ

 ٺڎځڎٺڑٺڎ ځ ڏړٺٽڏڊ ॸٺڍڔچڙڏڒ ټ ٺړړڒڏڎژچڌ ٺڎ ځڎٺټڪڎڑڞڊٺڎ ڏڎڌٺڑڏڍ ٺڀچټ چڑړ ٺټٺژچڌڅٺڑ ړځڎڏ؛

 ٺڑچړڎٺڑٺٽ ٺڀ ځڄڏڍ ځژ ॹڏړڏټړڒټڔژ ړڏ ڎځښچڌ ځ ړڞڀچټچڀڎچ ॹړڒڏڎځټڏڎڒڏڊچڑڐځڎ ڔڍ ٺړٺڊڒځژچڅچږ

 ٺټڅځڑړ ٺڅ ړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ ٺړٺټڏٽځڎ ॹڎٺڀڄځټڀڏڐ چڌچ ڎځڍٺڍ ځ ڏړٺٽڏڊ আچڒ ڏړځڎٺټڪڌځڙڏ چ ڏړځڎٺټڔڑٻڏڀ

 ځڎ ٺړٺڐڔڑٽ ٺڅ ڔڍ ځړچړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ چ ٺړٺټړڒځژٺڊ ٺڎ ٺړړڒڏڍچژٺڎڅ ڏړٺٽڏڊ ٺ ॹٺڎځڎځڙڀڏڐ ٺټچٻ ٺڊڎځڙځڑڐ

 چڎٺڀځڌٽڅٺڑ ٺڒ ٺڍڅچڑڐ چڅٺړ څځڑؔ ঀڪچڙٺڌڏڅچ ڔڍ ٺړٺڎڌٺړڏړ ڏڀ ځڀځټڏڀ ٺڀ ځڄڏڍ ٺټڏړ ॹٺړٺڎڅچڑڐ ځ

 Die Liebe zur چڅٺڊڅٺڑ ڒ ٺڊچڎڑڏٻڒ چ Der Winter tut den Fischen gut چ Mitten im Land ځړچڎٺڍڏڑ

Zeit des Mahlstädter Kindes.  

  

  ڊڎڏڀڒ ڎٺچړڒٺ ٺڎ EǩȠȠǓǿ im @ƺǿǏ (2016) ړڞڎٺڍڏؕ

 ٺڎڏږ ٺڎ ڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ ځ ڊڎڏڀڒ ڎٺچړڒٺ ړڑځڐڒڊځ ڪچڎڇچڀځڍ ٺڎ ړکٻځڀ ړڪچڎځټړڒځڄڏڀڔ؛

 ٺټڏڊڌڏړ ځڎ ړٺڀڄځټڅچ ځڒ ڎٺڌڐ ڎځڀځڑڐ ٺڎ ځژٺٻڏ ڏړٺڊ ॹړڒڏڎڌٺڔړڊٺ ٺڎ ڎځڐځړڒ ڔڍ ٺړٺڊڏڒچټ ٺڎ

 ڏړځچڎځښڏڎړڏ ڏڎڒڏڎړڏ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڪچڎځڀکڌٻٺڎ ځړچڎڌٺڒڑځټچڎڔ-ڏڐ ڏړڏڊڌڏڊ ॹځړچڎټځڎڀڏٻڏڌڅ

 ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑؔ ঀړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڎټچڒڊځڌږځڑ ٺڎ ڏړځڍځڑټ ټڞټ ړڒڏڎڛٻڏ چ ڀچټچڀڎچ ڔڀڄځڍ

 ڏړٺڊ ړڪڌځڀځڑڐڏ چڅڏڌڏړچڌڏڐ ڏړڪڏڊ ॹڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڀٺڐٺڅ ٺڎ ڪچڙٺڅچڌٺڊچڀٺڑ ٺړٺڎڒڪڀ ٺڑچڅچړٺڍځړ

 ړڞڎٺڍڏؕ ঀڊځټ چټڑڞڐ چ ړځڒڇٺټڀ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ڪچڙڎځڀڎځړ ٺڊڒځژچړچڌڏڐ-ڏڎڌٺچڙڏڒ ٺړٺڍچژٺڎڅ-ڇٺڎ

 ٺټڀځڌڒڅچ ٺ ॹڪچٽڏڌڏځڀچ ٺڎټچڒځڑٽٺ چ ٺټٺژچڎڀٺڅٺڎ ڏړٺڊ ڈ ڏړځڎٺټڔڊچړچڑڊڅٺڑ ڏڀ ٺټٺژچڎٺڑٽڏ ځڒ ځڎ

 ٺڎ ځټڏڎځڌژ چڎځڑڔٽچڒڏ ځڑٻڏڀ چ چڎٺټڏڅٺڑٻڏ ڀځڑڒ چڑڏڀ ڈ ٺړړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ٺڅ ځړچڎچژچڑڐ
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 چڎژچړٺڑڊڏڍځڀچړڎٺ چڎٻڏڀڏڐ ٺڎ چټچڌړٺڀڏڐځڎ ٺڅ چڎٺړچژڒ چڌچٻ ٺڒ ٺٽځڒڏڀ ڏړچڏڊ ॹڏړڏټړڒځڛٻڏ

  ঀچځڀچ

 ړڏ ڎٺټڏڑٺژڏڅٺڑ ॹڏړڇڏڊ ॹڊځټڏژ چڊڒڀٺڑٽ  ڄٺڎڏڒڑځڐ ټڞڊٺړ ڏڎڎځڍچ ځ ٺړځڄکڒ ٺڎ ٺڑڞړڎځڙ 

 ڔڀڄځڍ ڪچڙڎځڑڔڊڎڏڊ ٺڊڏړڒځڄ ٺڎ ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ړڏ چڎځڀڏڑڏڐ ॹڏړڏټړڒړڎٺٽچڑړڎچ چ ٺڍڅچڑړڎځڙڏٽځ

 ٺڅ ڎځڑځړڊٺڑٺڗ ॹړڏټچڄ ٺڎ ڎچژٺڎ ڪچڎٺڅڑڞٻٺڅ ړڏ ڎځڛڏړڅچ چڊڒځژچڗچڒڐ چ چڊڒځژچڅچږ چ ځړچڀچټچڀڎچ

 چ ڏڌځڒ ڏڊڌٺڍ ڏڀ ړڒڏڅچڌٻ ټ ڏڑځڅځ ٺڎ ٺٽځڑٻ ٺڎ ٺڛڞڊ ٺڎځړڏڍٺڒڔ ټ ځځټچڄٺڅ ٺڀ ٺټٺښځڑ ॹٺڒچڌڏڐڏڑړځڍ

 چ ٺړڒڊځړ ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ځړچڎڌٺڍڑڏؚ ঀځچڌځڀځڍځڅ ڏڎژچٽڏڌڏچٻ ڏټچژڇڏړڒڔ ڒ ٺټڎٺڑڗځڑڐ ځڒ ٺڀ

 ڒ ڇڏڑځٽ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ ړٺڀٺڀڅڞڒ ٺڀ ٺټڏړ ڍڞڊ ڏڌڪڙڅچ چڎځژڏڒٺڎ ٺڒ ڏړځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ړڏ ځړچڌڇٺړځڀ

 ڏټڏڎ ٺڎ ڎځښځڑ ځ چ چڒ ٺړڪچڙٺڔړچڒ ٺڑچڅچڌٺڎٺ ڏڎژچړچڑڊ چ ڏټڅځڑړ ڏړڇڏڊ ॹځڎځڌڒچڍ ڏڎټچڒځڑٽڏڑڐ

 ڍچ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ چ ॹړٺټڊٺژڏ ڏٽ ڏړچڏڊ ॹچړڒڏڎڀڔڑړ ځړچڎڄڏڍڅڞټ ٺڅ ٺڊړځڍڒ ٺټٺڀ چڒ ڇڏؗ ঀڏڌٺژٺڎ

 ॹڍچڒچټٺڅځڎ چڀڏټ ٺڀ ڌځڙ ٺړٺڎٺڑچڌڔڍڑڏږ ڏڎڒڪ ٺټڀځڌڒځڑڐ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ ڏړٺڊڏڀ ,چڏړڒڏټچړڏڑڐ

ړڒڏڑڐ ړڏټچڄঀ ڒ ڪچڙٺڎچٻڍڏڊ ټ ځڍځڑټ ڏڎښٺٽځڒ ٺڎ ٺٻځڑړڏڐڔ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڅ ٺړٺڎڇٺژچٻڏځڎ څځڑ 

 ٺڎ ړڒڏڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒڔ ٺټٺښڔڎټ ځڒ ځڙچڌ ڏټڑڞڐ ړڏ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړٺټچړڊځڐڒڑځڐ

 ॹڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځچټځڎڀځڄځ ړڏ چړڒڏڎڇځڀ ٺڎ ځچڎٺڒچڐڏ ڏړڏڎٻڏڑڀڏڐ ڒ ڏڎڀځٺڅ ٺټڏؗ ঀڏړځچټړڒڇځڀ

 ٺڎ ځچڎځڏڑړڒٺڎ ڏړڏڎټچړٺړچڀځڍ ٺڀڄٺڑٽڅچ ॹٺڊڐڞړڒ ڏڐ ٺڊڐڞړڒ ځڍځڑټ ڏڎڌٺځڑ ټ چړژڏڐ چڎځڀځڌڒڏڑڐ

 ٺڎ ځچڎٺڎڅڞڒ ڏټچژڍځچڑڐڅڞټ چ ڏڎڀڔٻ ٺڅ ڏړځچڎځڌړٺژځڐټ ٺټٺڀڅڞڒ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ڏړځڏڊ ॹٺړٺٻڑڏټړ

 ٺڀ څځ ঀڔڍ ځړچڌڒچڍ ڏڀ ڐڞړڒڏڀ ڊڏڑچښ ڪڑٺټړڏ ٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڪچڒڊځڌږځڑڏڍٺڒ ٺړٺڎټچړڊٺ  ঀڪڏڑځٽ

 ٺڀ ٺړٺړڏڍٺڒ چ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ ڌٺټڊٺژڏ ځ ٺڀ ڑٺڊٺڍ ځژ ॹچڒ ځٻځڒ ڀځڑڐ ٺټٺڎڅچڑڐ ڇڏړ ॹٺټٺڀڄڔڌٻٺڅڏڍٺڒ ځڒ

 ڏړڏڎڗڪړ ړڏ ځړچڙچڀځڌڒڏڐ چ ٺړٺڌچڒ ڎځڐځړڒ ٺڎژڞړٺړڒڏڀ ټ ڌچڀچټڀځڑڐ ځ ځڎ ॹړڑڏږڍڏڊڒچڀ ړٺټٺڀڅڞڒ ڔڍ

 ঀٺټچړٺڎڑځړڌٺ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ځڎ ڏٽځڎ ٺڅ ٺڀٺڑٽ ټ ٺړڏټچڄ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټڏڎڀڏڐ ٺټڏړ چڊځڑڐڞ ঀځچڎڪچڌټ

 ڏڎٺڒچڐڏ ځ ॹچړڎځڍڔڊڏڀ چټڊٺڊڪڎ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄځڑڔ ڒ ڏڎٺڅڑڞټڒ ॹځڎٺڛڞڑټٺڅ ڔڍ ڏړڏڊړٺڑڊ ٺڎٺڍڏڑ 

 ٺڎ ڏړځڎٺټڪڌٽڞڍٺڅ چ ڏړځڎٺڑچڑړڎځڙڎڏڊڅٺڑ ٺړڒڊځړ ټ ڏړڒڪڍ ٺټڏړ ٺؒ ঀځڎٺټڪټچڄځڑڐ ڏڎڌځړچژڞڍ ڏړٺڊ

 ڏټړڒځژچڌڏڊ ڏڎڌځړچژٺڎڅ ٺټچڐڅچ ړڞړڒچڎڏٽٺړڏڑڐ  ړڒڏڎڒٺڐڏ ڒ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺڅ ٺټڅڑڞټڒ ځڒ ڏړځچڎٺڎڅڞڒ

 ٺڎٺڍڏڑ ټ ڊڞړٺړٺڎ ړڎځڍڏڍ چڅڏړ ړؓ ঀڍڏڀ چڒ ڪچټڏڎ ڍڞڊ ڏڎړٺڑٻڏ ٺڑچږڏښ ٺټڏړ ڀځڌڒ ٺ ॹڌڏڗڏڊڌٺ

 ॹٺړٺڊڎځڙځڑڐ ٺڎ ڏړځڎٺټڪڌٽڞڍٺڅ ॹړڒڏڎڌځړچڀٻ چ ړڒڏڎژچړچڑڊ ٺړٺڎځڌٺڍٺڎ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټ

 ঀٺڎټڪ-ڏڐ ځڛڏ ٺټٺړڒ ॹٺژٺټڅٺڊڅٺڑ چڛٺټڪړځڌڏڐڒ ॹٺړڪچړڒٺڛځڎ چ ٺړڪچڒڊځڌږځڑڏڍٺڒ ٺڎ ڏړځڎٺټڒڞڊځڑڐ

 چڊژچڒټ ڍڞڊ ڎځژچړچڑڊڅځٻ ٺټٺړڒڏ چ ,ڏړڏڌځڒ ټ ٺڛځڑڒ ڏړڪڏڊ ॹٺڎځڄ ٺڀٺڌڍ ٺړٺټڑڞڐ ټ ٺټٻکڌټ ځڒ ڇڏؗ

 ڏڍڪڑڐڒ چڌځړچڄ ځړچڎړڒځڍ ٺڎ ٺړړڒڏڎټچڒځڑٽٺ چ ٺړړڒڏڎٻځڀڄٺڑټ ٺڅ چڙٺڎڅ چڎڌځړچڀځڑڐڔڀځڑڐ

ځړچڀڄڔژঀ ؑچڎژچړٺڑڊڏڍځڀچړڎٺ چ ځچڌچڒٺڎ ڍڞڊ ړڒڏڎڎڏڌڊڒ ٺړٺڎڗڪړ ړڏ ٺټٺڛڔڍڅڞټ ځڒ ځژ ڑٺڊٺtځ 

 ڀځڑڒ ڎځڍڑڏږڏ ॹړڒڞڑڊ ړڪچڎځڐڔژځڑڐ ॹٺټڪڅڏڑٽٺڅ ٺړڪچڙٺڑڊڏڍځ ځړچڒٺڌٽڅڞټশ چچڙٺړچٽٺ ڍچ
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 ঀڏړځژچڍڏڍ ٺڅ ځړچڌڒچڍ ړڏ ڎٺڑچڑړڎځڙڎڏڊڅٺڑ ॹڏڛچڎ ٺڍځچڑڐڀځڑڐ ځڎ ڇڏړ ষॹڏړځڌڏڐ ټ ٺړڪچڎځڀڄٺڒڏڐ

 ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ٺڎ ڏړځچڎڪچڌټ ڀڏڐ ځ ॹچڒ ٺڍڏڀ ټ ړڑڞڍڒ ڏڀ چړژڏڐ ړچٻځڑڐ چ ړٺڎڀٺڐٺڎ ځ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺړڛڏڎ ټ 

 ڏړڇڏڊ ټ ॹړڎځڍڏڍ ټ ڏټڏڎړڏ ঀځঀړ ॹړڒڏٻٺڌڒ ٺڎ ړڎځڍڏڍ ټ ڌٺڎٽځٻچڑڐ ځ ڏړڇڏڊ ڏڀ ॹڊچړڏڊڑٺڎ ٺڎ

  ঀٺڎٺڑچړځڍڏڑڐڍڏڊ ٺڌچٻ ځ ڔڍ ٺړٺڊڎځڙځڑڐ

 ڏړڏڎڌٺړڏړ ټ ړٺټڪڅٺڑڅچ ځڒ ځژٺٻڏ ځڎځڌڒچڍ ڏڎژچړچڑڊ ړڏ ٺڅٺڊړڏ ړڏ چڙچڀځڌڒڏڐ ځړچڊڒڎچڛڞؖ

 ঀڪچڎځڀڄځٻڔ ڔڍ ځړچڎژچړٺڑڊڏڍځڀ چ ځڎڪڌځڀځڑڐڏڏڍٺڒ ٺڅ ڪڌڏټ ٺړٺټڏٽځڎ ړڏ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځچڎځڌڐڞړڒړڏ

 ټ ڔڍ ړڪڏړڒځڑڐ ڏٽځڎ ڔڗڑڞټ ٺټڅٺڊڏ ڏړځڏڊ ॹځچټړڒڇځڀڅڞټ ڏړڏڎڍڏڑٽڏ ړڏ ڎڪچڌټڏڐ ځ ړٺڑٻڏ چڅڏؗ

 ټ ڏړڒڪڍ ٺټڏړ ٺؒ ঀځڛچڄځٻڔ ٺڑچڍٺڎ ॹڎڪٺژړڏ چ ڎځښٺڌڐڅچ ॹڏړځڀڞڊ ॹچڑځڍڑځږ چڎړڒځڍ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ځڒټ  ڔڍ ٺړڪچټړڒڇځڀ ٺڎ ٺړڪچڙٺټچړڏڍ ٺ ॹٺڎڀڞڊڒڏ-ڏڐ ځڒټ ٺټٺړڒ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچڒڊځڌږځڑڏڍٺڒ ٺړڒڊځړ

 ٺڎ ړڪټڒ ڪچڎښځڑړڞټ ڏڀ ڐڞړڒڏڀ ڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ڌٺڍچ ځ ٺٽځڒڏڀ ڏړڇڏڊ ॹڪڌځړٺړچژ ٺڅ ٺڎڒڪځڎ-ڏڐ

 ॹٺڀڅځټڅ ٺړٺڎڑڪڌڏؔ ڏړٺڊ ڊٺڑڍ ڪچڎڀځڌٽڏڑڐځڎ ټ ٺڌڪڑٽڅچ ॹٺړٺڍڑځږ ٺڅ ٺړٺڑڏږٺړځؑ ঀٺژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔږ ڀچټڀځڑڐ ځڍځڅټ ځڒ ڏڊٺ ॹڪچڎڏڑچ څځٻ ځڎ ڏړ چ ॹڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځچڎځڐځڌڒٺڅ ٺڑچڅچڌڏټڍچڒ

 چړٺڎڅڏڐځڎ ڏڎڌڞڐٺڎ ٺڎ ٺټڪڑځټڏڀ ځڒ ړڪڏڑځٽ ڄڞڎڀځټڅ؊ ঀڪچڙٺړڎځچڑڏ ٺټٺڀ ٺڀ ٺڀڅځټڅ ٺړٺڎڑڪڌڏؔ

 ځڎ ڏڎ ॹٺڑچڑړڒچٽځڑ ڏڍٺڒ ڇڏؗ ঀڏڛٺڅ ٺڑچٻڅٺڑ ٺڀ ڍٺڒ څځٻ ॹٺڒځڑٺڗ ځڒ ڍچ ٺڀ چڍځڑړڒ ځڒ چ ٺڑڏڗ

�ڈ ځړځټڏڎځڌژ ٺڎ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ چ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڊڒڑځڍڑځږ ٺڎ ڏټړڒڇڏڑړڒڔ ڏړڏڎڑٺړچڑڏړټٺ ٺټڔڊچړچڑڊ

 چ ڏړڏړٺڎڅڏڐځڎ ॹڏړڏڎښڎڞټ ٺڎ ٺڊړځڍڒ ٺڅ ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ॹڏړڏڌٺڎچڍ ॹځړچڎځڑڏڊ ٺڎ ځڎٺڑچڅچڌٺځڀچ ڍڞڊ

 ځڎ ٺڀ ڏړځچټڏڌڒڔ ٺڍځچڑڐ ॹڍچ ٺړٺڐڔڑٽ ڍڞڊ چڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڀ ڏړڏټٺڑڐ چژڔڌڏڐ ٺڀ ٺ؉ ঀڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ

 ڒ ٺٽٺڌڏڐڅٺڑ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺټٺڌٽ ॹٻڏڊخ ځژ ॹڏڎڒڪ ٺټٺړڒ ځژ ڑٺڊٺڍ ॹچڒڏڑڐڞټ چټڊٺڊچڎ ٺټٺڀٺڅ

 ڏٽڏڎڍ ځ ٺٻڀڞڒ ڏړڪچژ ٺڅ چ ڎځٻکڌټ ځ ړڞړڒچڎڏٽٺړڏڑڐ ڏړځڏڊ ټ ॹڏړځژچڍڏڍ ॹڪٺؑ ٺڅ ڪچڙٺڍڑڏږڎچ

 ڪ ړڪڏڑځٽ ڪٺڑڊٺؒ ঀڏړځچڎځڀٺڐٺڎ ٺڎ ٺړڛڏڎ ڀځڌڒ ځچڑڊړڏ ڪ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ځڎ ڏړٺڊ ڀځڌڒ ॹڎځڄڏټځڑړڅٺڑ

 ٺټڏړ ړڏ ړڞڊڏ؞ ঀٻڏڊخ ٺڎ ٺڍڏڀ ټ چڌښڏڀ ځڑٻڏڀ ٺڒ ځړ چڊژچڒټ ڏړٺڊ ॹچڒ ځړچڌځړٺڀٺڐٺڎ ڀځڑڒ ٺڀڄچټ

 ځژ ॹچڀځٻڔ ڏٽ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ٻڏڊخ ڑڏټڏٽڅٺڑ ڊڞړٺڑڊ ڀځڌڒ ڏڍٺؖ ঀڎځٺڑړځڎ ڏڎ ॹڎځټچڅڎځړڎچ ځ ځچړچڑڊڅٺڑ

 ړڪړچڛٺڅ ٺڀ چڌٺټړچڐڏ ځڒ ٺڒ ॹڏٽ چڊڇٺڀٺڐٺڎ ॹچ ڏٽځڎ ړڏ چڌٺټڔڗٺڑړڒ ځڒ ٺڒ ړڒڏڎڛڞڒټ چڌځړچڄ ځړچڎړڒځڍ

 ڏړٺڊ ॹٺڊچڌڅٺڑ ٺڍڪڌڏٽ ٺټڏڊڌڏړ ڊٺژ ٺڍڪڎ ڗڪړ چ ڏٽځڎ ڔڀڄځڍ ځژ ॹٺټڏړ ټ چ ڏٽ ٺټٺڀڄځٻؘ ঀچڒ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 چڊڇٺڀڄٺڑٽڏ ॹچړچڛٺڅ ځڒ ٺڀ ڌٺړچڐڏ ځ ځڒ ړڪڏڑځٽ ڏړځچڎځڀٺڐٺڎ ڀځڌڒ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڎچژٺڎ ٺټژڏڒڏڐ

 ځ ڇڏړ ړڪچڍٺڒ ځژ ॹڪڎڍڏڐٺڎ ڔڍ چ ॹځچڎځڀکڌٻٺڎڏځڀچټ ٺڅ چڑځڍٺڊ چ ٺڀٺڑٽڏ ٺڊڒځژچڑړڊځڌځ ڒ چڒ ٺړٺڛڞڊ

 ړڞڎٺڍڏؕ ঀچڒ ٺڍڏڀ ٺڎ ٺړړڒڏڎځټڏڎڒڏڊچڑڐځڎ ٺڑچړڎٺڑٺٽ ٺڀ چڒ ٺڄځڍځڑړڒ ټ ڄځڀٺڌڍ ڎځړڒځڍ ڌچڎٺڑٺڎ

 ځڍځچڑڐ ٺڀ ٺټڊٺژڏ ړڎځڍڏڍ چڊځڒټ ॹڪٺؑ ٺڎ ٺړڪچڎٺڐڍڏڊ ټ ॹړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺڎځڙڒ ڒڞڒ ٺټښڑڞټٺڅ

 ړڏ ٺړٺڎٺڊڐڞړڏڐڅچ چټڏڎٺړڒڅڞټ ٺڀ ړٺڎٽڏڍڏڐ ڔڍ ٺڀ ٺڅ ॹچڌٺڎڀٺڐٺڎ ڏٽ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹځړځڄڞڍ چڒ ٺڍڏڀ ټ

   ঀٺڎچڀٺڑٽ ڗڪړ
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 ځچڎٺڀټٺڑڐڏ ڏړٺڊ ڇٺژڔڌڒ ټڞڊٺڊچڎ ټ چ ڎځڀڑڔڒٻٺ ڏړٺڊ ٺڍځچڑڐ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڊځښڑڞټٺڅ چڅڏؗ

 ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڛڏ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڍچ ټ ٺڎځڙ ٺڊڪڒټ ٺڎ ڪچڎځڀڄځٻڔ ځړچڎځټړڒٻڏڒ ڒڞڒ ٺڒچڍڏڑڐڍڏڊ ٺڎ

 ڛٺڑچڀچڌڏڒڎڏڊ ڏړٺڊ ڪچڎژچڌڅٺڑ ڏڍڪڑڐڒ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړړڒڏڎٻځڀڄٺڑټ ٺڎ ځڎٺټٺڀڄڑڞټړڔ ڏړٺڊ

 ٺڎٺڍڏڑ ټ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹړڞڎچژٺڎ ځڍځچڑڐ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ٺټڏړ ٺڎ ٺڐځڑڊڀڏڐ ټ ړڎځڍڔٽڑٺ ڏړٺ؎ ঀڐچڙڎچڑڐ

 ڔڍ ٺړڪچټړڒڇځڀ ڒ ڍچړڒځڍټڞڒځڎ ځ ڏړڇڏڊ ॹڪڏڑځٽ ٺڎ څٺڑٻڏ ڎچڀځ ٺڀڄٺڑٽڅچ ځڒ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ ڏټڑڞڐ

 ٺڊٺړ ॹٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ڒ ڪڌځړٺړچژ ٺڎ ٺړڪچڙٺڊچږچړڎځڀچ ٺڎڄڏڍڅڞټ چټٺڑڐٺڎ ځڒ ٺڀ ٺړڪچڌچڒڔ  ٺټڏړ ڀځڌڒ

 چ ڑځړڊٺڑٺڗ ڪچڎځڀٺڑٽڅچ ڒ چڍچړڒځڍټڞڒځڎ ڏړٺڊ چړځچڑڐ ړٺڀڞٻ ٺڀ ڏڎڒڞڊ-ڏڐ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچټړڒڇځڀ ځژ

 ځژ ॹٺړڪچڙچڅڏڐ ٺڎ څٺڑڅچ ڎځژچڎڏڑچ ڏړٺڊ ٺټڔڊڌڞړ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ړڞڌٺڎچؚ ঀړڊځږځ ڛٺټٺڀڄڔژړڏ ړٺڍچ ٺڀ

 ڏڎڌځړچڄڌڞڀٺڅځڎ ڏړڇڏڊ ॹړڏټچڄ ڪچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ځڎڪڌځڀځڑڐڏ ڏڎڍڏڎڏړټٺ ٺڅ ٺړچڐڏ ټ ڏڎځټړڒڎچڀځ

 ڏړٺڊ ٺړٺړڏڍٺڒ ٺڍځچڑڐ چ ٺڀڄچټڀځڑڐ ٺڀ ڏڌٺټٻڪڑړ چٻ ڏڎ ॹړڒڏڎڛٻڏ ټ ڪچڙٺڑٽځړڎچ ٺټژکڌڊڅچ

 ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑؔ ঀڪچڙٺڑڊڏڍځڀ چ ٺڀڏٻڏټڒ ٺڅ ځړچڌٺځڀچ ڏڀ ٺټٺڄچڌٻڏڀ ځڒ ړڞڀچټچڀڎچ ॹړڒڏڎڄڏڍڅڞټ

 ॹړڒڏڎڀچټڊچڌ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ چڑڐ ڏړځڏڊ ټ ॹڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ٺڊچړچڑڊ ڏړٺڊ چ ٺڑچٻڅٺڑ ځڒ

 ٺ ॹڏڎڀڔڑړ-ڏڐ ځ ٺړڊځٻڔڒ ٺڅ ॹړڒڏڎڑٺڀچڌڏڒ ٺڎ ٺڒڐچڌ چ ڪچڙٺړڎځچڑڏڅځڀ ٺڎڌٺڑڏڍ ॹڪچڙڎځڑڔڊڎڏڊ

 ڪچټڏڌڒڔ ټ ڏڎڎځڍچ ڏړڏڛٺ؉ ঀړڒڏڎڍڏڎڏړټٺ ٺړڪڏټڒ چڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ॹٺٽڏڊڪڒټ ړڏ ڏڎڄٺټ-ڏڐ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ

  ঀڌٺچڙڎځړڏڐ چڒ ڪچڎڒٺڐڏ ٺټڪټړڒځڛڞڒڏ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړڪچڙٺڅچڌٺځڀچ ٺڅچڑڊ ٺڎځټړڒځڛٻڏ ٺڎ

  

  ڑځڙڌڏڗڎځڀڇٺ ٺڎڎ ٺڎ �ǓȖ Winter tut den Fischen ǠȣȠ (2012) ړڞڎٺڍڏؕ

 ٺڀ ٺڅ ॹٺڛٺڌڐ ړڪڏڑځٽ ڏړڪڏڊ ॹٺڎځڙ ٺړٺڊڏڒچټ ٺڑچڅچړٺڍځړ ڊڎڏڀڒ ڎٺچړڒٺ ڏړٺڊڏ

 ړڏ ځړچڙچڀځڌڒڏڐ ڍڞڊ ڏړځچڎٺڍچڎټ ٺټژڏڒٺڎ ڑځڙڌڏڗڎځڀڇٺ ٺڎڎ ॹړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ چڄځڌڀٺڎچڑڐ

 ॹٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړڏ ॹٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڞڒ ڏړڏڎژچړچڑڊ ٺټڪڅٺڑٻڏڅچ ړڞڎٺڍڏؕ ঀڪچڙٺڌڏڅچ ٺړٺڎڌٺچڙڏڒ

 ړڒڏټٺڊټڞٽ ٺڅ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڊڒځژچړڒچڌٺړچڐٺڊ ٺڎ ڪچڎٺټڊڒچڅچ ځړچڊڏڒچټ ٺڎ چڑڏټڏٽړڏ ٺڀ ڎځٻڏڒڏڐڒځڎ

 ٺڎ ٺړړڒڏڎڑڔٽچڒ چ ٺړٺڐځڑڊڀڏڐ ړڏ ڎځښچڌ ॹٺٽڔڑڀ ړڏ ॹڑٺڅٺڐ ڪچټڏڀڔڑړ ٺڎ ړڒڏڎٻڏڒڏڐڒڏړڎځڑڔڊڎڏڊ چ

 چ ځچڎٺڎڅچڑڐ ڏړڏڎڌٺچڙڏڒ ڔڀڄځڍ ٺړړڒڏڍچڒچټٺڅ ٺټڀځڌڒڅچ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑؔ ঀړڒڏڎڛٻڏ ټ ٺړڏټچڄ

  ঀړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ځچڎځڎٺڑڗڞڒ چ ځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڅ ٺړړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ

 ٺڎ ٺړٺٻڔٽٺڅ چ چڒ ٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ٺړړڑڞڍڒ ڀځڌڒ ٺړڏڍٺڒ ٺڎڌڞڐ ټ ٺڛځځټچڄ ॸڑځٽڑځٻڎځڑځ ڪچڑٺؑ

 چڒ ڏړڏڎښځڑړڞټ ڒ چڑڏٻ ځڒ ڪړ ॹٺڊڞڀڞڒڅٺڑ ٺڎ ٺٻڔٽٺڅ چ ڪچڒځڑڐځڀ ڔڀڄځڍ ٺړٺڙچڎٺڑٽ ٺڎ ॹچڒ ٺړٺړڏٻٺڑ

 ٺړځټڒ ڍڞڊ ړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐځڎ ٺڅ ڏټړڒټڔژ ॹړڒڏڎړڑځټڏڑړڎچ چڒ ٺړٺڎڑځړڊٺڑٺڗ ڔڀڄځڍ ځچژځڑڏټچړڏڑڐ

 ړڞڐ ٺڎ ॹٺڊژڪڎٻڏڒڏ ځ ٺړڪڎچڏڑځ ঀځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڎڌٺچڙڏڒ چ ړڒڏڅچڌٻ ٺڊښځټڏژ ړڏ چڒ ٺړړڒڏڎٻځڑړڏڐ چ

 چټڏڐڏڐ ٺڀڄځڌٽړڏ ॹچڑڏټڏٽڅٺڑ چڎڎڏږځڌځړ ॹڑځڍچڑڐٺڎ ॹٺڑچڌڔڍچڒশ ڍڔڅٺڑ چڒ ڪچټٺڑڀڅ چٻڔٽڅچ ٺڀ
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 ړڏ چڙچڀځڌڒڏڐ ٺڒ ٺټڏړ ڏڊژچڒټ ষॹڪچڎځژځڑڅچ چڎځټڏڌڏڀ ڏڎڇٺژڔڌڒ ॹچڎځړڒڔڅچٺڎ ڪڑٺړټڏڐ ॹچڊژچڄڞڌ

  ঀڪچڙٺڌڏڅچ ٺڎڌٺچڙڏڒ ٺړٺڎڇځڎ

 ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ڏټړڒڌځړٺڀځڑڐ ٺڎ ڑځړڊٺڑٺڗ ڪځڎ ٺڅ ٺڍچ ڪچڑٺؑ ٺڎ ڏړځچڎځڎڌڏټؘ

 چڒ ٺٽڔڑڐڞڒ ڍڞ؎ ঀٺڎځړځڛڏ ڏټڏڒڎٺڎچږ چڑڏڀ ٺڌچٻ ځ ٺټڏړ چڑڐ ڏړٺڊ ॹڌځړٺڀڏړڏٻٺڑڈڪچڎښچڀڏٽڏٽڌڞڀ

 ځژ ॹڏڎڒڪ ٺټٺړؖ ঀٺڎڌڪڏڌ ٺڌچٻ ځ ځژ چڊځڑڐڞټ ॹٺټړڒټڔژ چڌڐڏړ ڏڎځٻڏڒڏ ٺڌچٺړ ځ ځڎ ڏڎړڪڏڑځټ ڪچڑٺؑ

 ڏړځچڎځڎڒڪٻؓ ঀچڒ ٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ چڅٺړ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹٺړٺړڏٻٺڑ ٺڎ ٺړٺٻڔٽٺڅ ٺټڪټچڄځڑڐ ڏڎڀڔڑړ-ڏڐ ڪچڑٺؑ

 ٺڎ ষڏړځچټړڒڞڒړڏ چڌچশ ٺړڎځڐځړڒ ټ ڌچڄڏڌٺڅ ځ ړڞڎٺڍڏڑ ڪچڙڑڏڐڏڑڐڒچڀ ٺڎڇٺژچٻڏځڎ چڅٺړ ٺڅ

  ঀځٺڀڄڔڎ ځڒ ٺړٺڊړڒچڎڏٽٺړڏڑڐ ڏړځڏڊ ړڏ ॹځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڎڌٺچڙڏڒ ڏړڏڎٺټٺژڔڌڏڐ

 ڏڎځٻڏڒڏ ٺڌچٻ ځ ځڎ ॹڇ ٺٽڔڑڐڞڒ ॹڑځړڌٺ ڒ ڪچڑٺؑ ٺڎ ٺړٺڊڅڞڑټ ڏڌٺژٺڎ ڏړڏڍٺڒ ړؓ

 څځٻ چ ڏڎ ॹٻځړ ڒ ڪځټچڄ ځڛ ڊٺڊ ڍٺڎڅ ځॸ ؒځړچڍڔڀ ڒ ړڪڎځڄڏ ځڒ ٺڀ ٺٽٺڌڀځڑڐ�ڈ ڇڏঀ শؗٺڛٺټڪڑڏټړځڌټڏڀڔ

 چ ړڒڏٻڔڑٽ ټ ٺټړڒٺڑځڑڐ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڎڌځړچڄځڑٻځڎځڑڐ ڏړڏټڏٽځڎ ځچټړڒڀځڌڒڏڐ ঀষٺټٺړڒ ځڎ ٻځړ

 ځړچڐځڌځڎ ټ ڪڐځڑڊڀڏڐ ڏٽ ٺڀ ٺټڏړ چڊځڑڐڞټ ٺڌچڒ ٺڎښځڑړڞټ ٺڑچڍٺڎ ڪچڑٺؑ ڏڎ ॹڪچڒځڑٽٺ ٺڊڒځژچڅچږ

 ڎځڑچٻ ڇڏڊڪڎ ٺڎ ٺړٺڎځڙڒ ړڏ ٺڅچڌڒ ٺڀ ٺٽٺڍڏڐ ڔڍ ٺڀ چ چڒ ٺڍٺڑڒ ٺڛڞڌٽځڑڐ ٺڀ ॹڒچټڌ ٺڎ چچڙٺړچڍچ ڔڍ

 ٺڎ ځچڎٺڎڅچڑڐ چ ٺڑڏڐڏ ٺڑچڍٺڎ ڪړ ڏړٺڊڏ ঀڎځڎڏٽڅچ چ ڎٺټڊڑچټڒڏ ڌچٻ ځ ڏړٺڊ ڀځڌڒ ॹڌٺټچړڒځږ

 څځٻ ڪټٺڑڐ ٺڀ ڗڪڛ ڏټڊٺڊ ॹڪچڑٺॸ ؑړڒڏڎڛٻڏ ړڏ ړڒٺژ ڏړٺڊ ٺټړڒټڔژ ځڒ ڏړځڀڞڊ ॹڏړڒڪڍ چڒ ڏړڏڎړڏٻٺڑ

 ٺټڅٺڊ ڏړٺٽڏڊ ॹڪځڎ چ ڀچټڀځڑڐ ٺڍچ ڇڏړ ځژ ॹځٺڎڅ ڪچڑٺؑ چ ٺٽڏڊڪڎڏڐ ړڑځڌچ ڎچڀڏڐڒڏٽ ٺټڅٺڊ ॹڒٺ

ځڑٻڏڀ چټڑڞټ چڎ ړڞڊچړڔٻ শڏڎژڞړٺړڒڏڀ ڒ ٺٽٺڌڏڐڅٺڑ ڪچڑٺؑ 4 .(167 :2012 ڑځڙڌڏڗڎځڀڇٺ 

 چڒ ٺړٺڊړڒچڎڏٽٺړڏڑڐ ځژ ॹځ ڏڎڀچټځژؓ ঀړڏټچڄ چڒ ڪچڎژچڌ ټ ڏړځچړڒٺڛځڎ ځڒځڎڏڐ ٺڀ ٺڌچڒ ٺڊڒځژچڗچڒڐ

 ځ ٺټڏړ ٺړڒڊځړ ټ  ٺڛځڑڒ ڍچ ٺړٺټڑڞڐ ٺڎ ٺړڎځڍڏڍ ړڏ ڑځړڌٺ ٺڎ ځړچڙڞړٺړڒڏڀځڎ ٺڅ ٺڊړځڍڒ ٺټٺڀ

 ٺټڪڑچڍچڑڐ ځڒ ٺڀ ٺڑٺڊ ڪ ڏټڊٺڊ ړڞڒڏڑڐڞټ ٺټڊچڎڅڞ ঀٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڎ ژځڑ ٺړٺڎښځڑړڞټ څځڑژ ڏڎځڅٺڑڅچ

�ڈ ٺړٺڊڄځڀٺڌڍ ڏړٺڊ ڀځڌڒ ځژ ॹڏړځچڎځڎڒڪٻؓ ঀځچڎځڄڏڌڏڐ ٺټڏړ ڒ  ڒ ٺټښڑڞټٺڅ ڀڑٺڔڀ ڍڞڊ ټڏٻکڌ

 ڀچټ ټڞڊٺڊڪڒټ ڒ چڑچڍچڑڐ ځڒ ٺڀ ٺټڏړڏٽ ځ چ ٺټړڑځڄ ٺڎ ٺڒڊځڌڐڍڏڊ ړڏ ٺڀٺڑړڒ ڪچڑٺؑ ॹځچڎٺټڏڑٺژڏڅٺڑ

 ٺڅ ٺڎژچڐچړ ځ ٺړځټڒ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎٺڑچڙڎٺړڒچ ঀڏڎځژڏٻڌڞڀٺڅ ڏڎژڞړٺړڒڏڀ ځڎ ڏڌچٻ چٻ ,ځچچڎٺڍچڎټ

 ځژ ॹٺڎځڀځٻڔ ڏڎڌڞڐٺڎ ځ ځڎ ښٺڊڪڒ ॹٺڎځڑځټڔڏڍٺڒ ٺڀڄځڌٽڅچ ڪچڑٺؑ ॹٻڞڑٽ ڔڍ چڊڇٺڛڞڑٻڏ ॹٺړڪڎچڏڑځٽ

 ॹچڒ ځٻځڒ ٺڅ ٺڍٺڒ ځځڐ ٺڀ ڏڎ ॹٺڙچټځڐ ځ ٺڀ ځٺړژځؑ ঀڏٽځڎ ڍڞڊ چڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڀ ٺڎځڙ ٺڊڪڒټ ٺڎ ٺڊڒچ

�ڈ ॹڏچڀٺڑ چڊڇٺښڔڌڒ �ڈ ڪچڎښځڑړڞټ ټڞټ আڏڎژڞړٺړڒڏڀ ڏڎڌڞڐٺڎ ځ  ځ ځچټځڎڀځڄځ ڏړڏڎژچٺڅڏڑڐ ړڪټڒ

 ٺړٺڊځڑ ٺڎ ٺٽځڑٻ ٺڎ ځړچڛٺڑچڎچڑڔ ॹڪچٽٺڍ ٺټچڑڊړڏ ڏټړڒځژچڑړڊځڌځ ڏړڏڎژچړٺړڒ ټ  ڏڎٺڑچڅچړځڏڐ

 ٺټڒځڑٺڗ�ڈ ڏٽڏڎڍ-ڇٺڎ  ٺړځټڑڞڀ ٺژچٻڏ আٺړڎڏڅچڑڏڗ ټ چڎٺڀځڌٽٺڅ ڏڎژچڌڏڗڎٺڌځڍ ړٺڀڄځڌٽڅچ�ڈ ځڄڞڍ

 چٽڔڑڀ ړڏ ړٺڎڒچړچڑڐ ॹٺټچټڅٺڑ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ چ ڏړڒڪڍ ڏٽڏڎڍ ړڏ ٺڀڄڔڎ ٺڍچ ڇڏړ ,ځړڒٺڑ ٺڀ ٺڅ ॹړڞڊڔٻ

 ڪړ  ړڒڏڎژڞړٺړڒڏڀڏڍٺڒ چ ړڒڏڎځٻڏڒڏ ٺټڊٺڊڪڎ ڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ځړځڀ ړڏ ځڛڏ ڪچڑٺؑ ঀٺړځټڑڞڀ
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�ڈ ځړچڌځړچڀڏڑ ڍڞڅٺچڒڔړڎځ ڒ ٺټڊٺژڏ ځڎ ॹٺڑړڒځڒ ٺڍڪڌڏٽ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ځڙڑڞڒچڑڐ ٺڌٺڍځچڑڐ ځ ځڎ ٺٽڏڊچڎ

 ॹٺڀځڌڏ؎ ٺڍٺڒ ٺڑٺڊځڑڐ ٺڀ ٺڌځژڏڐڀځڑڐ چٻ ڏڛڞڒ ٺڎړڒٺڑڅڞټ ڏړٺ؎ ঀچڛڞڊټ ځٻځٻ ڏړڏټڏڎ ړٺڀځټڏڀ ٺڀ

 ٺٽڔڑڀ ړؓ ঀٺڎڎځڍچڅځٻ ٺټٺړڒڏ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڏړڪڏڊ ॹچڒ ٺڑړڒځڒ ٺڎ ڏړڏټړڒڇځڍځڒ ٺڎ ٺټڔړڒڏٽ ٺڀ ڏړڒځڍټ

�ڈ ڏړڏڎژچڌ ٺڎ ځڎٺټڪڎٺڑٺڎ ॹٺڗٺڌڐٺڅ ڒڞڒ چ ٺټڅڑڞټڒ ځڒ ړڪټڒ ړڪچڎښڎڞټ ڪچڑٺؑ ٺڅ ॹٺڎٺڑړڒ

 ڏړڏښڏڌ ٺڎ چڄڌڞڀ ځڒ ٺړٺړځټڑڞڀ ٺڎ ٺړړڑڞڍڒ ځژ ॹٺټڅٺڊ�ڈ ڄڞڎڀځټ ړڪڌځړچټٺڑڐڔڏڍڏڀ  ڏټړڒڎٺڑړڒڏڑڐ

 ڏړٺٽڏڊ ॹٺټړچڐڅچ ڪچڑٺؑ چړچڛٺڅ ځڒ ٺڀ ٺڀڄڔڎ ٺڍڪڌڏٽ ڏڎځٻڏڒؓ ঀٺڀځڑڒ ٺړٺڎڌڏڊڏ ٺڎ ځچڎڪچڌټ

 چڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ڎچژٺڎ ڪچڎځټړڒڎچڀ ঀٺڎځڅچڎڔ ٺټړڒټڔژ ځڒ ڏړځڀڞڊ ॹٺڀڔڑړ ڏڐ ڏړڏڑکٻ ٺټٺڛځڒڏڐ

 ځژ ॹٺټڪڏړڒٺڎ ٺڀ ٺټڏړ ڏړڒځڍټ چ ٺړڏٻٺڑ ٺڎڌڏټڅچڏڑڐ ځڍځچڑڐ ٺڀ ٺڅٺڊړڏ ټ ٺڀڄچټ ڪړ چڒ ڏړڏټړڒڎڇڏړڒڏڀ

 ٺټٺړڒځڑڐ ڪچڎځڛځڒڏڐ ڏڊڌڏڊڪڎ ڀځڌؖ ঀڌچړڒڊځړ ڎځڅڏڒڊڔڌ ٺڎ ٺڊژٺټٺڀڏڑڐ ڏړٺڊ چړڏٻٺڑ ٺڀ ٺڎځژڔٻڏ ځ

 ڏڎژڏؗ ঀځچڎٺړچڐځڑڐ ٺڅ ٺټړڒڀځڑڒ چټڊٺڊڪڒټ څځٻ ځڎٺړڒڏ ٺڀ ٺټڔڊڒچڑ ڏړٺڊ ॹځړچڛځڑڒ ٺڎ ځژځټڏڐ چڀڏڗ ٺڀ

 ٺڅ ٺڑڏږٺړځڍ ٺټڏژکڌڊ ځ ڏړڇڏڊ ॹړٺړچڙ ڎچڀځ ٺړچژڏڑڐ ڪچڑٺؑ ٺڀڔڑړ ڏڐ ڏړڏڑکٻ ٺڎ ٺړڪڎڌٺڊٺژ ټ

 ڏړٺڊ  ځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڎڌٺچڙڏڒ ړڏ ٺڎځښچڌ چ ٺړڏٻٺڑ ړڏ ٺڎځڎڌڏټڔ ॹٺټړڒټڔژ ځڒ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڎچژٺڎ

  ঀٺڎځټٺړڒڏڅچ چ ڪچڙٺړٺڏڌڐڒڊځ ٺړٺڊښځټڏژ ړڏ ٺڎځڀڅٺڑٻٺڎ ॹٺڙچڎڑڏ ٺڎٺڐڑځژڅچ

 ڏڀ  ٺټڪڎڒڪڅچ ځڒ ,ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ڏړٺڎځڍڏڐڒ ॹځچژځڑڏټچړڏڑڐ ڏړڏڎښځڑړڞټ ٺڅ ٺړٺڎچژچڑڐ ڊڔؗ

 چ ٺڊڎځڙڏڏڍٺڒ ٺڎټڏڌڒڏټٺڑڀڅ چڅٺڐٺڅ ٺڀ ځځڐڒڔ ٺڀ ٺڅ ڏڎ ॹٺڎژڞړٺړڒڏڀڏڍٺڒ ځ چڒ ڪچڑٺؑ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ

 ঀٺڊڅڞڑټ ٺڎټچړڊځٻڔڒڑځړڎچ ٺڛٺټٺڀڄڑڞټړڔ ړڏ ځٺڀڄڔڎ ځڒ ڪړ ॹچڒ ٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ چڄڑڞڀڔ ٺڀ ځڛٻڏڞټ

 ٺړٺٻڔٽٺڅ ڀځڌڒ ڏڎ ॹړڒڏڎڎځڙڏڎڌڞڐ ٺڅ ڏټړڒټڔژ ٺڌٺڍچ ځ ڪړ ॹڏړڒڪڍ ڏړڏڎړڏٻٺڑ ٺڎ ٺڌٺڑچڍٺڎ ځ ڪ ڏړٺڊڏ

  ঀچڒ ٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ چٻڔٽٺڅ ٺڀ ٺڎځښٺڑړڒٺڅ ځ�ڈ

 ॹڛڏڍڏڐڏڍٺڒ ٺڅ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ڀځڑڏڐڒ ځژ ॹڏړڏټړڒڌځړڪڏړڒٻڏ ځ ٺڎٺڍڏڑ ړڏ ڌڇٺړځڀ ڎځڄٺ

 ڏړ ॹڗځڐڒڔ ځڎٽچړڒڏڐ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ځڎ ڏڊٺ چ چڒ ٺڗځڐڒڔځڎ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ځ ڍٺڒ چڊځڒټ ॹځړځژ ڪچڑٺؑ ڏړڪڏڊ

ؖ ঀڏڎژڞړٺړڒڏڀ ځٺڑٺړڒ ځڒ ځڎ چژٺڎڅ  ڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ٺڊچړچڑڊ ٺڎړچڙچڌڐڍچ ٺڄڑڞڀڞڒ ٺړٺٻڑڏټړ ٺټڏړ 

 ځڒ ٺڀ ځچڎڪڏړڒڞڒ ټ ځ ځڎ ځژ ॹڇٺژڔڌڒ ټ ٺڎچټ ٺړٺڌڪڙ ڒ ڎٺټڑٺټڏړٺڎ ځ ړڞڀچټچڀڎچ ڏړځڏڊ ټ ॹڏټړڒځڛٻڏ

 ٺڎ ڏړځچټړڒڞڒچڑڐ چ ٺټڔڊڌڞړ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڌڞڒچڍڒ چڅڏړ  ঀٺټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ چڊژچڒټ ڒ ڍٺڒ چټٺڑڐڒ

 ٺڎ ٺٻڞڑ ٺڎ چڎٺڊڒٺڌړڅچ ٺڒ ڪچڑٺؑ ڏړٺڊ ڏړچڏڊ ॹچڄٺڎڏڒڑځڐ چڎړڏڍٺڒ چڎژچڀڏڅچڐځ ڏټړڒځڄڏڎڍ

 ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڛڏ ॹچڒ ڏړڏټړڒڎڇڏړڒڏڀ ړڪڅٺڐٺڅ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټڊٺڊچڎ ڒ ړٺٽٺڌڏڐڅٺڑ ځڎ چ ڏړڏټړڒځڛٻڏ

  ঀځچڎٺڎڅچڑڐ ڏړڏڎڌٺچڙڏڒ ړٺڎڑڞټڅڞټ چڒ ٺڀ

 ٺټٺړڒ ځڎ ॹڏړڏڌٺڎچڍ ڍڞڊ ڏړځڛڪڏړڒٺڎ ړڏ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڀڏڗ چڀٺڑڏؔ

 ঀچڒڑڔڒځڑ چڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ٺړڛڏڍڏڐ ڒ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ ځځڌڏڀڏځڑڐ ٺڀ ځځڐڒڔ ځڛ ڪچڑٺؑ چڌٺڀ ڏڎڒڪ ڏڎڌڞڐٺڎ

 ٺڎ څٺڑڅچ ڏړٺڊ ٺڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ ځ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڊڏڒڏڐ ॹڎځڑڏټړڏ ٺټٺړڒڏ ړڞڌٺڎچږ ځژ ڑٺڊٺؑ

 ڒڞڒ چڒ ٺړڏټچڄ چښڑڞټٺڅ ٺڀ ٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڎ ٺړړڒڏڎځژځڑٻڏ چ ٺړڪچړچٻڞڒ ٺڎ ٺړړڒڏڎځڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ
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 چ ڒڏړٺڐ څځ ঀٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڪٺڑڊ ټ ٺڊڌٺڍ ڏړٺڊ ځړځژ چڍڔڀ ڏړچچژ ॹڏژچژ ڪڏټڒ ڏړٺڊ ڏټړڒڇچٻڔڏڍٺڒ

 ڏړځچڎٺڎڅچڑڐ ړڏ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړړڒڏڍچڒچټٺڅ ڏړڊٺڊ ٺټڪڅٺڑٻڏڅچ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ړڒڏڎڌٺړڎځڍچړڎٺڒ

 ټ ړڒڏڍچټڅڪڔ چ ړڒڏڎټچړڊځڐڒڑځڐڅځٻ ڔڍ ٺړٺڎڌٺڒڊڏڀٺڑٺڐ چ ٺڊٺړ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ

  ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎٺڑچڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ঀ؋ ڒڎځڍځڌ؎ ٺڎ �ǩǓ Liebe zur Zeit des Mahlstädter ?ǩǿǏǓș (2011) ٺڊچڎڑڏٻڒ ړڏ چڅٺڊڅٺؕ 

  ڙځ؉

 چ ٺڍڑڏږ ٺڅ ڪچڙڐځڙڎڏڊ ٺڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ ړڏ چڎځڎچڀځٻڏ ٺڒ ٺڊچڎڑڏٻڒ ړڏ ځړچڅٺڊڅٺؕ

 چټچړڏڍ ځڒ چڛڪڑٺړټڏڐ ॹچڊړٺڑڐځڑڐ چڎڌٺڔړڒڊځړٺڑړڎچ ڏټړڒځڄڏڎڍ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌ ঀځچڎٺڄڑڞڀڞڒ

 ڏڎڌځڀړڏڏڐ چڊځڒټ ڏړٺڊ ॹڏڌڪڙ ڏڎژچړټځڎځڍڑځڗ ڏڎڀځ ړٺټڔڅٺڑٻڏ ځړ ڑځړڊٺڑٺڗ چڒ ڪچڎڑٺړڎځڍٽٺڑږ چ

 ڏړڏڎټچڒځڙڒڊځ چ ڏړڏڎٺڑچڍڑڏږځڀ ॹڏړڏڎڀڑڔڒٻٺ ڏړڇڏڊ ټ ॹړڪټڒ ڎځژٺڑڍ ٺڎ ٺړٺڎچړڑٺڊ ڍڞڊ ڪڒٺڎچڑڐڏڀ

 ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒڔ ړڏ چڎٺټڅڑڞټڒ ॹچڙٺڀڔژ چڎړڏڍٺڒ چ چڎٺڊڑڞٻڏ ٺڒ ځړچڄٺڎڏڒڑځؔ ঀٺړٺڍڑڏڎ ړڪڌځڀځڑڐڏ

  �ȠȠǓǿȠǩȅǿॻ When the train is ٺڊچڎڑڏٻڒ ٺڎ ڏړڏړڏڍ چ ٺڊڅڞڑټ چڅٺړ  ঀړڒڏڎڛڏڍڏڐڅځٻ چ ځچڎڪٺژړڏ

not stopped it will be constantly ǾȅΚǩǿǠ  ٺړړڒڏڎڀڑڔڒٻٺ ڍڞڊ ٺڛٺڑڐځڑڐ ڏڌٺژٺڎ ڏړڏڍٺڒ ټ ځڛڏॹ 

 څځڑژ څٺڊڅٺڑ ڪچټڑڞڐ ړڏ ځچڎځژځڑڅچ ڏړڏټڑڞؔ ঀړڒڏڎځڌڒچڍڒڅځٻ ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒڔ چ ٺړٺڙچڀڏڗڅچڅځٻ

 ڪچڌځڙ ټ ٺټړڒٺڌټ ڏړڪڏڊ ॹٺړڏڍٺڒ چ ځچڍڔڅځٻ ॹٺٽڞړ ٺڎ ٺړٺڑځږڒڏڍړٺ ٺټڒچڐڏ چڑڏږٺړځڍ چڎڇٺژچٻڏځڎ

 ړٺټچڑڊڅٺڑ ڏړچڏڊ ॹٺړځڌڏڐ چڎژچړٺڍځړ ڏڊڌڏڊڪڎ ټ چڎځڎچڀځٻڏ ٺڒ چڅٺڊڅٺڑ ځړچڎڌځڀړؓ ঀڊچڎڑڏٻڒ

 چ ٺڙځڀ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټ ॸړڒڏڎڛٻڏ چ ڀچټچڀڎچ ڔڀڄځڍ ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ټ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎ چڎٺڑړڒ چڎڌځڀړڏ

 ٺڎ ړڏټچڄ ڪچڌځڙ ڔڗڑڞټ ٺړٺڊڇٺڍ ڒ ړڒڏڅچڌٻ ٺڎ ڏړځچټړڒڞڒړڏ ړڏ ځړچڍټٺڑړ ٺڎ ڏړځچڎڪچڌټ ॹچڌځړچڀڏڑ

  ঀځړچڙڪڎٻڏڒڏ ٺڎ ٺړٺړڏڍٺڒ ॹٺڀچټچڀڎچ

 ঀڊچڎڑڏٻڒ ڪچڌځڙ ٺڅ ڎځڌٺڑړڎځڙ ځ ځړځڀ ڏڎځڅڏڍڑڏړ چ ڏڎړچڛٺڅڅځٻ ॹڏړڏڎځټٺړڒڏڅچ ٺڎ ړڞڅٺڑٻؓ

 ٺڛڪڐځڑڊڀڏڐ چ ٺڛڪٻکڌ ॹٺڌڐڏړ-ڇٺڎ ٺڅ ٺړٺڎٺړچژڒ ٺڎ ڏړځڎٺڑچړځڍڏڑڐڍڏڊ چ ڏړځڎٺټٺښڔڑڅٺڑ ڏڎڎځڍ؊

 چ ٺړړڒڏڍچټڅڪڔ ॹڏړځچڎڪٺژړڏ ٺڅ ٺړٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ځ  ٺڀڄٺڑ ځڒ ڊځټڏژ ڏړڪڏڊ ټ ॹچڅٺړ  ړڒڏڎڛٻڏ

 ঀځچڎڪڏړڒڞڒ ڏڊښځټڏژ ڏڎړڎځڀڎځڙڒڎٺڑړ ٺڎ ړڔړٺړڒ ړٺټچٻڏڀچڑڐ ٺڊچڎڑڏٻڒ ټ ڏړچڏڊ ॹٺړٺړڏڍٺڒ

 ڏړڊٺڊ ڎځڅٺڑٻڏڅچ ځ ڏٽځڎ ټ ষॹڏڌڊڞړڒ ڏڎژځڌMilchglas শؑ څٺڊڅٺڑ ړڪچټڑڞڐ ڎٺڀځڌٽڅٺڑ ځ ڏڎٻڏڑڀڏؔ

 ٺڎ ړڞڍڅچڎٺڗځڍ چ ٺڊٺړ ॹځړځڀ چ چڌځړچڀڏڑ ڔڀڄځڍ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڌٺژٺڎڅچ ٺڎ ڀٺڐڅٺڑ ړڪچڎڌٺړڏړ

 ځړچڙچڀځڌڒڏڐ ڒ ٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ړڞڅٺڊڅٺؕ ঀڏړڏټړڒڇځڍځڒ ټ ڏڎڪټچڄځڑڐ ॹڏړځچڌچڒٺڎ ٺڎ ځڎٺڑچڙڔڀڏڑڐځڑ

 ړٺټژڏڒٺڎ ٺڀ ٺړړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ړٺڍځڏڐ ٺڀ ځړچڎړڒٺڑڅڞټ ٺڎ ٺڅٺڊړڏ چ ځچڎٺړچڐڅڞټ ژچٻڏ ړڏ ڏړڏڎځښچڌ ړڏ

 ړٺڛڞڑټځڑڐ ځڒ ٺړٺڙځڀ ٺټڏړ ٺڎ ځچټړڒڀځڌڒ ঀړڪټڒ ڎځٻځڀڄٺڑټ چ ڍځٺڙچڎڏڑڐځڎ ڎچڀځ ټ ڏړځړځڀ ړڪڀڏټ چ

 چ ڏڌڅ ړڏ ڏڑٻڏڀ ړٺټٺژچڌڅٺڑ ٺڀ ړٺٽڏڍ ځڎ ڏړچڏڊ ॹٺڑڏڗ چڎٺڑچڒځڑړڒ چ چڎژچړڏڑټځڎ ॹچڎټچڒځڑٽٺ ټ

 ڒڊچڌځؚ ړڪچڎښچڀڏٽړځڒځ ঀڪچڎڌچڒ-ڏڐ ٺڎ ڏړڏڌچټٺڑڐ ٺڎ ٺڎٺټڏڎڒڏ ॹٺڍځړڒچڒ ٺڎړڒڏڎڎځڙ ړٺڑچڍڑڏږ
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 ٺټړڑځڄ ٺټٺړڒ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ٺټڏړ ڀځڌڒ ॹچټٺڑڐٺڎ ڏٽ ٺڀ ځڄڏڍ ڏړڏڛٺڅ ڏڍٺڒ ॹڌځړڪچڑڐ ڪڏټڒ ٺټچٻځڑڐ

 ڏڎڎځڍچ ځژ ॹړڞړڊٺؚ ঀړٺڑٻ ڎځڌچڒ چ ڔڍ ڪچڍځڌڏٽ-ڏڐ ړڏ ڏڎځڄڏڌچڑڐ ॹځړچڌځړچڀڏڑ ٺڎ ڏړځچڎٺڅٺڊٺڎ ٺڎ

 ڔڗڑڞټ ڏړځچڎٺڍچڎټ ٺټژڏڒٺڎ ॹڇڏٻڏڐ ڊڞڄځړ ٺڎ ٺړٺڍڑڏږ ڀڏڐ ڏړځچڎٺڅٺڊٺڎ ٺټڪټړڒځڛڞڒڏ ڔڍ ړٺڑٻ

 ڏړڏڎڌٺځڑ چ ڏړڏڎژچڌڏټڍچؖ ঀځچڎٺړچڐڅڞټ ٺڎ ٺڌځڀڏڍ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڙڔڀڏڑڐځڑ چ ٺړړڒڏڍځڪڑڏړټڏڐ

 ځڛڏ ٺڎ ړڞڅچڌٺڎٺ ٺټٺڀڄڑڞټړڏڐ ڏړڊٺڊ ॹڊچڎڑڏٻڒ ڪچڌځڙ ټ ٺڍځړ ٺڎټڏڎڒڏ ٺڒ ٺڙځڀ ڀٺڎ ځچڌچڒٺڎ

 ځړچڌځړچڀڏڑ ڔڀڄځڍ ړڞڑڏټڏٽڅٺ Das Gespräch der Eltern in Hänsel und Gretel শؕ ٺڅٺڊڅٺڑ ڏڊڌڏڊڪڎ

 چ (چڎړڏټچڄ چټڪږٺڊ چڊڌٺؑ) Kleine braune Tiere ,(ڊٺچڀڎڏ؎) ষॹ Condillacڌځړځڑ چ ڌځڅڎځ؛ ټ

Liebe zur Zeit des Mahlstädter Kindes (ؐځړځڀ ڏړڏڊڒړٺڛڌٺؑ ٺڎ ٺڌڏڑړڒٺٽ ٺڎ ځڍځڑټ ڏڐ ټڏٻک), 

  ঀڊچڎڑڏٻڒ ڪچڌځڙ ٺڎ ڏړځچټٺڌٽٺڅ ڌٺڀ ॹٺڅٺڊڅٺڑ

 ځچڑڊړڏ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڙځ؉ ٺڎ ځړچڅٺڊڅٺڑ ټ چڌځړچڀڏڑ چ ٺڙځڀ ړڏ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺڀٺڐڅٺڑ 

 ঀځړچڎړچڛٺڅڅځٻ چ ځړچٻٺڌڒ ڍڞڊ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڌڪڙ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏړڏڎژچٽڏڌڏړٺڐ ٺڎ ړڞڎځڑڏڊ

 ټ چ چڍچڀچټ ٺڒ ষځړځڀ  ٺڊڇٺڍ ٺړٺڊڅڞڑټশ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڇځڍځڒ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڍڑڏږځڀ ړڏ ٺړڪچټړڒڀځڌؖ

 ٺړٺڎچژڇٺڍ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄځټڒ Mütter ٺڅٺڊڅٺڑ  .(چڊڇٺؑ) Mütter چ (ٺړٺڅٺ) Die Vase ځړچڅٺڊڅٺڑ

 ٺڎ ڀٺڐڅٺڑ ڪچڎڌٺڊچڀٺڑ ٺڅ ڏړڊٺڊ چڑڏټڏٽ ॹړٺڛٺڌڐ ٺڑڏڗ چڎړڒٺڑڅڞټ ڏړڪڏڊ ٺڅ ॹٺٽڔڌڒڔ ڏڀ ړڒڏڎځڄچڑٽٺڅ

 چڅڏړ ٺڎ ٺړړڒڏټڏڒٺڍ ٺڅ چ ٺڊٺړ ॹڪڒٺڎٺڎ ڇڏړ ڏړڪڏڊ ॹٺڍټٺڑړ ٺړٺڍچڌڏڀڏځڑڐځڎ چ ځړځڀ-ٺڊڇٺڍ ٺړٺڊڅڞڑټ

 چ ټڏٻکڌ ٺړٺڎچژڇٺڍ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ړڏ ٺړٺڍټٺڑړ ڏڎڌٺڒڊڏڀٺڑٺڐ Die Vase ٺڅٺڊڅٺڑ  ঀڍځڌٻڏڑڐ

  ঀچړٺڎڅڏڐځڎ ڔڀڄځڍ ړڒڏڎڑٺڀچڌڏڒ ٺڗچړ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ټ ٺڛڞڑټځڑڐ ځڒ ځچڎځڑٻڏڀڏ

 ٺڎ ځړچڅٺڑٻڏ ټ ٺڎٺڑچڙچڌڐڍچ ځ ڏړڏټړڒړځڀ ټ ٺڐځڑڊڀڏڐ چ ٺړڏڌڐڏړ ٺڊڒڌځړچڀڏڑ ٺڎ ٺړٺڒڐچؐ

 Die ځړچڅٺڊڅٺڑ ټ ځړچڏڑځٽ ٺڒ ٺټچڊٺؗ ঀٺړڏڍٺڒ چ ڪچڙٺڌڏڅچ ټ چڛځځټچڄ ॹچڙڪڎٻڏڒڏ چڎړڒٺڑڅڞټ

Visitenkarten (چڊژچړڑٺڊ ځړچڎړچڅچ), Das Riesenrad (ڏڌځڌڏڊ ڏڊڒڎځچ), Kleine braune Tiere 

(ؑچڎړڏټچڄ چټڪږٺڊ چڊڌٺ) چ Charakter IV (چڇ ڑځړڊٺڑٺ؛).  Die Visitenkarten ځړچڎړچڅچټ 

 ړڏ ٺڒ چڎځڅٺڑٻڏڅځٻڏ  ٺڅٺڑٺڅ ڀچټ ڎځڎٺڑړڒ ړڏ چړٺڎڀٺڐٺڎ ٺڒ ٺڎچړڑٺؑ ٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڎ چڊژچړڑٺڊ

 چ چڑٺڐ ॹچڛځټ چڊژچڒټ ڔڗڑڞټ ٺڑچړڒڏڑڐڅٺڑ ځڒ ٺړٺڅٺڑٺڅ ٺڊړځڍڒ ٺڎڇٺڑڊ  ঀچڑڔڗځڍ چڎڎڏټڏڌڅ

�ڈ ٺړٺړڏٻٺڑ ٺڎ ٺٻڔٽٺڅ ڏڀ چڀڏټ ٺټڏړ چ ٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڎ چړڎځڍڔڊڏڀ �ڈ ڏړڏڎڌڞڐ چ  ړڏ ځڎٺټژکڌڊڅچ

 ٺټٺښٺڑړڒٺڅ ٺڊړځڍڒ ٺڎڇٺڑڊ ټ ڏړڪڏڊ ॹٺړڏڍٺڒ ٺړٺڛٺڛڞڌٽڏڐځڒټ ٺڎ ڪچڑڏٽځڌٺ ځ ړڞڅٺڊڅٺؕ ঀڏړڏټړڒځڛٻڏ

 ॹٺڀڏڑچڑڐ ڏڐ ٺټچڄڏڍٺڒ ڏړٺڊ ٺڎځټٺړڒڀځڑڐ ځ ٺڎچړڑٺؑ ځژ چڊځڑڐڞ ঀٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ړڪچڎښځڑړڞ ঀچڒ ٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ چڄڑڞڀڔ ٺڀ ٺڎٻڏڒڏڐڒځڎ ځ ڪړ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺټڊٺڊچڎ ړڏ ړڒٺژ ځ ٺڀ څځٻ

 چڎژڞړٺړڒڏڀځڎ ړٺټڅٺڊڏ ځڒ ॹٺړٺڊچڅڔڍ ڏڐ ٺړړڒٺڑړڒ چ چړڒڏڎڎٺڑړڒ چڒ ځړچڊڌٺڍ ټ ٺڑچڍٺڎ ڏړڇڏڊ ॹڒڎٺڌٺٻ

 ॹٺټڑڪټ ,Charakter IV ٺڅٺڊڅٺڑ ټ ړڪڏڑځٽ ॹڑڏټځڑؗ ڎچژٺڎ ڎځٻڏڀڏڐ ڏؔ ঀڇ ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ړڪڑڔٽچڒڏ ٺڀ

 ٺڍچ ڇڏړ ڏړځڏڊ ړڏ ॹڏړڏڎځټړڒڎچڀ ঀٺړځڎٺڌڐ ٺڎڌځڀړڏ ٺڎ ٺړڏڍٺڒ ٺڎړکڌڏڒٻٺ ټ ځځټچڄ ٺڀ ځڄڏڍ ځژ
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 چڅٺړ ٺڅ ړڏٻڏڑ ٺڎ ٺړٺټٺڑڐٺڎ ڒ ڌځٺڅ ځ ځڒ ٺټڏړٺڅ ॹٺڊچڅڔڍ ٺڅ ڪڑٺټڏٽڅٺڑ ٺڀ ڏړڏٽڏڊ ڒ ॹڑڏڝڎړڑٺڐ ځ ॹٺڀڄڔڎ

 ঀٺړٺژٺڀٺڅ ڍڞڊ ٺڀڄڏڗڀڏڐ ړڪڏڑځٽ ڏړچڏڊ ڒ ॹٺړړڒڏڎڌځړٺڎڅڞڒ چ ڏړځچڎٺڍچڎټ ړڪټٺڑڐ ځچڎځڌړٺژځڐ ঀڌځڙ

 ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڎچژٺڎ ټڞڊٺڊ ڏڐ ٺټڪڌښچڍڅٺڑ چ ړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ٺڍڪڌڏٽ ڒ ڌځړٺڀڅڞڒ ٺڎ چڒ ٺړڪڌڏڑ ٺڍځچڑؔ

 ٺڀ ٺڅ ॹٺړڏټچڄ چ ٺړځټڒ ڍڞڊ ځچڑځټڏڀ ڏڎڒچڅٺٻ ڏٽځڎ ڔ ځڀٺڀڅڞڒ ٺڀ ځژ ٺڊٺړ ॹٺړٺڊچڅڔڍ ڒ ٺړڏٻڏڑ ځٺڎڅڏڐٺڅ

 ٺڎ ڎځژځڑٻڏ ځ ځژٺٻڏ ڑڏټځڑؗ ঀڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڌٺڊچڅڔڍ چڛٺټڔڎڌڞټ چ چڎڄڏڌڒ-ڏڐ ځڒځڎڏڐ ٺڀ ځڄڏڍ

 ڇڏړ  چڒ ٺړڏٻڏڑ چژڔٺڎ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ڏړځڏڊ ٺڎ ॹٺټڏڎڏ ڏڎڎځڍچ ٺټڒڐچڌ ڔڍ ڏړڏڛٺڅ ॹڗځڐڒڔځڎ

 ॹڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺڎچڎځڀڔړڒ چ ړڒڏڎځټړڒڀځڑڒڏڐ ٺړڒڊځړ ټ ځړچړٺڎڊځڍٺڎ ڌچٻڑڞٽٺڅ ځ ځڎ ړڒڏڎڛڞڒټ

 ٺڎ ٺړړڒڏڎښځڑړڞټ ټڞټ ڗڪړ ړڏ چړچڛٺڅ چ ځچڑڊڒ ځڒ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ٺ ॹٺړځڎٺڌڐ ٺڎړڏڍٺڒ ٺڎ چڊڇٺټڪټچڄٺڅ

 چڒ ٺړڏټچڄ ٺټڑٺڊځڑڐ Das Riesenrad ٺڅٺڊڅٺڑ ړڏ ٺړڪڎچڏڑځٽ ڎچژٺڎ ڎځژچٽڏڌٺڎٺ ڏؔ ঀځچڐٺڐڒځڑڐ ڏڎڀځ

 ٺڎ ॹڏڌځڌڏڊ ڏڊڒڎځچ ڏړڏڎڍڏڑٽڏ ڒ ځڒ ڛڪړڑڞټ ॹڑځڎڇځړڎڏڊ  چڒ ڏړځڛچڌچڄ ٺڊڒڔڐٺڎ ٺڀ څځٻ چړژڏڐ

 ڒڞڒ ړڒڏڅچڌٻ ٺڄڑڞڀڀڏڐ ٺڀ چڑڏڀ ٺڎٻڏڒڏڐڒځڎ ځ ڏڎ ॹٺړڏڌڐڏړ چ ړڒڏڅچڌٻ ٺڅ ځځڎڐڏڊ ڪؗ ঀڎځژٺڊڏ ځ ڏړځڏڊ

  ঀٺڊڅڞڑټ ځڀٺڀڅڞڒ ٺڀ ځڄڏڍ ٺڀ ٺڅ ॹٺڊڗځڑڊ چ ٺڍچټڅڪڔ ځڀڑڞټړ ځ ڏڎ ॹچڑڏڀ ځ ٺڎځٻکڌټ ॹچڒ ٺڑړڒځڒ

 ٺڒ ڏړځچڎڪٺژړڏ چ ٺړٺڙچڀڏڗڅچڅځٻ چړٺڑٻڏ چڎٺټڊٺژڏځڎ چ چړڎځڍځڌځ ځړچڎژچړڒٺړڎٺږ څځڑ

 ٺڎ ڏړځچړڒٺڛځڎ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ڗڪړ چڊژچڒټ ټڞټ ڏڎ ॹځړچڅٺڊڅٺڑ ټ ڎچژٺڎ ڎځټچړٺچڑٺټ ڏڐ چڎځڅٺڑړڏ

 چ چڎړٺټڗٻڏځڒټ ٺټڏڊڌڏړ ٺڒ ځړچڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ چ ٺړٺړڏڍٺؖ ঀړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ځ ځړچڑڔٽچږ

 چټٺڑڐ ځڒ ځړچڅٺڊڅٺڑ ړڏ ڏٽڏڎڍ ټ ځژٺٻڏ ٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ ړؓ ঀچڎژچڅچږٺړځڍ ړٺڀڄځڌٽڅچ ځژ ॹچڎڌٺړڏړ

 ٺړٺړڏڍٺڒ ٺڅ ځړچڎچژچڑڐ ٺټڪڌڏټڅڏڐ ڏړځڏڊ ॹڏړځڛڪڏړڒٺڎ ڍڞڊ ڪچڙڎځڑځږځڑ ٺڎٺړڑځژڀڏڐ چ ٺڎټڪ ڍځڒټڞڒ

 ڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ځړچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چ ڏړڏټړڒڇڏڑړڒڔ ټ ړڪڒڑڞړ ځڒ ٺڀ ځړچڏڑځٽ ٺڎ ڏړځچړڒٺڛځڎ چ

 ړڞړځڄکڒ ڏړڇڏڊ ټ ,چڎړڏټچڄ چټڪږٺڊ چڊڌٺؑ ٺڅٺڊڅٺڑ ټ ٺڄڑڞڀڞڒ ځڒ ڪچڑڏٽځڌٺ ٺټڏٽځؒ ঀڏټړڒځڛٻڏ

 ڛٺټڪڎڀڔڑړٺڅ ॹڑٺټڏړ ڏړٺڊ ڏړڏټړڒڌځړچڀڏڑ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ڪټٺړڒڀځڑڐ ٺڑٽچ ٺڎڎڏڑړڊځڌځ ٺڎڀځ ٺڎ

 ٺڑچڀڏڊ ړڞڅٺڊڅٺؕ ঀٺڛٺٻ ځڀڞٻ ٺڀ ځٺړژځڍ ॹٺړٺڑٽچ ٺڎ ړڪڌځړٺڀڅڞڒ ॹڎڞٽڇځؕ ॹٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ ړؓ ঀٺژٺڑٽچ

   ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ړڒڏڎړڎځڌٺټچٻڍٺ ٺړٺڎٺړڑځژڀڏڐ ڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ ڏڎڎځڍچ

 چ ڄځڎڐڏڊ ٺڎ ړځڍڀځڑڐ ڏړٺڊ ٺڎځټٺړڒڀځڑڐ ځ ڙځ؉ ڒڎځڍځڌ؎ ٺڎ ځړچڅٺڊڅٺڑ ټ ٺړړڒڏڎڛٻؓ

 چڎړڒڏڎژچڌ ځړچڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڅ ٺڗٺڌڐٺڅ ॹځچړڒٺڛځڎ چ ڗٺڑړڒ ٺڎ ڊچڎژڏړڅچ ٺټڏړ ڒ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ

 ڏڎڄٺ ঀړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڎژځړ ټ چړڒڏڎڎځڙ ځړچڎځړٺڌڊڅٺڑ ڍڞڊ ړٺڛٺڑڐځڑڐ ڏټڏڎړڏ ځړ ٺڊٺؗ ঀچړڊځڏڑڐ

 ڒ ړڒڏڎٺڅڑڞټڒ ٺڅ ٺړٺټٺړڒڀځڑڐ ٺټڏړ چڊځڑڐڞټ ځژ ॹځ ٺړڪچڙٺړڑځڒچڀ ٺڎ چڀڏټڅچ ځړچڛٻڏ ٺڅ ځچڎځڀکڌٻٺڎ

 ,(Milchglas) ڒڊچڌځؚ چڑڐ ॸځړچڏڑځٽ ٺڎ ڏړځچڎٺڎڅڞڒ ټ ٺټړڒڞڒچڑڐ ړڒڏڎځړکچڑڐ چ ٺړڏڌڐڏړ ٺڅ ॹځړچٽڔڑڀ

 ॹٺڎځٻکڌټ ځ ڏړڪڏڊ ,(Das Riesenrad) ٺڊچڎڏؑ چڑڐ ॹچڒ ځړچڌځړچڀڏڑ ٺڎ ڏړځچڎٺڍچڎټ ٺڅ ځځڎڐڏڊ ڏړڇڏڊ

 ,(Character IV) ڑڏټځڑؗ چڑڐ ॹٺڄچڑٽ ٺړٺڎچژڇٺڍ ړڏ ځٺڀڄڔڎ ځڒ ڏړڇڏڊ ,(Die Mütter) ڐچڌچؚ چڑڐ
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 ٺڀ ځٺړژځڍ ڏړڇڏڊ ,(Kleine braune Tiere) ڎڞٽڇځؕ چڑڐ چ چڒ ٺړړڒٺڑړڒ ڏٽڏڊڪڎ ڒ چڌځڀڏڐڒ ٺڀ ٺڊڒچ ڏړڇڏڊ

  ঀٺڙځڀ ٺڍچ

  

 ځړچڀڏټڅچ ٺڎ ځچڎځڛٻڏٻڏ ॸڙځ؉ ঀ؋ ڒڎځڍځڌ؎ ॹڑځڙڌڏڗڎځڀڇٺ ٺڎڎ ॹڊڎڏڀڒ ڎٺچړڒٺ

  ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڎ ٺړڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ ړڏ

 ٺڌچٻڏڀچڑڐ ॹځچڍځڑټڞڒ ڏړځښٺڎ ٺڎ ٺړٺړڏڍٺڒ ړٺڑچڅچړٺڍځړ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑړ ؊

 ٺڅ ٺڗٺڌڐٺڅ ষٺڊڒځژچڅچږশ ٺڎ ڍچڎڏڎچڒ ټ ځڒ ٺڌٺڎڑڞټځڑڐ چ ڍځڌٻڏڑڐ ټڏڒٺڍ ٺڎ ٺړڪچڎځڑځڍڅچ

 ॹړڞڀچټچڀڎ؊ ঀځچڎڪڏړڒڞڒ ڏڎڒچڅچڑڊ ځ ڏړڪڏڊ ॹٺړڏڍٺڒ ٺړٺڎڑځڀڏڍړڒڏڐ  ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ٺڎ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ځړچڛٺټٺڀڄڑڞټړڔ ړڏ ڏڍٺڒ ځڎ ڎځښچڌ ځ ॹړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ ڛٺڄځڌڀٺڎچڑڐځڎ

 ڎٺڛځڒڔ ڎچڀځ ټ ڏړ چ ॹړڒڏڎڑڔٽچڒ ٺڎ ڏړڏټړڒټڔژ ړڏ چ ٺ ॹٺڐځڑڊڀڏڐ چ ٺړڏڌڐڏړ ॹړڒڏڎڍچٺڅټ ॹړڒڏڎځړڏڌڐڒ

   ঀړڪټڒ ڎځٻځڀڄٺڑټ ڏڎڇٺڑڊ ڏړٺڊ

 چ ٺڊٺړ ॹړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڎ ٺړٺڎځڙ ڏړڊٺڊ ځژ ॹڏړځچڎځژکڌڊٺڅ ځڒ ٺٽٺڌٺؒ

 ٺټړڑځڄ ڊڎڏڀڒ ڎٺچړڒٺ ٺڎ ړڪڏڑځ ঀړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎ ٺړٺٻڔٽٺڅ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ٺټٺڊٺړ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ

 ٺړٺڗڏڐځ ټ  ځڎڪڌځڀځڑڐڏڏڍٺڒ ڏڎڍڏڎڏړټٺ ٺڅ چڒ ٺړړڒڏڍچښځڑ ڪټٺړڒڏڅچ چ چڐچڙڎچڑڐ چڒ ځړچڎڎٺڍڔڗ

 ڪچڑٺؑ ঀڏټٺڑڐ ڏڎڌٺچڙځڐڒ چ ڪچٽځڌچټچڑڐ ڏړٺڊ ٺڎٺڑچڅچړکڌڏڒٻٺ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺړڏڍٺڒ ٺټڏڒٺڍ ٺڎ

 ڏړڏټړڒڎڇڏړڒڏڀ چڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ٺړچڐڏ ځڒ ڏڊٺ ځژ ॹڪچڙٺڔړچڒ ٺړٺڎڌٺڒڊڏڀٺڑٺڐ ټ ٺڎځټٺړڒڏڐ ځ ڑځٽڑځٻڎځڑځ

 ٺټٺژڏٻڌڞڀٺڅ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹڪچڙچڅڏڐ ٺڎړڏٻٺڑ ڪځڎ ڀځڑڏڐڒ ٺڎڌځړچڅچڎڔ ځڍځچڑڐ ٺڀ چڊڇٺټڅٺڊړڏ ॹچڒ

 چڒ ڪچڎښځڑړڞټ چڅٺڐٺڅ ٺڀ ٺڅ ॹڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ॹځچڎٺڎڅچڑڐ ڏړڏڎڌٺچڙڏڒ ړڏ ٺټٺښچڌ ځڒ چ چڒ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ

 ٺڎ ځړچڄٺڎڏڒڑځڐ ٺړځټڒ ٺڎ ړڒڏڎٻځڀڄٺڑټ چ ړڒڏڍځٺڙچڎڏڑڐځڎ ٺړٺڛٺټڇٺژړڏ ٺڎ ڏړځڙچڌ  ঀړځړچڑٽځړڎچ

  ঀٺړړڒڏڎڌٺڍڑڏڎ ٺڎ ٺٻڞڑ ڀڞټړڏ چڊڇٺټژٺڑڊځڑڐ ॹچڒ ځٻځڒ ټ ړٺڑچڌڔڒڐٺڊ ځڒ ڙځ؉ ڒڎځڍځڌ؎

 ॹچڌچڒ چڒ ځړچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ڏڎځټړڒڎچڀځ چڊڇٺړچژڅٺڑ ॹځړچڏڑځٽ ځژ ॹړڞڀڏټڅچ ځ ڍچژٺڎڅ ڏڎځٻڏڒؓ

 ټ ٺڒ ځڎڏڐ چڌچ ڎچژٺڎ ڗڪړ ٺڅ ڎځڌڒچڍڒ ټڞڊٺڊڪڎ ڏڐ چڒ ٺړڏټچڄ ړٺڑچڅچڎٺٽڑڏ ٺڀ ړٺټړچڐڏ ځڒ ڊٺڐ ځڒټ

 ٺڛٺټٺڀڄڑڞټړڔ ٺڎ ڏړځچټړڒڞڒړڏ چڒ ڏړځچړڒٺڛځڎ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ڏړٺڊ ړٺڑچڙچږچړڎځڀچ ٺڀ ځچڎڪڏړڒڞڒ

 ځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏڎٺڑچڅچڎٺٽڑڏڏڍٺڒ ॹڏړڏړڒڏڑڐ ټ ڌڞڒچڍڒ چڒڑڞړ ړڪڏڑځٽ Mitten im Land  ঀړڒڏڎڛٻڏ

 ڏړٺټڊٺڊ ڒ ٺټڪڑچڍچڑڐ ځڒ ځڎ ڪچڑٺؑ ॹڏڎٺڅڪڌځٻړڏ ځ ځژځټ ڏړڊٺ؎ ঀړڒڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ چ ړڒڏڎژچڀڏړځڍ ڒ

 ঀچڒ ځړچړڒٺڑړڒ چ ځړچړڒڏڎځٻڏڒڏ ټ چڏړڒڔ ړڪڒڑڞړ ڙځ؉ ٺڎ ځړچڅٺڊڅٺڑ ټ ځړچڏڑځٽ چ چڑڏڀ ٺ ॹٺړڏٻٺڑ ځ ٺڀ چ

 ٺڎ ڏړځڎٺټٺڎڅڞڒڏ ڒ ړٺڑچڀڎڏڐڒځڑڏڊ چڒ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ ٺڎ ړڪڏړڒڏټچړڏڑڐ ٺڀ ڍچ ځړچړچڐڏ ٺټڏړ چڑؔ

 ړڏ ڎٺټڏڑٺژڏڅٺڑ چ ڑٺڊٺڍ ॹڊڎڏڀڒ ٺڎ ړڞژٺټڅٺڊڅٺؕ ঀړڒڏڎڎځڙ ڏړٺڊ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ځ چ ړڒڏڎڛٻڏ ټ ٺړڏټچڄ ٺژچڑړڏ ځڎ ॹڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ټ چڊڅڞڑټ ځړچڎٺڑچڅچڌٺړڎځڍڔڑړڒڎچ

 ځ ځڎ ڔڍ ڏړځڎٺټٺڛٻڏچڑڐ ځژ ॹچڊځڑڐڞټশ ړڊٺړڎڏڊ ڎځټچړڊځٻڔڒڑځړڎچ ڍڞڊ ڎځڄڏڌڏڐڅٺڑڀځڑڐ
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 ষঀڪڏڑځٽ ٺڅ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځچڎځژٺڎڅ ڀچټڀځڑڐ ٺڍچ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ॹڗځڐڒڔ ڏړٺڊ ڏڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ

 ٺڎ څٺڑڅچ ڏړٺڊ ٺړځچڑڐ ځ ڏڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ ځژ ڑٺڊٺڍ ॹڑځڙڌڏڗڎځڀڇٺ ٺڎ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ٺړٺڑڔړڊڔڑړؖ

 ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺړٺڎژچړځړڏڐچڗ ٺڅ ڊٺڎڅ ڏړٺڊ چ ٺڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ ځ ॹٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڎ ٺړړڒڏڎځژځڑٻڏ

 ٺ ॹٺټژڏڐٺڅ ړڞڎٺڍڏڑ  چڒ ٺړڪچڙٺڌڏڅچ ځځڌڏڀڏځڑڐ ٺڀ چ ڏړڒچژ ٺڎ ځڎژڏڐٺڅ ٺڀ ځځڐڒڔ ٺڀ ڪچڑٺؑ

 ځ ڏړځڀڞڊ ॹڊچړڔٻ ړڏ ڏڍڒچڐ ٺټٺژڔڌڏڐ ڪړ ڊٺڊ ٺټڏړ ڒ ٺټژکڌڊچڑڐ ڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ ٺړڪچڑڏړڒچ

�ڈ ٺړٺڊڀځڒڞڒ ٺټڏړ چڀځڑڐ ڏڊڌٺڍ ٺ ॹٺړڏٻٺڑ ٺڅ ٺڌٺټړڒړٺڀچڀڎٺڊ �ڈ ڏړځږٺڊ ړڏ ځړچڀځڌڒ ټ ٺڌڪڀچټ ځ

 ځ ڏڛٻڏڅچ ڪچڙٺڌڏڅچ ٺڎړکڌڏڒٻٺ ٺڎ ڀڏچڑځڐ ٽڞڌڞڀ ڀځڌڒ ڪچڑٺؑ ځژ ॹړڞړڊٺؚ .ځڛځڀڞٻ ڏڎښځڐڒڔ

 ڀڏڐ ॹڏړڏړڏؑ ঀٺڑچڑٽځړڎچ ځڒ ٺڀ�ڈ ٺړڪڌڏټ ٺڅ ڊٺڎڅ ځ ڏڛڞڒ ॹړڊٺړڎڏڊ چڊښځټڏژڔڀڄځڍ ٺڌچټړڒځڛڞڒڏ

 ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ چ ٺڑچڙچڌڐڍچ ॹٺڙچڀڏڗڅچڅځٻ ڎځټڒڏ ॹڙځ؉ ڒڎځڍځڌ؎ ٺڎ ځړچڅٺڊڅٺڑ چڎځڎچڀځٻڏ ٺڒ ڏړځڏڊ

 ڎڪڑڐڒ ځڀڞٻ ځڎ ڏړٺڊڏڀ ,چڄچټڀ ځڒ ځڛ ړڞڊٺڌټ  ڪچټړڒڇځڀ چڎځژڏڒٺڎځڌځڙ څځڑژ ٺڎڪڌڏڀڏځڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ڪړ

 چڊژچڒټ  ځړچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺړٺڎځښڑڞټٺڅځڎ ٺټڏړ ڎځټڒؓ ঀڎچژٺڎ ټڞڊٺڊڪڎ ڏڐ ڏٽڏڊڪڎ ړڏ

 ځ ٺڀ ڎځړڪڏڑځټ ڏڊڌٺڍ چ ڏړڏڊڌڏڊ ॹړٺڑٻڏ ټڞڊٺڊڪڎ ڏڎڌڞڐٺڎ ٺټژکڌڊڅچ ځڎ  ڌٺڎچږ ڎځڑڏټړڏ ڒ ړٺټٺړڒڏ

 ڍڞڊ ړٺڒځڎچڑڐڏڀ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎړځټړڏڞڒ ॹڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چڎٺڑچړځڑڐڑځړڎ؊ ঀڇڏړ

 ڎٺڍځچڑڐ ځ ٺړڪچڑڏځړ ټ ڏړڇڏڊ ॹٺڀچټچڀڎچ ڍڞڊ ړڞړڌڔڊ ځژ ॹڏړځچڎځڀکڌٻٺڎ ڒ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺړڪچڒڔڊڒچڀ

 ঀٺڎچڌړځټڒ ٺټڏڎ ټ ړٺڎڀځڌٽڏڐ ځڀڞٻ ٺڀ ڌڞٽڏڍ چٻ ॹڪچڙٺڑٽځړڎچڅځڀ ٺړٺڎڌٺچڙڏڒ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ٺڎټٺڌٽ ڏړٺڊ

 ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځښڏڎړڏ ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ټ ڇچڀٺړڒ ڎځڎچڀڄځڍ ړٺڑچڊڑٺڍ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺڀځڌٽڅٺؕ

 ړڏ ٺړړڒڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ چ ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ړٺټٺژچڌڏڑڐ ڏړڇڏڊ ټ ॹڀچټچڀڎچ چ ړڒڏڎڛٻڏ

  ঀڒڎٺڌٺٻ ټڏڎ ٺڎ ڏړځڎٺټچڑڊړڏ

  

  ٺړٺڊڇڏټڀ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛٻؓ

 ڊځশ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ څٺڑڅچ ڎځړکڌڏڒٻٺ ځ ٺڊڅڞڑټ ٺړٺڎټڏٻکڌ ڊځ ڗچڑڌؘ  ڀځڑڏڐؖ

 ڏړڪڏڊ ॹڪچڎځښڏڎړڏ چڎټچړڊځٻڔڒڑځړڎچ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺټٺڊٺړ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ڏړڏڛٺڅ ,(253 :1990

 چ ړڒڏڎڀچټڊچڌ ٺړٺڎڑځڀڏڍ ٺڎ ڪچټڏڌڒڔ ځړچڎړڪچڑڐڏٽٺڌٻځڎ ټ ٺڑڏڐڏ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺټڪڑڔٽچڒڏ

 ځڒ ځڎ ٺڀ ړڞړڊځٻڔڒ ځژ ٺڊٺړ ॹٺڀڏٻڏټڒ ٺڎ ڎځڐځړڒ ٺړٺڍچڀڏڗٻڏځڎ ڏڎژڏړ ٺٽٺڌڀځڑڐ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ

 چڅٺړ ڒڎڞڀچ چڎڞړڎ ٺڎ ٺړړڒڏڎڍچړڎچ ٺڅ ٺړڪچڑڏځړ  ঀچڒ ڏړځڎڪڌځڀځڑڐڏڏڍٺڒ ټ ڎځژچڎٺڑٽڏ ٺټړڒټڔژ

 (confluent love) ټڏٻکڌ ٺړٺڊڒڑڏڝڎړڑٺڐ چ (pure relationship) ٺڊڅڞڑټ ٺړٺړڒچژ ڏړٺڊ ॹڪڌځڀڏڐڒ ځڒ ٺڅځړ

 ڪچړڪڎڏڐॹ ڒڎڞڀچ ړڏ چڎځڀځټڞټ  ځړچڛٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ ړڏ چڎځڄڏڌٺڎ ڏړٺڊ چڎځڌځڀځڑڐڏ ٺڒ 

 ڏړچؒ .(37 :1992 ڒڎڞڀچশ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ چ ڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڎ چڒځڙڏڑڐ ټڏٻکڌ ٺڅ ٺړٺټٺړڒڀځڑڐ

 ڌٺځڀچ ڏړٺڊ ٺړٺڎٽچڀڅچ ॹټڏٻکڌ ٺړٺڎژچړڎٺڍڏڑ ڏړچڎ ॹٺڗڏڐځ ٺړٺڎڑځڀڏڍڀځڑڐ ٺڎ ټڏٻکڌ ٺړٺڎړڒٺڑړڒ

 ٺړٺڎړڒٺڑړؖ ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏڎڎځڍځڑټڞڒ ڏړڏڎٺڑچڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ چڎړٺټڊځڀٺ ٺڒ ,ڊځټ .18 ٺڎ ڪٺڑڊ ڀځڌڒ
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 ٺڎ ځچڎځژٺڎڅ ڏړڏڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺټړڒړځټړڏڞڒ ځڎ ,ځچڎځژٺڑڍڏڐڏڍڔ ॹړڒځڌڏٻ ڏړٺڊ ٺڎڪټٺړڒڀځڑڐ ॹټڏٻکڌ

 ڔڀڄځڍ ٺړړڒڏڎځټٺړڒڏڐڏڎټٺڑځڎ ٺ ॹړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎ ځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ڏړڏڎښځڐڒڔ ٺڅ ٺړړڒڏڎڌٺڎڏچڙٺڑ

 ٺڎ ڀڏڌڐ ٺڅ ڎٺړچژڒ ॹڊٺڑٻ ڪچڎڅٺڏڄڑڔٻ ټ ځړچڌڏڑ ٺڎ ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڅٺڑ ټ ٺڎٺڑچڙچڌڐڍچ ॹځړځټڏڌڏڐ

 ,ebd. 40) ځړچڎځڄ ٺڎ ڪچڙٺڐچڙڎٺڍځ ٺړٺڛٺټڀځڑڐٺڎ ڒ ړڒڏڎڀچڌٺټ ٺړڪڏټڒ چٻڔٽ ॹټڏٻکڌ ٺڎژچړڎٺڍڏڑ

 ॹٺټڏڎڏ ځ ڪړ  چڒ ځٻځڒ ٺړٺڍٺڒ چڀٺڑٺڅ ٺڛٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏړٺڊ ڪڌځڀځڑڐڏ ڒڎڞڀچ ٺڊڅڞڑټ ٺړٺړڒچ .(51

 ڏټړڒځڛڞڒ ڏڊښځټڏژ ڏٽڔڑڀ ڒ ړڊٺړڎڏڊ ڊڏٻڌڞڀ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټړڒځڛڞڒڏ چڑڐ ٺڀچټچڀڎچ ٺټڪړٺٽڏٻڏ ڏړځڏڊ

 ځ ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ�ڈ ٺړٺڎټڏڎڒڏ چॹ ځړچڑڏڝڎړڑٺڐ ړڏ ڎچڀځ چڊځڒټ ړڏ ٺڎځړٺڑڊځڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ځژ 

 .(ebd. 5862) ڪځڎ ټ ځچڎځڑڏټړځڌټڏڀڔ ٺڑچڍٺڎ ځڎ ڇڏړ ڏړڇڏڊ ټ ॹٺړڎځڍڏڍ ټ ڪچټړڒڀځڌڒڏڐ څځٻ

 ঀځڎٺټٺژڔڌڏڐ چ ځڎٺټٺڀ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځښڏڎړڏ ټ ڒڎٺڌٺٻ ٺڎ ٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ ټڏٻکڌ ٺړٺڊڒڑڏڝڎړڑٺؔ

 ټ ٺڊڇڏټڀ ٺړٺڎټڏٻکڌ ٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ ٺڀڏټڅٺڑ چ ٺړٺڌڪڀڅٺڑ ٺڎ ڪچڙٺڅچڌٺڍڑڏڎ ٺړٺڎڑڔړڌڔ؎

 ځڛ ڏڊڀڪڑ-ڏڐ ځڒټ ڊٺڑٻ ړڪچڎڎڏچڙچڀٺڑړ ڍڇٺڗڒڎڑځ-ڊځ ړځٻٺڅچڌ ڀځڑڏڐؖ ঀٺڗڏڐځ ٺړٺڎڑځڀڏڍړڒڏڐ

 ڍچ ٺړڏټچڄ ړڏ چڅٺږ چ چڀڏچڑځڐ چڎڌځڀړڏ ڏڍٺڒ ٺڛٺټڗٻڏ ځڛ ٺ ॹٺڊڅڞڑټ ٺڎړڏټچڄڏڀ ټ ٺړٺڑڏڗ ٺټڅڑڞټٻڏ

শٺڎ ٺړڪچڑڏځړ ړڏ چړڎځڍڔٽڑٺ ٺڀڄځټچڑڐ ڑځڀڇٺڎ؞-ڑځڌکؑ ڒٺڍڏؗ  .(66 :1997 ڍڇٺڗڒڎڑځ-ڊځ 

 ٺڗڏڐځ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ڍڞڅچڎڏڀځڗ ړڪچڎځڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ڏڎڑڔړڌڔڊ ځژ ॹٺټڏړ ٺڎ ٺڅڌڏڐ ټ ٺړڪچڙکڌڏټځ

 ړڏ چڎٺټڊچړڀڏڐ ॹځړچڀچټچڀڎچ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐؖ .(343 :2008 ڑځڀڇٺڎ؞-ڑځڌکশؑ ڎځټڏڌڒڔٻڏ ڏڎڀڏڑچڑڐ ځ

 ٺڅٺږ ٺړٺڎڌٺژٺڎ ړڏ ٺړڪچڑڏږڔځ چ ٺړڪچڙٺړڌٺڅڊځ ړڪڒڑڞړ ॹځچټړڒڌڏټڏڀڔ ڍڞڊ ڄځڍځڑړڒ چڒ ڪچڎځټړڒځړڒځ

 ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ړڏټچڄ ڪچڎټڏٻکڌ ټ ڌځڀڏڍ ڏړٺڊ چڊڅڞڑټ ځړچڎڎځڍځڑټ ٺٽٺڌٺڎ ڏړځڏڊ ॹړڒڏڎځٻکڌټ ٺڎ

  ঀڊځټڏژ

 ټڞټ ٺڍځڌٻڏڑڐ ٺڎ ٺړړڒڏڎژچږچڙځڐڒ ڀځڑڏڐڒ چڎٺڑچڐڔڑٽ ٺڒ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڊڞړٺړٺڎ-ڏؔ

  ঀځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڊڪڒټ

  

 ॸٺڊڅڞڑټ ٺڎټڏٻکڌ ٺڎځژڏٻڌڞڀٺڅ چڀٺڑٽڅچ چڌچ چڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټځؒ

  ڎڇٺ؟ ڎچڍڪڎځ ړڏ [ǓȒǹƺΡ (2012) چ ڗچڀځ؉ ڎچڑړٺ؎ [ȣǿȠǓȖǷȅǾǾǓǿ (2010) ځړچڎٺڍڏڑ

  ঀچڎڄڏڌڏڐڏټچړڏڑڐ ٺڒ ٺړټڏٻکڌ ټ ٺڎٺڍڏڑ ٺړٺټڀ ړڏ ځړچڏڑځٽ ٺڎ ٺڌٺټڏڑڐ ٺڅ ځړچڎچژچڑؔ

Runterkommen ړڒڏڎټچڒٺڐ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڞڒ ټ ڍچ ڏړځڎڪڌٽځړړڏ چڀٺڑٺڅ ړٺټڪڐڒڔ ځڎ ځړॹ ټ ٺ Replay  

 ٺڎ ځڎٺټڪټچڄڅچ ٺڅ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺڊڪڒټ ٺڎ ځڎٺڑچړٺڏڌڐڒڊځ ڍڞڊ ڄځڍځڑړڒ ڪچڎړٺڑٻڏ ڏڎژڏړ چڀٺڑٺڅ

  ঀچچڙڏڍځ چڎڌچڒ

 ٺڎ ٺڎڪڍڒ ٺړڒځژ چ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎڄڏڌڒ ڒڞڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ ڗچڀځ؉ ڎچڑړٺ؎ ٺڎ ړڞڎٺڍڏؕ 

 چ ڊچڑ ٺڎ ړڞڊٺڑٻ  ڪچڎځښڏڎړڏڏڍچٺڅټ ځړچڎڗځړ چ چڊڇڏټڀ چڑړ ٺڅ چڎځڅٺڑٻڏڅ؊ ঀٺړڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ

 ڊچڎڌڞٽڞچڑړ ڎځټڏٻکڌ ڪچڎڅٺڑٻڏځڏټڒ چ ڍڏؗ چ چڎٺ ڔڀڄځڍ ړڒڏڅچڌٻ ٺړٺټچژځڑڏټچړڏڑڐ ॹڎچڑٺ؎
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 ځ ڍڏؗ ঀڀٺڐڅٺڑ ڪڏټڒ ټ ڎځټٺړڒڀځڑڐ ځ ڎچڑٺ؎ چ ڊچڑ ٺڎ ړڞڊٺڑ ঀچڎٺ چ ڎڇچڑڏ ॹڊچڑ ڔڀڄځڍ

 ڏړٺڊڏڀ ॹړڒڏڎڐڞړڒچڑڐځڎ ٺڊڒځژچڅچږ چ ٺڎڌٺڎڏچڙڏڍځ ٺړٺڎڇځڎ چ چڎٺ ڍڞڊ چڒ ٺړټڏٻکڌ ړڏ ڎٺټژڞڍڅچ

 ړڏ ړٺڎڊچړڀڏڐ ॹٺټڐڞړڒټ ॹچڎٺ ٺټڒځڑٺڗ ځژ ڑٺڊٺڍ ॹڊچڑ ٺ ॹڌځړڪچڑڐ ڏړٺڊ ڏڍٺڒ ٺڍځچڑڐڅڞټ ڏٽ ڪړ

 ٺڀ ٺټڪڌڏټڅڏڐ ځڎ چڎٺ ڏړٺڊ ڇڞړ ॹڎڇچڑڏ ٺڊڀځژټڏړٺڑٻ ٺړٺڎڇځڎ ڒ ٺڊڅڞڑټ ٺڎڌٺڔڒڊځڒ ټ ॹڪځڎ ٺړٺڍٺڒ

 ڪٺڑڊٺڎ ڏړچڏڊ ॹچڎٺ چ ڊچڑ ٺڒ ٺڎٺڍڏڑ ټ چڛځٻڔٽ ځړچڍځڌڏٽ-ڇٺڎ ٺڊړځڍڒ ٺڎڇٺڑڊ  ঀٺڎٺټڒڏڊڏڀ ځڀڞٻ

 ॹٺټڑڪټ ځڎ ڊچڑ  چڒ ځٻځڒ ړٺڎٽڏڍڀٺڎ ٺڀ ړٺړچڐڏ ٺڀ چڒ ٺڅٺڊړڏ چ ٺړړڒڏڎټچڒٺڐ چڀٺڑٺڅ چڍٺڒ ړٺټٺړڒڏ

 ڏڐ ځژ ॹٺټٽڞڌٺڅڏڍٺڒ ځڒ چڎٺ ٺ ॹٺړڪچڌچڒڔ ٺټٺڄڔڌڒٺڅ چڒ ষٺړٺڎژچڎڏړٺڌڐ ڏڎځٻڏڒڏশ ٺړټڏٻکڌ ځژ

 ړڏ ٺڎٺڑچڅچڌٺڑٺڐ ॹٺټڏړ ٺڎ ٺڎٻڏڒڏڐڒځڎ ځ ړڒڏڎڛڞڒټ ڏړٺڊڏڀ ॹٺڑڏڗ چٽڔڑڀ ٺټڒڏڊڏڀ ځڎ ڪڌڏټ ٺڎځټړڒٻڏڒ

 ڊچڑ چڑڐ  ړڒڏڎژچڌ چڒ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ڔڗڑڞټ چڎٺڑچڒڔڊڏږ ٺڒ ٺړٺڍٺټ ঀٺړځټڒ ړڏ ڗٺڑړڒ چڒ ڪچڎښځڑړڞټ

�ڈ ٺړٺڎړچڛٺڅ ٺڎ څٺڑڅچ ځ چڎٺ چڑڐ ٺ ॹڍڞڅچڒچڙڑٺڎ چ ڍڞڅچڑړڎځڙڏٽځ ڪچټڏٽځڎ ټ ځچڑڊ ځڒ ٺړٺڎچژچڑڐ

 چ ٺڎٺڍڏڑ ټ چړٺڑٻڏ ځړچڎژچړٺڍٺڑڀ ځچټړڒڀځڌڒټ چڑڏڀ ځچړچټڅٺڑ ړٺټڪڐڑڞړځڑڐ ځڎ چ  ڪچڙڊٺځڑ

 ټڞڊٺڊچڎ ړٺڍځچڑڐڀځڑڐ ځڎ ځړ ॹټڏٻکڌ ړڏ چڒ ٺړړڒڏڎٻځڑړڏڐ ړٺټٺڎڅڞڒڏ ٺڊړځڍڒ ٺڎڇٺڑڊ ټ ځژ چڊځڑڐڞټ

 ځڒ چ ځچړچټڅٺڑ ٺڎ ړٺڄځڌڀڏڐ ٺڎٺڍڏڑ ټ چڄٺڎڏڒڑځڐ چڎټٺڌٽ چڌٺڎٺړڒڏ چڊژچڒ ঀړڪڎځڍڏڑڐ ځڒ ٺڀ ړچڐڏ

 ॹچڒ ٺڍڅچڌڏڗڏڊڌٺ ٺټڔڊځڌڅچ ڎچڑٺ؎ ঀچڒ ځړچڀڔڌٻٺڅڏڍٺڒ ړڏ چڎځڀڏټ ॹړٺڎڀٺڐڏڑڐ ٺڀ چڀځڑڐ ړٺټٺڎڅڞڒڏ

 ٺڀ ٺړړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ځڍځڏڐ ڏړٺڊ ॹچڎٺ ړڏ ړڒڏڍچڒچټٺڅ چڒ ٺړٺڎٻڔٽٺڐ ځځڌڏڀڏځڑڐ ٺڀ ړچڐڏ چټٺڑڐ ڍڏؗ

  ঀٺڌٺژچڑړڏ ځ چڀځڑڐ ڏړټڞڊٺڊ ॹڊٺڑٻ ڎځڍٺٽڏڎڏڍ ټ چڐڞړڒټ ٺڀ ٺټٺښځڑ ڎڇچڑڏ ॹٺڛٺٻ ځڎٺړڒ

 ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ॹڊچڑ ٺڎ ٺړٺٽڔڑڐڞڒ ॹڎچڑٺ؎ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ چ ځړچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺ؛

 ٺټڅځڑړ ٺڎ ڏړځڎٺټڅٺڐٺڅ چڀڑڞټړڔ ٺڀ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ٺړچڐڏ ٺڎ څٺڑڅچ ڏړٺڊ چڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ

 ڏڀ ٺڀچټچڀڎچ ړٺڀځټڅچ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڏړچڏڊ ॹچړڑځژ چڎڌځړچڄڏڌڏڐ ڏړٺڊ ٺڎڪڍڏڑڐ ٺڅ ٺړڪڌڏټ چ ٺڊڎځڙڏڏڍٺڒ

 ॹڎڇچڑڏ چ ڍڏؗ چڑڐ ٺټژڔڌڒ ځڒ ڏړڊٺڊ ॹچ ॹڒڎٺڌٺٻ ڎځښځڑړڞټ چ ځچړڒٺڛ ڏڎڌځړچڒڏڎړڏ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڞڒ

 ځژ ڑٺڊٺڍ ॹڎچڑٺ؎ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ څځڑ ঀٺڊڅڞڑټ ٺڎټڏڌڒڏټٺڑڀڅ چڀٺڑٽڅچ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ړٺڀٺڀ ڔڍ ٺڀ ځڎڏڐ

�ڈ ٺړٺڎځڎڅچڄ  ڏڎټچړڊٺ ٺڅ ٺړړڒڏڎټڏړڏٽ ٺڎٺڑچڙچڌڐڒڊځ ځ ڏڎڒڪ-ڇٺڎ ॹٺڎٺڑچټچړٺڌځڑ ځ ٺڌچڒ

 ڏړٺڊڏ ঀځڎٺټړڒڎځښڑڞټڞڒڔڏڍٺڒ ٺڅ ړچڐڏ چ ڒچڍڏڑڐڍڏڊ څځڑژ ځړچڍځڌٻڏڑڐ ٺڎ ځڎٺټٺښځڑڅٺڑ

 ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ॹځڌڏڐ ڏړڏڎژچړځٽځچڀ ڎڞټڅچ ړٺټٺړڒڏ ڎڇچڑڏ چ ڍڏؗ ٺڎ ځټڏڊٺڑٻ ځړچڛڪڏړڒڀځڑڐ

 ٺړڪڎښکڎڏڊ ٺټڪڌټٺڑڐڔ ٺڀ چ ڪڎچڊٺڍڏڀ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ چټٺړڒڏڅچ ٺڀ چڒ ٺړٺړژځڍ ٺٽچړڒڏڐ ڎچڑٺ؎ ٺڎٺڍڏڑ

 ځڎ ڏڎ ॹڊچڑ ڒ ځ ٺڀ ٺڌځژڏڐڀځڑڐ چٻ ړڒڏڎڛڞڒټ ړڒڏڎڌځړچټړڒڇځڀ ټ ځژ ॹٺټٺڎڅچڑڐ ڪؗ ঀچڒ ځړچڌځړچڀڏڑ ٺڎ

 چ ځړچڙچڎٺڑٽ ڪڌڑڞټڗڀٺڎ ڏړ ځژ ॹچڊڇٺټٺڎڅڞڒڏ ॹځچڎٺڌځڄ ٺټڏړ ٺڎ ڏړځڎٺټڀځڌڒځڑڐ ټ چڒ ځٻځڒ ٺټٻڔٽٺڅ

 ځړچڊڍٺڑ ټ چڒ ځٻځڒ ٺڎ ڪچڒڑځټ ٺڎڄڏڍڅڞټ ٺړٺڑٻڏڀ-ڇٺڎ ٺټڪټړڒځڛڞڒڏ ٺټڏړ ڏړڒځڍ ঀڇ ځړچړڒڏڎڄڏڍڅڞټ

  ঀڪچڎځژچڎٺڑٽڏ چڎژچڌ ځړچړٺڎڅڞڒڏ ٺڎ



 73 

 ځړچڄٺڎڏڒڑځڐ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ څځڑژ ڏڎځټړڒڎچڀځ ॹٺټڔڊچړچڑڊ ٺڀ ڏڎړچڙچڌڐڒڊځ څځ

 ځڒ ٺڀ ٺټڏړ ٺڎ ٺڌڞڒچڍڒ ټ چڒ ځٻځڒ ښځڀڞٻ ٺڀ ڪچږڏڒڏڌچږ ٺړٺڊڒڇځړچڄ ٺټٺژچڌٻڏڅٺڑ ړڞڎٺڍڏڑ

 چڒ ځٻځڒ ښځڀڞٻ ٺ ঀځڍځڑټ ڏړځښٺڎ ٺڎ ڊڏڑڏڐ ڏړٺڊ چڒ ځړچڊڄڞڑڀٺڅ چ ځړچڙڞړٺړڒڏڀځڎ ڒ ښچڑچڍچڑڐ

 ڒ ځټڏڗٺڑړڒ چڒ ځړچڎژچٽڏڌڏړٺڐ چ ٺړڪچڙٺڀٺڑٽځڀ ٺڎ ښځڀٺڀړڏ ځڒ ٺڀ ٺټٺژٺڎڅڏ چڎٺ چ ڊچڑ چڑڐ

 ٺټٺڀڄڑڞټړڔ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑؔ ঀڎځڌٺڍڑڏڎ ځ ځڎ ڇڏڊچڎ ځژځټ ڏڎڌٺڍڑڏڎ ځژ ॹڏړځچڎٺڀټٺڑڐڏ

ٺړٺڎڌٺڍڑڏڎড় ړڒڏڎڌٺڍڑڏڎॹ څځڑژ ٺڀچټچڀڎچ ڍڞڊ ٺړڌڔڊ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچڌٺڔړڊٺ ټ ٺټڪڅٺڑڅچ ځڒ ڏړڪڏڊ 

  ঀڍڞڅچڌچڗچڎ چ ڍڞڅچڑړڎځڙڏٽځ ټ ځڎ ٺ ॹځچڎځڑٻڏڀڏڐ ٺڅ چړچڐڏ چ ځچڎځڀکڌٻٺڎڏڍٺڒ

 ړڏ ڊچڑ چ چڎٺ ٺڎ ڏڎټچړڏڑڐ ॹڎڞڅڔڏؕ ڀ ڇڏڑځٽ ړڪچڎټٺڌٽ Replay ٺڎٺڍڏڑ 

Runterkommen چڎڌچڒ چ ٺټڪڅچځٻځڒ ٺڅ ځړچړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڇٺڑڊڏڀ ٺټڀځڌڒڅچ ٺڀ ٺټڏړ ړڏ ڎځٻځڒٻڏ ځ 

 ঀځڛځڀڞٻ ڏړڏڊڅچڌٻ ٺڎ ڊڞڀځڑڐٺڎ ڪچڎژچٽڏڌڏڎڗځړ ړڏ چڎځڑچښڅٺڑ ڏڎڌٺڊچڀٺڑ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹڪچڎٺڛځڒڔ

 ॹڪچڙٺڅچڌٺړچٽچڀ ٺټڏڒٺڍ ٺړٺڎځڅٺڑٻڏڅچ ٺڍځچڑڐ ڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ ٺړڪچڙٺړڑځڒچڀ ټ ٺړٺڎځڄڏڌڀځڑؔ

 ڎځټڏڎڒڏ ٺڛٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ چ چڎٺڀڄٺڑٽ چڎژٺڑڅڏڑڐ ړڏ ڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺټڊچڎڅڞټ ڏڀ ٺڌځټڏڀ

 ڒ ٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ڏړ ڏړڇڏڊ ڀځڑڐ ॹڎڏږ ڏړٺڊ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ځړچچڅڎځڙځڑ ٺڅ ڒځڑځړڎچ

 ڎچڍڪڎځ ڪچڎځڌټڪڅچ چڎژچڌٻڔڐ ټ ځژ ڑٺڊٺؑ ঀٺڊڅڞڑټ ٺڎټڏٻکڌ ٺړٺڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ٺڎ ٺړٺڊچڍٺڎچڀ

 ٺڎ ٺړٺڑڔړٺڊچڀ ړڏ ڏڎځښٺڑړڒٺڅ ځ ڏړڏټړڒځژځټڏژ ځژ ॹچڒ ٺړڪچڎځڒٺڐڏ ٺټڪڅٺڑڅچ ڏړڒځژ ڎڇٺ؟

 ٺڎ ٺړڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ټ ॹڌڞڒچڍڒ چڅڏړ ټ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڏړڏڍ ڪټٺړڒڏڐ چ ځړچچٽڏڌڏڎڗځړ

 ٺټڏؗ ঀٺړٺڎړٺٽٺڅ ڏڍٺڒ چ ٺړٺڎڒڔڐڏڑڐ ڏڎژچړڐچڌځ ځ ٺڑڔړٺړڊچڀ ٺڎٻڏڀڏڐ ڍڞڊ ڪړڞڐ ڏڐ ڏړڏټړڒځڛٻڏ

 ٺڎ ڪچڑڏړڒچ ষٺڎټڏٻکڌশ ٺړٺڎژچڌ ڔڗڑڞټ ٺڒڔڊڏږ ٺڎ ځڎٺټړڒځڍڅچ ڏڎڌځړٺڎڅڞڒځڎ چڌچ ڏڎڌځړٺڎڅڞڒ

 ॹڏړڏټړڒځڛٻڏইٺړړڒڏڎڛٻڏ ځڎ ځ ڏړځچڍځڑټڞڒ ٺڎ ړڞړڎڏڅچڑڏڗ ځژ ॹٺړٺڅځړ ٺټٺڀڄڑڞټړڏڐ ڇڏڑځٽ ڪچڎټٺڌٽ

 ڏړځچڎڪچڌټ ٺڎ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ړڏ ړٺټژڔڏڑڐ ځڒ ٺڀ ٺټڀځڌڒ چچڙڎځڀڎځړ چڎڑځڀڏڍ چڊژچڒټ چ ړڞڀچټچڀڎچ ٺ

 ځړچټڏٽځڎ ٺڎ ڪچڙڊڎڔږ ٺټڪټڪ ځڒ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺڊڅڞڑټ ٺړٺڎټڏٻکڌ ڌڞڒچڍڒ چڅڏړ  ঀڏٽځڎ ڔڗڑڞټ ڍچ

 ړڏ ڔڍ ڏړځچړچټڅٺڑ ڏڎٺڀځڌٽڅٺڑ ځ چڊڐڞړڒ چڎڌځڀړڏ ټ ڏڎړځټړڏڞؖ ঀچچڙچڅڏڐځڑڐ چڎړڒڏڎژچڌ

 ڏټچڌځڅڑڞڍ ڒ ځ ڎڞڅڔڏؕ ځړځڀ ڏړٺڊশ ٽڞڀځڎ ڎځڒځڌځړ چڀٺڑڏڐ ړڒڏڎڍڏڎڏړټٺ ٺڎځژچڎٺڑٽڏ ٺڎ ڏړځچڎڪڏړڒڞڒ

 ٺڎ ځڎٺټچڑڊړڏ ڏڀ چڀڏټ ڏړځڏڊ ॹڏڌڪړ ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ڒڞڒ ځڎٺټڪڑچڍڏڐ ڏړڏڎڎځڐځړڒڏڐ څځڑڐ ষڏڊڏ

 ٺڎ ٺڊڞڀځڑڐٺڎ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌٻ  ڏٽځڎ ڀځڑڐ ڏړڇڏڊ ټ ॹٺړڎځڍڏڍ ڏڀ ॹڪچٽڔڑڀ ڒ ٺړړڒڏڎڍچړڎچ

 ॹڏڎڑځڍڅچچڑړ ٺڀڄچټ ٺڀ ځڄڏڍ ڏڍٺڒ ځڎ ڇڏړ چ ړٺڀٺڐړڏ ڪچڎځژچڎٺڑٽڏ ځړچڊڒځژچڅچږ  ځړچچٽڏڌڏڎڗځړ

 چٽ ٺڀ ॹچڒ ځړچڎځڍڏڐڒ ټ ٺڛڞڑټ ځڒ ٺڀ ځچڎڪڏړڒڞڒ ټ ځ چڒ ٺڊڞڅڏڍ ټ ٺړٺړڎٺڌڐڍچ ٺڎ ځړچچڙڊڎڔږ څځڑژ ڏڎ

  ঀٺټچړڊځڐڒڑځڐ ٺڀڄڔژ ړڏ ٺڀڄچټ چٽ ٺڀ چڌچ ٺڑچړڊٺڀځڑ

 ټ ځڛڏ ٺڎځڀڏڑڏڐ ॹړڒڏڎڑڔٽچڒځڎ ٺړٺټڏٽځڎ ځ ڎڞڅڔڏؕ ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ٺڅ ٺړڪچڙٺټچړڏؑ

 چڒ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ړڏ چڑڏڀ ٺٽڏڊڪڎڏڐ ڎٺژچٻڏځڎ ॹړٺڎړچڑړڏ ॹڎځژچڌڅٺڑ ځ ځژ ॹڏړڏټړڒټڔژ ړڏ ڏړڏټړڒړځڀ
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 ڍٺڒ ځژ ॹڏړځڎٺڛځڒڔ ځڀٺڀڅڞڒ چڒ ٺڀ چ ړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎڎځڙڏڎڌڞڐ ځچټڅٺڑ ٺڀ چڒ ٺڄځڍځڑړڒ  ঀٺڊڇٺڍ

 ٺړڪڏټڒ ٺڑچڑڏڎٽچ ڏڎڌڞڐٺڎ ڇڏړ ॹٺړٺټړڒڌځړڪڏړڒٻڏ ٺڎ ٺټړڑځڄ ځ ځڎ ٺ ॹچڒ ٺړڏټچڄ ڒ ٺٽٺڌڏڐڅٺڑ

 ٺټښڑڞټٺ؉ ঀٺټړڒځژٺڊ چڒ ځړچڎڌٺڔړڊځڌځړڎچ ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ڔڗڑڞټ ٺټٺژڏړڏڀځڑڒڞڒ ځڒ چ ړڒڏڎڒځڌځړ

 ॹچڑځڎځڄڎچ چڎڑڞړکڐڍڏڊ چڎڎځڍځڑټڞڒ ځړچڍچژٺڎڅ-ڇٺڎ ړڏ ڎچڀځ ټ ٺڛڞڑټځڑڐ ځڒ چ ڀڑٺټڑٺ؛

 چڎځټړڒڔڊڅچ چ چڍځړڒچڒ چڎټڑځڎ چڎژچڎٺٽڑڏ ڔڀڄځڍ ڪچڙٺڊچڎڔڍڏڊ ٺڅ ځړچړڒڏڎڄڏڍڅڞټ چڛٺټڀځڌڒڅچ

 ڒ ڎٺڑچړڎڏڑږڎڏڊ ځ ڀ ॹڒڎٺڌٺٻ ڎځښځڑړڞټ ڎځڌځړچڒڏڎړڏ ڌٺڎٽچړڒڏؔ ঀچڄځڑڍ چڎڎڏڑټځڎ

 ړڪټٺړڒڏڐ ڔڍ ॹٺړڏٻٺڑ ٺڎ ڎځژٺڎڅٺڎ ځڀڞٻ ٺڀ ٺڅ ॹڏړٺٽڏڊ ॹړڒڏڎځڑځټڔڏڍٺڒ ٺړڪڏټڒ ٺڎ ٺړړڒڏڎڍٺڍڅچ

 ٺڎ ڏړځچڎٺڍچڎټ ڒ ڎځڀٺڑٽٺڎڅڞټ ځ چ چټٺڑڐ ڏٽ ڇڏړ ڊٺڐ ځڒ ঀڀچټ چڒ ڪچڎښڎڞټ چڑٻڏڀڏڐ ٺڀ ڏړځچټڏڌڒڔ

 ٺړڪچڎځښڏڎړڏ چڌځڀځڑڐڏ ٺڀ ځڒ ٺټڪڎڀڔڑړٺ؉ ঀڎچڌړڇځ؎ ٺڊڄځڌڏڊ چڒ ٺړٺڎڌځړٺڊځڌټچڑڐ ڏڎڌځړچژکڌڊڅچ

 چ ځړچڊڒځژچړځړڒځ ٺڎ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ټ ڏڎټٺڌٽ ٺڊڒڔڐټ ځڒ ڏړڏڛٺڅ ॹٺڊڅڞڑټ ٺڎټڏٻکڌ ڏړٺڊ ڪځڎ ڒ چڒ

 ټ ځچڎٺټڏڎڒڏ ٺټٺڀ ځڎ ځژٺٻڏ ٺټڏؗ ঀڍچ ړڞړڊٺړڎڏڊ چڒڏڎ ڔڍ ڏړچڏڊ ॹچڀٺڌڒٺڎ چڊڒځژچڅچږ

 ڏړٺڊ ٺڎځټٺړڒڀځڑڐ ځ ڪؗ ঀړڊځٻڏ ڎځڌٺڔڒڊځڒ ڏڀ ٺڎځڀځټڒ ځڀڞٻ ٺڀ ڎچڌړڇځ؎ ٺړڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ

 ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڎ ڪټٺړڒڏڀ ٺڊڌځړچڒڔڊڅچ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ڏړڪڏڊ ٺڎ ॹٺڑځچڑٺڊ ٺڎښځڐڒڔ ڒ ॹٺڎځڄ ٺڍچڒچټٺڅځڎ

 ڎځڐځړڒ ٺټڊٺڎڀځ ټ ٺړٺڍٺټڀ ٺڅ چ چڎڌځړچڑڏټړځڌټڏڀڔ ٺڒ ڍچ ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ځژ ,ٺڀڄځڌٽڅ؊ ঀځچټړڒڌڏټڏڀڔ

 ٺ؉ ঀڏړڒڪڍ ڏټڑڞڐ ٺڎ ڒځڑځړڎچ ڪچڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ځڎڪټٺړڒڏڐ ٺڅ ٺړڪچڙڎځڀڎځړ ٺڎ ړٺټړڒړځټړڏڞڒ چ

 ٺړٺڎچژڏٻڌڞڀ ٺټٺڎڅڞڒڏ ڏړٺٽڏڊ ॹړڒڏڎڑڔٽچڒځڎ ٺڅ چڒ ڏړځڎٺڛځڒڔ ڀځڑڐ ڎځټٺڑڐڅچ ځ ڎڞڅڔڏؕ ړڞڐ چڑڏړټ

 ٺڎژڞڅڏڍ ٺړٺڎڄڏڌڒ چڀٺڑٺڅ چٻڔٽڅچ ڪ ځڎ ٺڀ ٺټڔڗٺڑړڒ ځڒ ځژ ॹٺټڏړ چ ڎچڌړڇځ؎ ڍڞڊ چڒ ٺړٺټړڒټڔژ ٺڎ

 ځ ځژ ڑٺڊٺؑ ঀڏڎڑځڍڅچچڑړ ٺڀڄچټ ٺڀ ځڎژڏڐٺڅ ٺڀ ٺڅ ॹچڄڏڌڀڏڐ ځڒ ٺڀ ڌچښځڑ ځ ڏړڪڏڊ ٺڎ ॹڪچڙٺڑځڐڏ

 ٺټچڌړڒٺڛ ٺڍچ ڎځړڒٺڑڅڞټ ڏړٺڊ ڏړٺٽڏڊ ॹڏړڏټړڒړځڀ ټ ڪچڙٺڌڏڅچ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټچڄځڑڐ ړڏ ڎٺڑچڍټٺڑړ

 ځ چ ڪځڎ څځڑژ ڏڎځټړڒڎچڀځ ٺڑچڙچږچړڎځڀچ ځڒ ٺڀ ٺټڅٺڊړڏ ڇڏړ ॹڌٺټڪڀٺڎ ځ ځڒ ځڎ ڏړٺټڊٺڊ ٺڎ ॹٺڊڅڞڑټ

 ڇڞړ ॹٺٽٺڌٺڎ ځڒ ځڎ ٺټڏړ ځژ ॹځڒ ٺټڅٺڊؓ ঀچڒ ڏړځڎٺټړڒڎځښڑڞټڞڒڔڏڍٺڒ ٺڎ ڏړځڍچ ټ ٺټړڑځڄ ڪ ٺڀ ڎځڎڏڌڊڒ

 ڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ڏڎڌٺڎڏچڒځږڏڑڐ ځ ڎڞڅڔڏؕ ٺڎ ٺړڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ڎچڌړڇځ؎ ٺڅ ڏړٺڊ

শڪچڎچڌ ٺړٺڎړځڄکڒ ټ ځچړچټڅٺڑ ڏڎٺټڊٺژڏځڎ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌٻষॹ ٺڍځچڑڐ ړڒڏڀٺڑ ڒ ڪړ ڏړځڏڊঀ ٺړٺڍٺټ 

 ঀړچڐڏ ڪچڎځټړڒٻڏڒ ڔڗڑڞټ ڎٺڑچڒڔڊڏږ ځ ڗڪړ ړڏ چڊځڒټ ڏړځڏڊ ټ ॹځچڎځژکڌڊچڑڐ ڏڎړڒځڍټڞڒ ټ ړٺڊڒڔڐټ ځڒ

 ٺټٺڀ ٺڀ ٺڐچژڏڑڊچڍ ٺڎ ڪچڙڊڎڔږ ٺړٺڎٺڑچڅڏڀڏڐځڎ ړٺټچڑڊړڏ ڪچڙٺړڎٺڌڐڍچ ٺړٺڎښځڐڒڔ ڀځڌؖ

 ٺڀ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ٺڊڞڅڏڍ ټ ڪچړچٻڞڒ چڌٺڎچڍړڏ ٺڎ ځڎٺڑچړڊځڄڏڑڐ ڏڎڑڏړټڏڐ ٺڅ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ

 ڗځڐڒڔ ڛٺټڇٺڍٺڅڏټٺڌٽ ڒ ٺټٺڀڏڑڐ ځڒ ړڞړڎٺړڎٺڌڐڍ؊ ঀڏړځڎٺټڪټچڄځڑڐ ټ ڏڎړٺڑٻڏ ٺڀچټچڀڎچ ڪڐٺړڏڐ

 ٺړٺڍٺټ ঀڪچڙٺڑځڐڏ ٺڎ ٺٽٺڌڀڏڐ ځڒ ڏڛڞڒ ڎچڌړڇځ؎ چ ڪچڙڊڎڔږ ڪڏټڒ چڅٺړ چڀٺڑٺڅ ڏڎڎځڍچ ٺڑٺڅٺڐ ٺڎ

 ڍڞ؎ ঀٺڀٺڌڒٺڎ ٺڎڌٺڍچڒڊٺڍ ړٺټړچڐڅچ ٺڀ چڒ ځړچړچڐڏ ټ ٺڊڑڪڍ ٺړٺڎټڏڌڒڏټٺڑڀڅ ړڪٻڔٽ ٺڀ ړٺټژڏڐٺڅ

 چڒ ځړچڎڌٺڔڒڊځڒ ڍڞڊ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺړځڑړ ڒ ړٺٽٺڌڏڐڅٺڑ ٺڀ ٺڅ ॹڎٺچؐ ړٺژچڌټچڑڐ چڒ ٺړٺڊڅڞڑټ
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�ڈ ٺڒڎٺڌٺٻ ٺټٺښڔڑٺڎ ٺړٺڊڅڞڑټ ټڞټ ڊځټڏژ چړځڑړ ڏؒ ঀچړڎځڍچڑځڐڒڊځ  ځڒ ٺڀ ٺټژڏڐٺڅ ڀ ڏڑڏڊڒ چ

 ځ ڔڍ ڏٽځڎ ٺڎ چړڒڏڎڄڏڍڅڞټ چڎځژچڎٺڑٽڏځڎ ٺڎ ٺړځټڒ ټ ځژ ॹٺړڊٺږ ړڏ ڎٺټڪڀڔڌڀڏؔ ঀڎٺڑچڌڏڅچ ٺټړڒټڔژ

 ڇڏړ ॹچڒ ڔڀڄځڍڏڐ ړٺټچټڅٺڑ چڎځڄ ځړځټڀ ڏړچڏڊ ॹڪچڎځښڏڎړڏ ځړچڎڌٺچڙځڐڒ ڏڀ ڐڞړڒڏڀ ڎٺڅٺڊړڏ

  ঀڎٺچؐ ڒ ځڍٺڒٺڎ ٺڛځڑڒ ځڒ چ ڎچڌړڇځ؎ ڒ چڒ ٺړڊٺڐ ٺټٺښڔڑٺڎ

 ٺړڏټچڄ ټ ړٺټړڒڞڒچڑڐ ځڎ ٺڎټٺڀړڏ ڎچڌړڇځ؎ چ ڎٺچؐ ځژ ॹڏڎڒڪ ٺټٺړڒ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڐٺړځ چڅڏړ ٺؒ

 ټ ڎچڀځ ړڏ ڪڐٺړڏڐ ځڒ چ ځړچڎځڍڏڐڒ ٺڎ ٽڞڑڊ ڪچڎٺڒڏڝٽٺڍڏ ټ چړڑڞټ ځڒ ڏڎڎٺړڒځڑڐځڎ ڇڏړ ٺ ॹڎڞڅڔڏؕ ٺڎ

 ٺڒ چڊڅڞڑټ چڎښڎڞټ چڊژچڒټ ٺړڎٺړڎٺڌڐڍچ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌ ঀٺړړڒڏڎڌٺځڑ ڒ ٺڊڅڞڑټ ڌچٻڔٽٺڅ ॹٽڔڑڀ

 ڏړڪڏڊ ॹڪچڙٺڍڑڏږڎچ ٺڎڌٺړچٽچڀ ڏړٺڊ چڒ ڔڀڄځڍڏڐ ړٺڍځچڑڐڅڞټ ځڒ ٺړٺڑڏ؛ ঀچڎٺڑچڅچڌٺړڎځڍڔڑړڒڎچ

 چڊڒځژچړچڌڏڐ ړٺڀڞٻ ٺڀ ٺڌٺچڙڎځړڏڐ چټٺڑڐ ٺټڏؗ ঀٺڎٺڑچړڊٺڀځڑ چڌچ ٺړچڑړڅچ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ

 ٺڎ ړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ ٺړٺڎڌځړٺڐڔڊڏڐ ڏړڏڊڌڏڊ ॹڎځټچړڊٺڑړٺ ٺټڏڊڌڏړ ځڎ ړڒڏڎڛٻڏ ڏړٺڊ چڎٺڑچڌڔڐچڎٺڍ

 ڏړڏټڏڒٺڍ ځچټړڒڀځڌڒټ ڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ٺړٺڎځټړڒځڛٻڏ ٺړٺڎچژچڑڐ ځ ٺټڏړ چٻ ځڄڏؑ ঀڗڪړ ړڏ چڊځڒټ

  ঀڏړځچڎٺټڏټړڒځټڏڐ ټ ڎٺڌڐ ڎځڀٺڅ ٺڎ ٺټٺړڒڏ ٺڀ ٺړٺړٺڌڐڍچ ٺڎ ٺړڪچٽڏڌڏڎڗځړ ٺڎ ځڎٺڀڄځټڞټ

 ځړچڎٺڍڏؕ ॸٺڊڅڞڑټ ٺڎټڏٻکڌ ٺڎځژڏٻڌڞڀٺڅ چڀٺڑٽڅچ چڌچ چڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړڪچڌچڒؘ 

EȅǈǈǩǿǠ (2007) چ ړڎځؔ ځړځڎ ړڏ �ƺș Amerikanische /ȅșȒǩȠƺǹ (2010) ٽڑځٻځڌ؎ ڌځٺڗچؑ ړڏ  

 ڏړٺڊ ڎڪڌځڀځڑڐڏ ځ ڏړڒځژ-ڇٺڎ ړڎځؔ ځړځڎ ٺڎ ړڞڎٺڍڏڑ ځړچچڅڎځڙځڑ چ ٺړٺڊچړچڑڊ 

 ٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ڏړځڏڊ ॹڏړڒڪڍ ڏړڏڎړڏٻٺڑ ٺڎ ٺړڪچڙٺڔړچڒ ٺڅ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ڏڎڎځڍځڑټڞڒ

 ټ ړڒڏڍچٻڏڒڏڐڒچڑڐ چ ړڒڏټٺڊټڞٽ ٺڅ ڊڒچړٺڎ ڪچڎڌچڒ ٺڎ ړٺړڌڔڅځڑ ټ ٺڀچټچڀڎچ ڔڗڑڞټ ځړچڙچڀځڌڒڏڐ ڒ

 څچڌٺڎٺ ڪچڛڪڏړڒٺڎ ٺڎ ٺڒڔڊڏږ ټڞ .(77 :2017 ڒچړٺশؑ ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڊڒځژچړڒچڌٺړچڐٺڊ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ

 ٺڎ ځړچڙچڎٺڑٽ ٺڅ ړڞڒڏڑڐڞټ ٺټڀځڌڒڅچ ځڒ ڏړٺڊ ॹٺڊٺڑٻ ٺڅ ڎٺڍڏڑ ڏړٺڊ ٺڀٺڐڏڐ ڇڏړ ځژٺٻڏ

 ঀړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺړٺڎټچړڊځٻڔڒ چ ٺړټڏٻکڌ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټ چ ځړچڑڏڝڎړڑٺڐ ڔڀڄځڍ ٺړړڒڏڎڑٺڀچڌڏڒ

 ڏړڪچژ ړڏ ॹٺړٺڊژٺټڅٺڊڅٺڑ ځژ ॹٺړڊٺږ ټڞټ ڏڎځڑځڍٺڎ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڀڏڗڀڏڐ ڎځٻڏڀڏڐ ٺڅ ځچڎٺټڏڎڒؓ

 ټ ځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ڔڗڑڞټ ڀځڌٽڏڐ ڎځړڊځڑچڀ ٺڍڪڎ ॹڪچڑڏړڒچ ٺړٺڌڪڙ ٺڎځڀٺڀځڑڐ ځ ٺټچړڊځڐڒڑځڐ ٺڎژچڌ

 ٺړڎځڙڊٺ ٺټړڒځڍځڑڐ ٺټڏړ چ ॹڏړڒڪڍ ڏړڏڎړڏٻٺڑ ٺڎ څڏڍڑڏړ ٺڎ ٺټړڑځڄ ڌٺڎٺړڒ ॹچڒ ٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ٺړٺٻڄڔڌڒ

 ٺڎٺچټچ ٺڎ ٺړٺڅځړ ځ ٺړڪچڎځڌښچڍڅٺڑ ٺڅ ٺڊژڏړ ٺڎڀڏڗڅ؊ ঀړڏټچڄ ڪچڎژچڌ ڍڞڊ ڪچڎڌٺڎڏچڒځږڏڑڐ ړڏ

 چ ڪچړٺڐڍځ ٺڛٺټڒڐچڌ ٺڊژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎڌٺڎڏڒڑځڐ چ ٺړٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ٺټڒچڐچڑڐ ڏړڪڏڊ ॹځڅځڌچ؛

 ڏڎڒڏڎړڏ ځچڎځژکڌڊٺڅ ڏړڏڎړٺڑٻڏ ڏڎژڏړ ڏڀ ٺٽچړڒڏڀ ځڒ ٺڅچڌٺڎٺ  .(74 :2014 ځڅځڌچ؛শ ٺڊچړچڑڊڏڍٺڒ

 ٺڎڀځ ړڏ ځچټړڒټڔژڞڒ ڏړڏڎڇځڎ چڀٺڑٺڅ ڏڎڎځڍ؊ ঀڑځڌکؕ ٺڄڏڐڒڏٽ ॹٺړٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ځړچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ

 ځځڌڏڀڏځڑڐ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ٺړٺڊڇڏټڀ ॹٺٽڔڑڀ ړڏ چڒ ځٻځڒ ټ ځڎٺڀڄځڌٽټ ڏڎژچړچڑڊ چ ڏړڏڎځژڏٻڌڞڀٺڅ چ ٺڎٺڑړڒ

   ঀڑځڌکؕ ڍچڗٺڏ؋ ॹٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ڏړځچڎځڎڌڏټڔ ڒ ڎٺڅڑڞټڒ ॹچڒ ٺڊٺڑٻ ړڏ ڀڏچڑځڐ ڪچڎڀڔڑړ
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ؑٽڎچٻڏ چڊٺړٺ چڎځڑځڍٺڎڏڌڅ چڎڅڏچڑځڒ-ڏڐ چڌچ چڎٻځڑڀ ړڏ ړڒڏڎڐڔڊټڞڒ ٺټٺژٺڎڅڏॹ ڏړچڏڊ 

 چ ځړچٽڔڑڀ ټ چ چڒ ځٻځڒ ټ ځچڎځڎڍڞڒ ړٺټڊچټڅچڀځڑڐ ॹٺړٺټړڒټڔژ چ ٺړڪچړڪچڑڐڅڞټ ॹٺړٺڊچڗچڒڐ ړٺٽڪڒٺڅ

 ڏړٺڊ ٺټڏڊڌڏړ ځڎ ځچڎځژٺڎڅ ړڏ ځ ړڞڎځڍڏڎځږ ڏړځڎٺټڀځڌڒڅچ ٺ؉ .(.ebd) ٺړړڒڏڎځڑځټڔڏڍٺڒ ړٺټچڑڀڏڐ

 ټڞڊٺړ ٺڎ ٺړٺټړڑځڄ ڏړٺٽڏ؎ ঀٺ-څ ٺڎ ٺړړڒڏڎڌچٻٺړڒ ٺڅ ٺڗٺڌڐٺڅ ڏړٺڊ ٺ ॹٺڀځڑڒ ٺړٺڎړڏٻٺڑ ٺڎ ڍځڌٻڏڑڐ

 ٺڅ ڒڏڑڐڞټ ٺټٺړڒ ڏړٺٽڏڊ  ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ چ ٺٽڪڒٺڅ ړڞڍځڌٻڏڑڐ ڏړ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺټڊٺڊڪڎ ړڏ ړڒٺژ ځ څڏڍڑڏړ

 ٺړٺڛڞڒ ټ چړژڏڐ ڏړځچڎځڄچڎڔ ٺټڪټچڄځڑڐ ڑڏڝڎړڑٺڐ ړڪچٽڔڑڀ ॹٺڊٺڑٻ ٺڎ ٺڎٺټڏڎڒڏ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڒڪړ

 ړٺړچڌڐځڑڐ ځڒ ٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ چ ٺړټڏٻکڌ ٺڊٺڑٻ ټ ځژ ॹځچڎځڎڍ ٺڎ ځ ڍڇٺڗڒڎڑځ-ڊځ ړځٻٺڅچڌ ঀڎځڐځړڒ

শڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ټ ځچڎځڀڄڑڞټړڏڐ ٺڑچڍٺڎ ځڎٺڑچٻڅٺڑ ٺټڏړ چ (72 :1990 ڊځঀ ؖٺڎ ٺړړڒڏڎڑٺڀچڌڏ 

 ٺٽڔڑڐڞڒ ڒڞڒ ڏڎڀځٺڅ ٺټڇڏڑړڒڅٺڑ چ ٺټڒڏڀڪ ځڒ ڪړ �ڈ ڏړځچڎځڀځټڏڐ ټ ڏړڊٺڊ ॹٺټٺژچڌڏڑڐ ٺړٺڊژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ڏڌڒچژ ڏڎځټړڒځڄڏڎڍ ځڙچڌ ڏټڑڞڐ ټ ڪچڎځڍچڏړڒځڍ چڎژچڌ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ څځڑژ�ڈ ٺڊچڅځ ټ�ڈ ٺڊٺړ  چڒ

 ځژٺٻڏ ٺٽڏڊڪڎڏؔ ঀڌځړځڀچټڒ ڊڪڑڐ ځ ځڎ ڏړچڏڊ ٺڎ ॹڪچړچٻڞڒ ٺڎ ڏړځچڎٺڒچڐڏ چڑڐ ټچړٺڊچڀڎچ ٺڎ چ

 ٺڒ ځژ ॹٺټڏړ ٺڅ ڑځڍچڑڐٺڎশ ڪچڎځڎچټٻڏ ړڏ ځڎٺڄڑڞڀڅڞټ ڏړڏڛڪڀٺڛ چ ٺڐځڑڊڀڏڐ ٺړٺڎټڏڌڒڔڅځٻ

 ځٻځڒ ڀځڑڐ ٺټڏړ ٺټٺڎڅچڑڐ ڪؗ ঀٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڅ ڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ڏڊڒڎچړڒچ ځ ষچڀڏڗڏڀ څځٻ چڌٺڎٺړڒڏ

 ॹٺټڏړ ڍٺټڅٺڊ ٺڀ ڏټٺڑڐ ڍٺڍڪॸ ؒٽڏڌڏڎڏڍ چڒ ڪچڎښځڑړڞټ ټڞټ ٺټڪڑڏڊڔ ځڒ چ ځڒ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ॹچڒ

ؕځڒ ڍٺټڀٺॹ ٺڎڒڞڊځڑڐ ځڍ ڇڏړ ځژঀ چټٺڑڐ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ٺړڪڎچڏڑځॹ چ ,ٺټٻڪڑړ ڏړڏټڊٺڊ ځڎٺړڒٺڅ ٺڀ 

 ځڒ چ ڏڎٻځڀڄٺڑټ چڄڑڞڀ ځڒ ڇڏړ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڎڀڔڑړ-ڏڐ ځڛڏ ځ ٺژٺڀٺڅ چڅٺړ ڏڎ ॹچڒ ٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ٺٻڑڞٽ ڀٺڅ

 ړڏ چڎځټچڄځڑڐ ٺڒ ڪچڒځڑڐځڀ ٺړٺټڏٽځڎ چ ٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ٺړړڒڏڎڌچٻٺړڒځڎ ٺټڏړ ڎځټڒؓ ঀچڒ ځٻځڒ ټ ڪڑٺټړٺڅ

 ٺڎ ڏړڏټړڒځړڒځ چڀٺڑڏڐ ڏڎڎځڍچ ړڒڏڎژچړڎځڀچ�ڈ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ٺڅ چ ٺڗٺڌڐٺڅ ڏړٺڊ ٺړٺڊړڒچڎڏٽٺړڏڑڐ

 ځ ځڒ ڏړڏٽڏڊ ټ ॹٺڊځټڏژ ٺڎ ٺژچڌچڑڐ ځڎ ځژځټ چ ڪڎځڍڏڑڐ ځڒ ٺڀ ٺټژڏڐٺڅ ڇڏړ ڏړٺٽڏ؎ ঀڍچ ٺړٺڊڅڞڑټ

 ٺټڏؗ ঀٺڎٺڑچڅچڌچٻٺړڒځڀ ٺټړڒټڔژ ځڒ ڏڛڞڒ ٺړڪڎچڏڑځٽ ॹڪځڎ ټ ڌچٻکڌټ ځ ځڒ ڏړڇڏڊ چ ٺڌچٻکڌټ

 ړڒڏڎڇځڀ ٺټڊٺڊڪڎ ڍڞڊ ځڎڊچړڀڏڐ ڏٽ ٺڀ�ڈ ځړچړچڐڏ چ ڍچڗٺڏ؋ ڍڞڊ چڊچړچڑڊ ځړچڎڇځڎ ٺټٺڀټٺڑڐڏ

শڏڎٺچڐ ٺڎ چڑچټڒ ٺڀ ڑځڍچڑڐٺڎষॹ ڏړٺڊ ٺړڪڎچڏڑځٽ ڪڌځڀځڑڐڏ ځڅځڌچ؛ ٺڎٺچټچ ڏړچڏڊ چڀٺڑٺڅ ځڎ 

 ځ ڏړڇڏڊ ॹڊځټڏژ ڎځټچړڊٺ ڏړٺڊ ڎٺڒچڐڏ ځ ڍچڗٺڏ؋ ړڪچڍٺؖ .(74 :2014 ځڅځڌچ؛ শٺڎژچړٺڐڍچڒ ڏڎځٻڏڒڏ

 ٺڎ ځڀٺڀڀڏڐ ځڒ ځڎ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ چڒ ڏړځچڎځڎڌڏټڔ ڀځڌڒ ॹچڒ ٺړړڒڏڎژچڌ ڍڞڊ ڪچڎٺټڊڒچڅچ چڊڏڒچټ ڌٺڍچ

 ڏړڏڛٺټڊڒچڅچ ڌڞڒچڍڒ ټڞڊٺړ  ঀٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ٺڀ ڌڞٽڏڍ چٻ ڏټڊٺڊ ڒ ځټڏڎٺڌڐ ځٺړڑځژ ڍٺڒ چ ځچڎڪٺژړڏ

 ٺڎ ٺړڑٺڀڎٺړڒ ٺڎ ڪڑٺټڏٽړڏ ॹٺڑچڎٽچڅځڑ ڇڏړ ڏړٺٽڏڊ ॹڇ ٺٽڔڑڐڞڒ ڏڍڪڑڐڒ ٺړڪڎچڏڑځٽ ٺڎ ځچڎځڀځټڏڐ

 ڏٽ ځڎ ٺڀ ڏڌٺټٺژٺڎڅڏ چٻ ॹځڙڞڑ ټ ځڍځڅټ چ ځځڀٺڌټڏ ځڒ ٺڀ ڏٽځڎ ړڏ ٺټڊڒچڅچ ځڎ ٺ ঀڍچ ٺړٺڊڅڞڑټ

 ٺړڪچڙٺڔړچڒ ٺڎ ځڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ڏړڏڎځژڏٻڌڞڀٺڅ چ چڒ ٺړړڒڏڎژچړچڑڊڏڍٺڒ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌ ঀچڐځڑڊڀڏڐ

 ڏړڊٺڊ ॹړڎځؔ ځړځڎ ٺڎ ځړچڑڔٽچږ ٺڎ ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎژچڐچړ ځ ڏړځڏڊ ॹڪځڎ ټ ڪڌڏڑ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ چ

ؐ ڪړٺ؎ ٺړٺڊڌځړٺڒچڐ ڒ ڑڏټڏٽڅٺڑ ټ ٺټٺڎڅچڑڐ ڪړ ٺړٺڍٺڒ  ,(171193 :2014 ڑځڌکؑ-ځٽڎٺশؐ ڑځڌکؑ-ځٽڎٺ
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 ٺڎ ڏړځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ٺڅ ځچڎځژٺڎڅ ڏڍڪڌڏٽ-ڏڐ ځڛؓ .چڒ ٺٽڔڑڐڞڒ چڐځڑڊڀڏڐ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ٺړٺڊژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ټ ڏړٺٽڏڊ ,ٺټچٻڏڀچڑڐ ڪچڒڊځڌږځڑڏڍٺڒ ٺڎځژڏٻڌڞڀٺڅ ٺړٺڎڇځڎ ڍچ ٺڊٺڑٻ ټ ٺړٺڅچڑڊ

 ڔڛځڑڒ ڏړڏڌځڀ چڌځژځڐ ڍچڗٺڏ؋ ঀځچڎٺڙچڑړڏ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڞڒ ټ ٺڀٺڐڅچ ڪړ ٺړٺڍٺڒ ,ٺړځڄکڒ

 ڏړڏڑکٻ ॹڪچڙچڅڏڐ چڒ ٺړٺڑٺړڒ ځڍځٺڅ ٺڀ ڏړڒځڍټ ڏؒ ঀٺړڏٻٺڑ ٺڎ ڎځټڏڎٺړڒڅڞټ ځ چ چڒ ځړچڌځړٺڀڏړڏٻٺڑ

 ڒ ڎځڑٺټڏړٺڎ ځ ڪچټڏڌڒڔ چټچڌڍځچڑڐځڎ ټ ڍٺڒ ڇڏړ ڏړځڀڞڊ ॹٺڊڇڏڑړڒچڑڐ ٺڎڌځڀړڏ ټ ڏڎځړڒځڍځڑڐ ځ ڔڍ

 ٺڎړڒځټڅچ ڀځڌؖ ঀځځڀٺڌټ ځڎ ڏړڇڏڊ ॹڊچڅځ ړڏ ځټڏړڒڊځړ چڎڄٺټڏڌٺڍ ٺڀڄځټځڑڐ ٺڀ ٺژٺڀٺڅ ٺړٺڎڀڑڔڒٻٺ

 ځڄڏڍ ځڎ چڌچ ڪړ ڀځڑ ڇڏټڒ ٺؒ ঀٺړٺڊژٺټڅٺڊڅٺڑ چ ځڎ ڏڎ ॹٺړڪچڙٺڔړچڒ ځڍځچڑڐ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ڇڏړ ٺټچړڏڑڐڞڒ

 ڪړ ځژ ॹځ ڪٺژڔڌڒ ټ ڏړڏڎځټړڒځڛڞؖ ঀٺټړڑځڄ ٺټړڒټڔژ ځڒ چڌچ ॹٺڎټځڎٽ ځ چڌچ ॹڎځڀ ڌڪڙ ڏړڏڌٽځڌ ړڏ ځڎٺړڒ ٺڀ

 ړڏ ڛڏڍڏڐ ٺټڊٺژڏ ٺڀ ڏڎٺڑ ځ ڐٺړځ چڅڏړ ٺڎ ځژ ॹٺڑچٻڅٺؕ ঀځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ٺڑچړڊځڌږځڑ ٺڀ ٺټٺړڒځڑڐ ځڎ

 ڏړڊٺڊ ॹڏٽځڎ ڒ ڍڏڀځڑ چژٺڑڊٺڅ ٺڀ ٺڅ ॹچڌچڒ چڎښځڑړڞټ چڑځڍٺڎ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ڏټڏڎړڏ چ چڒ ٺٽڔڑڐڞڒ

�ڈ ٺړٺټړڑځڄڏڍٺڒ ٺڎځڅٺڑڅچ ځ ڏڎژچڑڏږٺړځڍ  ٺړٺڎژچړڒچڎڏڀځڗ ٺڎ ٺړڒڊځړڎڏڊ  ঀٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڪٺڑڊ ټ

 چ ٺڎڀڏڍڏڑٺړڒ ٺڀڄځڌٽڅچ ڪچٽڔڑڀ ٺڎ ڏړځڍچ ټ ٺټړڑځڄڏڍٺڒ ٺڅ ٺړڪځڀچ ڏړځچڍځڑټڞڒ ٺڎ ڪچٽڏڌڏځڀچ

 ڍچ ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ړڏ چڐٺړځ چڎڎٺڑ-ڏڐ ڍڞڊ چچڙڊځڐڒڏڑړځڑ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌٻ ڏؒ ঀٺڎټچړٺټڑځڒڎڏڊ

 ڏڀ ٺټٺڄچڌٻڏڀ ځڒ چ ټڏٻکڌ ٺڊڒڑڏڝڎړڑٺڐ ٺڎ ٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ ٺړٺڍٺټڀ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټ ځژ ॹڏڎڒڪ ٺټٺړڒ

ٺڊڅڞڑټ ٺړٺړڒچژ শڒڎڞڀچষঀ ٺڊڏٻڌڞڀ ڒ ٺٽٺڌڏڐڅٺڑ ٺړڪڎچڏڑځ শڏڍٺڒষړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ ٺڎژچړچڌٺڎٺॹ 

 ॹچړڒڏڎڀڔڑړ ٺڎ ٺڅٺږ ټڞټ چڑڏڀ ॹٺڊڅڞڑټ چڅٺړ ٺڅ چڑڏٻ ځڒ ٺڀ ڏړځچڌچڒڔ ځژ ॹچڎځڙځڑڐ ٺڀ�ڈ ٺڛٺټڪڌڏټڅڏڐ

  ঀڇ ٺڊٺڑٻ ٺڎ ڏړځچڎځڒٺڐڒ ٺڅ ړڞڒڎٺښ ڎځژکڌڊٺڅ ځ ٺټڏړ ټ چ ڏڎٺڀټٺڑڐڏ ځ

 ٺټڪڐڒڔ ڎځڌ ٺړڪڎچڏڑځٽ ٽڑځٻځڌ؎ ڌځٺڗچؑ ړڏ Das Amerikanische Hospital ٺڎٺڍڏڑ 

 چڒ ځٻځڒ ټ ځڎٺڀڄځڌٽټ چ ٺڊڎځڙڏڏڍٺڒ ٺڅ ړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ ٺړچټڅٺڑ ځڑٻڏڀ ٺټڏڊڌڏړ ڏڛڞڒ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌٻ

 �ڈ ٺړڏټچڄ ټ ټڏٻکڌ ٺړٺټڏڎ  ঀڏټړڒڎڇڏړڒڏڀ چٻڔٽ ٺڀ څځٻ ڏړ چ ॹچڒ ٺڊٺڑٻ چړٺڑڊځڑڐ ٺڀ ړڞڐ چڅڏړ

 ڏڑړچټ-ڎچ ٺڎ ٺٽٺڌڀڏڐ ځڒ ڪړ ڏړځڀڞڊ ॹٺړٺڙچڎڌڏٻ ټ ٺڛځڑڒ ڏړڏٽڏڊ ॹړڔڏ؎ ڀچټڇځ ړڞڙځڎٺڊچڑځڍٺ

  ڊچڎڇڏټ ٺڎ ڔڍ ٺړڪچڒځږڏڑڐ ړڏ ځچټړڒڀځڌڒ ॹڒځڑړڒ چڒ ڪچڎژچړٺڍټٺڑړړڒڏڐ ٺټڔڊځڌ ڇڏړ ٺ ॹچڑڔڀځڙڏڑڐ

�ڈ ٺړړڒڏڎټڏړڏٽ ٺڎ ॹړڎځؔ ٺڎ ٺړڪڎچڏڑځٽ چڑڐ ڏړڊٺڊ ڏټڏڎړڏ ॹٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ  چڀځڑؔ ঀٺټړڑځڄڏڍٺڒ ٺڅ

 چ ٺڙځڎٺڊچڑځڍ ٺڎ (73 :2011 ٽڑځٻځڌ؎ শٺړٺښڔڀ چژڞڍ ڏټڊٺڊ ځڑځٻڅٺڑ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ڎځڌ ڏڊژچڒټ

 چٻڔٽٺڅ ٺڀ څځٻ ॹٺښڔڌڒ ॹٺڊړڒچږچڙٺڐ ٺڎځڀځٻڔ ॹڪړ ॹچڑڏټڏٽڅٺڑ چڎځټڏڑڊڞڒ چ چٽڌڞڀ ټ ॹٺڊٺړ

 ځژ ॹڏړڏټړڒټڔژ ٺڍچ ڏړڏڛٺڅ ॹړڑڞڍڒ چ ٺڎڇڏټ ٺڅ چچڑڏړڒچ چڛٺڑچڊڏښ ,ځچڎځڐڑڞړ چ ځچڎٺڀٺڌٻڏڏڍٺڒ

  .(ڍٺړ�ڊٺڐ) ړڔڏ؎ ٺڎ ځڑٻڏڀ ٺټڪڅٺڑړڏ ځڒ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ

Oڏڎڑڏړڒڏڑڐ-ڏڐ ځڒټ ټڞټ ڏڎڎځڐځړڒڏڐ ړٺټچټڅٺڑ ځڒ ٺړٺڍٺټڀ ڔڀڄځڍ ٺړڪچڎځښڏڎړ 

 ڏړچڏڊ ॹځړچڀڏچڑځڐ ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑٻڏڅچ ڏړڏڎٺڑچڙڔڀځڑ-ڏڐ ځڒټ ٺ ॹڗڪړ ڔڀڄځڍ چڑڏټڏٽڅٺڑ ځړچڎځڀٺڀځڑڐ

 ڔڀڄځڍ ټڏٻکڌ ځڒ ٺړٺڛٺڀڄٺڑٺڅ ٺڅ ڊٺڎڅ ڏړٺڊ ٺټڔڊڌڞړ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ,ٺړٺڙچڎڌڏٻ ڎڞټڅچ ٺټڑٺڊځڑڐ ڎځڌ
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 ڔڀڄځڍ ٺړٺټړڒټڔژ ٺټڏړ چڊځڑڐڞ ঀڇ ٺڊٺڑٻ ټ ځچڎځڀڄڔژړڏ ڏړڏڛٺټړڒٺڑٺڎ ٺڅ چ ٺڙځڎٺڊچڑځڍ چ ڪځڎ

 ॹٺړړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ٺڅ ڊٺڎڅ ڏړٺڊ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڏړچڑڊړڏ چڎځڅٺڑڅچځڎ چ چڎٺټڏڅٺڎځڎ ړٺټٺړڒڏ ڀچټڇځ چ ڎځڌ

 ڏڍڪڑڐڒ  ړڔڏ؎ چڑڐ ٺ ॹڒٺڍڏؗ�ڈ ٺٽڔڑڐڞڒ ڏڍڪڑڐڒ ڎځڌ چڑڐ  چڏڑځٽ ٺړٺڍٺټڀ ړٺټڪټڪڏڑڐ ڏړڪڏڊ

 ڔڀڄځڍ ٺړٺڍځڌچڀ ٺڅ ٺڒڏڑڐڞټ ٺٽچڀټڏڐ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏؔ ঀڎځڌ ٺڎ ڏړڏټړڒڎڇڏړڒڏڀ

 ڍڞڊ ٺړڪچڙڎځڀڎځړ ڏړڪڏڊ ॹڪچٽڔڑڀ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎڌڪڏڌ چ ځچړڒٺڛ ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ

 ؊ ঀړڊځٻڔڒ ڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ڀځڑڐ ړڪټٺړڒڏڐ ٺڍڅچڎڏڀځڗ ٺڎ ٺړٺڑڔړڌڔڊ چ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

  ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ څځڑژ ځړځټڀ ڔڀڄځڍ ٺړړڒڏڍچڒچټٺڅ چڊڇٺټړٺٽٺڅ ॹڪڑٺټڏٽړڏ ڏڎړچڙچڌڐڍچ

 ځڀڞٻ ٺڀ ڏړڒځڍټ ॹٺټٺڊٺړ ڏړٺڊ ٺڎځټړڒځڛڞڒڏ ځڀڞٻ ٺڀ ڒڎٺښ ٺټٺژڔڌڏڐ ڎځڌ چ ڀچټڇځ ٺڎ ٺړټڏٻکڌ

 ځ ړڒڏڍچڒچټٺڅ ٺړٺڎړٺڑٻؓ ঀڎځڌ چ ڒٺڍڏؗ ٺڎ ٺڊٺڑٻ ٺڎ ڪٺڑڊ ڀځڌڒ ٺټڀځ ॹٺڑڪټځڎڅچ ڏڀ ٺڎځڅچڎچڑڐ

 ڎځژچړڒچڏٽځ ڏڀ ٺڑچڀٺڑٽځڀ ړڞڍڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ڏړڇڏڊ چڑڐ ॹڒٺڍڏؗ ٺڎ ٺړٺڑڪټځڎڅچ څځڑژ چ ٺڎځڅٺڑڅچ

 ٺڎڇٺڑڊ ټ چ ٺړٺڊڑڏڝڎړڑٺڐ ڏڍڪڑڐڒ ٺړړڒڏڎڑڏټڏٽړڏڅځٻ ټ ڎځټڪڏڑڐ ॹړڒڏڍچڒچټٺڅځڎ ڍڞڊ ڄځڍځڑړڒ

 ڏړڏڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ঀځঀړ ॹڍٺڑڒ ٺڎ ڏټړڒټڔژ ٺ ॹځچڎځڑڏټړځڌټڏڀڔ ځڎ ڔڍ ڌڞڒځڎڏڀ ٺڊړځڍڒ

 ٺټٺڄځړچڑڐ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ړڞڀچټچڀڎچ ॹٺڄچڑٽ چڅٺړ ٺڎ ڎځٻڏڒڏڐڒ ځ ٺڀ ٺ؉ ঀڪچٽڔڑڀ ٺڅ ٺړٺڄچڑٽ چ ځ ځچړڒٺڛ

 ڏڊڌڏڊڪڎ ځڛڏ ړٺټڀځڌڒ ٺټڏړ ړؓ ঀٺټړڒځژٺڊ چڎځڌځڀځڑڐڏ چڒ ځٻځڒ ڔ چڀٺڑٽڅچ ٺڀ چڍځڑړڒ ځڒ ٺڀ چڌچ

  ঀړڔڏ؎ چ ڎځڌ ڔڀڄځڍ ٺڊڅڞڑټ ٺڎڎځڙڏڎڌڞڐ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڅ چڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ

 ځځڌڏڀڏځڑڐ ٺڀ ॹچڒ ڏړڏڌٺڎچڍ ړڏ ځړچڎڏڍځڀ چڎڏٽڏڑڐ ٺڀ ځځڐڒڔ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ړڞڙځڎٺڊچڑځڍ

 ڪ ٺڀ ॹڎځڌ ٺڎ ٺړړڒڏڎژچڌ ځڍځچڑڐڅڞټ ٺڀ ڏڛٻڏڅچ ځڄڏڍ ٺڀ ٺڅ ॹٺړٺڎڇڏټ ړڏ چڍټٺڑړ ځړچڊڒځژچڗچڒڐ

 ځڒ ٺټڏړ ٺڎٺڍڏڑ  ঀڏٽځڎ ٺڎ ٺړچژڅٺڑ ٺڀ ځڄڏڍ ځژ ॹڏړڏټړڒټڔژ ڪځڎ ڔ ځڀٺڀڅڞڒ ٺڀ چ ٺټڏړ ڀځڌڒ ځڎڊچٻڏ

 ٺڎ ځړچڙچڑچڍڅٺڑ ټ ڎځڌ ٺټڀځڌڒڏڐ ٺڀ ٺڅ ॹچڒ ٺړڪچٻڏږٺڑڏٽٺ ٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ڇڏړ ڏړٺٽڏڊ ॹٺټژڔڌڒ

 ঀٺړٺڐڌڞړ ٺڎ ڪچڙٺړڌٺڅڊځ ڍڞڅچڌٺڀڎٺټ ټڞټ ٺړٺڌٺڎڒٺڑځڑڐ ړڏ چڅٺڐڀځڑڐ ڪ ٺڀ چ ڄچڑٺؔ ڪچڛٺټڔڊژٺړڒ

 ٺڊڇٺڍ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ڎڞټڅچ ٺڎځڄ ٺڎ چڒ ٺړړڒڏڎڇڏړڒ ټ چڑځټڔ ځڒ ٺڀ ٺڀڄڔڎ ٺڍچ ڏڛڞڒ ڎځڌ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړؓ

ؖ ঀٺٽڔڑڐڞڒ چ  ٺڎ ٺڊچړڊٺڑڐ ٺڎځټړڒٻڏڒ ٺټٺټڏڎڒڏ  ړڏټچڄ چڒ ڪچڎڌځړڪڏړڒڏڍٺڒ ٺڀڄځڑڔ ڪړ ٺڀڏټڅٺڑ ڀځڌ

 ٺټژڏڐٺڅ ٺټٺٽڏړ ٺټڀ ঀڒٺڍڏؗ ٺڎ چړڒڏڑڐ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ چ ځڛچڌچڄ ڏټڏڎ ٺڍځٺڎ ॹڑځڎڇٺڅچڀ ڎځڑڏچڑځړڎچ

  ঀٺڙځڎٺڊچڑځڍ ڒ ځڛځڀڞٻ ڏڎړڒځڍټڞڒ ٺڅ ځټڏڎٺڌڐ چڀٺڑٽ ٺڀ

 

 ٺڎ ځچڎځڛٻڏٻڏ ॸٽڑځٻځڌ؎ ڌځٺڗچؑ ॹړڎځؔ ځړځڎ ॹڎڇٺ؟ ڎچڍڪڎځ ॹڗچڀځ؉ ڎچڑړٺ؎

   ځړچڀڏټڅچ

 ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ٺڎ ٺړٺڎړٺټڊځڀٺ-ڇٺڎ ڏړٺڊ ٺڎٺڍځچڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ٺړٺڊڇڏټڀ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛٻؓ

 ځړځټڏڎځڌژ ٺڎ ړڪڏڑٻ ॹٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړؓ ঀچڎچژچڑڐ چڎټڏڎڒڏ ځټڀ چڀٺڑڏڐ ړڒڏڎڛٻڏ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ ॹڀچټچڀڎچ ڪچڎڌځڀړڏ ڒ چٻځڑړڏڐڔڏڌڅ ٺڀ ڏړڏټړڒڎچڅڏڎڍ ٺړړڒڏڎڒٺڐڏ ٺټژکڌڊڅچ
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 ڏڎڍڏڌڏټٺڌٽ ٺڎ ڏړځڍځڑټ ټڞټ ړڒڏڎڇڏړڒ ٺڍڪڌڏٽ ٺڍچ ڏړځڏڊ ॹړڒڏڎڑڔٽچڒ ٺټٺڛځٻڏ ٺړټڏٻکڌ

 ټ ٺڎځڅٺڑڅچ ځ ڪځڀچ چڅٺړ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺټٺڀکڌٻٺڎ  ঀړڒڏڎڑڔٽچڒځڎ ٺڛٺټړڒٺڑٺڎ

 ڪړ ٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ ړؓ ঀړٺژکڌڊڒ ٺڀ ړٺڑچٻڅچ ڎڇچڑڏ چ ڍڏؗ ڏړچڏڊ ॹځټڏڊٺڑٻ ځړچڎڒچڍڏڑڐڍڏڊ

 ٺړټڏٻکڌ ځڀڞٻ ٺڀ ٺڅ ڏؒ ঀڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ټ ڌڞڒچڍڒ ٺڎ ځڎٺټچڑڊړڏ ړڏ ٺړړڒڏڎٻځڑړڏڐ ٺڎ ٺټړڒړځټړڏڞڒ

 ټ ړڒڏڎٺڑچڑړڎځڙ ٺړڪڏټڒ چڌڒچڍڒڏځڑڐ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڀچټچڀڎچ ړڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ॹړڒڏڎڍچٺڅټ ٺڎڎځڙڏڎڌڞڐ

 ॹړڒڏڎژچړچڑڊڏڍٺڒ ٺڎ ٺڌڞڒچڍڒ ټ ړڒڏڎټچڒڊځڌږځڑڏڍٺڒ ځڎٽچړڒڏڐ ٺڀ ځ ڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ॹچڒ ځٻځڒ

 ঀٺټړڑځڄڏڍٺڒ ٺڎ چ ڎځٻڏڒڏڐڒ ځ ٺڀ ٺڊړځڍڒ ٺڎڇٺڑڊ ټ چ ٺټړڒڎځښڑڞټڞڒڔ چ ڪڎځڍڏڑڐ ځڒ ٺڀ ړڒڏڎټڏړڏٽ

 چ ٺړړڒڏڎټچڒڊځڌږځڑځٻځڒ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊژٺڑڊ ॹٺژٺڀٺڅ ٺڎڀڔڑړ ځ ڌٺځڀچ چڅڏړ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټړڒځڛڞڒؓ

 ڊچڑ ڏړٺڊ ڎځژچړڒچڙڑٺڎ ځڀڞٻ ٺڀ ړڞڀچټچڀڎچ ڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ځ ځڎ ٺټڏړ چڑؔ ঀٺڊڌٺڍ ځ ٺړڪچڙٺڒڊچږځٻځڒ

 ڎځڐځړڒ ڏڀ ړڒڏڎژچڑړڎځڙڏٽځ ٺڎڇٺڑڊ ړڏ ړٺڎڌڞٽڏڐ ځڀڞٻ ٺڀ ٺڅ ষॹڊڞڀٺڐRunterkommen শؘ ٺڎٺڍڏڑ ړڏ

 ঀٺڊڅڞڑټ ٺڎټچړڊځٻڔڒڑځړڎچ ٺڎڎځڙڏڎڌڞڐ چڀٺڑٽڅچ ٺڀ ڎځٻڏڒڏڐڒځڎ ځ ٺڀ ځژ ٺڊٺړ ॹچڒ ځٻځڒ چٻڔٽٺڅ ٺڀ

 ڏڎڑڏړٺڒڎځڐڍڏڊ ٺڅ ڪچڙٺټچړڏڍ ٺڎڌچڒ ځ ٺټړڒځژٺڊ ځړچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺړړڒڏڎڑڔٽچڒځؒ

 ځ ٺټڏړ ڏڎڒڪ-ڇٺؒ ঀٺڑڪڍ ٺڎټڏڌڒڏټٺڑڀڅ ٺڎ ٺٻڔٽٺڅ ڍڞڊ ٺړڊځٻڔڒ ځڀځټڀڏڐ ٺڀ ځڄڏڍ ڏڎڒځڌ چ ځچڎځڀځټڏڐ

 ځړچڎٺڍڏڑ ټ ځړچڄٺڎڏڒڑځؔ .(Replay) ڎڞڅڔڏؕ ڀ چ (Runterkommen) چڎٺ ٺڎ ځړچڅٺڑٻڏ ټ ڏڎځڅٺڑڅچ

Mobbing und Das Amerikanische Hospital ٺڊڅڞڑټ ٺڛٺټڪڑڏټړځڌټڏڀڔ ٺڅ ٺړړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ړٺټٺژڔڌڏڐ 

 ڏړځڏڊ ٺڎ ॹڏړڏڑٻڏڀ-ڇٺڎ ړڪټڪڏڑڐ ٺڀ ڄځڍځڑړڒ چ ړڒڏړٺڎڅڞڒڏڏڍٺڒ ॹړڒڏڎژچړچڑڊڏڍٺڒ ٺړڪڏټڒ چڀٺڑٺڅ

  ঀچڎٻڏڒڏڐڒ ٺڒ

 

  ځچڎځژکڌڊٺ؉ 

 ټ ٺټړڒڞڒچڑڐ ڏټړڒځڛٻڏ چ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ ڏړڏټڏڒچڎڏڝؗ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ ڏ 

 ٺړڪچڙڎځڀڎځړ ڏړٺڊ ڇڞړ ॹڀچټچڀڎچ-ړڒڏڎڛٻڏ ٺړڪچڙچڅڏڐڏ ڏڀ ڏڎځڎځڍڅچڏڀچټ ॹچچڑڏځړ ځړچڎڎځڍځڑټڞڒ

 ڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ځړچڎټٺڌٽ ړڏ ٺڎڀځ ڏړٺڊ ٺڎٺڍځچڑڐڅڞټ ځ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ڍڞڊ

 ځ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ چڙڌٺڔړڊځڌځړڎچ چڍچژٺڎڅ ٺڎ ځړچچڑڏځړ ټ ڏڎړځټړڏڞؖ ঀڏټړڒځڛٻڏ

ؒ ڊکؐ-ڎٺ؈ چ ڎٺڍڔٺ ړڎڔڍٽچ؉ چڑؔ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺڀٺڐڅٺڑ ڒ ٺڎځټٺړڒڏڐڏڎټٺڑ  ځڒ ڑځڍچڑڐٺڎ چڒڎٺ

 ڏړځچژ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ړڒڏڎڛڞڒ ڏړٺڊ ڏړڏڎڍچٺڅټ ॹڏړڏڎځڌځڀڏڐڒ ॹڏړڏڎړڒځڍټڞڒ ڔڗڑڞټ ٺڑچړڎځڙڊٺ

 ٺټڒچڐچڑڐ ځڒ ٺڀ ٺڌٽڏڍ چٻ ځڎ ڗڪړ ٺڎ ڏڎڎځڍچ ٺټڏړ چڑؔ ঀڏړچڑڊړڏځڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ځچڎځژٺڎڅ

 ٺټٺړڑځژڀڏڐ ڏڎڎٺړڒځڑڐځڎ ڎٺڍڔٺ  ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ځڎٺڑچڅچڌٺچڙڎٺړڒٻڔڒ ڍڞڊ ړڒڏڎڎڏڌڊڒ

 ځړچڎڇځڎ ټ ړڒڏڎڑڔٽچڒ چ ٺڀڏٻڏټڒ ڔڀڄځڍ ځچڎځښڏڎړڏ ڏړڏڎڍځڌٻڏڑڐ چ ڑځړڊٺڑٺڗ�ڈ ڪچڎړڎځڌٺټچٻڍٺ

 ٺڎ ڏړځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڎ ٺړٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ڒ چڒ ٺړڪچڎٺڍچڎٺڅ ٺټٺڛځټڒڏڐ چڒڎٺؒ ڏړٺڊڏڀ ॹچڊڍٺڑ

 ځڎڪڌځڀڏڐ-ڒ ڏړٺڊ ٺړٺڎځڌځڀځڑڐڏ چڒڎٺؒ چڑڐ ڊٺڐ ځڒټ ؊ ঀړڒڏڎڛٻڏ ٺڎځړځڍڀځڑڐڅځٻڏ ٺڅ ٺړڪچڙڐځڙڎڏڊ
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 چڒڎٺশؒ چڎڀ چښٺڎ ټ ٺڎځڒڑڞړڅٺڑ ڏړٺڊ ٺړځچڑڐڅڞټ ځ ړڒڏڎڛٻڏ (Mit-Teilung des Seins) ڏړځچړچٻ ٺڎ

 ٺڎ ٺټچژڏڐ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړٺڗڏڐځ ټ ڎٺڍڔٺ ڀځڑڏڐڒ ٺ ,(25 :2017

ٽڔڑڀ ٺڅ ڎچڀځ ٺڄچڑٽ ٺڎڍچٺڅټ چ ځڎڪڌځڀڏڐڒ শڏڎڀڔڑړ ٺڀڄچټ ڇڏړ ڏړڪڏڊ ,(181 :2009 ڎٺڍڔٺ 

  .(7 .ڍٺړ�ڊٺڐ) ڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڎچژٺڎ ڒ ٺڍچړڒځڍټڞڒ

 ځڎٺټٺڛٻڏچڑڐ ڏڎڎڏچڙچڀٺڑړړڒڏڐ ٺڎ ځړچڎځڍڏڎځږ ڍڞڊ ڀڏڗڀڏڐ ڪچڎټچړڐچڑڊڒځڀ چڑڐ چڑڏ

(Vergemeinschaftung) ړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺټٺړڒڀځڑڐ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ ٺڎ ڏړځچڎڪچڌټ ٺټٺژچڌڏڑڐঀ ؔچڑ 

 ڏړٺڊ چڎٺڍځچڑڐ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڏڛٻڏڅچ چڌٺڀ ړڞڒڏڑڐڞټ چڏړڒ ڏڎڎځڍڅچځڎ ځڎٺڑچڎچږځڀ ڏړڏڎڗڪړ

 ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چڏڊڪڎ ړڏ ڏٽڏڎڍ ځڀڑڞټړ ړٺټٺژچڌڅٺڑ ځڒ ڏړڏڛٺڅ ڏڎڎځڍچ ॹړڒڏڎڛٻڏ

 ڏړڏڎړڒځڍټڞڒ ڔڗڑڞټ ځڎ ٺ ॹڏړڏڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ڔڗڑڞټ ٺڒ چڎٺڑچڒڔڊڏږশ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎڎڏچڙچڀٺڑړ

 ॹٽڎچښچڑؔ ڀځڑږڎٺؑ چڑڏ ষঀٺڎڎځڍځڑټ چ ٺڎڌڏټڏڑٻڏڀ ځ ڗڪړ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ॹځڎٺټڪټچڄځڑڐ

 چ ڎځڎځڍځڑټ ڪچڎڗځړ ٺټٺړڑځژڀڏڐ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڊڒڎچړڒچ ٺڎ چړڔړچړڒٻڔڒ ٺڅ ٺړڪڍڒ چٽ ځڎ ڏړڇڏڊ

  ঀڑځړڊٺڑٺڗ ڎځڌٺڒڊڏڀٺڑٺڐ

 چڎڞړڎ چ ڊځ ڗچڑڌؘ ٺڎ چڅځړ ڏڎځټړڒڎچڀځ ॹٺړڪچڙٺړڑځڒچڀ ټ چڎٺڀځڌٽڅٺڑ ॹځړچچڑڏځړ ړؓ

 ঀٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڛٺټژکڌڊڅچ ٺڎ ڏړٺڊ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ړٺڀځڌٽ ځڎ ڒڎڞڀچ

 ٺڅ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ړٺڀڄچټ ځړ ॹړڒڏڎڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڅ ڪڌڏټ ٺړٺڎڀڏٻڏټڒ چ ٺړړڒڏڎڌٺڑڏڐڍځړ ټ ڏڎڎځڍ؊

 ٺڊڇڏټڀ ٺړٺڎټڏٻکڌ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ چڊڇٺټٺڎڅڏڐچڑڐ ॹڊځ ڊٺڐ ځڒټ ؊ ঀځچڎځڌټڏڎٻڏ�ڈ ڏړڏڎځټړڒځژٺڊ

 چڄځڌځٻړڏ ٺڀ ٺڊڒڔڐڏڑڐ ځڎ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺڎړځټړڏڞڒ ڏړٺڊ

 ڏړٺڊ ڇڞړ ॹڪځڎ ټ چڑڏڀ ٺڀڏٻڏټڒ چ ړڒڏڎڑڔٽچڒ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځښڏڎړڏ ٺڎ ڒڎٺڌٺٻ ڪچڎژچړچڑڊ

 چڑڏڝڎړڑٺڐ ٺړٺڍٺټڀ ٺڅ ڎځڐځړڒ ٺټڊٺڎڀځ ټ ړٺڄٺټ چڀڏٻڏټڒ ٺړڪچڙٺڅچڎڑځڀڏڍ ٺڎ ٺڀڏڗ ټ ځړچړچٻڏڀچڑڐ

শړڊځږځ ڪچڎڌځړچڄڏڌڏڐ ڔڗڑڞټ ٺړڎځڙڊٺ ڪټٺړڒڏڐ ڒڎڞڀچ چڎڞړڎ ڏٽځڎ ړڏ ٺڊچڌڅٺڑ ٺ؉ .(12 :1997 ڊځ 

 ځژ ॹڏړځچڎٺڎڅڞڒ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐؖ ঀڏټړڒځژٺڊ ڏړڏڎڗڪړ ڔڗڑڞټ ٺړڪچڎځښڏڎړڏ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچړٺڑڊڏڍځڀ ړڏ

 ٺڀ چڍځڑړڒ ځڒ ٺڀ ٺڀچټچڀڎچ ٺڑچټچړڏڍ ॹچڀڏٻڏټڒ ځړچڛڞڒ ڒڞڒ ٺټڅڌڏڐ ځڒ ٺړٺڊڅڞڑټ ټڞټ ړڪچٽڔڑڀ

 ٺڅ ٺړړڒڏڎټڏړڏٽ ٺڀچټچڀڎچ ڔ چڊڇڪټٺړڒڏڐڀځڑڐ ॹڎچژٺڎ چڅڏړ ڏؔ ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ ځژځټڏڐ ڪڒٺڎچڑڐڏڀ

 ڏړڏڎټچړڊڔڀڏڑڐځڎ چڌڏڊچٻڏٺڅ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ڒڎڞڀچ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڍچ ټ ځچڌچڒڔ

  ঀړڒڏڎڛٻڏ چ ڀچټچڀڎچ ٺڎ ځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ

 ڏړڏڎڗڪړ چ چچڑڏځړ ڏڎٺڑ-ڏڐ چڎٺڀځڌٽڅٺڑ ڏڎٻڏڑڀڏڐ ځژځټ چڅځړ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڛٻڏٻؓ

 ٺڎ ڏړځڎٺټچڑڊړڏ ٺڅ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ڏړځچڎځژٺڎڅ ځٺړڑځژڀڏڐ ٺڀ چڌځڙ ٺڎچڌړځټڒ ٺټڏڎ ټ ځڎڪټٺړڒڏڐڞڒ

 ځړچڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺټړڒڀځڑڒ ځړچڎځټړڒځڄڏڀڔڗ څځڑ ঀڗڪړ ڔڀڄځڍ چچڙڎځڀڎڏڐڒځڑڏڊ چټڏڎ

 ঀٺړڏڊځڌ ڒ ڗڪړ ټ چڎٺڑچڅچڌٺړچټ چ چڎٺڑچڑٽځړڎچ ٺڒ چڌځڀڏڍ چڎټڏڌڒچڍ چڎڄڏڌڒ چڅځړ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ځٺڀڄڔڎ ځڒ ځڎ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ځچڎٺڎڅڏڐষځٻځڒশ ڏڎټچړچڔړڎچ چ ړچڐڏ ڎځڌٺڎڏچڙڏڍځ ٺڎ ڊچڎژڏړڅچ ڏړٺ؎
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 ڏڎ ॹڪچڎځڄچړڒڏڀ چ چچڑڏځړ ځړچڎژڔٺڎ ٺڎ ٺڎڏږ ٺڎ ٺڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ڏڎړچڙچڌڐڒڊځ ځڀڞٻ ٺڀ

 چ ڪچڙڐځڙځڑ�ڈ ٺړٺڎڌٺڔړڊځڌځړڎچ ٺټڪڌڏټڅڏڐ ڒڑڔڊڒچڀ ڪچڎژڔٺڎ ٺڎ ٺړڒڊځړڎڏڊ ټ�ڈ ٺړڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ

 ঀڪچڙٺړڎځڅځڑڐځڑ ٺڎڑڔړٺڑځړچڌ چ ړڒڏڎڌٺځڑ ڔڀڄځڍ ڪچڎځښڏڎړڏڏڍچٺڅټ ځړچڎڄڏڌڒ ڔڗڑڞټ ڀځڌٽڏڐ ٺټٺڀ

 ڏړځچڎځژٺڎڅ چڎځڙڏ ځڒ ٺڀ چ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ڏړځچڎٺڎڅڏڐ ځژځڌټڅچ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ړڒڊځړڎڏڊ چڅڏړ ټ ٺټڀ

  ঀٺڗڏڐځ ٺڊڒځژچڑڏړڒچ ٺڎځڀٺڀ ٺڎ ڏړځڎٺڑچٻڅٺڑ ٺڅ ڔڍ

 ڎځژچړځڑڏځړ چ چڊڒځژچڑڏړڒچ ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ ړٺڑچڑٽځړڎچ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺڀځڌٽڅٺؕ

 ڏڎژچړٺڍځؗ ঀځڛچڎټٺڑ ڏڎڌٺڍڑڏږ ٺڎ چ ٺڊٺړ ॹڏڎژچړٺڍځړ ٺڎ ڏړڊٺڊ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ڒڑڔڊڒچڀ

 ڏڍڪڑڐڒ چڒ ڏړځچڎځښڏڎړڏ ټ ٺڑچړڎځچڑڏ ځڒ ٺڀ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړڪچڌچڒڔ ړٺڑچړڊځڌږځڑ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ڒ ځچټړڒړځټړڏڞڒ  ঀچڒ ځٻځڒ ٺڎ ڏڎځټړڒڎچڀځ ٺړچژڅٺڑ ٺڀ ڎځټٺړڒڏ ځ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺړڪچڙٺڔړچڒ ټ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ړٺټڪڅٺڑٻڏڅچ چ ٺټچړڊځڐڒڑځڐ ٺړٺڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ړٺڍځٺڅ ځړچٻڑڏټړ ڏړځڍځڑټ ٺڎ ٺڗڔڀ

 چڄٺټ ٺټڏړ ځژ ॹٺټٺړڑځژڀڏڐ ځڒ ڏړځچڎځژکڌڊٺڅ  ঀٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎ ڪچڙڊڎڔږ ڏړٺڊ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ټ ॹچڅځړ ٺڅ چ ڏڎ ॹٺړڪچڙٺړڑځڒچڀ ٺڎ ٺټٺڌٽ ٺړٺڑڏړټ ټڞټ چڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ॹٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڅ ڏڍٺڒ ځڎ

 ٺټڊٺڊڪڎ ړڏ ړڒٺژ ٺڒ ځړچڏڑځٽ ڗڪړ ړڏ ڏڊڪڒټ ټڞټ  ٺړٺڍٺټڀ ٺڎ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺټڪڅٺڑٻڏڅچ ځڒ ڏړچڏڊ

 ځړچڎٺڍڏڑ ټ ځڛچڎټٺڑ ڏڎڌٺڍڑڏږ ٺؒ ঀڏڎڌځڀړڏڏڐ چڎٺڑچړڎڏڑږڎڏڊ ٺڒ ٺڅچڑڊ ڏړڪچژ ڒ ॹړڒڏڎڛٻڏ

Mobbing, Replay, Runterkommen چ Das Amerikanische Hospital ٺړٺڎڪڍڒ څځڑژ ڏڎځڅٺڑڅچ ځ ٺټڏړ 

 ॹڪچڑڏړټ ټڞټ ٺ ॹڎڇڏڑڏ چ ڍڏؗ ॹچڎٺ ॹڎچڑٺ؎ ॹڊچڑ ڔڀڄځڍ ڇٺژڔڌڒ ڪچټڑڞڐ ټশ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ ٺڎ

 ٺڅ چڄڔڌڒ ڏړڪڏڊ ষॹڎځڌ چ ڒٺڍڏؗ ڔڀڄځڍ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ټ څٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڑڔړڊڔڑړڒ ړڏ ٺڎځټڏڌڒڔٻڏ

 ٺڎ څٺڑڅچ ڎځڌٺڍڑڏږ ٽڔڑ ঀځړچڏڑځٽ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځڀڄڔژړڏ چ ٺړړڒٺڐڏڑڐ ٺڎ ځڎٺټٺړڑځژڀڏڐ

 ڪچڎڌٺڎڏڒڑځڐ ٺڎ ٺړٺڑڔٽچږ ڍڞڊ ڏړځچڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ځ ڒڑڔڊڒچڀ ڎځژچړڒچڌٺڔڀچټچڀڎچ ڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ

 ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ٺړٺڊڍٺڑ ټ چ ڏړڊٺڊ (Mobbing, Replay, Mitten im Land) ځړچڎٺڍڏڑ ړڏ چڑړ ټ ژٺټڅٺڊڅٺڑ

Das Amerikanische Hospital. ؖٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ڍڞڊ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ چڅٺړ ٺړڪچڙٺړڑځڒچڀ ڀځڑڏڐ 

 ڏٽڏڎڍ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏړڪڏڊ ॹڇ ڏړځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ٺڅ ٺړڪچٽځړٺڑړڒ ٺڎ ڏړځڎٺټٺړڑځژڏ ڪټٺڌڒڔٻڏ

 ځړڍځڀځڒ ړٺڑچړڊځڌږځڑ ڏړڪڏڊ ॹڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎ؊ ঀړٺټژڏڒڏڐ ڏټچڌڅٺڐڀځڑڐ

 ٺڎژٺڑڍ چڌچ ڏړځڛځڀڞٻ ٺڅ ٺڅڏڎٽڏڑڐ ٺڎژچړڒچڍچڒځڐ ڏړٺڊ ٺټڔڊڌڞړ ځڒ ٺڀ ٺڌٽڏڍ چٻ ॹڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ڒڔڊڏږ ڪچڎڑځڀڏڍړڒڏڐ ړڪڌڒچڍڒڏځڑڐ چٻڑڏټړ ځړچڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ ڏؒ ঀڏړځڛڪڏړڒٺڎ ٺڎ ٺڅڏڎٽٺچڀ

 ڏړځڎٺڑچڎچږځڀځڑؔ ঀڒڎڞڀچ چڎڞړڎ ٺٽٺڌټ ڏړڇڏڊ ॹٺڌڞڒچڍڒ ټ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڏړٺڊ ٺڀچټچڀڎچ ڔڗڑڞټ

 ॹټچړڏڑڐٺڎ ٺ ॹړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڎ چڏړڒڏټچړڏڑڐ ځڎ ڏړڪڏڊ ॹٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺڎ

 ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ॹچڊڅڞڑټ چڛٺټڪڑڏټړځڌټڏڀڔ چ چڎڎځڙڏڎڌڞڐ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڍڑڏږ ٺڅ ڪڒٺڎچڑڐڏڀ

 ټ ٺټچڑڊړڏ ٺړڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ ڏړڪڏڊ ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎ ځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ٺڅ ٺړڪچٽځړٺڑړڒ

 ٺټڔڊڌڞړ ځڒ ٺڀ ٺټچٻ ځڎ ڪچٽځړٺڑړڒ چڅٺړ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڐچڙڎڏ؎ ঀچڑڏړټٺ ٺړٺڎچڍڀځڒ ٺڎ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ



 82 

 څځٻ ॹٺټڪټړڒځڛڞڒڏ ځڒ ځڎ ڏؗ ঀٺړړڒڏڎڌځړچټړڒڇځڀ ٺڎ ځڎٺټڪڒٺڑڊڅٺڑ ٺڅ ړٺټڗڏڐ ڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ڏړٺڊ

 ٺڑچڀٺڑٽځڀ ٺڀ ړڏټچڄ ٺڎ ڎچژٺڎ ړڪچڎژچړڒچڌٺڔڀچټچڀڎچ ٺړړڒڏڎڒٺڐڏ ړڪٺړڑځژڀڏڐ ٺڀ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ٺڎ ٺٻڔٽٺڅ چ ڪچڙٺڌڏڅچ ڏڀ ځڀځټڏڀ ٺڀ چڌچ (Runterkommen, Replay) ڍڞڅچڌچڗچڎ چ ڍڞڅچڏٽځ ڏڀ

 ڏړځڎٺڑچڍڑڏږ ڔڗڑڞټ ځچڎڪچڌټ ڔڍ ڏړڏڎټچړچڅڏڐ  .(Der Winter tut den Fischen gut) ړڒڏڎژچړڎځڀچ

 ڊٺڐ ځڒټ ؊ ঀٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ چڌٺڎچږ ځړچڎځڑڏټړڏ ړڏ ڏڎٺڑچټچړٺڌځڑ ځ ړڒڏڎڛٻڏ ٺڎ

 ڏڎژچٽڏڌ ٺڎٺڅڑڞټڒ ځ ॹځڎٺټړڒڎځښڑڞټڞڒڔڏڍٺڒ ڍڞڊ ڄځڍځڑړڒ ڏړٺڊ ٺڎٺڑچٻڅٺڑ ॹٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ڍڞڊ ٺڄځڍځڑړڒ ٺڎ ٺڊټڏڑچڌڔڍڑڏږځڑڐ ٺڎړڒځڍڔ ڏړٺ؎ ঀځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڎڌٺچڙڏڒ ڍڞڊ ڄځڍځڑړڒ ڒڞڒ چ

 ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچڌٺځڀچ ڏړځڏڊ ټ ॹڏټړڒځڛٻڏ ڏڎژچړٺڑڊڏڍځڀ ڏړڏڎٺڑچڅچڌٺڔڀچټچڀڎچ ټ ړڒڏڎڛٻڏ

 ړڒڏڎٻځڑړڏڐ ٺڎښځڑړڞټ ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڏ ڏڎڎځڍچ ٺٽٺڌڀځڑڐ ړڞڀڔڑړ ॹڏڎٺڑچړځڍڏڑڐڍڏڊ ځ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

 ٺڎ ڏړځڎٺټڪڅٺڑړڏ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺڑچړځڑڐڑځړڎچ  ঀځڎٺټړڒڎځښڑڞټڞڒڔڏڍٺڒ ړڏ

 ڀځڑڏڐڒ ڏړٺټڊٺڊ ॹړڒڏڎڑځڀڏڍ ٺړٺڎټچڒڊځڌږځڑ ٺڎ ٺړڪچټڏڌڒڔ ټ ڪچڙٺړڎځچڑڏ ٺڎڎځڐځړڒڏڐ ٺڎ ٺڅٺږ ٺڎڀځ

 ٺڊڏښ ٺڎ ځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ڏڎټٺٻ ٺڎ ٺڅٺږ ځ ٺټڏؗ ঀٺٽځڒڏڀ ځڎٽچړڒڏڐ ٺڀ ڌڪڐڒڔ ځ ځڎ چ ٺڊٺړ ړڞڀچټچڀڎچ ڊځ
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 ړٺټڪڅٺڑٻڏڅچ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑؔ ঀڪچڙٺڌڔٽځڑ ٺڎڌٺڎڏچڙڔړچړڒڎچ ٺټڊٺڊچڎ څځٻ ॹڍٺڒ چڒ ځړچړڒڏڎڛٻڏ

 چڅڏؗ ঀځڛځڀڞٻ ڏڑٻڏڀ-ڏڐ ٺڅ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڏړٺڊ ړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ چڅٺړ ٺڎ ځڎٺڍځچڑڐڅڞټ ڏړڏڛٺټځژٺڎ

 ٺړٺړڏڍٺڒ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڎڅڏڐچڑڐ ڪڌڑڞټڗڀٺڎ ځڎ ڏڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ چ ڎځڅٺڑڅچ ڏټچڌڅٺڐڀځڑڐ ځ ڍڞڅچڍچړڐڏ

 ٺڀ چڒ ڏړځچڎٺڌځڄ ړٺڑچڌڔڊچړڑٺ ځړچڏڑځ ঀٺړړڒڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ڍځڌٻڏڑڐ ڎځڌٺڑړڎځڙ ڏړٺڊ

 ټ ٺټڏړ ړڪټٺڑڐ ॹړٺڎٽچړڒڏڐ ڏٽ ٺڀ ړٺټړچڐڏ ځڒ ڏړچڏڊ ॹڗڪړ ړڏ چڅځړ ٺ ॹړڒڏڎڛٻڏ ڍڞڊ ړٺڄځڌڀٺڎچڑڐ

   ঀٺړٺڊڇڏټڀ ٺڎ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎٺڑچڙڔڀځڑ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ

 ڒ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ٺړٺڊڅڞڑټ ٺڑچڙچڌڐڒڊځ ځڒ ٺڀ ړچڐڏ ځ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏړڏڎځټٺړڒڀځڑؔ 

 ॹڗڪړ ټ ٺڄڑڞڀڞڒ ځڒ ڏړځڏڊ ॹڏړځچڎٺڎڅ ٺڎ ڏړځچڎڪچڌټ ٺڅ ړڞڐ چټٺڑڐڏڑڐ ځڒ ٺڀ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺڒڑڔڊڒچڀ

 ځړچٻڑڏټړ ॹچړٺٻځڀ ځړچڎژچړځڑڏځړ ٺڎ ٺڎڏږ ٺڎ چڎٺڑچڅچڌٺڎ ঀڪچڒڔڊڒچڀ ٺړٺڎژچړځڑڏځړ ڔڗڑڞټ

 ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎ ځچڎځښځڑ ړٺٽٺڌڀځڑڐ ڏړچڏڊ ॹچڒځڙڏڑڐ چڎٺڑچڙچړڒڏڎٽٺچڀ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺټڪڌڏټڅڏڐ

 ॹٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺڗٺڌڐٺڅ ٺټٺژٺڎڅڏ ڏڎڎځڍځڑڐځڎ ځڎ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڔڀچټچڀڎ؊ ঀٺڀچټچڀڎچ ٺڎ چ ٺړړڒڏڎڛٻڏ

  ঀٺړړڒڏڎڛٻڏ ٺڅ ٺړٺټٺړڒڀځڑڐ ٺڎ ځچڎځڌټڏڎٻڏ ڍڞڊ ړڞڐ ڏړٺڊ ٺڑچٻڅٺڑ ځڒ ٺڀ ٺڌٽڏڍ چٻ ٺ
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  ॸ؊؊؝ؚؑؕؓؖؒ�ؗؕؗ؊ؓؒ�؊�؋ؖ؊ؓ�؉�ؗآ؊ؗؓؑ

  ؘؕؗؕؗ؊ؐ�ؓؒؒؐؖ�ؗ؎��ؒؑؖ؊ؗؕؒ�؊�ؗ؊ؑ

 

 ٺټڏڎٺټ؊-ٺڊڒټڏڙٺؔ ٺټ

 چڊڒڀچڑڗؓ�ړڎځڍچڌ؎�ঀټ�ؖړځړچڒڑځټچڎڔ�چڊڒڇچږڏؖ

 

 ټ ټچړٺڑٺڎ چ ړچڍ ॸچچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ځړچټڏٽځڎ چ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ړڞټچړڏؑ ٺړڪچړٺړؖ ॸځڍکڅځؕ 

 ٺړڪچڙڐځڙځڑ ڔڗڑڞټ ٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ ځڒ ٺټڏڎٺټ؊-ٺڊڒټڏڙٺؔ ٺټ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺړٺڊڒڍځڎ

 ڔڗڑڞټ ڏڎڌٺچڙځڐڒ-ڏڐ چ ٺڅڏڑڐ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺړٺڊڒڍځڎ ټ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ټچړڏڍ ڪچڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ

 ړڒڏڎټچړٺچڙڏڒٺ ٺړڪڏټڒ ڒڞؖ ঀځړچڑڏړټٺ ٺڎ ڀڏڗڀڏڐ ڪچڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ٺټڪچڌټڏڐ ٺڀ ڏټړڒڇڏټڒ ڏړڏټڏٽځڎ

 چڒ ٺړٺڎڄڏڌڒ ٺڎ ٺړٺټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ٺڎ ړڪڑڏټڏٽړڏ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټٺڀ ڍچ ړڞړچڍ ړڒڏټٺڊټڞٽ چ

 چڊڒځژچړځړڒځ ځړچڏټڒ ڍڞڊ ڪچڑڏړڒچ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺړٺټڏڅٺٻ ړٺڑچړڐٺڀٺ ڏړٺڊ ॹڪچڙٺڔړچڒ ٺڊڒځژچڑڏړڒچ

  ঀچچڙڊڎڔږ ځړچڎڗځړ چ ځڎٺڑچړڐٺڀٺ ٺڎ ځړچڍڅچڎٺڗځڍ ٺټڪڀځڌڒڏڑڐ ٺړڪچړٺړؖ ঀچڌځڙ
  

  ٚچڎٺڍڑځ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ॹټچړٺڑٺڎ ॹړچڍ ॹڇځڒچڀؓ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎

  

Abstract: The article on eǦǓ Motif of Ulysses and its Transformations: Myth and Narrative 

in German Postwar @ǩȠǓȖƺȠȣȖǓ by Eva Patsovska-Ivanova focuses on the reception of the 

mythologicalmotif of Ulysses in German postwar prose and more specifically on its quality to 

influence the narratological approach of the authors. With its associative power and flexibility the 

myth enables them to meet the challenges of their complicated historical situation by adapting the 

basic mythological story to their own aesthetic purposes. The article studies the mechanisms for 

adapting the myth and their functions.  
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  ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎژڔٺڎ چ ٺړٺڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ټ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ړڞټچړڏؑ .1

 ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڇځڐڏڑټځ ټ ڎٺڛځڑڒ ڏړڒځژ ځ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ټچړڏڍ ړڪچڎژچٽڏڌڏړچؑ

 چ چڎژچټڏڌڒڏڐ ٺڒ ړڒڏڎڌځړٺړځڑٻڏڅچ چ ړڒڏڑړچڗ ٺړٺټڏٽځڎ ॹٺڍڏڀ ڍڞڊ ڪړڞڐ ڏڐ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځړچچړځڐچڑځؔ

 ړڏ ڏڎټٺڌٽ ڎځړڒځټڅچ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ړڞړچؑ ঀڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڑڔړٺڑځړچڌ ڏټړڒځڄڏڎڍ ٺڎ ړڊځٻڏ ٺڒ

 ॹځړڎٺ ॹڇچڌچٽڑځ ॹڀچڐچڑټ ڏړٺڊ چڌځړٺڒچڐ چ چړځڏڐ ړڏ ٺڑچڐچڙځڑ ځڒ ॹڪځڒچڀؓ ٺړٺټڏڑچڍؓ

 ڀځڑڒ ڔڍ ٺړړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ځ ٺڊڌٺڍ-ڏڐ ځؒ ঀڒچڊٺڅڀڎٺڅٺ؎ ڒڏڊچؒ چ ڒڇڏڄ ڒڍڇځڄ ॹڑچڐڒڊځ؞

 ڏړځچڎځڐځڌڒٺ؉ ڔڍ ځړچڎٺڍڏڑ ټ چړځڎٺ؎ ڒٺچڌ چڑڐ ڑځڍچڑڐٺڎ ॹچڑڏړټٺ ځړچڎژچڅځڏڊڒڍځڎ

 ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ٺڑڔٽچږ ٺړٺڎژچړچڍ ڍڞڊ ڒځڑځړڎچ ړڪچڎځڌچڒٺ؉ . (1977)ڊچڅځ ړڪچڎځڒٺڐؖ چ (1931/1935)

 ٺڎ چ ,(ঀ Jens 1993ټڑڒশ ڒڇڏڄ ٺټڐڞړڒٺڅ ڏړڪڏڊ ॹٺڅځړ  څٺڑٻڏ ڏړٺڊ ړڒڏڎځښڑڞټٺڅ ٺړٺڎڇځڎ ڒ چڎڒڪٻڏ
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 ړڪچټڏړڒٺڌڐڏٽڏڎڍ ڀڑڏږڎٺړؖ ڀځڑڏڐؖ .(ঀ Stanford 1954ټڑڒশ ڇځڒچڀؓ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړړڒڏڎټچړڐٺڀٺ

 ॹٺڍڏڀ ڍڞڊ ڪړڞڐ ڏڐ ڙځڌٺڀٺڑړڒ ॹٺڎڇڏټ ړڏ ځڒ ڛٺڛڞڑټٺڅ ॹڎچڏټ ॹڌځړځڀٺڌټশ ڇځڒچڀؓ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڑځړڊٺڑٺڗ

 ॹڏړڏټڏڌڒ ٺڎ ٺړٺڑڏڗ ٺڅ ڎځڌځړٺڊځڌټچڑڐ ٺټڏڊڌڏړ ځ ٺڀ ٺڎچژچڑڐ ٺڎټڏڎڒڏ ځ ষڙځڑړچڗ ॹٽڔڑڐڞڒ ڎځڑځټ

 چڅٺؗ ঀڪچڑځړٺڍ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ چچڙٺړځڑڐڑځړڎچ چڎژڏڒڏڐڏڎڅٺڑ ٺڅ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټٺڀ ڏړڏڛٺڅ

 ٺړڪچڙڐځڙځڑ ٺڎ ٺړړڒڏڎڎٺڑړڒڏڎڅٺڑ ڔڗڑڞټ چ ٺټڪڅٺڑړڏ ځڒ ॹٺټړڒځژٺڊ چټچژځڑڏټچړڏڑڐ ړڏ ړڒڏڎڐڔڊټڞڒ

 ڀځڑڐ ڛٺټڪڏړڒڔ ॹٺڊځڎځؖ چڑڐ ړڒڏڑڀڞڍ ٺڅ ڙځڅٺڑٻڏ ॹڌچڗڒ چڑڐ ڙځڄڞڌ ڎځڑٺڀڏٽٺڌٻځڎ ॸڔڍ

 ړڏ ځړچڑڏړټ ঀڑچڐڒڊځ؞ چڑڐ ڑڏړٺڑڏ ڌځڍڔ ॹچڑڏړټٺ ځړچڊڒڎڪچړڒچڑڗ چڑڐ ځړچڎځڑچڒ ٺڎ ڏړځچڎځښڔڊڅچ

XXௗځ ڏړټڞڊٺڊ ,ڎچڎٺڀڄٺڑٽ ڎځڎځڍځڑټڞڒ ټ ,ٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړڏ ,ڒڏڐځ ڪچټڏڑچڍؓ ړڏ ڪڏڑځٽ ړٺڛڞڑټځڑڐ .ټ 

 ڛٺټڪڐڑڞړځڑڐ چ ٺڎڇڏټ ړڏ ځڒ ڛٺڛڞڑټٺڅ ,ڎچڏټ ټڞټ ,ٺٽڔڑڀ ړڏ ٺ ,ڒڇڏڄ ڒڍڇځڄ ٺڎ ڪځڒچڀؓ ټ ڇڏړ

 ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺړٺڊڒڍځڎ ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڙچڀځڑ ټ ٺټژڔڌڒ ځڒ ڏړڊٺڊ ,ٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎ ٺڅچڑڊ

 ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎچڏټ ړٺڍځچڑڐڅڞټ ڏړچڏڊ ,ځټڏړڒڊځړ چ ړٺټڪټڪڏڐ ځڒ .ټXXIௗ چ XX څځڑؔ ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ

 چڊڒڎڪڐڒچ ټٺڌڒچڎٺړؖ ٺڎ  (1907)ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټٺ؉ .ټڑڒ) ڙځچٻڔ ڎځړڒڏڌچڍڅځٻ چ ڊڏړڒځڄ

  .(ڑڇٺڍڒڎٺؕ ږڏړڒچڑ؎ ٺڎ  (2010)ڊچڎڐڞړڒځڑؔ .ڇځڒچڀؓ چڌچ

 ڏڎځژڏٻڌڞڀٺڅ ٺڅ چڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ ڏټړڒځڄڏڎڍ ٺڎ ڀڏټڏڐ ٺټٺڀ څٺڑٻڏ ڎځړڎځڌٺټچٻڍٺ ڎځٻڏڀڏؔ

 چڑڐ ॹڏړځچټڏڊځټڏڎڀځڑؖ څځڑڐ ॹچڑڏړټٺ ځړچڎژچړڎٺ ڔ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺڙچڌ ځړچڎژچڌڅٺڑ ٺڎ ځڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ

 ړٺڛٺټڗٻڏ ,ٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړڏ ,ڪچڎٺټڀځڌڒڅچ ځړچڎژچړڒچڎٺڍڑځٽ ٺڎ ڏړځڌڏڐ ټ ځړځټڏڀڔڑؗ .ڎঀௗړ چ ڒڇڏڄ

 ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ ټ ٺڒ ٺټچڊٺؗ ঀڊڞڅڪڑړڏ چټځڍځڑټ ڍڪڌڏٽ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڙڐځڙځڑ

 ځړچڎڗځړ چ ڇځڒچڀؓ ڇڏڑځٽ ڪچڎژچړڎٺ ٺڎ ٺټړڒځژٺڊ ځړچټچژځڑڏټچړڏڑڐ ړٺټڒچڐڏ ڏړچڏڊ ॹڪچڎٺټڀځڌڒڅچ

 ॹځړچٻڑڏټړ ټ ষچڎڎځڍځڑټڞڒ چ چڊڒځژچڒٺڌڊশ چړچژڏڑڐ ڍچ ځړچڎژچڌڅٺڑ چ ڏړڊٺڊ ॹڪچڎځڌټڪڏڑڐ چڎژچڌڅٺڑ

 ٺڙچڀځڑ چ ٺڍ؊ .(ঀ Jens 1993, Fuchs 1994, Gehrke/ Kirschowski 2009ټڑڒশ ړٺڑچڐچڙځڑ چٽ ڏړچڏڊ

 ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځؗ .ټXXௗ ټ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڙڐځڙځڑ ڔڗڑڞټ ړٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ ځڒ ڏړچڏڊ ॹچچڙٺڊچڌٻڔڐ

 چ ٺړٺڊڒځژچڎٺڎٽڅچ ټ ,(Matzig 1949 .ټڑڒ) ٺڊځټ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ړڏ چڍٺڑڀ ټ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ٺړڪچڎځڌټڪڏڑڐ

 ,(ঀ Ziolkowski 1962, Strebl 1989, Häntzschel 2003, Resch 2012ټڑڒশ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎڎځڏټڀځڌڒ

 ړڏ ځړچڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ټ ٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ٺړٺڎڑڔړڌڔڊڏچڙڏڒ چ ٺڍڅچٽڏڌڏڗچڒڐ ڔڗڑڞټ ځڒ چڊڇٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ

  ঀڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڗڪړ

 ٺڎ ॹٽچڙٺؑ ڀڑٺڗچؕ ٺڎ چڅځړ  ڪچڎٺټڀځڌڒڅچ ځړچڎڎٺڑړڒڏڑڐ-ڏڐ ړڏ چڑړ ٺڎ ڍځڑڐڒ ځڒ ٺڊځؒ

 ٺڎ ٺټڪڏڐ ٺڎ ٺړٺړڏړڒځژ ٺڀڄځڌٽڅٺڑ (ঀ Matzig 1949ټڑڒশ ٽچڙٺؑ ঀښځؕ ٺڊچڒځ؋ ٺڎ چ ڌڞٻځڑ؟ ٺڌځٺڗچؑ

 ٺڅ چڅڏړ ځژ ,ٺټڪټڏڎٺړڒڔ ,.ټXXௗ ٺڎ ړڑڞټړځژ ٺړٺټڑڞڐ ړڏ چڍٺڑڀ ځړچڊڒڍځڎ ټ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڎ ځڎڪټٺړڒڀځڑڐ ڏڎڌڇٺړځڀ ڍڞڊ چڍځڑړڒ ځڒ (Strebl 1989 .ټڑڒ) ڌڞٻځڑ؟ .ڒځټځڑڐ ٺڍچڅټ ڇځڒچڀؓ

 ٺړٺڊڒڍځڎ ټ ڄٺڎڏڒڑځڐ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ځڎٺټڅڌڏڐڅچ ٺڅ چڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ځړچڊڒځژچٽڏڌڏڗچڒڐ
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 ڒ ڪچڙٺڊچږچړڎځڀچ ٺڎ ځړچڍڅچڎٺڗځڍ ٺټڀځڌڒڅچ ڪړ ٺڊٺړ ڏڛڞؖ .1955 چ 1933 ڔڀڄځڍ ٺڑڔړٺڑځړچڌ

 ځچڎځڌړٺژځڐټ چټٺڑؔ ঀڀڏچڑځڐ ڪځڎ ړڏ ڪچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ٺڎ چڅٺږ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڅ چڎڑځړڊٺڑٺڗ ॹڇځڒچڀؓ

 ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ځڎ ڪړ ځژٺٻڏ ٺټڏړ ڀچټڀځڑؔ ঀٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ٺړٺڊڑڏړټٺ ڏړچڏڊ ڒ ॹځټڏڑڎٺڄ ړڏ ٺڍٺٽ ٺړٺڊڏڑچښ

 چڒ ٺڀ ڑٺڊٺڍ ॹٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڊڒځژچړځړڒځ ٺڎ ځچڎٺڍچڎټ ڏڎژڞړٺړڒڏڀ ځڎڑڞٻڏ

 ٺڅ ॹٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ړڏ چڑړ ٺڎ چڒ ٺڀڔڑړ ٺټٺڛځټڒڏڐ (ঀ Resch 2012ټڑڒশ ښځؕ ঀڌځڙ ٺټٺڊٺړ ڪټٺړڒڏڐ

 ڏٽځڎ  ঀڊٺڒڏؒ ڗچڑ ڒڎٺ؛ چ ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ ॹڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ڎڏچؐ ٺڎ  ڊڔړ چ ڒڏڑڐڞټ ځڎٺړڒ ځڛ ڏړچڏڊ

 ٺڎ چڌڏڑ چ ٺڙچڌ ځړچټچڌڎځڍڏڑڐ  چټچړڊځڐڒڑځڐ چڎژچڌڅٺڑ ړڏ ٺړڒڊځړ ځړچڑړ ٺڎ ڀځڌٽځڑڐ چڌځڙ ڪړ

 چ ځړچچڙڊڎڔږ ॹڌڞڒچڍڒ ڪچڎڗځړ چ ځټڏړڒڊځړ ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ټ چټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچڍ ॹڇځڒچڀؓ

 ٺړٺڍځړ ٺڎځړڏٻٺڑڅٺڑ ځ ڏڎڌځړٺڐڑځژڅچ چڌځڙ ځړچڎځټٺړڒڏڐ ٺڊٺړ ړؓ ঀٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ٺړڪچڎٺڌڒڏڐ

 چ چړٺڎٽځڒٺڅ ڏٻٺڌڒ ٺڒ چټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچؑ ঀڪڏڑځٽ ٺڎ ٺڙچڌ چ چڌڏڑ ځڒ ځړچڛڪڎځڍ ٺڅ

 ڏڎژچړڒٺژ  ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ځړچچڙڊڎڔږ ٺ ॹچڊټڏڎٺړڒڏڐ چڎژچړځڑڏځړ ڒ چڎځړٺڌڐڀڏڐځڎ

  ঀچڎٺڑچڌڔڍڑڏږ

 ڪټٺړڒڞڒ ڏړڇڏڊ ॹڎٺڍڑځڍچ؝ ڀڑٺڗڎڑځ ٺڎ ځچڎځژکڌڊڅچ ڒ ځژ ॹځژٺٻڏ ځڒ ٺټڅڪڌځٻٺ؉

 ړڏ ٽڔڑڀ ڇڏڊچڎ , (2004)ړڑځڎڔ؎ ڑځړڎک ڏڀ ڑچڍؓ ړڏ ځټڏړڒڊځؗ ঀڇځڒچڀؓ ړڞړچؑ ٺړڪچړٺڍڏړڒچڑڗ

 ٺڎ ڏړځچڎٺڀڅچ ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ٺټڪڏڑڊړڏ ځڎ ځړچڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ

 ڏڎ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺړٺڍځړ ڏڐ ځټڏړڒڊځړ چڎژچټڑڞڐ ړڏ ڑڏٻٺڎ ڏڍٺڒ ٺڄڑڞڀڞڒ ڎٺڍڑځڍچ؝

  ঀڎٺټڀځڌڒڅچځڎ ٺټٺړڒڏ ړڒڏڎڛڞڒ ٺړٺټځځڒچڀؓ ٺڎ ړڊځڐڒٺ چڅڏړ ॹڅچڌٺڎٺ چ ځڎ

  

  ڪڌڏڑ چڅٺړ ٺڎ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ٺڅ چڀڏړځঀ Eژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ .2

 ٺړٺڊڒڍځڎ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺڎچڎڅٺڑڐ چڅٺړ ړڏ ړڒٺژ ڍچڎڌڞڐٺڅ ٺڀ ځڍٺړچڐڏ ځڛ ڊڔؗ

 ٺڎ ړڞڑڏٻڅ؊ ঀژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڪڌڏڑ ٺړٺټځځڒچڀؓ ڔڗڑڞټ ڍچژڏړڏڀځڑڒڞڒ ځڒ ڏړٺڊ ٺڅڏڑڐ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ

 ټ ڏڎڎځڍچ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ڪچڙڐځڙځڑ ٺړٺڎځڌچڒٺڅ ړڏ ڎځټڏڌڒڔٻڏ ځ ڀڏچڑځڐ ڪچڎٺټڀځڌڒڅچ

 .ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ چ ٺټڪټڪڏڑڐ ځڒ ړڪڏڑځٽ ڏړچڏڊ ټ ,.ٽ1945ௗ ڀځڌڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎژچٺڅڏڑڐ

 ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ځړچڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ ڔڀڄځڍ ٺړڪچژچڌڅٺڑ ڀچټڀځڑڐ ,ڏڎځړځژڏڐڀځڑڐ ځ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞؖ

 ,19451958/9 ړڞڀڏچڑځڐ ٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڒ ٺڀ ڎځڎځڏټڀځڌڒ ڏړٺڊ ,چڙچڎٺڑٽ چټځڍځڑټ ځړچټڏٽځڎ

 ٺڛڞڑٻڏ ڏړڇڏڊ ,(ঀ Barner 1994: 170171ټڑڒশ ڑځڎڑٺ ڀچڑږڌچ ٺڎ ځړچڀځڌٽڅڞټ چڊڇٺڍځچڑڐڅڞټ

 ڎځڎځڏټڀځڌڒ ڪچڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ڔڀڄځڍ چڎڀڏڗځڑڐ ٺڒ 19521958/9 ځړچڎچڀڏٽ ځژ ॹٺټڏړ ٺڎ ځچڎٺڍچڎټ

 ځڒټ ړٺڄځڌڀٺڎچڑڐ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڏټڒ ڏڐ ڏڎ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڍځڎ ټ چچڙڎځڀڎځړ ځړچټڏڎ چ ڀڏچڑځڐ

 چڎٺڑٻڀڏڐ ٺڒ ځټڏړڒڊځړ ځړچڎړځڑڊڎڏ؎ ঀچڐٺړځ ځړچڛٺټڀځڌڒ ڍڞڊ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹڏٽځڎ ڍڞڊ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ڊٺڐ

 ٺ ॹڇځڒچڀؓ ٺړٺڑڔٽچږ ٺڎ ځڎٺټٺڎځڍڏڐڒ ڏڎڌٺڔړڊڎڔڐ ځڎ ٺڄڑڞڀڞڒ ځڒ ڗڪړ ټ ځژ ॹٺړڊٺږ چڀٺڑڏڐ
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 چڊځڒټ ॹړٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ڍچ ځړچڑڏړټ ঀڏٽځڎ ٺڅ ٺړچڍ ړڏ چړڎځڍځڌځ چڎڌځڀړڏ ٺڎ ځڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ڏڎځڑچښڅٺڑ

 ڪټٺړڒڏڀځڑڐ ڏړځڏڊ ॹړځڄکڒ ڪچڎژچړڎٺ ٺڎ چړڎځڍٽځڒ ړڏ ٺڍٺٽ ٺړٺڌڪڙ ॹڀځڌٽڏڐ ڎځڌٺڊچڎڔ ڪڏټڒ څځڑڐ

 ٺڎ ڏړځڎٺټړڒڍچٺڅ ٺڎ چڍڅچڎٺڗځڍ چڎڄٺټ ړڪڌڒچڍڒڏ چ ړٺښچڐڏ ॹړڪټڏڎٺړڒڔ ځڒ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ

 ځچڎڪچڌټ ڏړڏڊڏٻڌڞڀ چڏڑڊړڏ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ٺڊٺؗ ঀڏٽځڎ ٺڅ ځړچڎچژچڑڐ چ ڏړڊٺڊ ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڎ ځڎٺڑچڑڔړڊڔڑړڒ ٺڅ ڙځڅٺڑٻڏ ڏړٺڊ چ ڏڎ ॹٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ ټچړڏڍ ڏړٺڊ ڏڍٺڒ ځڎ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ

 چ ٺړچڍ ٺڎ ځړچچڙڊڎڔږ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڎڅڏؔ ঀٺڊچړچڑڊ ٺڎڌٺچڙڏڒ ٺڅ ڍڞڅچڎٺڗځڍ ڏړٺڊ چ څٺڊڅٺڑ

 ٺڅ ړڎځڍڔڑړڒڎچ ڎځڄٺټ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ڍڞڊ ځړچچڙڎځڀڎځړ

 ٺڅ چڛٺټړڒڌځړځڀچټڒ ॹچڒٺڌٽٺڎ چ ڪچڎڪڏړڒڞڒ چڎځټړڒځڛٻڏ چڎژچړٺڍڏړڐڍچڒ ٺڎ ځڎٺټٺڎڅڏڐڅٺڑ

 ٺڎ چ ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڅ ړڞڒڏڑڐڞټ ڏړٺٽڏڊ ,.ټXXIௗ  ঀٺړړڒڏڎژچڌ ٺڎ ٺڅچڑڊ ٺڛٺټړڒٺڑٺڎ

 ڏڎڌځړچژکڌڊڅچ ړڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڍڔچڑٺړڎځڍڔڑړڒڎچ ڎځٻڏڀڏڐ ,ڎځڌٺڔړڊٺ ڏڎٺړڑځژڀڏڐ ځ ٺڀچټچڀڎچ

  ঀڪچڎځڌټڪ چڎځټړڒځڛٻڏ چڎڒچڅچڑڊ ٺڎ ځچټړڒڇځڀڏټچړڏڑڐ چ ځڎٺڑچڙچړڒڏڎٽٺچڀ ٺڅ ځچڎځژٺڎڅ

 چڌچ ځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ٺڅٺڊڅٺڑ ॸڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڑچړځژ ڏڎڌڇٺړځڀ ځڍٺڀځڌٽڅٺڑ ځ؟

 ٺڎ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ځړچڎٺڍڏڑ چ (1947) ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ڎڏچؐ ٺڎ ٺړڪچڙٺڅچڌچټچڙ ړڏ ٺړٺڀٺڒڏڀ

 ٺڎ ړڞڅٺڊڅٺؕ ঀڪچڊځؒ چ (1957) ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ ٺڎ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ ,(1956) ڌځٻٺڎ؞ ړڒڎڑ

 چڏڑڊړڏ ځڒ ٺڀ ځڀڞٻ ځڛ چڌځڙ چڎ ځړچڎټڏڎڒڏ ړڏ ٺڎڀ .(1947) ڊٺڒڏؒ ڗچڑ ڒڎٺ؛ ٺڎ ڌڪڌځڙڏ ڎچڀځ

 ړڪڀځڌڒڏڑڐ ځڒ ٺڀ چ ٺڅڏڑڐ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺړٺڊڒڍځڎ ټ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ

 ځړچڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ چ ڪڏڑځٽ ٺڅ ټچړڏڍ ڪچڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ڏړځڎٺټړڒڍچٺڅ ڔڀڄځڍ ځړچڊڅڞڑټڏڍچٺڅټ

 ঀړڒڏڎځټڏڌڒڔٻڏ ٺڊڒځژچڑڏړڒچڏڎڑڔړڌڔڊ ٺړٺڎڗڪړ چ ٺڊٺړ ڏڛڞڒ ٺ ॹځټڏړڒڊځړ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ټ چڀڏڗڀڏڐ

 چ ڏړڊٺڊ ॹځړځټڏړڒڊځړ ړڏ چڊځڒټ ټڞټ ٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڑڔٽچږ ٺټڀځڌڒڅچ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ٺټڏړ ٺڎ ڀځڌٽڏ ؖ

 ټ ټڏڑڏڀڏؗ ڎٺړځټ؝ ړڏ چڎٺړڑځژڀڏڐ چ ڪځڒچڀؓ ړڏ ځڛڏ چڎړڒځټڅچ ॹځړځټڀ ڔڀڄځڍ ڏړځچټړڒڇځڀڏڍچٺڅټ

ؔڅٺڊڅٺڑ ړڪچڎټچړچڍچڑॸ অؓڪځڒچڀঅ1, ڪڏڑځٽ ٺڎ چڌڏڑ چڎڌځڌٺڑٺڐ  ٺڎ ړڊځٻڏ ڏړٺڊ چ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ 

  ঀچڅٺڊڅٺڑ

 ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ٺڎ ځړچڍڅچڎٺڗځڍ چ ٺڒ ځچڎځژٺڎڅ ڏڎځٻڏڒڏ ړؓ

 چڌچ ځڎٺټڅٺڐٺڅ ڏړڏڎڗڪړ ॹچټچړڏڍ ځړچڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ॹٺڅڏڑڐ ٺړٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڅ چڎڑځړڊٺڑٺڗ

 ٺڎڌٺچڙڏڒ چڑڏړټٺ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ڒڞڒ ځچټړڒړځټړڏڞڒ ټ ځڎڪڎځڍڅچڏڀچټ

 ټ چټچړڏڍ چڅځړ ڏڎژڏړ ٺڎ ڏړځڎٺټړڒڍچٺڅ ٺڅ ځړچڎچژچڑڐ ړڪڒڑڞړ ځڒ ٺټڏړ ڒ ٺڊڅڞڑټ ټڞ ঀٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ

 ڀځڌڒ ڏڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ڏړځڍځڑټ ٺڎ ٺړٺڊچږچڙځڐڒ ټ ڏړڊٺڊ ړڪڎځڑڏڊ ځڒ ڏړچڏڊ ॹٺڍڑڏږ چڅٺړ ڏڎژڏړ

1945ௗځڛ ڏڊړٺڑڊٺڎ ٺټڏړ ٺڎ ځڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ڌځڙ ؖ .ځړچڌځړٺڒچڐ ٺڎ چڀځڌٽڅڞټ ځړچڊڒځژچړځړڒځ ټ چ ٺڊٺړ ,.ٽ 

-ڇٺڎ ځړچټڏٽځڎ ڒ ڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڎ ٺڎچړڑٺڊ ٺړٺټڏړڒٺڌڐڏٽڏڎڍ ڏړڊٺڊ چڎٺټڏڗچڑڛ ړٺڀڞٻ
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 ڎڏچؐ ٺڎ ٺړڪچږٺڑٽڏچٻ ړڏ چړڎځڍځڌځ چ ٺڊٺړ ॹچڌځړچټٺړڒڀځڑڐ چ چچڙڎځڀڎځړ ॹڪچڎځڌټڪ چڎڄٺټ

  ঀڊٺڒڏؒ ڗچڑ ڒڎٺ؛ چ ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ ॹڌځٻٺڎ؞ ړڒڎڑ ॹڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ

 ځڛ ڏڎڑڏټړڏڀڏڌڐ ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ړٺڑچڐچڙځڑ ځټڏړڒڊځړ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ڏړٺڊ ڇڞؗ

 چڎڌٺڑړڎځڙ ځړچټڏٽځڎ ٺړچڍ ٺڎ چڙچړځڑڏځړ چڎټڏڎڒڏ ٺڎ ځړچڀځڌٽڅڞټ ٺڎ ٺړٺڅٺٻ ٺڎ ړڪٺړڑځژڏ ځڒ ٺڀ ځڀڞٻ

 څچڌٺڎٺ ڎځٻڏڀڏؔ ঀځټڏړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ټ ڪچڎځڌټڪڏڑڐ ځړچڎڗځړ چ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ

 ڏړٺڊ چړځچڑڐڅڞټ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎړځټړڏڞڒ ڏڊڌڏڊڏڀ چ چڌٺڀ چڌځڀځڑڐڏ ٺڀ چڌځڙ

ؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځڍڏڎڏړټٺ  ॹٽڑځٻڎځڍڔڌ ڒڎٺ؛ ॹچڎځڑځ؎ ڌڑٺ؎ ٺڎ ځړچڅځړ ٺڎ ٺڌڞڒچڍڒ ڏڐ ڇځڒچڀ

  ঀڒڏڑړؖ-چټځؐ ڀڏڌ؎ چ ڑځڑچڒٺ؎ ړڒڎڑ

 ڔڗڑڞټ ړڎځڙڊٺ ڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑچړځژ ٺڎ څچڌٺڎٺ ڎځژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ڎځڌڇٺړځ

 ٺڅ ٺټړڒٻڏڒڏڐڒ ځڛ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچټځڍځڑټ چ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ ॹڒٺڌٽ ڪچڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ

 چ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ چ ڏڛڞڒ ٺ ॹڏڛٻڏڅچ ٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ٺڎ ڏړځڎڪڌځڀځڑڐڏ

 چڎژچٽڏڌڏړچڍ ړٺټړڒڍچٺڅ ځڒ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڐچڙڎچڑڐ ٺڎ ٺڅچڌٺڎٺ ځڎٽڏڍڏڐڀڏڐ ځڛ ٺټڏړ ڒ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ

 چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ڔڀڄځڍ ٺړٺڊڅڞڑټڏڍچٺڅټ ڍځڄٺڊڏڀ ځڛ ٺټڏړ ڒ ٺڊڅڞڑټ ټڞ ঀچټچړڏڍ

 ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ځژ ,ڍځٺړڑځژڀڏڐ  ځڛ .ځঀௗړ ॹځړځټڏړڒڊځړ ٺڎ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ چ چټچړڏڍ

 ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڎڑڔړڊڔڑړڒ چ ڏڎ ,ڏړځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ڏڍٺڒ ځڎ ړٺټړڒڍچٺڅ ځړچڑڏړټٺ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ

ؓڪځڒچڀ.  

 چڎٺڑچڌڔڍڑڏږ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڀڏچڑځڐ ڪچڎٺټڀځڌڒڅچ ٺڎ ٺړٺڊچږچڙځڐڒ ڒڞڒ ځچټړڒړځټړڏڞڒ 

 ڏړڏڎڑٺړڎځڍٽٺڑږ ڏڎڎځڍچ ٺ ॹٺڎڇڏټ ٺڎټڏړځټڒ ٺړٺڑڏړ ڀځڌڒ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چڌځڙ چټڏڎ چڎڄٺټ ځټڀ

 ړٺڄڔڌڒ ځڎ ځژځټ ځړ  ڪچڙڊڎڔږ ڍچ ٺړٺڎځڎځڍڏڑڐ چڀٺڑڏڐ چړځڄکڒ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ

 ٺڎ ځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ٺڅ ڎچژٺڎ ڏړٺڊ ٺ ॹٺڎچړڒچ ٺڎڀچڌٺټڏڛٻڏ ٺڎڌٺژٺڎڅچ ٺڎ ځڎځڒڑڞړ ٺڎ ٺټڏڊڌڏړ

 ٺڀ ړڞڀچټچڀڎچ ڏړڪڏڊ ٺڎ ٺړٺڅٺٻ ٺڎ ॹٺڑڏڐڏ ٺڊښځټڏژڏڛٻڏ ڏړٺڊ ॹچڅچڑڊ چڎځټړڒځڛٻڏ چ چڎڌٺڔڀچټچڀڎچ

 ڏڎڄڔڎ ځ ڔڍ ځڎ ځژځټ ٺټڏړٺ؉ ঀڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ چ چڌڒچڍ چڎځټړڒٻڏڒ ځړچڏټڒ چڒ ڏړځچڎٺڎڅڞڒ ټ چڀځڑڀڏڐ

 ٺڅ چڛځڄڔڌڒ ॹچړڎځڍڏڍ چڎټچړٺچڙڏڒٺ چڎټڏڎڒڏ چڄځڌځٻٺڎ ٺڀ ڏڍٺڒ ٺ ॹڪچڑڏړڒچ ٺڎړڒڏڌڪڙ ٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڀ

 ٺڎ ڑڏټڅچ ڏړٺڊ ړٺژڏڒڏڐ ځڒ ٺڀ ځړ ځ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ٺڎ ڌځڙ ٺڑڏړ ঀڑچړڎځچڑڏ

 ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ٺړٺٻځڑړڏڐڔڏڌڅ ٺڎ ځڎڪټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ ٺڎ ڀڏړځڍ ڏړٺڊ ॹړڒڏڎڎٺڍڔڗ

 ټ ٺړٺڎځڐڞړڒٺڅ ڏڊڏڑچښ ڏړڒځڍ ঀځټڏړچڍ چڎځڌځڀځڑڐڏ ڒ ڍچڄځڑ ڪچڊڒځژچړڒچڌٺچڙڏڒڌٺڎڏچڙٺڎ

 ٺړٺڊڙڞڑٽ ٺڎځڄڏڌڀځڑڐ ٺټچٻ ڪچٽڏڌڏړچڍ ٺڊڒڎٺڍڑځٽ ڪچڎٺڍڑځ ٺڊڒځژچړڒچڌٺچڙڏڒڌٺڎڏچڙٺڎ

 ঀڪچڎٺڌڒڏڐ چڎڑچڍ ٺڅ ٺڅٺٻ ڏړٺڊ چ ړڒڏڎڎٺڍڔڗ ٺړٺڎڌٺژٺڎڅچ ڍڞڊ ځڎٺڛڞڑټٺڅ ڏړٺڊ ڪچٽڏڌڏړچڍ

  ঀڪچڒڊځڌږځڑڏڍٺڒ چ ڪچڒڊځڌږځڑ ڏړٺڊ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔږ ځ ٺڀڏچڑځڐ ٺڅ ٺټڏژکڌ؎
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 چ چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ړڏ ڒڊځڌڐڍڏڊ ڎځڄڔڎ ځ ځڛ چڌځڙ ځړچڎځژڏڒڏڐځڑڏٽ ٺڎ ځڎٺٽچړڒڏڐ ٺ؉

 ځڒ ځڛ ځټڏړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ٺڎ ٺڅچڌٺڎٺ ٺڅ ॹٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړؓ ঀچچڑڏځړ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ڒ ڏڎړځړچڑڏچڑڐ چڒ چڊڇځڄڔڌڒ ॹچچڑڏځړ چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ځړچڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ڍځټڏڅڏڐ

 ټڏؒ چ  (1972)ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڒڑڔڊڒچ ټ ڎځړڏٻٺڑڅٺڑ ॹړځڎځ؈ ڑٺڑځ؈ ٺڎ ړٺڑٺڐٺ ڪچڎژچٽڏڌڏڎچڍڑځړ

 ړڒڏڎڅچڙځڑڐ ٺړٺټڏٽځڎ چڀٺڑڏڐ ڎځړځژڏڐڀځڑڐ ځ ڇڏؗ .(ঀ Genette 2010ټڑڒ (1983) শٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڒڑڔڊڒچڀ

 ٺڎ ڪچڎځڑځڍڅچ ځړچټځڍځڑټ ٺڎ چ ڏړڊٺڊ ॹٺړڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ چ ڒٺڌٽ ڪچڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ

 ړڏ ٺڀڄڏڗڅچ ړځڎځ؈ ঀځچڎٺڍچڎټ ڏڎڌٺچڙځڐڒ ڍځڎڑڞٻڏ ځڛ ڏړچڏڊ ٺڎ ॹٺټچړٺڑٺڎ ړڏ چړڎځڍځڌځ  ٺڅٺڊڅٺڑ

 چڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ چ ষځچڎځڎڏڌڊٺڎশ ڒڔڀڏڍ ॹځڍځڑټ ॸچڎچژچڌځټ چڎټڏڎڒڏ چڑړ ٺڍچ ړڞڅٺڊڅٺڑ ځژ ॹٺړڪچڙچڅڏڐ

 ٺڎ ړڒڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗځڎ چ ړڒڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ ڏړٺڊ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎٺڑچڅچړٺڍځړڒچڒ ٺڒ ځڍځڑټ ڀڏؔ ঀڒٺڌٽ

 ٺړڏړڒځژ چ ষٺڒڐچڌځ ॹٺڅڔٺڐ ॹځڍکڅځڑ ॹٺڎځڙڒশ چړڎځڍٽځڒ ڔڍ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڎ ړڒڏڎڌځړچڄڌڞڀڏڑڐ ॹٺڅٺڊڅٺڑ

  ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڪچڙڎٺړڒچڀ ٺڎ ڪڌځڀڅٺڑڀڏڐ ڇڏړ ٺڒڔڀڏؑ ঀچڅٺڊڅٺڑ چڎځڌځڀځڑڐڏ ٺڎ ځچڎځڑڏړټڏڐ ٺڎ

 ॹٺڎښځڑړڞټ  ٺټچړڊځڐڒڑځڐ ٺڎ چ ॹژځڑ ٺڎٺڅٺڊڅٺڑځڑڐ چ ٺڊڪڑڐځڎ ॹٺڊڪڑڐ ٺڎ ځچټړڒڞڒړڏ چڌچ ځچژچڌٺڎ

 ڏړڒڪڍ ڏټڑڞڐ ٺڎ ٺټڪڌڒچژچڑڐ ڒٺڌٽ ڪچڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ ڍڞ؎ ঀڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ ٺټځڌڔڎ چڌچ ٺڎښڎڞټ

 ٺڑچڍٺڎ ځڒ ړڒڏڊڒڏڌڐ ٺټڊٺڊ ٺڎ  ٺړڪچڑڏړڒچ ڏڍڪڑڐڒ ڪچڙچڅڏڐ ٺړٺڎڇځڎ چ ٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڑڔٽچږ

 ڪڌځڀڅٺڑ ڏړځڏڊ ڀځڑڏڐڒ ॹځڎ چڌچ ॹڪځڎ ټ ٺټړڒڞڒچڑڐ ڇڏړ چڌٺڀ چ ٺړڪچڑڏړڒچ ڏڍڪڑڐڒ ړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ

 چ ڎځژچړځٽځچڀڏڍڏڗ ॹڎځژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ چ ڎځژچړځٽځچڀٺڑړڎچ ٺڎ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ځړځټڏڀچټ

 ٺڎ ॹٺټڏړ ړڏ ڏڊڏڒچټ-ڏڐ ڏټچڎ ٺڎ ٺڑچڍٺڎ ځڒ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪچڎژچړځٽځچڀٺڑړڒڊ ঀڎځژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ

 ঀڪځڎ ٺڅ ڏڎښځڑړڞټ ॹڏټچڎ ٺڎ ځ ړڪچڎژچړځٽځچڀٺڑړڎچ ڏړٺڊڏڀ ॹٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎٺڑچڔړچڒ ځ ڏړځڏڊ

 ٺڅ څٺڊڅٺڑ ڏٽځڎ ړڏ ڪچڎٺټٺڀڅڞڒ ټ ٺڍڑڏږ ٺټڊٺڊچڎ ڀڏڐ ٺټړڒڞڒچڑڐ ځڎ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪچڎژچړځٽځچڀڏڑځړځ؛

ؔ ঀڏٽځڎ ټ ٺڑڔٽچږ ڏړٺڊ ٺټڪټڪڏڐ ځڒ ڏړڇڏڊ ॹڪچڎژچړځٽځچڀڏڍڏڗ ړڏ ٺڊچڌڅٺڑ  ځړچټځڍځڑټ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏ

 ړٺڄڔڌڒڏڐ چڎ ځڛ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ڔڍ ٺړٺڎژچڗڑٺڑځڇ ٺڎ چ ڏړڊٺڊ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځړچچڙڊڎڔږ ٺڎ چ چړڒڏڎځٻڏڒڏ

 ڪچڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ټ ځچڎځڀځټڞ ڀڔڑړ ڪچڎڗځړ ړڏ ڑځړڒڇٺؑ ږڏړڒچڑ؎ ڎخ چ ڎٺؐ ځڊڌچ؉ ٺڎ چڎچڍڑځړ

 ॹٺړڒڊځړ ټ ځڍځڑټ ٺڅ ٺړڪچژځڑٺڎ ٺڎ ځړچچڙڊڎڔږ ړٺټڪڎژڏړڔڏڀ ڏړچڏڊ , (Lahn/ Meister 2013)څچڌٺڎٺ

 چڌچ چڎړځڑڊڎڏڊশ ڪچڎځڀځټڒ چڎڑٺڀڎځڌٺڊ چڎړځڑڊڎڏڊځڎ چ چڎړځڑڊڎڏڊ ٺڎ ړڪڌځڀڅٺڑڀڏڐ چٽ ڏړٺڊ

 ڔڀڄځڍ چچڙٺڌځڑ چټځڍځڑټ چڛٺټٺڀڅڞڒ ॹڪچڎځڀځټڒশ ڪچڎځڀځټڒ چڎڌٺڎڏچڙٺڌځڑ ষॹچړٺڀ چڎژڞټڏڑچړڎځچڑڏ

 ٺڎ ٺڐچړ ړڏ ځڍځڑټ ٺڅ ڪچژځڑٺڎ چڛٺټژڏڒٺڎশ ڪچژځڑٺڎ چڎژچړڊچځڀ چ ষٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چړڎځڍځڌځ ځړچڎڌځڀړڏ

-ڏڐ ړٺټڪټڏڎٺړڒڔ ځڒ ڪچڙٺڊچږچڒٺڌڊ ٺړٺڎڗڪړ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌ ষঀڎچڑړڔڒ چڅٺړॹ ڒځڎڀॹ ڎځڀ ڪچڛڞڒ

 ڏؔ ঀځړچڅٺڊڅٺڑ چڌچ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چړڒٺژ ځړچڎڌځڀړڏ ڔڀڄځڍ چڊڅڞڑټڏڍچٺڅټ ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ڏڎڅچڙځڑڐ

 ٺڎ (ঀ Stufeڍځڎ শڏټچڎ ڏړځچړڪڎڏڐ ڍځڍځچڑڐڅڞټ ځڛ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺړٺڎژچڗڑٺڑځڇ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ
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 ړڏ ړڎځڍڏڍ ڎٺټڔڊچړچڑڊ ٺڎ ځڎٺټٽڪٻڅچ ڌځڙ ڒ (ঀ Schmid 2014ټڑڒশ ڀچڍ؞ ږڌڏ ړڏ ڏڎځڀځټڞټ ॹٺڅٺڊڅٺڑ

  .ڎঀௗړ چ څٺڊڅٺڑٺړځڍٺړځڍ ॹڅٺڊڅٺڑٺړځڍ ٺړڪچڎٺټڏڎځڍچٺڎ ڏڎڎځڍچ ٺ ॹړځڎځ؈ ٺڎ ٺړڪچٽڏڌڏڎچڍڑځړ

 څڞټ ٺړچڍ ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ځړچڎټڏڎڒڏ ڍځٺړڑځژڏ ٺڀ ځ ڏڎڌځړچڄڏڌٺڎ ॹٺڎٺڑړڒ ٺٽڔڑڀ ړؓ

 ٺڅ ٺړڪچڙچڎچږځڀ ځڍٺڑچڒڊچږ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏڊژچڒټ چڀځڑؔ ঀچڙچړځڑڏځړ ٺڙچڀځڑ ٺڎ ځړچڅځړ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ

 ڏړٺڊ ٺړچڍ ٺڅ ٽڑځٻڎځڍڔڌ ڒڎٺ؛ ٺڎ ٺړڪځڀچ چڄڔڌڒ چڎ ٺڊژڏړ ٺڎټٺڑڐړڏ ٺ؉ ঀڍچړڏٻٺڑ ځڛ ڏړڪڏڊ ڒ ॹړچڍ

 چڊڇٺڑچړڎځڙڊٺ ॹړڪټڒ ڪچڛڪڌٺڊچٻڏٺڅ ټ ڪچڎځڌټڪ ڗٺڑړڒ ځړچڛٺټڊچټڅچڀځڑڐ ٺڎ ځڎٺټٺټڏڅٺڎ ٺڅ ڏټړڒڀځڑڒ

 ঀځڎځڌڒچڍ ٺڎ ڎچژٺڎ ڎځٻڏڒڏ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺڀ چڌځڙ چڏټڒ چڅځړ ڀچټڀځڑڐ ڔڍ ڏړڏټړڒڇڏټڒ ڔڗڑڞټ

 ٺڎ ڏړڏټړڒڇڏټؖ .2ڑځڑچڒٺ؎ ړڒڎڑ چ ڑځڎٻک؛ ړڑڔ؎ ړڏ ٺړچټڅٺڑڏڀ ځ ٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺړٺڎڀځڌڒڏؔ

 ঀټڑڒশ ڑځڒڇڏڑؔ ڑځړځؔ-ڙڎڇٺ؛ ڀځڑڏڐڒ ځڎځڌڒچڍ ٺڎ ڎچژٺڎ ڎځژچږچڙځڐڒ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺڀ ٺړچڍ

Preußer 2000) ٺڎ ٺړٺڗڏڐځ څځڑڐ ٺړٺڎٺڑچڍٺڌڊڏڑڐ ړڏ چ ڏڎٺټړڒڌځړځڀچټڒٺڅ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ 

 ڗچڑڀچڑؚ ٺڎ ٺړڪچٽڏڌڏړچڍ ٺڅ ژځؕ ڪځڎ ٺڅ ٺړٺڎڍٺڑٽڏڑڐ ڏړٺڊ ڇڞړ ॹڪچٽڏڌڏړچڍ ٺټڏؒ ٺڍڅچړڎٺڍڏؕ

 چڍځڑړڒ ځڒ ړڒڏڎڛڞڒ ٺړڪڏټڒ ڏڐ ॹٺڍڔڅٺڑ ٺڎ ځړچڎڏڊٺڅ ٺڎ ٺڎڪڍړڏ ڍڞڊ ٺڛٺټٺټڏڅچڑڐ ,(1800) ڌځٽځڌ؞

 ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺټڪڎژڏړڔ ڑځڎٻک؛ ړڑڔ؎ ঀڏړڏڎژچړچڍ ڒ ڏڎڀڏڗڒ ॹځڎځڌڒچڍ ڐچړ ټڏڎ چڀڔٻڀڏڐ ٺڀ

 ڏړځچړڪڎڏڐ ڀڏڐ ڌځٽځڌ؞ ړڏ ڏړڏڎٺڍځچڑڐڅڞټ ځڄڑڞټٻڏ ځڒ ٺڀ ڏڌٽڏڍ چٻ ڏړځڏڊ ڒ ॹځڎځڌڒچڍ ڏړڏڎژڔٺڎ

ڍڔڅٺڑॹ ځڎځڌڒچڍ ڏړڏڎژچړچڍ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ چॹ ٺړڪڏټڒ ڏڐ چڎژچڌڅٺڑ ڏڎڌڞڐٺڎ ځټڀ ٺڒ ٺټڏړ ځژ 

 ঀچچڑځړچڑڊ چڛڞڒ چ چڎڀځ ڏڐ ڪچڙٺڅچڑڏٽځړٺڊ ٺڎ ړٺڄځڌڀڏڐ ٺڀ ڏڌٺټڀځڌڒ چٻ ځڎ ڏړچڏڊ ॹڪچڎځڌټڪ ٺڊچٽڏڌ

 ٺټڀ چڅځړ ڔڀڄځڍ ڏړځڎٺڑچړچټٺڑٽ ځژ ॹٺړڊٺږ ڔڗڑڞټ ڏړځچڎٺڍچڎټ ٺټژڏڒٺڎ ٺڊٺړ ڏڛڞڒ ڑځڎٻک؛

 ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ٺڅ ڛڪڌځڀځڑڐڏ ځ ٺڗڏڐځ ٺڎړځڑڊڎڏڊ ټ ڗڪړ ړڏ ڎچڀځ ٺڎ ړڞڒځټځڑڐ ڏڎړځټړڏڞڒ چ ٺڐچڙڎچڑڐ

 ঀ Ziolkowskiټڑڒশ چڊڒټڏڊڌڏچ؝ ڑڏڀڏځؗ ړڏ چ ٺړځچڑڐڅڞټ ٺټچٻ ڪځڀچ ٺټڏٽځڎ چڅٺؗ ঀڏړڏټړڒځژځټڏژ

 ٺڎ ڏړځڎٺټڪټچڄڅچশ ڏڎژچړچڍ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ڏړځڎٺڑچڑٺټ ٺټٺړڑځژڀڏڐ ڏړڇڏڊ ,(1970

 ڏړڏټڏٽځڎ ٺټڪڌڏټڅڏڐ ڏړځڏڊ ॹڏٽځڎ ٺڅ ځچڎٺڎڅڏڐ ڏړڏڎژڔٺڎশ ځڎځڌڒچڍ ڏڎژچٽڏڌڏړچڍ چ ষٺړچڍ

 ڎڑڏ؛ ڎڪچړڒچڑ؎ ষঀڪچڎٺڌڒڏڐ ڪچڛځښچڐ ٺڎ چڎڎځڍځڑټڞڒ ڀچټ ڎځژچڌڅٺڑ ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑڅچ ٺڅ ځڎٺټڅڌڏڐڅچ

(Horn 2007) ٺڑچڌڔړڒڏڐ ڊڞڐॹ ٺڎ چڐٺړځ ځڒ چڛٺټڔڀځڑ ړٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ ځژ 

 ړٺڍچ چڐٺړځ چڎٻڏڀڏڐ ځړچڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ ڀځڑڏڐؖ ঀځڎٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڑ چ ځڎٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڀ

 ڏړڏڎڗڪؗ ঀڏړڏټړڒځڛٻڏ ټ چ ٺڊٺړ ॹٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ڏړڊٺڊ ٺڅچڑڊ ٺڎ چڀڏچڑځڐ ڍڞڊ ځچڎځښڏڎړڏ

  ঀچڍځڌٻڏڑڐ ځړچڌٺڎڊچڎڅڞټ ٺڎ ڏړځڎڪڌڒچڍڒڏ ٺڅ ځڒځڎچڑڐڏڀ ٺڀ ڏڌٽڏڍ چٻ ځڎٺڑچڙچړڒڏڎٽٺچڀ

 ڪچټڏٽځڎ ٺڎ ڏړځڎٺټٺړڑځژڀڏڐ ځ ٺړچڍ ڒ ڪچڎٺڍچڎٺڅ ځړچڎژچړځڑڏځړ ٺڎ ړڊځڐڒٺ ڎځڄٺ

 ॹځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ ٺڑچڅچڌٺڔړڊٺځڑ ځڒ ڏړڪڏڊ ॹڪچڑڏړڒچ ځ ڇڏړ ځژ ॹٺټڏړ ٺڎ ॹڑځړڊٺڑٺڗ ڎځټچړٺڑٺڎ

 چچڑڏړڒچ ٺڎ چڒ ڏړڏټړڒځژٺڊ ټ ځړځټڏړچڍ ځژ ॹٺټڌڞڐڏڀ ڀڑٺټڊڑٺؑ ڏڀؓ ঀچڎځڑځ؎ ڌڑٺ؎ ٺټڊڞړڅچ ڏړڊٺڊ

 ॹڌڞڒچڍ  ٺړٺڎچړڒچ چ ٺړٺڙچڌڒچڍڅچ ڔڀڄځڍ ڪچڙچڅڏڐ ٺڎژچږچڙځڐڒ ړٺڍځٺڅ ځڍځڑټٺڑڐ ڏڎژځڌٺڀ ٺڅ
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 ڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏڛ ॹڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ ځړچڑڏړټٺ ٺڎ ٺړڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ڒ ٺڎٺڅڑڞټٻڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڏړڪڏڊ

  ঀځړچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړړڒڏڎڎچړڒچ ڏڀ

 ॹړڒڏڎټچړٺچڑٺټ ٺړٺټڏٽځڎ ځ ॹڍځڎٽځڌٻٺڎ ځڛ ڏړڇڏڊ ٺڎ ॹٺړچڍ ٺڎ ړڊځڐڒٺ ڎځڀځڌڒڏڐ ڎچڀ

 ځڒ ٺڀ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ چړڎٺچڑٺټ چڎڀڏڑڏڎڅٺڑ ٺڎ ٺړٺڍڑڏږ ڀڏڐ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ٺڀ ڔڍ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ

 ړڞړچڍ ځژ ॹٺړڪڍڒ ڏړڇڏڊ ॹٽڑځٻڎځڍڔڌ ڒڎٺ؛ ړڏ ٺټٺړڑځژڀڏڐ ځڒ ڏټړڒځژٺڊ ڏڎٻڏڀڏؔ ঀٺټچټڅٺڑ

 ڪڏټڒ ړڏ چڎځڑځ؎ ڌڑٺ؎ ঀچړڎځڍځڌځ چڛٺڑچڑٺټ ړٺڑچړچټٺڑٽ ڏړځڏڊ ڏڌڏڊڏ ॹڏڑڀڪ ڏټچژڇڏړڒڔ ٺټٺڄځړچڑڐ

 ڒڞڒ ٺڎځټڏڎٺړڒڔ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ ٺڍڑڏږ ٺڎڌٺژٺڎڅچ ڏړڪچژ ॹځچڎځڌټڪ ٺڎ ڏړٺڊ ٺړچڍ ٺڎ ٺڀځڌٽ ٺڎٺڑړڒ

 ړڒڎڑ ঀځڎٺټٺڀځڑڐ ٺڎ ڪچڙچڀٺڑړ ٺڎړڒڔ ٺڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ چ ړڒڏڎټځڑڀ ٺړٺټڏٽځڎ چڀٺڑڏڐ ړڒڏڎڑڔٽچڒ

 ڏړڇڏڊ ॹٺړچڍ ټ ڀڪڑٺڅ ټڏڎ ٺڎ ٺڊچڎژڏړڅچ ځڎٺڑچڑٺټ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ ټ ڏڎڎځڍچ ٺڀڄچټ ڑځڑچڒٺ؎

 ٺټڌڞڐڏڀ ڊڞڐ ڒڏڑړؖ-چټځؐ ڀڏڌ؎ ঀڔڍ ڏړځچڎځڎٺڑړڒڏڑڐڅٺڑ چ ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ٺڄڑڞڀڀڏڐ

 چڎځژځڑٺڎ ॹٺړچڍ ٺڎ چڙچڎچڀځ چڎټچڀٺڑٽ چڎټڏڎڒڏ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټڏڎٺړڒڔ ڒ ځړچڌٺڎٺړڒڏ ٺڎ ٺړڪچڎځڀڑڞټړ

 ڎچڀځ چڊځڒټ ټڞټ چڎٺڑچڌڏڅچ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڏړچڏڊ ,(ঀ Lévi-Strauss 1977: 231ټڑڒ শچڍځړچڍ ڏٽځڎ ړڏ

 ڏڎڀځ ړڏ ړڒٺژ ٺڒ ځړ ځژٺٻڏ ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀځڎٺڑچڎچٻڍڏڊ ڏڎڀڏٻڏټڒ ٺڎ ړٺڄځڌڀڏڐ ڏړچڏڊ چ ړڎٺچڑٺټ

 ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځڍڏڎڏړټٺ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐڒ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ چڍځړچڍ ړڏ ڪچڙٺڎچٻڍڏڊ ٺڊڪڒټ ॹڏڌڪڙ ڏڎڌٺژٺڎڅچ

 ڏټړڒځڄڏڎڍ ټ ٺڀڄځټڅچڏڑڐڅڞټ ځڒ ٺڀ ٺړچڍ ٺڎ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ چڎځڑځ؎ چ ٽڑځٻڎځڍڔڌ ڀځڑڏڐؖ ঀٺړچڍ

 ځړچڎڌٺڊچڅڔڍ ڍڞڊ ځړچچڙٺچڑٺټ ٺټڪٻڏڀڏڐٺڎ چړڎٺچڑٺټ چڎځټٺړڒڏڐڏڎټٺڑ چ چڎڌځڌٺڑٺڐ

 چټٺڑڐ ځڎ چ ڏڎ ॹٺڍځړ ٺړٺڎڌٺژٺڎڅچ ڪڎځڍړڏ ځڎ ٺڍځړ ٺڎڌٺڊچڅڔڍ ٺڎ ٺړڪچڙٺچڑٺټ  ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ڏړڏڊڌڏڊ ځژ ॹٺټڌڞڐڏڀ ڒڏڑړؖ-چټځؐ ঀٺړٺڎڌٺژٺڎڏټڑڞڐ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځښځڑٽ ٺڍڑڏږ ٺړٺڎځڀٺڀڅڞڒڏټڏڎ

 چڄڌڞڀ ځڒ ٺټڏؗ ঀټڞڊٺړ ڏړٺڊ ٺڍځچڑڐڅڞټ ڏٽ ړڞړٺڒځڑڀٺ ڏړٺڊڏڀ ॹړچڍ ٺټٺړڒڏ چڒ ړڞړچڍ ॹڪڎځڍڏڑڐ ځڒ ٺڀ چ

 ঀچچڙٺچڑٺټ ځړچټڏٽځڎ ټ چ ړٺڄٺټ ٺڀ ړٺټٺړڒڏ ڏړچڏڊ ॹٺړچڍ ٺڎ ځچټړڒڇځڀ ٺڎ چڐچڙڎچڑڐ چټڏڅٺٻ ٺڎ

 ڎځڐځړڒ ٺټڊٺڊ ڏڀ ڍچڌځڀځڑڐڏ ٺڀ ڗڪړ ٺڎ ٺړٺڅٺٻ ٺڎ ځڍٺړچڐڏ ځڒ ځڛ ॹڪچڎځڀڑڞټړ چڅځړ ړڏ چڊڇٺڀڄڏڗڅ؊

 ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځڍڏڎڏړټٺ ڏړٺڊ ړٺڍځچڑڐڅڞټ ځڒ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڎځڏټڀځڌڒ ځړچڎٺڑچڅچڌٺڎٺ

 ړڏ ڑڏٻٺڎ ڎځژڞړٺړڒڏڀ ړٺټڅٺڐڒ ځڎ .ځ.ঀௗړ ॹڪچڙڊڎڔږ چڅٺړ ړڏ ړٺټٺژځڌٺڀړڏ ځڒ چڏڊ چ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ

  ঀٺړچڍ ٺڎ ځچټړڒڇځڀ ٺڎ ځړچڐچڙڎچڑڐ

 ٺڎ ڏټړڒڀځڑڒ ڏڎڅٺڑڅچ ڏړٺڊ ځ ॹځڍٺڀڄڏڗڅچ ڏړڪڏڊ ړڏ ॹړچڍ ٺڅ ٺړڪچڙچڎچږځڀ ॹڏڊړٺڑڊٺؒ

  ঀڑځړڊٺڑٺڗ ڎځټچړٺچڑٺټ چ ڎځټچړٺڑٺڎ ڏڎڌچڒ ڒڞڒ ځڎځڌڒچڍ ٺڎ ڎچژٺڎ ڎځژچږچڙځڐڒ

 ॹڒڏڑڐڞټ ٺڎٺړڒ ڏړچڏڊ ٺڅ ॹٺړچڍ ٺڎ چچڒڑځټ ځړچڎڌځڌٺڑٺڐ ځژ ॹٺړڊٺږ ڍځڎچڍڀڏڐ ٺڀ ڍځڄڏڍ ځؒ

 ڏړځچړڪڎڏؔ ঀچڒ ڔڀڄځڍڏڐ ٺڊڅڞڑټ ٺڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ٺڎڎځڍڅچځڎ ټ ړٺټڔټړڒځڛڞڒ

ړڒڏڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ڔڀڄځڍ ړڒڏڎٺڅڑڞټڒڏڍچٺڅټ ٺڎ ڌڞڒچڍڒ ڎځڒځړ-ڏڐ ڪچټڏٽځڎ ټ ځڍٺټڅڌڏڐ 

 ڏړڊٺڊ ॹچڊځڒټ ڒ ړڒڊځړ چڊځڒټ ٺڎ ړڒڏڎٺڅڑڞټڒ ٺڎ ڌڞڒچڍڒ ڔڍ ڪچڊڏڑچښ-ڏڐ ټ ځڎ ٺ ॹځټڏړڒڊځړ چڎړځڑڊڎڏڊ
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 ڪچڙچڎچږځڀ ڏڐ ځ ॹړځڄکڒ ڎځژچړچڍ ٺڑچڐچڙځڑ ڏړڇڏڊ ॹړڒڊځړ  ٺڀچڑځ چ ٺټځړڒڞڑ؎ ړٺڑچٻڅٺڑ ڏٽ

 ڍچړٺٽڏٻڏ ٺڀ ڍچڌڏټڅڏڐ چڒ ځڛ ڊڔؗ ঀځټڏړڒڊځړ ړڏ ڑڏٻٺڎ چڌچ ړڒڊځړ ڎځړځڑڊڎڏڊ ڒ ڎٺڅڑڞټڒ

 ٺړڒځڒڐڍچڌٺڐ ٺڎ ٺڑڏږٺړځڍ (ঀ Genette 1993ټڑڒ শچړڒځڒڐڍچڌٺؔ ټ ړځڎځ؈ ڑٺڑځ؈ ړڏ ٺړٺڎٺټڅڌڏڐڅچ

 ٺړٺڊړٺڑڊ ڏړٺڊڏڀ ڏړڏڛٺڅ  ڒڊځڀڏڊ ڎچڀځ ٺڎ چڒچڐځڑڐ ځړچڛٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏڎڌځڌٺڑٺڐ ٺڎ ٺړٺڑڏږٺړځڍ ڒ

 ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڏړڇڏڊ ॹړڒڊځړ ړڏ ڒڞڊړڏ ڊڞڌٺڍ ٺټڪٻڏڀڏڐٺڎ ٺڎچړڒچٺڎ ٺڊړٺڑڐځڑڐ ٺڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ

 چڛٺڑچڐچڙځڑ ॹٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺړٺڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ڏړ ॹړڒڊځړ ٽڔڑڀ ڀڏڐ ڎځړځژڅٺڑ

ؓ ٺڅ ٺړچڍ ؓ ڒ ځ ॹڇځڒچڀ  ڎځڌځڌٺڑٺڐ ڏړٺڊ ځ ړڒڊځړ ڎځڌځڀړڏ چڊځڒټ ځژ ॹٺټٺژٺڎڅڏ ٺټڏؗ ঀڏڌڪڙ ڏړٺڊ ٺړڪځڒچڀ

 ټ ڪچڎځڎځڍڅچ ٺڀڄځټڞټ ॹړچڍ ڪچڎړڒڏڌڪڙ ڍڞڊ ٺڛٺڑڐځڑڐ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ ڏړڇڏڊ ॹړڒڊځړ ټڏڎ  ڒچڐځڑڐ

  ঀڏڎڌځړڪڏړڒڏڍٺڒ ٺټڔټړڒځڛڞڒ چ ڏٽځڎ

  

 ڪچڙڐځڙځڑ ٺڅ ځړچڍڅچڎٺڗځڍ چ ঀٽ1945ௗ ڀځڌڒ ڪچڎٺڍڑځ ټ ٺڊټڏڎٺړڒٻڏ ٺړٺڎڑڔړٺڑځړچؐ .3
  ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ٺڎ ڏړځڎٺټڊچڎڅڞټ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ڏړٺڊ ٺړچڍ ٺڎ
 
 ٺڎ ڑڏڅٻڏ ڊڞړٺڑڊ ڍچټٺڑڐٺڎ ځڛ څچڌٺڎٺ ڪچڛڪڏړڒٺڎ ٺڎ ڀځڌٽڏ ڒ ॹځڍڗٺڎځڍڏڐڒ ځژځټ ڏړڊٺ؎

 چڌځړٺڒچڐ ځړچڊڒڎٺڍڑځٽ ٺڎڇڏټ ٺڎټڏړځټڒ ٺړٺڑڏړ ٺڎ ڪٺڑڊ ڀځڌؖ ঀڪچڎٺڍڑځ ټ ڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ

 ٺڎڀځ ړؓ ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڍځڎ ٺڅ ٺڊڏڒڏڐ ٺڛځڀڞٻ ٺڎ ڏړځڎڪڌځڀځڑڐڏ ڒ ٺڍځڌٻڏڑڐ ڀځڑڐ چڎځټٺړڒڏڐ ٺڒ

 چ ځچڎٺڎٽڅچ ټ ځړچڑڏړټٺ ړڏ ٺڎٺټٺڀڅڞڒ ॹٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ڔڀڄځڍ ڒڎٺڌٺٻ ځڎٽچړڒڏڐ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ॹٺڎٺڑړڒ

 ٺڀ ڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ڏړڏڛٻڏ ړڪڌځڀڏڐڒ چڛځښچڐ چڊژچڒټ ॹٺٽڔڑڀ ړڏ ٺ ॹچړڎٺڑٽچڍځ ځړچڎښځڑړڞټ

 چټڏڎ ړڪڑځڍٺڎ ځڒ ٺڀ ځ ڏڎڄڔؒ ঀچٽڎڔڅڏڌ ځړچڎڀڎٺٽٺڐڏڑڐ ړڏ ڎٺڑچړځڍڏڑڐڍڏڊ ॹڊچڅځ ڒ ړڪټٺڑڏٻ

 چڎٻڏڀڏڐ ٺڎ ړٺړڌڔڅځڑ  ঀڪچڙٺڔړچڒ ٺړٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڎ چڎړٺټڊځڀٺ ٺڒ ٺڀ ڏړچڏڊ ॹٺټړڒڀځڑڒ چڎڅٺڑڅچ

 چڀٺڌڍ چڒ ځٻځڒ ڏڌڏڊڏ ٺټڪڎچڀځٻڏ ڑځړڗچؕ ڑځڎڑځ ڒڎٺ؛ ڏړڪڏڊ ټ ,47 ٺڐڔڑ ٺټڊچڎڅڞټ ڪچڎځڒڑڞړ

 ڎځڑځړڊٺڑٺڗ ځ ٺڊچړڒچڌچړڒ ٺړٺڎڗڪړ ٺ؉ ঀڏړڏټڏڌڒ ڒڞڒ ځڎٺڑچړڎځڍچڑځڐڒڊځ ڍڞڊ چڎڎڏڌڊڒ ॹچڑڏړټٺ

 ٺټڊٺڊڪڒټ ړڏ ځڒ ڛٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ چ ڎځژچړڒچڌٺځڑ ॹڎځڒٺڑڊڔځڎ ॹړڪچڎژچڎڏڊٺڌ

 ځړچڛځڀڞٻ ڏڎڒڏڎړڏ چڌځړٺڒچڐ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڎ ځړچځڀ؊ ঀڅٺڊڅچ ٺڊچڒڊځڌ ٺڊڒځژچړڒچڌٺچڙڏڒڌٺڎڏچڙٺڎ

 ڏڎڅڏچڑځڒ ځڒ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ॹڪچڎځښڏڎړڏ ڏٽڏڎڍ ټ ړٺټٺژچڌڅٺڑ ځڒ ڊٺڐ ځڒټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڍځڎ ټ چڊڏڒٺڎ

 ٺړڪچڙچڅڏڐڏ ٺڎٺړڑځژڏ ځ ڏڎڒڪ-ڇٺؒ ঀڪچڎځڌڏڊڏڐ ځړچڎژچڌڅٺڑ ٺڎ ٺړڪچڎٺڀڄچټ ڔڀڄځڍ ځڎٺټٺڎچڍڅٺڑ

 ځڒ ځړچټڑڞڐ ڍڞڊ ځژ ॹٺټڏړ ٺڎ ٺڐچڙڎچڑڐ ٺڎ ځژځټ-ڇٺڎ چڎځڌځڀڅٺڑ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹڪچڙٺڑځڎځٽ ٺټڏڎ  ٺڑٺړڒ

 ॹٺټچڊٺړ  ٺړٺڑڏړټ ڍڞڊ ٺ ॹٺړٺڎڇڏټ چڀځڑڐ ٺڑځچڑٺڊ ٺڊڒځژڑڏټړ ٺړڪڏټڒ چڌٺڎژڏڐٺڅ ॹچڑڏړټٺ ړڪڌڒچژ

 ٺٽڪڒٺڅ ڪچڙچڅڏڐڏ ٺڎڑځړڊٺڑٺڗ ٺٽڔڑ ঀځچټړڒڀځڌڒڏڐ ټ چړچڐڏ چڊڒڌځړٺڒچڐ چڒ ځړچټڑڞڐ ړڪټٺڑڐ ڏړچڏڊ

 ٺڎ ړڞڀڏڗڀڏڐ ॹٺٽڔڑڀ ړڏ ٺ ॹړٺټڗڏڐ ړڪچڎڌځړٺڒچڐڏ ځ ॹٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړڏ  ځڎٺڒچڐ ٺڎ ٺڎچژٺڎ
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 ځڒ ॹچڛځښچڐ ځړچڀٺڌڍ-ڏڐ ڏڎڍچڀځڑڐ ړٺټٽڪٻچڑڐ ڏړڇڏڊ ڍڞڊ ॹړڪچڎڌځړٺڒچڐؓ ঀځڎٺڑچڀڎځڙڒڎٺڑړ

 ڏړڏڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڎ چ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ ٺڎ ځڎٺټڔڒچڑٻڏ ڒ چ ڏړڊٺڊ ॹړڒڏټڅځڑړ ॹڍڞڅچڌٺځڑ ڒ ٺټٺژچڌړڏ

 ځ چ ځړچڎړڒٺڑڅڞټ-ڏڐ ړڏ ڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ځ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ڏړځڎٺڑچڀڎځڙڒڎٺڑړ ٺڎ ړڞڀڏڗڀڏؔ ঀڏټړڒځڛٻڏ

 ٺڎ ڎچژٺڎ ڎځژچړځڍڑځڗ ॹچڊڒږڏڒڏڌچږ-ڏڐ ڍڞڊ ڎځڎڏڌڊڒ ځ ڏړڒځژ ڏړٺڊ ॹچړڒڏڎڎځڙ ځړچڑٺړڒ ٺڎ ڎځڑځټ

 ڏٽڏڎڍ ॹٺټړڒڀځڑڒ ځړچڎڅٺڑڅچ ړڏ ڏڍچڒچټٺڅځڎ  ٺړڑځژ ٺڛٻڏ ٺڎڀځ ړٺڍچ ځژٺٻڏ ٺړٺټڀ ؊ ঀځڎٺټڪڅٺڑڅچ

  ঀڪچټړڒڀځڌڒڏڐ ځړچڎڇځڎ چ ٺړٺڎڇڏټ ڒ ٺڎٺڅڑڞټڒ ځ ٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ڗڪړ ړڏ ٺړٺڎٺٽڪڒٺڅ ڏړڒځژ

 ڎٺڅڪڌځٻ ځ ڇڏړ ځژ ॹځچڎځڛٻڏٻڏ ټ ځڄٺڊ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڀڏچڑځڐ ڎځڎځڏټڀځڌڒ ڪچڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ٺ؉

 ځچړچټڅٺڑ ٺڎ ٺڊڏڒڏڐ ٺڎڎچڀځ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ړڏ چ ڏړڊٺڊ ॹٺړٺڎڇڏټ ړڏ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ځړچڎژچړٺڍټٺڑړ ړڏ

 ٺړٺڛڞڒ ځژٺٻڏ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺٽڔڑڀ ړؓ ঀځړچڌځړٺڒچڐ ڔ ړڒڏڎڑڔٽچڒځڎ ٺټٺڀڅڞڒ ڏړځڏڊ ॹٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ

 ٺڎ ځټڏڌچړڒ چ چڍڑڏږ ړڏ ځچڅٺڑٻڏڏڎڅٺڑ ڏڎڍڏڑٽڏ ڪڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ٺڊڏڒڏڐ ٺڎڎچڀځ ٺڎ ٺڒڐچڌ چڅٺړ

 ٺڎ ٺړٺڀڏٻڏټڒ ڒڞڒ ٺڊڞڑ ٺڅ ٺڊڞڑ چټڑڞټ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒ ٺڑڏڐڏ ٺڎڌچٻٺړڒ ٺڎ ٺړٺڒڐچؐ ঀځڎٺڒچڐ

  ঀځڎٺټڪڅٺڑڅچ

 ړٺڍځچڑڐڅڞټ ڀڏچڑځڐ چڅڏړ ټ ځټڏړچڍ ځړچڎژچړڎٺ ٺڎچړڑٺڊ ٺړٺڎٺړڑځژڏ ٺڊٺړ ٺڎ ٺڎڏږ ٺؒ

 ٺڎ ڪچڎٺڍچڎٺڅ چڎټچڅڎځړڎچ ړٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ڏړځڏڊ چڀٺڑڏڐ ॹړڒڏڎڎٺڍڔڗ ٺڊڪڒټ ٺڎ ٺڎځڑڏڊ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ

 ځړچټچژځڑڏټچړڏڑڐ ٺڅ ځړچټچړڏڍ ٺڒ چڎڑڪڌڔڐڏڐ ڏٽڏڎؑ ঀچړځڄکڒ چ چڍځړ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڒ ځړچڌځړٺڒچڐ

 ٺڎ ځچڎځڑڏټړځڙچڌڏ ڏړٺڊ ٺړڎچڑچٻٺڌ ٺڅ ڏړځچڎٺڀځڑڐ چ ڏړڊٺڊ ॹڇځږڑؓ چ ٺڎڏٽچړڎ ॹڪځڀځؑ چڅٺڑٻڏ

 ڏڎڑ ॹڑځڒځٽٽڎٺؐ ړځٻٺڅچڌ ڏړٺڊ چڑڏړټٺ ړٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ڗڪړ ؖ ঀٺړٺڙچړڞڐڅځٻ چ ٺړړڒڏڎڑڔٽچڒځڎ

 ڏڎڌڇٺړځڀ ٺڅ ځڎ ڒڏڑڐڞټ ٺټٺړڒ ځړچٺژڔڌڒ ړڏ ړڒٺژ ٺڍڪڌڏٽ  ঀڑڀ چ ڙچڎښٺ؎ ځڅچڔؐ چڑٺؑ ॹړچڍ؞

 ڏڎځٻڏڒؓ ঀچچڙٺڔړچڒ چ چڅٺڑٻڏ چڎڐچړځڗڑٺ ڏړٺڊ ڍچ ڏړځڎٺټڅڌڏڐ ٺڅ ٺ ॹځړځټڏړچڍ ٺڎ ځڎٺټړڏٻٺڑځڑڐ

 ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑڅچ ٺڅ ٺڅٺٻ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ٺټٺړڒ ٺڎځڐڞړڒٺڅ ڏڎڌچڒ چڎچڀڏٽ ځړړځڒځڀړځڐ څځڑڐ

ؗ ঀڪچڎٺڌڒڏڐ چڊړڒچږچڙٺڐ  ځچڎځڄځڑڐٺڎ ڏڎڀڏڑٺڎڔڀڄځڍ ڏڎڌچڒ ٺڎ ڏړځڎٺټڪڑڅٺڎ ړڏ ٺڎٺڊچټڅچڀځڑڐ ځ ڪ

 ټڞټ چڌچڒ ځړچڛځڀڏټ ٺڎ ٺړٺڑٺټځڑڐڀٺڎ ॹځچڎٺړڒڞټ ڏړڏڊڒڑٺٽڎؘ ॹٺڅچڑڊ ٺړٺڊڙځڔؖ ٺڎ ځچټړڒڀځڌڒټ

 ڪچڊڒڎڪڏڑؗ ړڏ ځړځټڏړچڍ ړٺڄڔڌڒ ڏړڒځژ ڪچڎٺڌڒڏڐ ځړچڎڑچڍ ٺڎ ٺړڌځڙ ٺ؉ ঀڑڀ چ ڏړځڎٺټٺڄڞڑڏڞټ

 ټ ڇڏڑځٽ ڪچڎژچړڎٺ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڏړڇڏڊ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ړڞړچڍ ځ ڗڪړ ڀځڑڒ ڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ڏڎځٻڏڒؓ ঀڌڞڊچڙ

 چڊځڑڐڞ ষঀڎځڐڏڝ؎ ٽڎٺٽږڌڏ چ ښچڑؚ ڒڊٺؑ چڑڐ ڏړٺڊ ڑځڍچڑڐٺڎশ ڪچڎځڌټڪڏڑڐ چڎژچڌڅٺڑ

 ٺړړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ځژٺٻڏ چڎچڀڏٽ ځړړځڒځڀړځڐ چ ځړړځڒځڀچڑچړځژ څځڑڐ ړڒڏڎځڎٺڑړڒڏڑڐڅٺڑ ڍچ ٺړٺڊڏڑچښ

 ڑځڎڑٺ ڀچڑږڌچ ڏړځڏڊ ॹځچڎځڌټڪ  ٺټڪڌٺڍٺڎ ڏڊڅڪڑ ٺټڏړ ڀځڌڒ چټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ

 ঀ Barnerټڑڒশ ځچڍځڑټڞڒ ڏړڏڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڎ ځړچڍځڌٻڏڑڐ ڒ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺڎڒڪړ ٺړٺټڏٽځڎ ڒ ٺټڪڎڒڪٻڏ

 ټ ځ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڍڞڊ چڀڏچڑځڐ چڎژچڎٺڑٽ چ چڎڀڏڗځڑڐ ٺڎ ړڞړځړچڎچږ .(190 :1994

 چڎٺڍڏڑ ځړچڍځڌڏٽ ٺڎ ڏړځڎٺڅچڌڅچ ڒ ٺټڪڌٺڍٺڎ ځژٺٻڏ ڪؗ ঀڪچڙڐځڙځڑ ڍچ ٺړٺڎټچڅڎځړڎچ ٺڎ ٺړٺټڏڎڒڏ
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 ځړچڎځټړڒځڛٻڏ ڍڞڊ ٺڀڏڗڀڏڐ ٺڎ ٺړٺڎڪڍڏڑڐ ڒ چ ڑځڅڌٺ ڎچړڑٺؑ ॹڒٺڑ ڑځړڎک ॹڌڏڝ ڗچڑڎڇٺ؛ ٺڎ

 ڏٽڏڎڍ ځڎ ڒ چٻڑڏټړ ڏټړڒځڄڏڎڍ ڒ ڀځڑٺڎ ڪچڙڎځڀڎځړ چڅٺړ ٺڎ ٺڎڏږ ٺؒ ঀٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ چڍځڌٻڏڑڐ

  ঀٺړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ چڑچړځژ ڊڔړ ځړچڎٺڑٻڀڏڐ چ ړڪٻڔٽ ړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ړڒڏڎڇڏړڒ ٺڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڏڒچټ

 ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ځړچڛٺڑچڐچڙځڑ ڏڎټچړڊڔڀڏڑڐ-ڏڐ چړځچڑڐڅڞټ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ٺڀ ٺ؉

 ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ٺڅ چڍڅچڎٺڗځڍ ځړچڎټڏڎڒڏ چڎٺړڑځژڏ ړٺڀڞٻ ٺڀ ٺټڀځڌڒ ॹڀڏچڑځڐ چڅڏړ ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ٺړٺڊڒڌڏڐ ړٺٽٺڌڀځڑڐ ځچڎځښڏڎړڏ ٺټڏړ ټ چچڙٺڊچږچڒٺڌڊ چڎڅچڙځڑڐ ځټ ঀچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڊڒڎٺڌ؎ ঀچڊڒټڏڊڌڏچ؝ ڑڏڀڏځؗ ړڒچڎٺڍڑځٽ ڪچڊڒڎٺڊچڑځڍٺ چ ٺڊڒڎٺڌ؎ ڪچڑٺؑ ٺڊړڒچڎٺڍڑځٽ

 ځڎٺڍځچڑڐڅڞټ چ ځڎٺټڔڊڌڞړ ڏټڏڎ ॹڅٺڊڅٺڑځڑڐ ॸڍڞڅچڎٺڗځڍ ٺڀچټ چڑړ ڔڀڄځڍ ځچڎځژچڎٺڑٽڅٺڑ ٺٽٺڌڀځڑڐ

 چڎژچٽڏڌڏړچڍ چړٺڎڅڏڐ ړٺټٺڀڅڞڒځڑڐ ڏړڒڏڑڐ ځړچڅٺڊڅٺڑځڑؔ ঀٺڍځڗڒ ٺڎټڏڎڒڏ ٺڛڪڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ٺڎ

 ڪچڎژچړڎٺ ڏڀ ڏڊڅچڌٻ ٺړڒڏڀ ړٺڄڑڞڀچڑڐ ځڒ ڪچڎٺټڔڊڌڞړ ځړچټڏڎ ڏړٺڊڏڀ ॹٺڊچڌٻڔڐ ٺټڏڎ ٺڅ چړځڄکڒ

 ঀڪچڙٺټچړڏڍ ٺړٺڎڗڪړ ټ چ ڔڍ ځړچړڎځڍځڌځ ټ چڎځڍڏڑڐ چڎڅڏچڑځڒ ړٺڍځچڑڐڀځڑڐ ڏڎ ॹڙځڅٺڑٻڏ

 ॹړځڌځڊڒ ڏړٺڊ ڏړڒڏڑڐ ٺړچڍ ړٺټڅڌڏڐڅچ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڍځڗڒ ٺڎټڏڎڒڏ ځړچڛٺڍځچڑڐڅڞ

 ٺڎ ٺړڪچڙٺڊچږچڒٺڌڊ چ ځ ٺڎژچٽڏڌٺڎ ঀڪچڎځژٺڎڅ چ ړځڄکڒ ټڏڎ ڒ ړٺژچڌٻڏ ڏړڪڏڊ ॹٺڑڔړڊڔڑړڒ ڏړٺڊ

 ڏړچڏڊ ॹڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ړڏ ٺڐڔڑٽڀڏڐ ٺڎڀځ چ ځړچڅٺڊڅٺڑځڑڐ ڍڞڊ ڪټٺٻچڑڐ ڏړڇڏڊ ॹچڊڒټڏڊڌڏچ؝

ؒ ঀڊڞړٺړٺڎ ڏٽ چڊڇٺټڅٺڊڅٺڑ ॹړچڍ ڪچټڏڅٺٻ ړڪڌڒچڍڅچڏڀ  ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڙځڅٺڑٻڏ ړڏ ځړچڎځژځڌٺڀړڏ-ڇٺ

 چڌچ چڎڌځړٺڎڅڞڒ ړٺڀڄٺڑٽڅچ ڏڎ ॹٺړچڍ ڏڎړڒڏڌڪڙ ړٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ځڎ ڏړچڏڊ ॹٺټچڊٺړ ڏړٺڊ ڪڌځڀځڑڐڏ ڇڏړ

  ঀڏٽځڎ ڒ چڌځڌٺڑٺڐ ځڎ

  

  ڪځڒچڀؓ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺؒ .4

 

 ځ چٻڑڏټړ چڎژچٺڅڏڑڐ چڎڎځڏټڀځڌڒ ځړچڑچړځژ ٺڎ څچڌٺڎٺ ڎځڌڇٺړځڀ-ڏڐ ڒ ڍځڍځٺڅ ځڒ ٺڀ چڀځڑؔ

 ٺ؉ ঀڪځڒچڀؓ ٺټڏڑچڍؓ ٺړٺڍٺڒ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ڏڊړٺڑڊٺڎ ڍچڎڍڏڐچڑڐ ٺڀ ڏڎڀځڑ

  ঀٺړړڒٺڌٻڏ ټ چچڀڔړڒ چټڏژکڌڊ ڏڊڌڏڊڪڎ ٺڎ ڍځڑڐڏ ځڒ ځڛ ٺړڌځڙ

 ٺڛڞڑٻڏ چڊڙځڀڑٺ ڎچړڒچڑ؎ ڪځڒچڀؓ ټ چژٺټڅٺڊڅٺڑ چ ځڎٺټڅٺڊڅٺؕ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏړځڏټڒ 

 ڏٽځڎ ړڏ ٺژچڌټڅچ چ ڌځړڏړڒچڑ چټٺڑڐ ڏړځڏڊ ॹٺڒڏڐځ ٺڎ ٺړځڄکڒ ٺڎ ځڍکڅځڑ ڏړڏڊړٺڑڊ ٺڎ ځچڎٺڍچڎټ

 ځ ځڎ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹچڌڇٺړځڀ ځړچڎڌځړچڎڌڞڐڏڀ چڊژچڒټ ړڏ ڎځړڒچژڅچ ॹڔڍ ړڞړځڄکڒ ځژ ॹڏړځچڎځژکڌڊٺڅ

 ځ ځڎ ڏڎڀچټځژڏ ॹٺړٺٻڑڏټړ ٺڎ ړڒڏڎڒڊځڌڐڍڏڊ ٺټٺڀچڑڐ ڏړځڏڊ ॹٺټڏؗ ঀڎځړځڌڐٺڅ چ ڎځڄڏڌڒ ڏڎځٻڏڒڏ

 چ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺټچڎ ڏړڏٽڏڎڍ ॹٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڏ ڎځړڏٻٺڑڅٺڑ ځ ڇڏړ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹړڞڎچژٺڎ ٺ ॹڇ ړڞړځڄکڒ

-ڏڎژچړځٽچڀٺڑړڒڊځ ځ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪچڎټڏڎڒؓ ঀچچڑڏړڒچ ځړچڎڌځڀړڏ ٺڎ ڏړځڎٺړچڌڐځڑڐ

 ٺڎ ڪڏړڒځڑڐ ٺڅ ٺڅٺڊڅٺؕ ঀړٺڒځڑڀٺ ٺڒڏڐځ ٺڅ ڎځښڎڞټ ڍڞڊ چڒ ٺړٺټڏڌڒ ٺټژڏڒٺڎ ڏړڇڏڊ ॹڎځژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ
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 ڏڛٺټڀځڌڒ ڏڎڀځ ٺڎ ڪټٺړڒڏڐ ڪړ ॹڪچڑڏړڒچ ٺړٺڌڪڙ ړڏ ٺڙچڎچڀځ ٺڎځٻڏڒڏ ڏړٺڊ ॹځړچڊٺځږ چڑڐ ڇځڒچڀؓ

 چڅڏړ ॹټچړٺڑٺڎ ڪچڎټڏڎڒڏ ڏړٺڊ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڪچڛڞڒ ٺڎ چڄځڌڀٺڎچڑڐ ٺڀ ڑٺڊٺؑ ঀٺړڪچڗڑٺڑځڇ ټ ڏڌٺڐڞړڒ

 ڏړځڑړ ٺڎ  ঀڏټچڎ ڏٽڔڑڀ ٺڎ ڎځڌځڀړڏ ٺټچٻ ٺټڏړٺڅ چ ٺڒڏڐځ ټ ڪچڙڊڎڔږ ٺټڏڊڍٺڑ ॹٺڎژچڎٺڑٽ ٺڍچ ڀڏڅچڐځ

 ষژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎځژچړځٽځچڀڏڍڏڗ-ڎځژچړځٽځچڀٺڑړڎچশ ڇځڒچڀؓ ڪچڍٺڒ ٺڎ ړڞڅٺڊڅٺڑ چڎځڄڏڌڏڐڅٺڑ ٺڒ ڏټچڎ

 چڀٺڑڏڐ ځژ ॹځ ڪځڒچڀؓ ٺڎ ړڒڏڎځٻڏڒڏ ٺڎڌځړچڎڌڞڐڏ ঀٺڑچڐ ٺڎ ځړچړڒڏٽ چ ڇڏڎچڊڌ ڑٺڙ ڀځڑڐ

 ٺټڅٺڊڅٺڑ ځڒ ځڎ ٺڀ ٺٽٺڌٺڎ ځڒ ॹٺټچڑڊڏڐ ړڞټچړٺڑٺڎ ڏړځڏڊ ॹځڍځڑټ ړڏ ڎڏڅٺڐٺچڀ ڪچڍځڌڏٽ

 چ ٺٽٺڌڏڐڀځڑڐ ٺټڏؗ ঀڑڀ چ چڅٺڊڅٺڑ چڎڌځڌٺڑٺڐ ॹچڒڐچڌځ ॹچڒڐځڌٺڎٺ ٺڙچڀځڑ ڒ ٺ ॹڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ

 ॹٺڎځڌ ॹڊڏڀڏڍځ چ ڇچڍځؚ ځړچڀځٺ  ڏټچڎ ڏړځڑړ ړڏ چژٺټڅٺڊڅٺڑ چڎڌځړچڎڌڞڐڏڀ ٺڎ ڏړځچژچڌٺڎ

 چڀځڑڐ چ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ټ ځڎڑڞټځڑڐ ځڒ ٺڀ چڀځڑڐ ॹڇځڒچڀؓ ٺټڏړ ٺڎ ځچټړڒڀځڌڒ  ঀڑڏړڒځؒ چ ڇٺڌځڎځؑ

 چڅٺڊڅٺڑ چڎژچڌڅٺڑ ٺڎ ڍڏړڎٺږ ڏړٺڊ ڏڎځټړڒڎچڀځ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ॹٺڒڏڐځ ټ چټڪڏڐ ځڒ ٺڀ ڏڛٻڏڅچ

(Wardetzky 2014: 9).  

 ٺڊٺړ ځژ ॹٺټٺړڑځژڀڏڐ ٽڎڏ؋ ځڀ ڎځڑ؊ ڪځڒچڀؓ ٺڎ ڑٺړڎځڍڏڊ ڎځژچٽڏڌڏړٺڑٺؒ ڪڏټڒ 

 ॹڏړڒڪڍ ڏټڑڞڐ ٺڎ ॸٺڒڏڐځ ټ چڌځڙ چڎڄٺټ ڏڊڌڏڊڪڎ ٺټڪڎڌڞڐڅچ ځړچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺٻڀځڑڀڏڐ ٺړٺڎٺڑچڔڑړڒڎڏڊ

 ٺڎ ٺڑڏڗ ځړچڊڅچڌٻ-ڇٺڎ ڒ ٺړٺڒځڑڀٺ ٺټٺڎڅڏڐٺڅ چ ٺڒڏڐځ ټ چڑڔٽچږ ځړچڎټٺڌٽ ٺڀڄځټڞټ ٺړڪچڗٺڍځڌځؗ

 ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ ॹٺڍڏڀ ڔ ځڑځٻچڑڐ ځڒ ٺڀ ځچڎٺڌځڄ ڏڎڌچڒ ڏړڏټڏٽځڎ ځڑٻڏڀ-ڏڐ چړٺڌڐڀڏڐ ٺڀ ٺڅ ॹڇځڒچڀؓ

 ڏړڏڌڪڙ ٺڑچڎچڍڏڀ ځڛ ڏړڪڏڊ ॹڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ ষॹގދސޏޜމ ঀڑٽশ ٺڒڏړڒڏڎ ٺڎ ٺړٺڍځړ ټ چ ٺڀڄځټڞټ ڪړ

 ڏړڏڎڄڞړ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ڏټڑڞڐ ڎځټٺړڒڀځڑڐ ٺټچٻ ځڎ ڇځڒچڀؓ ٺڊٺړ ٺټڏړ ڎځټڒؓ ঀځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ঀٺټٺڌڒ ٺړٺټڏٽځڎ ٺڅ ځړچڅٺڊڅٺڑ څځڑژ ٺ ॹٺړځڄکڒ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ٺڑچڍٺڎ ځڒ ڏړځڏڊ ټ ॹځچڎځڄڏڌڏڐ

 ړٺڑچڔڑړڒڎڏڊ ځړ ॹڪچڙڊڎڔږ ٺڎټچړٺڍڑڏږڎچ ڏڍٺڒ ړٺڍڪڎ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ځړچڅٺڊڅٺڑ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌؖ

 ڀځڌڒ ٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڑ ڪ ٺڀ ڔڍ ړٺٽٺڍڏڐ  ڏڑڏڊڒ-ڏڐ چڌچ ٺڊڐڞړڒ ڏڐ ٺڊڐڞړڒ ړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺړٺټڏٽځڎ

 ڏړٺڊ ٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ڊڔړ چ ړڞټچړٺڑٺؒ ঀچڒ ڪړڞڐ ڏڐ چڐڑڞړځڑڐ ٺڀ ٺٽٺڌٺڎ ځڒ ڔڍ ڏړچڏڊ ॹٺړڪچڎځڄٺڑڏڐ

  ঀځڎٺټچڑڊړڏځٻځڒ ٺڎ ٺڍڑڏږ

 ٺڎ ړڎځڍځڌځ ڏړٺڊ ॹڪځڒچڀؓ ټ ځړچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړړڒڏڎڌځړچڄڌڞڀڏڑڐ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ

 ٺړځڍکڅځڑ ڔڀڄځڍ ٺڎڪڍڒ ٺڎڎڪڏړڒڏڐ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ॹٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ ځڍځڑټ ړڒڏڎځٻڏڒڏ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ

 ٺڎ ڪچڙڊڎڔږ ړٺڍچ ځړچڅڔٺڐ ٺ ॹٺړڪچڑڏړڒچ ړڏ چڀڏڅچڐځ چٽڌڞڀ ړٺټٺڛٻڏٻڏ ٺړٺړځڍکڅځؕ ঀچڅڔٺڐ چ

 چڒ ٺڀ چ ځړچڗچڎځڄ ځچٻڅچ ٺڅ چڀځڑڐ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڙچڅڏڐ ٺڎ ځڎٺټٺڀڄڑڞټړٺڅ ڌځڙ ڒ چچڙٺڀڑٺړځڑ

  ঀٺړٺٽڔڑڐڞڒ چ ٺړړڒٺڌټ ځڎڑڞټ

 ٺڎڒڊځڌڐڍڏڊ ڏٽڏڎڍ ڪڌځړٺړچژ ٺڎ ٺٽٺڌڀځڑڐ ڪځڒچڀؓ ٺړٺټڏڑچڍؓ ڏڌڪڙ ڏړٺ؎

 ڒ چړڎځڍچڑځڐڒڊځ ڍڞڊ ځړچڌځړٺڒچڐ ٺټڊچړڀڏڐ ړڒڏڎڛڞڒ ٺړڪڏټڒ ڒڞڒ چ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ

 ٺڎ ڇځڒچڀؓ ړڞڎٺڍڏڑ ځ ړڎځڍچڑځڐڒڊځ ڎځٻڏڀڏڐ ٺڅ ڑځڍچڑڐ ړڔژڏڑڐ ڎچڀ ঀٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ ځړچڍڑڏږ
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 ړڏ ڪځڒچڀؓ ٺړٺڊڒڎچڛڞڒ چ ٺړڪچڗٺڍځڌځؗ ٺڎ ړڪڑٺټڏٽړڏ چړڒٺژ ځړځټڀ ڏړڇڏڊ ټ ,(1922) ڒڇڏڄ ڒڍڇځڄ

 چ ځ ڎځڐڞړڒٺ؉ ঀځڎٺټڪټچڄځڑڐ ڏټځځڒچڀؓ ڏڎځڌځڀځڑڐڏ ٺڎ ٺټړڒړځټړڏڞڒ ڀڏڅچڐځ چڊځڒټ ٺ ॹڒڏڐځ ڪچڎژچړڎٺ

 ڎچژٺڎ ڎځڅڏڔړڑچټ ڏڐ ٺټڅڌڏڐڅچ ڒڇڏڄ ڏړٺڊ ॹځڎٺڑچړڎځڍچڑځڐڒڊځ ڏړڏڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ ڒ ړڞړڎځڍځڌځ

  ঀڏړځچڎٺڎڅڞڒ ٺڎ ڊڏړڏڐ ٺڀڏړځڍ

  ঀڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڎځڏټڀځڌڒ چڑچړځژ ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ٺڎ ځچڎٺڍچڎټ ڍځڎڑڞٻڏ ٺٽځڒ ٺڊځؒ

 

 ڎڏچؐ ٺڎ ٺړڪچڙٺڅچڌچټچڙ ړڏ ٺړٺڀٺڒڏڀ چڌچ ځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ړڞڅٺڊڅٺؕ .5
  ځړچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔږ ٺڎ ځڎٺټڔڊڌڞړ ڏڊڒځژچڑڏړڒچ-ڏڎژچړچڍ  ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ
 
 ॹړڞڀڏټڅچ چټٺڑڐٺڎ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ڎڏچؐ ٺڅ چڎڎٺڀ ځړچڎژچږٺڑٽڏچٻ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞ

 ړڒڏڎڌځړچټړڒټڔژ ٺټچټڅٺڑ ڏڎٺڑ ॹٺړٺڊچړچڌڏڐ ړڏ چڎٺڑړڒ ٺڀ چڒ ٺړٺڑځچڑٺڊ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ڑٺڊٺڍ ॹڇڏړ ځژ

 ټ ڑځٽٺڌ ټ ڔڍ ڏړځڎٺټژڏړٺڅ ॹٺڎڇڏټ ٺڎټڏړځټڒ ٺړٺټڑڞؔ ڏړٺڊ ڪچړچٻڞؖ ঀچڍځڌٻڏڑڐ چڎځټړڒځڛٻڏ ڍڞڊ

 ঀړڒڏڎٺڑچڄٺٽڎٺ ٺڊڒځژچړچڌڏڐ ٺڍڪڌڏٽ-ڏڐ ځڒټ ڏٽځڎ ڔ ړٺټژکڌڊړڏ .ٽ1918ௗ ړڏ ٺړڪچڙکڌڏټځڑ چ ڒچڎڔؗ

 ٺڀٺڐڏڐ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ڍچڄځڑ ڪچڊڒځژچړڒچڌٺچڙڏڒڌٺڎڏچڙٺڎ ڍڞڊ ٺڊچړچڑڊ ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑڅچ چڀٺڑڏؔ

 ځڒ ٺڀ ځژځټڏڐ ٺٽڏڊچڎ څځٻ ॹٺړٺڎٺڑړڒ ځڎڒڔڐٺڎ ٺڀ ڎځڀڔڎچڑڐ ځ چ ڊڞڒچڐڒ ڪچڎځڎٺڑٻٺڅ ټ ځړچټڑڞڐ ڀځڑڒ

  ٺڒ ځؗ ঀچڎٺڍڏڑ چڊڒځژچڑڏړڒچ ځړچڏټڒ ڒڞڒ ڗځڐڒڔ ڍڪڌڏٽ ٺڍچ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺړړڒٺڌٻڏ  ঀځڎڑڞټٺڅ

 ڔڍ ڏړڏڛٺڅ ॹچچڙچڅڏڐ چڊڒځژچړچڌڏڐ-ڏڎځټړڒځڛٻڏ ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑڅچ ٺڅ ړڎځڍڔڑړڒڎچ ڍچٻکڌ ړڪچټڏٽځڎ

 ځړچڎژچڌٺڎ ڔڗڑڞټ ڀځڌٽڏڐ ڎٺڑچڙڎٺړڒچڀ ڌځڙ ڒ ڔڍ ڏړځچڍځڑټڞڒ ړڏ ځڎٺټڊڒٺڌړړڏ ڏړڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ړٺټٺڀ

 ॹٺړڪچڑڏړڒچ ॹڏړڏڌٺڎچڍ چټٺڑڐ ٺڀ ځ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ٺڎ ړٺټڗڏڐ ڎٺړچژڏڐڀځڑؔ ঀچڍځڌٻڏڑڐ ڏٽځڎ ټ

 ځڎٺڑچڙڎٺړڒچڀ ڏړڏټځڍځڑ . (Feuchtwanger 1956: 514)ڏړځڛځڀڞٻ چ ڏړځڛڪڏړڒٺڎ ٺڅ ڏڎڑڏټړڏڅڌڏڐ

  ঀٺڗڏڐځ چڒ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ټ ٺړڪچڎځڌټڪ ڏڎڒځڌ-ڏڐ چڌڒچڍڒڏ ٺڀ ٺڅ ॹڏڎڄڔڎ ځ ڔڍ

 ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ  (1947)ٺړڪچڙٺڅچڌچټچڙ ړڏ ٺړٺڀٺڒڏڀ چڌچ ځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ڔڍ ړڞڅٺڊڅٺؕ

 ڀځڌڒ ڏړځڍځڑټ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڏړٺڊ ڇڞړ ॹڪځڒچڀؓ ٺړٺټڏڑچڍؓ ٺڎ ځچڎځڄڌڞڀڏڑڐ ڏڎڅٺڑٻڏځڏټڒ

  ڏټڏڎړڏ ٺټٺڛځڒڏڐ ٺڊٺړ؊ ٺڎ ڌځړځڀٺڌټ ړڪچڎښچڀڏٽړځڒځڀړڒځښ ځژځ ঀٺڊٺړ؊ ٺڎ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ

 ړٺټٺڎڅڏڐ  ڊڞڀځڑڐٺڎ ڎځڌځړچژکڌڊڅچ چڌٺڎٽچړڒڏڐ ٺڒ ځړ ځژ ॹځچڑڊړڏ ٺڀ ٺڅ ॹځړچڊٺځږ ٺڎ ٺټڏڑړڒڏ

 ځڎ ڇڏړ ॹڪچڎځڍڔ چڅځړ چڏټڒڔ ٺڀ ڍچ ٺړٺڎٺڊڏڐ چڊځڑڐڞټ ځژ ॹچټڏڎٺړڒڔ ٺڀ چ ॹڏړڏڅڪڌځڄ چ ٺړړڒڏڎځڍڒچڐ

 ٺڅ چڒ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڑچٽچڑڏڊ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ڏڎڎځڍځڑټڔڀڄځؑ ঀٺڛځڎ چټڏڎ چژڔ ٺڀ ځچڎٺڌځڄ ٺټړچڐڅچ

 ځ ړڞڙځټځڐ ڏڎ ॹڇچڍځؚ ڀځٺ ڪچڎړڒځڍ ٺڎ ځڍځڑټ چڀځڑڐ ڌٺڅٺڊڅٺڑ ځ ڏٽ ڏړڊٺڊ ٺڊٺړ ॹٺڊڑچ؎ چڑڐ ڏړځڍځڑټ

 ڔڍ ړڞڎچڒ ٺ ॹٺڊٺړ؊ ٺڎ ٺڛڞڑټٺڅ ځڒ ڇځڒچڀؓ ঀٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڅ ٺڛڪڀڏڗڀڏڐ ځ ځڎ ٺړٺڎچړڒچ ځژ ॹځچڎځڎڍ ٺڎ

 چ ٺړٺڎڇڏټ ٺڎ ړڞڐ ڪچڎڀڔڑړ ڏڐ ڏړڏڅڪڌځڄ ڒڞڒ ځٺڎڅڏڐٺڅ ځڒ ٺڀ ڏٽڌڞڀ ڀځڌڒ ځڎ ڎځڀڔڎچڑڐ ځ ڗٺڍځڌځؗ

  ঀځړچټړڑځڄ
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 ځړچڛٺټڔټړڒځڛڞڒ ٺټڌڞڐڏڀ ڏړځڏڊ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ځڎٺټڔڊڌڞړ ڏټڏڎ ځ ړڞڅٺڊڅٺؕ

 ټ ځړچڎژچڌٺڎ ٺڎ ځڎٺڑچڅچړٺڍځړڒچڒ ڏڑٻڏڀ-ڏڐ ٺ؉ ঀچړڎځڍځڌځ چټڏڎ ڒ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

 چ چڎڌځړٺڄڑڞڀڞڒ ॸچڐڔڑٽ ځټڀ ټ ڍچڌځڀڅٺڑ چٽ ځڛ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ڏڀ ړڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏړچڏڊ ॹچڊژچڒټ ړٺڑچٻڅٺڑ ځڒ چټچړڏڍ چڎڌځړٺڄڑڞڀڞڒ ڀڏؔ ঀچټچړڏڍ چڎژچړڒچڌچړڒ

 ړٺڍچ ځڒ چڎژچړڒچڌچړڒ ڀڏؔ ঀڪچٽڏڌڏړچڍ ٺړٺڊڙڞڑٽ ړڏ چړځڄکڒ چ ٺړڒځڍ ॹچڄٺڎڏڒڑځڐ ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ

  ঀڒڏڐځ ڪچټڏڑچڍؓ ړڏ چړځٺڅ ॹچڒڏڐڏړ چټڏڊچڅځ چڊژچڒټ ڀچټڀځڑڐ

 ٺڀ ڏڎڌٺڍڑڏږ ړڞڅٺڊڅٺڑ ڑٺڊٺڍ ځژ ॹٺټڅڪڌځٻٺڅ ځڒ چټچړڏڍ ځړچڎڌځړٺڄڑڞڀڞڒ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ

 ڏټړڒځڄڏڎڍ چڎٺڑچڑٽځړڎچ ٺڒ ڏٽځڎ ټ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹٺڀڄځڌٽڅٺڑ ځڎ ڪځڒچڀؓ ڏړځڏڊ ॹځڍځڑټ ڍڞڊ ڎځژڏڒٺڎ ځ

 ځړچڗچڎځڄ ٺڎ ڏړځڎٺټچٻڅچ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ړڏ چړڒٺژ چڎټڏڎڒڏ ٺڒ چڎژچڌٺؒ ঀچړڎځڍځڌځ چړٺڎڅڏڐ

ؓ ٺڎ ٺړړڒٺڌټ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټڏڎٺړڒڅڞټ چ  ڏٽځڎ ٺڅ ځړچڎڑځړڊٺڑٺڗ ڒ ځړچڊٺځږ چڑڐ ځڎٺټڔړڒڏٽ ॹٺڊٺړ؊ ټ ڇځڒچڀ

 ڏڎځٻڏڒڏ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڀڄځڍځڑڐ ړڏ چړڎځڍڏڍ چڎٺڑچڙچڊڒ ڏڊړٺڑڊٺڎ ॹڪٺڊچڅټٺؒ ڒ ٺڛځڑڒ ॹځټڏڑچڐ

 ٺڎ ځړچڑڔٽچږ چړٺڎڒڔڐڏڑڐ ٺڒ ځڎ ٺڊٺړ ڏڛڞؖ ঀڑڏڎځڐڌ ٺڊچڎړڞڐڒ ڒڞڒ ٺړٺڎځڙڒ چ ٺڊڑچ؎ ڒ ړڞڀڏڅچڐځ

 ڏړڏڎڗڪړ ٺڎ ڏړځڎٺټٺړڑځژڀڏڐ چ ڪځڒچڀؓ ټ ٺړٺڎچړڑٺڊ ړڏ ړڎځڍځڌځ ڍچڎځڍٺڅځڎ ڏړٺڊ ځړچڀځٺ

 ڒ ڏڎځړٺڌڐڀڏڐ ځ ځڎ ځړچڗچڎځڄ ٺڎ ڏړځڎٺټچٻڅچ ځژ ॹځژٺٻڏ ځچڎځڌړٺژځڐټ چټٺڑؔ ঀځچڎځټڏڎڗڞڀټڏٽڏٻ

 ڇځڒچڀؓ ڔ ړڒڏڎژچڎٺڑچړ ٺڎ ٺڊړڏڎ چ ځ ٺړٺڎڊڞڍ ঀڏڎړڒڏڌچڍڅځٻ چ ڏڊڏړڒځڄ ڏړٺڊ ڏڎٺڒچڐڏ ځ ٺ ॹچڀڏټڏڀ

 ړٺټڪټڪڏڑڐ ٺڀ ڔڍ ړڞڎچڒ چڑڏڀ ڏړچڎ ॹڔڍ ځړچڙچڎٺڀڏڐ ڏړچڎ ٺڊڒڔڐڏڀ ځڎ ڏړڇڏڊ ॹڌځړځڀٺڌټ ڏړٺڊ

 ٺڀٻچڑٺ؛ چ ٺڌچڙؖ ॹځړچڎځڑچؖ ॹړڞڐڏڌڊچ؝  ٺټڏړ ڀځڌڒ چ ڪڏڑؗ ڀځڑڐ ٺړڪچڀڄځڍځڑؔ ঀځچڌڒچڍڏڊٺڎچ

 ڒ ٺړٺڎځڙڒ ړڪټٺڑڐ ځچڎځژکڌڊڅ؊ .ڏڎڇڏړڒٻڏ چڎځړڏٻٺڑڅٺڑ ځڎ ٺ ,چړٺڎځڍڏڐڒ ڏڍٺڒ ړٺټچٻ ,.ڎঀௗړ چ

 چ ٺڊڑچ؎ چڑڐ ړڞڀڏڅچڐځ ॹڎڏڊ ڪچڊڒڎڪڏڑؗ ڇٺڑڊ ٺڍځچڑڐڀځڑڐ ٺڎځڌ ڏړځڏڊ ॹٺڒٺڌٽ ٺڎ ڏړځڎڪټٺڑڐځڑڐ

 چڑڐ ٺړٺڊژڔڌؖ ঀڇځڒچڀؓ ڪچڀٺڌڍ ٺڎ ٺړړڒڏټچژڀڏڗٺڎ ٺټٺړڑځژڀڏڐ ڏړڏټڑڞؔ ঀڑڏڎځڐڌ ڒ ړڞڑڏټڏٽڅٺڑ

 ځ ڏړڇڏڊ ॹڑٺٽڔڑڀ ڇڏټڒ ڎچڀځ ٺڎ ڏڍٺڒ ڊچڌٻڏ ڪچڊښځټڏژ ٺڛڞڑټ ړڒڏڎڛڞڒټ ړڪڏڑځٽ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڊڑچ؎

 ڍڞڊ ٺڊڑچ؎ ٺڎ ٺړټڏٻکؐ ঀړچڍ ڪچړٺڎڅڏڐ ٺڎ ځچڎځڎځڍڅچ ڏڎڌچڒ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ॹٺټڏړ ړڏ ڎځڌڏټڏڀځڎ

 ঀٺڎځڙڒ ٺړٺڎځڀٺڀڅڞڒ ٺڊٺړ ټ ړڎځڙڊٺ ٺڒ ځڎ ځژځټ ڪځڎ چڑڐ چڏړڒ ٺڀ ځچڎٺڌځڄځڎ ڏړڏټڏٽځڎ چ ڇځڒچڀؓ

 ॹٺڑڏڗ ڏټڏڎړڏ ړٺڎٺړڒ ٺڀ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځړچڑٺٽڔڑڀ ٺڎ ٺڅٺڊړڏ ڔڗڑڞټ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ڏڎځټٺړڒڏڐ ځ ڏړځچڎځڑٺڀؘ

 ٺڎځڅٺڐٺ؉ ঀٺٽٺڌڀڏڐ چٽ ڇڏړ ڏړچڏڊ ٺڎ ॹچړڒڏڎڒٺڐڏ چڊژچڒټ چڀٺڑڏڐ ڍچ ڏړځچڎٺټڔڀڏٽځڎ ړڏ ڎٺڑچټچړڏڍ

ؓ ٺڎ ٺٽٺڍڏڐ ڏړڪڏڊ ॹٺڎچړ  چڙچڎڌچڑڊٺڅ ڏړٺڊ ځټڏٽڏٻ ځړچڊڙڞڑٽ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ چ ځ  ڏړځڎٺټڞڐڅچ ٺڅ ڇځڒچڀ

 ټ ځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌؖ ঀڊچڌٻڏ چڊښځټڏژ ٺڎ ځڎٺڛڞڑټڅڞټ ٺڅ ڏړځڌچٻ چڒڏڎ ڔڍ ڏړڇڏڊ ॹړڒځږځ؛ ॹٺڊڞڌ ٺڎ

 ঀځړځټڏٽڏٻ ٺڎ ڪچڎځښځڑ ڒ ڏڎٺڑچټچړڏڍ ځ ځڎ ٺ ॹڪچټړڒڇځڀ چڊښځټڏژ ٺڎ ڀڏڌڐ ځ ځژځټ ځژٺٻڏ ٺړڪچڑڏړڒچ

 ٺڎ ځړچڙچڎڎځڍځڑټڞڒ ڏڀ ڏړځڎځڌڒچڍ ٺڎ ٺڊچٽڏڌ ڏړٺڊ ڎځڄچڌٻچڑڐ ٺټچٻ ړڞڅٺڊڅٺڑ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏؔ

  ڊچڌڏړټ ړڏ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺڀڏڗڅچڏڑڐ ڏړٺڊ چڌڇٺړځڀ چ چڑڏڀ ٺټړڒڍچٺڅ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ঀٺڑڏړټٺ



 101 

 ؖ ঀچڎځښڔڑٺڎ ڏڎڒځڌ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ٺڀ ځړ ځژ ॹٺڊٺړ ڪچڎٺڛځٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀ ټ ڌځڍڔ ॹڙځڄڞڌ ڪچڎڒڔڊڅچ

 ڔڍ ځڎ ځچټړڒڀځڌڒڏڐ ټ ځژٺٻڏ ڏړڪڏڊ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړړڒڏټچژڀڏڗٺڎ ٺڎٺړڑځژڀڏڐ ٺټچٻ ڄڞڎڀځټ ځڛڏ ٺټڏړ

  ঀځړچڊٺځږ ړڏ چژڔ ځڒ ٺڀ ځٺڌځڄڏڐ ٺڀ ٺڅ ॹٺٽچړڒڏڀ

 ڇڏڑځٽ ڪچڊڙڞڑٽ ٺڅ ٺړچڍ ٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ځژ ॹځڄٺڊ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڏڌڪڙ ڏړٺ؎

 ڏڎڑځڍڏڎټٺڑ ړٺټچٻ ځژٺٻڏ چڊژچڒټ ځؒ ঀچټچړڏڍ ڏټړڒځڄڏڎڍ چڊڇٺټژکڌڊټ ॹڏڎڌڇٺړځڀ ڏڎڌځړچژکڌڊڅچ

 ॹچړٺڎځڍڏڐڒ ڏڍٺڒ ړٺټچٻ ॹٺڍڏڀ ڍڞڊ ڪړڞڐ ڏڐ ٺړڪچڀڄځڍځڑڐ ڏڎټڏڎڒڏ  ڗڪړ ړڏ چڏڊڪؒ ঀچڎځټٺړڒڀځڑڐ

 ٺڎ ځړچڀڄڔڎ ڀځڑڏڐڒ چڎځڎځڍڅچڏڀچټ چ ړڎٺچڑٺټ ڎځڑچښڅٺڑ ټ چڎځڀٺڀځڑڐ ړٺټچٻ چٽڔڑ ঀچڎځڏڑٻڅچ

 ঀٺڊڑچ؎ چڑڐ چڅڏړ چ ځړچڗچڎځڄ ٺڎ ڏړځڎٺټچٻڅچ ڒ ړڞڀڏڅچڐځ ڑځڍچڑڐٺڎ ٺڒ ٺټچڊٺؗ ঀڪچڑڏړڒچ ٺړٺټڏڎ

ؓ ٺڎ ٺړړڒڏڊڏړڒځڄ ٺټٺړڑځژڀڏڐ ړڪچټڑڞؔ  ڍڞڊ ٺړړڒڏڎٺڑچټڑځڅځڑ ڒ ٺڍځڌٻڏڑڐ ٺٽڪڒٺڅ ړڪچڑڏړټ ٺ ॹڇځڒچڀ

 ړٺڊچټڅچڀځڑڐ ٺڀ ڌځڙ ٺڅ ړٺڍچ چڀڏڅچڐځ ځړچړٺڎٽځڒٺڅ ڏٻٺڌؖ ঀٺړٺټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ڍڞڊ چ ڏړڏټڏڎ

 ړڏ ڒڊځڌڐڍڏڊ ڏړٺڊ ړچڍ ڪچڌځڙ ڔڍ ڏړځچڎٺڎڅڞڒ ټ ٺڊچټڅچ ٺڀ ڏړڪڏڊ ॹڪڌځړٺړچژ ڔ ٺڎچړڑٺڊ ٺڎټچړٺچڙڏڒٺ

  ঀچڊڅڞڑټ چڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ړڪڀٺڑٽ ٺڀ ځ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒ ڪڌڏڑ ٺړٺڎڗڪؗ ঀچړڎځڍځڌځ

 ॹڪچڎٺڒچڐڏ چڌچ چڅٺڑږ چڎڌځڀړڏ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ چټچړڏڍ ځړچڎژچړڒچڌچړؖ

 ڪځڎ ڒ ٺڅٺڊڅٺڑ ړٺټڅڑڞټٻڏ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ڪځڒچڀؓ ټ ځړچڎٺټڅڌڏڐڅچ ڒ چڎٻڏڀڏڐ ڏڎڌچڒ ٺڒ ڏړچڏڊ

 ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ڏڎځژځڌټچڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڑځڍچڑڐ ٺڅ ڏړڒڪڍ ڏټڑڞڐ ٺؒ ঀڏټچڎ ڏټڏڊچڅځ ٺڎ چ چڑڏڀ

ؓ ڪچڎڌځړٺڎڅڏٻکڌ ٺڎ ځڎٺټٺڌڐ ڏړڏڑڏړټ ٺڅ چڍ ڇځڐٺڅ ॹڏڅڔॸ ؑٺڅٺڊڅٺڑ  ॹځړچڊٺځږ ٺڎ ٺړٺڎٺڑړڒ ڏڀ ڇځڒچڀ

 ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ڒ ڏڛٺڑچڀڎڏڐڒځڑڏڊ ,(191 :1981 ڑځٽڎٺټړڗڇڏ শؚٺژڌڞڍځڑڐ ڏٽ ړڞړځڏڐ ڏړڏڛٺڅ

ؓڪځڒچڀॸ ؑڏڅڔॹ ڎځړچڐڏڏٽڏڎڍ ڇڏڑځٽ ڪڎڏ ٺڅ چڍ ڇځڐٺڅॹ ڏړڇڏڊই ڏٽڌڞڀ ٺټڔټړڒڎٺڑړڒॹ ڏړڊٺڊړڏ 

 ځړچڎټٺڌٽ ڊڔړ چ ڒڏڐځ ڪچټڏڑچڍؓ ټ ڏړڊٺڊ ٺټڏړ ڎځټڒؓ .(I, 12 ڪځڒچڀ শؓڪڏڑؗ ٺړٺڎځڛځټڒ چړڔڑڏڐ

 ,(191 :1981 ڑځٽڎٺټړڗڇڏ শؚڇځڒچڀؓ ړڪچڎټٺڑڏٽڏٻॸ چړځړچڐځ چڎڎڪڏړڒڏڐ ړٺڍچ چڏڑځٽ

ڊڞڍڏڍ ړڪچټچڌڀڞڒڅٺڑ ؗ  ٺڎ ٺڙځڑڏټڀ ټ ٺړٺڊټٺڛڏٽ ٺڊٺړ ڏڛڞؖ .(1934 :1981 ڑځٽڎٺټړڗڇڏ শؚڗٺڍځڌځ

 ٺڎ ړٺژچڌچڑڐ ڏٽڏڎڍ ځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ڏړځڏټڒ ڏڐ ڏړچڏڊ ॹچڅٺڑڅچ ڒ ٺڎٺڒچڐڏ ٺټچٻ ڇڏڎچڊڌ ڑٺڙ

 ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ چ ځڎځڍڏڐڒ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏړڒڪڍ ڏڎڀځڌڒڏڐ ٺڎ ځؒ ঀڪځڒچڀؓ ړڏ چڅٺڑڅچ ځړچڎڌڔڍڑڏږ

 ॸڌٺڎچٽچڑڏ ڪچټڏڑچڍؓ ٺڎ ٺڊچڅځ ٺڅ ړڪڎڍڏڐٺڎ ڏړچڏڊ ॹچڎڌځړٺٽٺڌچڑڐ چڎڄڏڌڒ

ڇځڒچڀؓ ړڪچڌٺټڔټړڒڎٺڑړڒڏٽڏڎڍ শؚ196 :1981 ڑځٽڎٺټړڗڇڏ), چڎڌڞټ ځړچړڒځڎځڐڏڌځٻ 

শؚړ چ (201 :1981 ڑځٽڎٺټړڗڇڏঀௗټ ړٺڑچڍٺڎ ځڒ چڅٺڑڅچ چ چڍڔڀ ڊچڅځ چڊڒڍځڎ ٺڎ ځړچڎٺټڅڌڏڐڅ؊ .ڎ 

 ,(Homer 1990 .ټڑڒ) 1781 ړڏ ڒڏؚ ڗچڑڎڇٺ؛ ڎٺڗڏ؋ ٺڎ ڪځڒچڀؓ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ ڒ ڌځڌٺڑٺڐ ڎځڀچټځژڏ

 ړڏ ڎٺټٺڎڅڏڐ چ ړڪچڎړځړچڑڏړټٺ-ڇٺڎ ځ ٺڀ ٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ٺڎ ڏړځڍځڑټ ڏڀ ڏړڇڏڊ

 ٺڀ ړڪڌځڙ ړڒڊځړ ڪچڎژچړڎٺ ړڏ چڊڍځٺڅ چڎژچړڒچڌچړڒ چڅځړ چڊژچڒ ঀٺڒڏڐځ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ځړچڌځړٺړچژ

 ٺڎٻٺڛٺڍ ڏڀ ړڪڎڌڞڐڏڀ ڏٽ ٺڀ چ چټچړڏڍ ځړچڎڌځړٺڄڑڞڀڞڒ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ړڏ ٺړڊځږځ ړڪڌچڒڀڏڐ
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 ٺړڪڏټڒ ټ ڏڎڌځړچڀځٻڔ چژڔټڅ ॹړچڍ ڪچڎژچړڎٺ ڪڎځڍڅچ ٺڀ چ ڑٺڊٺڍ ڏړڪڏڊ ॹٺڎچړڑٺڊ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڅ ٺڊڍٺڑ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ړٺټٺڀڅڞڒ چټچړڏڍ ځړچڎڌځړٺڄڑڞڀڞڒ ॹچڎٺڑچڎچٻڍڏڊ ٺڊٺؗ ঀړڒڏڌڪڙ

 ړٺټڌچڒڔ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ړڒڏڎڌٺځڑ چ ړچڍ ڔڀڄځڍ ړڒڏڍ ړڪڀٺڑٽ ځړچڎژچړڒچڌچړڒ ٺ ॹٺړڪچڑڏړڒچ

  ঀٺړڒڊځړ ٺڎ ٺړڪچڎٺڌڒڏڐ ڍڞڊ ڪڌځړٺړچژ ٺڎ ڏړځچڎٺڍچڎټ

 ঀ Das Unbehagen an derڍځڎ শٺړڪچڙٺڅچڌچټچڙ ړڏ ٺړٺڀٺڒڏ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڏړځچټٺڌٽٺڅڀڏؔ

Kultur) ڀڇڏڑؚ ٺڎ ٺڀڔڑړ ڍڞڊ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ٺڊړٺڑڐځڑڐ ځ ؒړڏ ٺړړڒڏڎځڑڏټړځڌټڏڀڔځ 

 ځڒ ڪچټٺڌٽٺڅ ځړځټڀ ڊچڅځ چڊڒڍځڎ ٺڎ ڏړٺڊ ڇڞړ ,(ঀ Das Unbehagen in der Kultur, 1930ڍځڎ শٺړٺڑڔړڌڔڊ

  ঀڏڎٺڅڑڞټٻڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڏڛڞڒ ڍچ ڏړځچڎٺڄڑڞڀڞؖ ঀڏڎڌٺڍچڎچڍ ړٺټٺژچڌڅٺڑ

ؒٺړٺڑڔړڌڔڊ ړڏ ٺړړڒڏڎځڑڏټړځڌټڏڀڔځ ؚڎځڍڏڎځږ ڏړٺڊ ٺړٺڑڔړڌڔڊ ٺټڒچڐڏ ڀڇڏڑॹ ڏړڇڏڊ 

 چ ٺټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ځړچڊڒڇځړچڄ ٺڎ ځڎځڏړڒڏټچړڏڑڐ ٺڅ ڍڞڅچڎٺڗځڍ ٺڊځټڏژ ٺڎ ڪټٺړڒڏڀځڑڐ

 ٺڒځڙڏڑڐ  ঀړڏټچڄ ڪچڊښځټڏژ ٺټڪڎڒځڌڔ ٺڀ ڌځڙ ٺڅ ٺڍچ ڪؗ ঀٺڀځڑڒ ٺړٺڎٻځڀڄٺڑټ ڍڞڊ ځڎٺټڪٻڏڒڏڐڒچڑڐ

 ځژځټڏڐ ځڒټ ړٺټڊچڎڅڞټ ॹڀڇڏڑؚ ٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ॹځژٺٻڏ ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎځڀٺڀ ٺڎ ځچړچټڅٺڑ چ ځڎٺټڊچڎڅڞټ ٺڎ

 چ ڪچڎځژچڎٺڑٽڏ چڅځړ ڔڀڄځڍ ځچڎځڄځڑڐٺڎ ٺټڪڑڅٺڎ ٺټڏړ ٺڎ ځچټړڒڀځڌڒ  ঀٺڀچټچڀڎچ ٺڅ ڪچڎځژچڎٺڑٽڏ

 ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ځچړچټڅٺڑ ڏړڏڊښځټڏژ ٺڎ ٺڒځڙڏڑڐ ټ چڍڔڀ چٽڔڑڀ ڒ چڌچ ځچټړڒڌڏټڏڀڔ ٺڎ ٺڐچڙڎچڑڐ

 ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏؔ ঀړڒڏڎڑڔٽچڒ ٺڎڌځړچڒڏڎړڏ ٺڎ ڏړځچڎڪڏړڒڞڒ ڒڞڒ ڏڎځڎځڍٺڅ ٺټچٻ ځچڎځڑڏټړځڌټڏڀڔ

 ړڒڏڎڛڞڒټ ॹڔڍ ٺړٺڊڞڍ ٺټٺژڊځڌٻڏ ٺڀ چ ٺڊځټڏژ ٺڎ ڛڏڍڏڐ ټ ځ ٺڀ ٺڅ ॹٺڌٺڎڊچڎڅڞټ ځ ڏړڪڏڊ ॹٺړٺڑڔړڌڔڊ

 ٺړڪچڙڊڎڔږ ڏڎڌٺڍڑڏڎ ٺټڪڎڌڞڐڅچ ٺڀ ٺڑچڐڒ ॹڏڎٺڅٺڊ ڏڊړٺڑڊٺڎ چڌچ ٺڊڞڍ ٺټڪڎچژچڑڐ ڔڍ ٺڀ ٺټژڏڐٺڅ

 ڏڛٺڅ ڏړ ঀڪچڒځڑٽٺ ٺڎ ځڎٺټڐڔڑړٺڎ ڏڀ چڀڏټ ړڊٺږ چڅڏړ ړڏ ٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ٺړړڒڏڎځڑڏټړځڌټڏڀڔځؒ ঀچڒ

ؚ ڏړڇڏڊ ॹڒڏڑڐڞټ ړڪچڍځڌڏٽ  ڏړڏټړڒځژځټڏژ ڏڊڌڏڊڏڀ چ چڌٺڀ ځ چڒ ٺڀڔڑړ ٺڎ ڪٺڑڊ ټ ٺټٺڀٺڅ چ ٺڀڄچټ ڀڇڏڑ

  ঀٺڗڔڑڅٺڑڏڍٺڒ ڍڞڊ چڒ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ چ ڪچڒځڑٽٺ چڅٺړ ځځڌڏڀڏځڑڐ ٺڀ ځځڐڒڔ ځڛ

 ڏڎڀځڌڒڏڐ ٺڎ ځڎ ٺټٺژچڌڏڑڐ ڒڏڑڐڞټ چڅڏړ ڒ ځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړړڒڏڎٺڅڑڞټٻؓ

 ٺڎڀچټ ٺټٺړڒ ڏړڇڏڊ ړڏ ॹڏٽځڎ ټ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځړچڀڏړځڍ ٺڎ ٺڅچڌٺڎٺ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ڏړڒڪڍ

 ڏړځڍځڑټ ٺڎ ځړچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ ঀٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ڔڍ ٺړٺڎڒڊځڌڐڍڏڊ

 ڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ॹڏړځڍځڑ ঀچڎچڀڏٽ 27 ڏڌڏڊڏ ٺڎ ٺڅچڌڅڞټ ځڍځڑټ ڏړڏڎٺڅٺڊڅٺڑ ځژ ॹچڌځڀځڑڐڏ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ

 ٺڒ چڎژچڌٺڎ ॹڏړځڍځڑټ ٺڅ ڪچڎځڀځټڒ چڎڑٺڀڎځڌٺڊ چڎړځڑڊڎڏڊ چ ړٺټڒڐچؐ ঀڏڎڒڪ ځ ځڎ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ٺڅ

ؗ ঀځڍځڑټ ٺڅ ڪچژځڑٺڎ چڎژچړڊچځڀ چڎڌځڀړڏ چ چڎڌٺڎڏچڙٺڌځڑ ڏڎڍچڀځڑڐ  ړٺڑچڔړچڒ ٺڀ ځڎ ځ ڪڌڏڑ ٺړٺڎڗڪ

 ٺڀ چ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ چړڒٺژ ځړچڎڌځڀړڏ ڔڀڄځڍ چچڙٺڌځڑ ړٺڀٺڀڅڞڒ ٺڀ ٺ ॹٺڗڏڐځ ٺڎړځڑڊڎڏڊ ټ ٺڅٺڊڅٺڑ

 ٺړٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ڏڀ ڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏ؟ ঀځڎځژڔټڅ ڏڎڌٺڒڑځټچڎڔ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ړٺڀٺڀچڑڐ

ړڒڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐॹ ڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ ڏڀ ٺڎځڀٺڀځڑڐ ٺټچٻ ٺړڪچڑڏړڒچॹ ځڒ ڏڎ 

 چ ॹڪځڒچڀؓ ړڏ چړٺڎڅڏڐ ॹچڀڏڅچڐځ ڍڞڊ ړٺڛٺڑڐځڑڐ ځړچڒڐځڌٺڎ ঀچچڎڏڑڗٺڎٺ چ ړٺټٺڀکڌٻٺڎ
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 ځړچړځچڑڐڀځڑڐ چڊځڑڐڞټ ڒڏڐځ ڪچڎژچړڎٺ ڒ ٺړڒڊځړ ړٺټڅڑڞټٻڏ ٺڀ ٺړڪچڙڊڎڔږ ړٺټڪڎڌڞڐڅچ

 ڍڞڊ ٺټژڏڒٺڎ ॹچڎڇڏټ ڏړڏڅڪڌځڄ چڀٺڑٺڅ ځړچڎٺڊچټڅچڀځڑڐ ٺڛٺټړٺٽٺڅ ॹٺړٺڒڐځڌڏڑڐ ٺ ॹڪچڎځڎځڍڅچڏڀچټ

 ړڒڏڎڌځړچڄڌڞڀڏڑڐ ٺړٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎ ٺڅچڌٺڎٺ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞ ঀٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ٺړٺڎڌٺڔړڊٺ

 ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڪچڙچڀٺڑړ ٺړٺڎژچړڎٺ ړڏ چړٺڎڅڏڐ ړٺټٺڀڅڞڒځڑڐ ٺړٺړځڍکڅځڑ ځژ ॹڏڎڀچټ ٺټٺړڒ

 ٺڎ ځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ټ ٺړٺڒځڑڀٺ ړٺڀڄځټڞټ ځړچڎځڙڒ ڏړٺڊڏڀ ॹچڎځڎځڍڏڑڐ ڏٻٺڌڒ چڌچ چڎځڎځڍڏڑڐځڎ

 ڪچڎژچړڎٺ ڒ ٺړٺڊڅڞڑټ ٺڒ ٺړٺړځڍکڅځڑ .ځঀௗړ ॹڍٺړ ڏڀ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ځڎٺټڔړڞڐ ڏړڏڑڏړټ چڑڐ ڪچڑځڗؖ

 ٺڎ ڏړځڎٺڑچڅچڌٺڔړڊٺ چ ځړچچڙٺچڑٺټ ړٺټژڔڌڒ ځڒ ڏړځڀڞڊ ,ڏړڏړڒڪڍ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ځړچڎځڙڒ ٺ ,ڙځڅٺڑٻڏ

 چڌڒچڍ چڎڌٺڑړڎځڙ ٺڎ ځڎٺټڪڏڑڊړڏ ٺڅ ٺڎٺټڅڌڏڐڅچ ځ ٺڅڔٺڐ ٺړٺڎځټړڒڎچڀ ঀڪچڑځړٺڍ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړچڍ

  ঀٺڑچڍٺڎ ځڒ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺړڪچڙٺڔړچڒ ڏڎڒڏڎړڏ ڪڏڑځٽ ٺڎ

 چڎڀڏڑڏڎڅٺڑ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ځڍٺټڅڪڌځٻٺڅ ٺڒڔڀڏڍ ٺڎ ځړچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ

 چڎڄٺټ چ چڊژڔڌڒ چڎڄٺټ ړٺڀٺڀځڑڐ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏړٺٽڏڊ ॹځړچڎځڙڒ ټ ٺڊڪڑڐ ڏړڊٺڊ  ژځڑ ځټڏڀچټ

 چړٺڎڅڏڐ ٺڅ چڑڏټڏٽ ځڒ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڎٺڅٺڊڅٺڑځڑڐ چڌچ ٺڊڪڑڐځڎ چ ٺڊٺړ ॹٺڅٺٻ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ټ ڪچڎځڎځڍڅچ

 ڪچټڏٽځڎ ټ ٺڀڄځټڞټ ڇځڒچڀؓ ٺڎ چڌڒچڍ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀځڑؔ ঀچړڒڏڎٻڏڑڀڏڐ چڎڄٺټڏڌٺڍ چڌچ ٺڒڏڐځ ړڏ

 ঀڪچڎٺٻځڌڏڊ چ ڪچژځڑڏټچړڏڑڐ ڏٽځڎ ڔ ځړچڛٺټڊچڎڅڞټ ٺڅ ڀځڌٽڏڐ ٺټٺڀ چ ړڪټڒ ڎځټڏڌڒچڍ

 ځړچژڏ څځڑڐ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺټڪڀځڌڒڏڑڐ ړڪڌځړٺړچژ چ ٺټځڌڔڎ ٺټٺړڒڏ ڊٺڐ ځڒټ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪچڙٺڅچڌٺڊڏؚ

 ॹڏڊڌڏڊڪڎ ٺڒ ځړچژٺټڅٺڊڅٺڑ ॹڏڎٺڅٺڊ ڏڎژڏړ-ڏؔ ঀژٺټڅٺڊڅٺڑ ځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ړڏ ڎځڎٺڑړڒړڏ ٺڎ

 ځژ ॹڏڎڒڪ ٺټٺړڒ ٺړڒڊځړ ٺڎ ڪٺڑڊ ڍڞڊ ڪچڎچڌ ڀڏڐ ٺڊڄځڌځٻ ړؓ ঀڏټچڎ ڏڎڀځ ړڏ ځژځټڏڐ ٺڎ ځڒ چڛٺڑچڍٺڎ

 ٺ ॹڏڑڏړټ ٺڎ ٺڑچڍٺڎ ځڒ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹځړچڅڔڍ ڍڞڊ ټچڅچڑڐ ڒ چڒ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺټژڏڐٺڅ ڏړڇڏڊ ॹړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ڏڀ ځڍٺٽچړڒ ٺڊٺؗ ঀڪچڎچڌ ڀڏڐ ٺڊڄځڌځٻ چڅٺړ ڛڪټٺړڒڏڐ ॹړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ ځ ڏټڑڞڐ ٺڎ ٺ ॹڏټچڎ ڏټڑڞڐ ٺڎ ځڎ

-ڎځژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ ڎځژچڌٺڎ ځ ڏړڏڎڀځ ٺؒ ঀٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ ٺټچڎ چڑړ ړٺټڔټړڒځڛڞڒ ځژ ॹٺڀڏټڅچ

 ڏڑڏړټ ٺڎ ٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڌځړٺښڔڌڒ ڏړٺڊ چڒ ځٻځڒ ٺڑچڎځڙڒڎچ ڏړڇڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎځژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ

 ٺ ॹڏٽڔڑڀ ڏڛچڎ ڏڎړڒځټڅچ ځ ځڎ ڏٽځڎ ٺ؉ ঀځړچړٺڒځڑڀٺ ڒ ڎځټٺړڒڏڐڏڎټٺڑ ڏړٺڊ ڏڎړځټړڏڞڒ چ ځڛچڎټٺڑ

 ځ ڏټچڎ ڏڑڏړټ ٺؒ ঀژٺټڅٺڊڅٺڑ ڪچڛٺټڀځڌڒ ٺڎ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڅ ٺڊڍٺڑ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ڔڍ ړڞڅٺڊڅٺڑ

 ॹڏڛچڎ ڍځٺڎڅ ځڎ ڏڛڞڒ ڏړڏٽڏڊ ٺڅ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎځژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ-ڎځژچړځٽځچڀٺڑړڎچ ڎچڀځ ڎځڄڏڌڏڐڅٺڑ

 ٺڎ ٺړڒڊځړ ټ ڏړځڏڊ ॹڑچڍڏ ڪچټڑڞڐ ړڏ ڎځژځڑٺڎ ٺټچٻ ڇڏؗ ঀڀځٺ ڏړٺڊ چڒ ځٻځڒ ٺڑچڎځڙڒڎچ ځژ ڎځټڒڏ

 ڏړځڑړ ٺؒ ঀچڙټځڐ چڎڑڏټڀچڑڐ چڊژچڒټ ٺڎ  ځچڎٺټڅٺڎ ڏڎژچڑځڎځٽ ٺ ॹځڍچ ڏڎژچڌ ځ ځڎ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ

 ځڒ ڏړڏڌچژڔڌڒ ٺڅ ڪچڑڏړڒچ ٺړٺڊڒڎچړڒچ ٺټٺڀځڑڐ ڏړڇڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ځڍٺڑچڍٺڎ ځڛچڎټٺڑ

 ړڞړٺڒځڑڀٺ ڏړڏٽڏڊ ٺڅ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎځژچړځٽځچڀڏڍڏڗ-ڎځژچړځٽځچڀٺڑړڎچ ځ ڇڏؗ ঀٺڊڑچ؎ ٺڎ ٺټڏڑړڒڏ ٺڎ

 چڊځڒټ ڪځڎ ټ ځژ ॹځ ڪچڗڑٺڑځڇ چڅٺړ ٺڎ ٽځڌځٻ ڎځڌځړچژچڌړڏ ڎځټڏڎڒؓ ঀڪچڙٺڍڑڏږڎچ ڏٽڏڎڍ ٺټٺژڔڌڏڐ

 چڊځڒټ  ڪچڎڀڏڗڀځڑڐ ڏڍڪڑڐڒ ڪچڙڊڎڔږ ٺڎټچړڊځڑڏڊ ٺټڪڎڌڞڐڅچ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎځڀځټڞټ ڛٺټڀځڌڒ
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ؗ ঀځړچٽڔڑڀ ړڏ ڏٽڏڊڪڎ ړڏ ڏڎٺڅٺڊڅٺڑ ॹڏڛځڎ ڪټٺڑڐڏڐ  ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ ڏڀ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ځڒ ٺړٺڌچڍڑڏږڏ ٺڊٺ

   ঀڪځڒچڀؓ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڎڌٺڍڑڏږ ٺڎ چ ڪڎڍڏڐٺڎ

 ٺڅ ړڪڎڍڏڐٺڎ ٺڀ ڎځټڒڏ ॹڪچڙڊڎڔږ ٺٽڔڑڀ چ ړٺڍچ ځژٺٻڏ ٺړڒڊځړ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڎڑڔړڊڔڑړؖ

 ॹٺړړڒڏڎټچڒٺڐ ڍڞڊ ٺړٺڊچړچڑڊ  ځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڪچڎٺڌڒڏڐ چڎڄٺټ ځړځټ ঀڒڏڐځ ڪچڎژچړڎٺ

 چ ڏړڊٺڊ ॹڪچړچڑڊړڏ ځړچټڏڎ ڒ ځڎٺټٺڎڅڏڐٺڅ چ ځچړچټڅٺڑ ٺڅ ڏړځچڎٺڌځڄځڎ چ ٺړړڒڏڎځژچڎٺڑٽڏ

 ٺڅ ړٺټڪڎٺڑڗڞڒ ځڒ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺړٺڍڑڏږ ٺڎ چ چچڑڏړڒچ ړٺټڅٺڊڅٺڑ ځڒ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڎچژٺڎ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڀڏڑٺڐ

 ځڒ ٺړړڒڏڎټچڒٺڐ ڍڞڊ ٺړٺڊچړچڑ؎ ঀٺړڒڊځړ ټ ٺټچڎ ځټڀ ٺڎ ڏڎڌځڌٺڑٺڐ چڎځڐڞړڒٺڅ ٺڒ ॹڪچڎځڌڏڊڏڐ ځړچڎڀچ

 ٺڅ ڔڍ ٺڅٺڊڅٺڑ ټ چ ٺڊٺړ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ٺڎ ڏړځڎڪټٺړڒڀځڑڐ ټ ڏړڊٺڊ ٺڄڑڞڀڞڒ

 ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڎچژٺڎ ڍڞڊ ٺړٺڊچړچڑ؎ ঀٺڑڏڗ ڏټڏڎړڏ ړٺڎٺړڒ ٺڀ ڔڍ ځړچڑٺٽڔڑڀ ٺڎ ڏړځچڎٺڌځڄځڎ

 ٺټڒچڐڏ ړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړځڀڞڊ ॹڏټچڎ ڏڎژچڗڑٺڑځڇ ڏړڏڑڏړټ ٺڎ ڏړڊٺڊ ٺړچڑڊړڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ

 ځڑځٻڅچ ځڒ ڏړٺڊڏڀ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ چړڎٺچڑٺټ چڎژچڌڅٺڑ ٺڎ ڏړځڎٺڑچړڎځڍڏڊ ڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ

 ٺڅ ٺڅٺڊڅٺڑ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏړڇڏڊ ॹڊڏڀڏڍځ ٺڎ ځړچڍڔڀ ټ ڏټچڎ ڏړڏړځڑړ ٺڎ چ ٺڊٺړ ॹټچڌڍځچڑڐ ڎچڀځ

 ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڎٺڌڒڏؔ ঀٺڊچڌٻڔڐ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڅ ڛڪڀڏڗڀڏڐځڎ ڏړٺڊ ٺڊڑچ؎ چڑڐ ڏړڏڎڪټچڄځڑڐ

  ঀځڎٺټٺڀڄڑڞټړٺڅ ڏړڏڎڗڪړ ڌځڙ ڒ ٺټچڎ ځټڀ ٺڎ چڎځټٺړڒڀځڑڐ ړٺټچٻ ځړځڎچټڒ چ

 ٺڎ ڏړځڍځڑټ ٺڅ چڎڄٺټ چڏڊڪڎ ڪټٺړڒڏڐ ڇڏړ ځژ ॹځڄٺڊ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڅ ځچڎځڛٻڏٻڏ 

 ڏړٺټڊٺڊ ॹڗڪړ ڔڀڄځڍ ڏړځڎٺټٺڎچڍڅٺڑ چ ڏړڏټڏڎ ڒ ڏړڏڑٺړڒ ٺڎ ٺړٺڛځڑڒ ٺڅ  چڒڏڑڐڞټ چڒ ڏړځڎٺټٺڀڅڞڒ

 ॹٺڎچژٺڎ چ ڏڌٺڎچڍ ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ڒڞڒ ٺړڪچڙٺړڎڏڑږڎڏڊ ٺڅ ॹڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ چ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ

 ٺړٺڌڪ؝ .ٽ1945ௗ ڀځڌڒ ڪچڎٺڍڑځ ټ ڒڏڑڐڞټ ڌڪڌڏٻٺڎ ڏڛڞڒ ځ ڏړځڏڊ ॹڏڎځړځڍٺڐٺڅ ځڀڞٻ ځڛ ڏړ ڏړڇڏڊ ڏڐ

 ځڒ ڏړڒځژ ॹځړچړٺڒځڑڀٺ ړڏ ٺړځچڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځژ ٺڊٺړ ॹٺڎٺڅٺڊڅٺڑ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ چٽٺڎچټځڎ ٺڎچړڒچ

 ٺٽچړڒڏڀ ڀڏټڅچ چڅڏړ ڏڀ  ځڔژ ٺڀ ٺڊڒچ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ڏړځڏڊ ॹٺټڏړ ٺ ॹٺړٺڎچړڒچ ځڎ ٺټڪڎٺڑړڒڏڑڐڅٺڑ

 ٺڀ  ٺړڏټچڄ ټ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ځ ٺټڊٺ؎ ॸٺڒڏڑڐڞټ ڏڎړچڙچڌڐڍچ چڊڇٺټٺڀٺڅ ॹڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ

  ঁڏٽځڎ ٺڅ ڏړځچڎٺڎڅ ڏټڏڎٺڎ ٺڑچڔڑړڒڎڏڊ ٺڀ چڌچ ځڒ ڏړڏڌچژڔڌڒ ٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڑ

 ځړچړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڒ ڏړڊٺڊ ڏڌځڍڔ چڄڔڌڒ چڒ ړڪڌځړٺڒچڐ ڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ چڏټڒ چڅځړ ٺڎ ٺړڌځڙ ٺ؉

 ٺڎ ٺټچڎ ځړچڎژچڌڅٺڑ ॹچچڙڊڎڔږ چڎټچړڊځڑڏڊ ڒ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړڏٽڏڎڍ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ

 ټ ٺڊچړچڑڊ ٺڎڌٺچڙڏڒ ٺڎ ځڎٺړچڌڐټ ڏڎڒڔڊڅچ ڒ چ ٺڊٺړ ॹځړچچڎڏڑڗٺڎٺ چ ڍچ ٺړڪچڗڑٺڑځڇ

 ڒ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ چڑڐ ٺڑچڀڎڏڐڒځڑڏڊ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐؘ ঀچټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچڍ

 چ ڏړځڛڪڏړڒٺڎ ٺڅ ړڒڏڎټچړڊڔڀڏڑڐ ٺړٺڎڗڪړ چ چړځڄکڒ چڊڒځژچڑڏړڒچ ٺڎ ځڎٺټڅڌڏڐڅچ ٺڅ ڪځڀچ ٺړٺټڏٽځڎ

 ٺ ॹچڊڒځژچڑڏړڒچ ڍڞڊ ځڎ ٺڀڄڏڗڀڏڐ ڇڏړ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ ڊڔړ ځژ ॹځ ٺڊچڌڅٺڑ ٺړٺڎځټړڒڎچڀ ঀڏړځڛځڀڞٻ

 ڒڞڒ ڏڎٺڅڑڞټٻڏ ځ ॹڀڇڏڑؚ ڍڞڊ ڏڛٺڛٺڑڐځڑڐ ॹڏړځچټٺڌٽٺڅڀڏؔ ঀړځڄکڒ ڎځژچٽڏڌڏړچڍ ڍڞڊ

 ڍچ ڏړڏڎڀچټڏڎڌٺڀځڎ ړڏ ٺڑچړڌڔڅځڑ ڏړڪڏڊ ॹځړچڙڇځڗٺ چ ڇځڒچڀؓ ڔ ڪچڒځڑٽٺ ڍڞڊ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ
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 چڎڑځڀڏڍ چڅځړ ٺڛٺڑڐڅچ ڏړڇڏڊ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځچڎځڌڍڑڏږڏ ڏړڏڎړڒڏڌڪ؝ ঀٺړٺڑڔړڌڔڊ ڍڞڊ ځڎٺټڒٺڐٺڎ

 چ چټڏڌڒچڍڒ چڎڄٺټ ٺټڅٺڐٺڅ چ ٺڎچړڑٺڊ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎٺټڔڒچڑٻڏ ڏړٺٽڏٻ ٺڎ ٺړٺڅٺٻ ٺڎ ڪچڎٺڌڒڏڐ

 ٺړچڍ ٺڎ ڪچڙٺچڑٺټ ڏړٺڊ ڎځڌځڀځڑڐڏ ځڀڞٻ ٺڀ ڇڏړ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټٺڀ ॹٺړچڍ ٺڎ چڐچڙڎچڑڐ چڎڑڔړڊڔڑړڒ

 ٺڎځڎٺڑڗڞڒ ٺټچٻ ڏڛڞڒ چڅٺڊڅٺڑ ټ ڄٺڎڏڒڑځڐ ڏړٺڊ چ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔؚ ঀڇځڒچڀؓ ٺڅ

  ঀٺڎٺڑچړڐٺڀٺ چ

  

 ڏڎژچٽڏڌڏړچڍ-ڏڎژچٽڑڔړٺڍٺڑڀ  ڌځٻٺڎ؞ ړڒڎڑ ٺڎ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ړڞڎٺڍڏؕ .6
  چټچړٺڑٺڎ ٺڎ ځچټړڒڇځڀڏڍچٺڅټ
 
 ڒ ځچڎځڎټٺڑڒ ټ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ڏڎڌځړچژٺڎڅ ڏڎٺڒچڐ ځ ڌځٻٺڎ؞ ړڒڎڑ ٺڎ ٺړڪچږٺڑٽڏچٻ ٺ؉

 ڏڎڇٺژڔڌڒځؒ ঀړڞڐ ڔڍ ڪچڊڒڌځړٺڒچڐ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڎڄٺټ ځ ڪړ ڏڎ ॹچڑڏړټٺ ٺڍچڑړ ځړچڌٺڎٺړڒڏ

 ॹچڌځړٺڒچڐ ٺڅ ٺټڅڌڏڐڅچ ڇڏړ ڏړڇڏڊ ॹڅٺڑڅچ  ڛځښچڐ ڏڎڇٺړ ڏړٺڊ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏٽ ښڑځڀڎ ڀځڑږڌ

 ٺټٺژڔڌڏڐ ڌځٻٺڎ؞ ঀړٺټٺڄڔڌڒٺڅ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ چڌچژڔڌڏڐ ٺڒ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐڒ ڏړچڏڊ

 ځڒ ٺړٺټړڒڌځړڪڏړڒٻڏ ٺڎ ځچڎځژځړڒ ڏڐ ڏڎ ॹچڑڔړڌڔڊ چ چڙچڅځ ځړچڎژچړڎٺ ٺڎ ٺړړڒٺڌٻڏ ټ ځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ

 ړڪچڎځړځڔڒؓ ঀٻٺڑڏڊ ٺڎ ڏڎڎځڍچ چټٺڑڐ ڌځړٺڒچڐ ڏړٺڊ چړچڐڏ چڒ ځړچټڑڞؔ ঀځڎٺټٺڌڐځڑڏڍ ڒ ٺټٺڍچڎٺڅ

 ٺڎڀڏٻڏټڒ ٺڎ ڌځړٺڒچڐ ٺڎ ٺڑځچڑٺڊ چڀٺڑٽڅچ ٺڀ ڄځڍځڑړڒ ٺڎڇڏټ ٺڎټڏړځټڒ ٺړٺڑڏړ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ړڏ ڔڍ

 ٺړٺڎڪټچڄځڑڐ ॹٻٺڑڏڊ ڎځڎځڏټ ٺڎ ڑچڀڎٺڍڏڊ ڏړٺڊ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ڔڍ ځړچڎژچړٺڍٺڑڀ ॹٺڊچړڊٺڑڐ

 ٺړڪچڀڄځڍځڑڐ ړڏ ړڒٺژ ڏڍٺڒ ٺڒ ٺڅچڑڊ ٺڊڒځژڑڏټړ ٺڊڏٻڌڞڀ ٺړٺڌٺټڀځڌڒڏڐ چ ٺڀٺڑٽ ڏڊڌڏڊڪڎ ٺڎ ٺڗڔڑڅٺڑ

 ڏړٺڊ  چڍڑڏږ چٽڔڑڀ ټ ځړچړچڐڏ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ٺڑچڍٺڎ ڏړځڎٺڒچڐ ڍڞڊ ړڞڐ ڪچڎړٺڑٻؓ ঀڌځٻٺڎ؞ ٺڎ

 ٺڎ ٺڐچڊځ ړڏ ړڒٺژ ٺټٺړڒ ڌځٻٺڎ؞ ٺړٺڎڇڏټ ٺڎ ڪٺڑڊ ڀځڌؖ ঀځړچچڑٺڎځڙڒڏچڀٺڑ چ ڏړڏڎچڊ ڑځڍچڑڐٺڎ

NWDR শؖڏچڀٺڑ ڏڊڒڎٺڍڑځٽ ڏړڏڎڀٺڐٺڅڏڑځټځষ ٽڑڔړٺڍٺڑڀ چ ڛځڀڏټ ڏړٺڊঀ ڍڞڊ ځچڎځڛڞڑٻڏ ځڏټڒ  

 ٺٽځؖ ঀڏٽ ځڍڗڪټچڄڀٺॸ ؒٺټچڅچڑڐ ڪټٺڑڐړڏ ڌځٻٺڎ؞ ڑځڌړچ؛ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺڅ ڇٺژڔڌڒ ڏڐ ٺڀڏڑٺڎ

 ڍچڄڏڌټ ځڛ ځچڎ ٺ ॹٺڛځټٺڅ چڎ ڏړځڏڊ ॹڏڊژچڒټ ځ ٺټڏړ ॹڪچڎٺڍڑځ ٺڛڪټڑڞڊ ٺڎڀځ چ چڒ ڏړڏڌٽځړ ځڍٺڍچ

 :Gerlinger 2012 ڀځڑڏڐڒ ڎٺڑچړچڙ শڏڌٺڎٺړڒڏ ځ چڎ ڏړځڏڊ ॹٺټڏړ ټ چڌچڒ چڒ ځړچڊژچڒټ چ چڒ ٺړټڏٻکڌ

 ڪچٽڑځڎځ چڒ ٺړٺڌڪڙ ړٺٽٺڌټ ڏړچڏڊ ॹچڙچڎځټړڒځڛٻڏ چ چڑڏړټٺ چڎڎځڏټڀځڌڒ چڅځڎڏ ڀځڑڒ ځ ڌځٻٺڎ؞ .(55

 ځړ ॹچڀځڌٽڅڞټ ڔڍ ځړچڊڒځژچړځړڒځ ڏڀ ڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏ؟ ঀڏڎژچړڒچڍچړڐڏ ڏٽځڎ ٺڎ ړٺڀځڌٽ چ ڏڌٺژٺڎ ڏړڏټڏڎ ټ

 ॹڎځړڒچژڅچ ॹڪچڎژچڎڏڊٺڌ ٺڎ چ څٺڊڅٺڑ ڪچڊړٺڑڊ ٺڎ ٺړڪچڙچڀٺڑړ ړڏ چڎڪچڌټڏڐ ٺڒ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ ڏڀ

 ٺڀځڌٽڅڞټ ڪڌځڀڏڐڒ ڌځٻٺڎ؞ ঀچڌځړٺڒچڐ چڎڎځڏټڀځڌڒ چٽڔڑڀ ٺڙچڀځڑ ٺڅ ڎځڑځړڊٺڑٺڗ ॹڌچړڒ ڎځژچړڒچڌٺځڑ

 ٺڌڔڊ ټ ڏٽځڎ ړڏ ڎٺڑچڌڏڅچ ڏړٺڊ ځڎ ٺ ॹڏړڏټړڒځڛٻڏ ړڏ ړڒٺژ ڏړٺڊ ڪچڛځښچڐ ٺڎ ٺړړڒڏڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ٺڅ

 ॹٺڎړځڑڊڎڏڊ ځ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏٽځڎ ڀځڑڏڐڒ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺړٺټڏؒ ঀړڒڏڊ ٺټڏڎڏڌڒ ړڏ

 ڔڗڑڞټ ځچڎڪچڌټ ڏڎڎځڍڅچځؒ ঀٺړڌڞڒچڍ ٺڎ ڪچڎٺژچڌټړڏ چٽڌڞڀ چ ڒڏړٺڐ څځٻ ॹٺڎڌٺړڎځڍچړڎٺڒځڎ
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 ٺڎ ٺڎچژٺڎ ٺڎ ٺټڪڅٺڑړڏ ځڒ ڏړځڏڊ ॹٺړڪچٽڑڔړٺڍٺڑڀ ڏڐ ڔڍ ڏړځچڎځژځڌټڔ چ ٺټڅٺڊڏ ڔڍ ٺڀڏڗڀڏڐ

  ঀڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچټڏٽځڎ ٺڎ ڪچڙچڅڏڐڍڏڊ

 ځ چ ڏړڏچڀٺڑ ٺڅ ڎٺڍڏڑ ڏړځچڎځڌځڀځڑڐڏڏڀ چڒڏڎ  (1956)ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ړڞڎٺڍڏؕ

 ځڒ ॹڏړځچټٺڌٽٺڅ ړڏ ڏڎڀچټ ٺټٺړڒ ڏړڊٺ؎ .NWRD (1955) ڏڐ ٺڒځچڐڏچڀٺڑ ڏړٺڊ ڏټڑڞڐ ڎڪټٺړڒڏڐ

 ڍٺړڏڀ ځڎٺټڔڌڐڏڀ ڏړڏټڏٽځڎ ڒ ٺټژڏڐٺڅ ڏړٺڊ ॹځړچڊٺځږ چڑڐ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڪڏړڒځڑڐ ڔڗڑڞټ ٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ

ؒ ڪڑځڛڞڀ ٺړٺڊڒڑٺڙ ڒ ڔڍ ٺړٺڛځڑڒ چ ؔ ঀڪٺڊچڅټٺ  ॹڇڏڎچڊڌ ڑٺڙ ॹٺڛٺٻ ڪچڎڇځڎ ړڏ ڏڎڍځچڑڐڏړڒڏٽ ړځچڑ

 ٺڍچ ڇځڒچڀؓ ڪچټڑڞڐ ٺؒ ঀٺڑچڐ ڏڊڌڏڊڪڎ ړڏ ړڒٺژ ٺټٺړڒ چ چڎڀ ڏڊڌڏڊڪڎ ڍٺړ ٺټڑٺڊځڑڐ ڇڏړ

 چڒ ڏړڏڊڒچڎ ڒ ړٺټڏڑٺژڏڅٺڑ ڏٽ ڏړچڏڊ ॹڊڏڀڏڍځ ڀځٺ ڪچڎړڒځڍ ٺڎ ځړچڎڒځڐ ځڔژ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ

 ڍڏڛ ॹڪڏڑؗ ڇٺڑڊ ٺڍڅچڏڑځٽ ٺڎ ٺڌڞڒچڍڒ ڏڎڒڏڎړڏ چڌڒچڍڅٺڑ چڎژٺڑڍ ٺڎ ړٺڀڄځټٺڎ ڏٽ چ ڏټړڒځژٺڊ

 ٺړړڒڏڎژچڌڏڍٺڒ ٺټٺڀڅچ ځڎ ڇځڒچڀؓ ڏړڏڌٺژٺڎ  ঀڏڎځژٺڐڏڅچ ٺڎٺڅٺڊڅٺڑ ٺټچٻ ځڌڒڏڐ ٺړڪچڑڏړڒچ ڏړٺڊ

 ٺړڪچڑڏړڒچ ړڏ ړڒٺژ ٺڍڪڌڏٽ ځڄٺڊڅٺڑ ٺڀ ڎځڀڔڎچڑڐ ځ ڪچړځڑړ ٺڎ ٺ ॹٺټژڔڌڒ ځڒ ٺټڏړ ڑچڐ ڪچڑڏړټ ٺڎ ڏڎ ॹچڒ

 ڪٺڊچڅټٺؒ چ ڇځڒچڀؓ ڔڀڄځڍ ٺټڏړ ڒ ڏڎڌځڌٺڑٺؔ ঀځړچڎړڒځڍ ٺڎ ٺڎړڒځټڅچ ڏڎژڞړٺړڒڏڀ ځ ځڎ ڏړڏڛٺڅ ॹچڒ

 ڪٺڑڊ ڍڞڊ ٺڊټڔڌځڙ چ ړڒڏڅچڌٻ ٺڎ ٺڎځڙڒ ٺڊړٺڑڊ ټ ٺڑچڎچڍڌڔڊ ڏړڪڏڊ ॹڪچړٺڐڍچڒ ٺڎڍچٺڅټ ٺټڊچڎڅڞټ

 ڏړڇڏڊ ॹځچڎځڑڅ ڏښڏڌ ڒ ڄڞڍ ڀٺڌڍ ړڏ چ ڎٺټٺڀکڌٻٺڎ ٺټچٻ ڇځڒچڀؓ ځڍځڑټ ڏړڏڌڪڙ څځڑؔ ঀٺڎٺڍڏڑ ٺڎ

 ٺڛٺڛٺڑڐځڑڐ ॹٺڑڔٽچږশ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ ځڛځڀڞٻ ټ ځڄٺڊڅٺڑ ٺڀ ڛٺټڪڑځڍٺڎڅڞټ ॹړځڏڐ ٺټڅٺڊڏ ځڒ

ؓ ڍڞڊ ؑ ষঀڑچڍ ؓ ڒ چڑڏټڏٽڅٺڑ ڏڎڎڪڏړڒڏڐ چڀڏټ ړځڏڐ ړڪچڀٺڌ ؒ چ ڇځڒچڀ  ځړچڎڗځړ ٺټڪچڌټڏڐ چ ڪٺڊچڅټٺ

 ঀڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ځړچڏټڒ ړڏ چړڎځڍڏڍ ځړچټڏژکڌڊ-ڇٺڎ ٺڀڄڞڒٻڏ ړڪڏڑځٽ ڏٽځڎ ؖ ঀڪچڎځښځڑ چ ڪچټړڒڇځڀ

 ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ځٺڑٽچ ڊڔړ ڏړڪڏڊ ॹٺڊڑچ؎ ٺڎ چڅڏړ ٺڒ ॹٺڎٺڍڏڑ ټ چڎځڐڞړڒٺڅ ॹٺڅٺڑٻڏ چڎڄٺټ چٽڔڑڀ ٺټ

 ځڒ ڏړځڏڊ ॹڏړڏټړڒځڄڏٻ ٺڎ چڅڏړ چ ॹچچڑڏړڒچ ٺڎٺڍڏڑ ټ چڎٺڑچڑٽځړڎچ چڑړ ڛٺټڅٺڊڅٺڑ ॹڀڏټڏڌڊڔڊ

 ,ړڒڏڎځٻڏڒڏ ٺڛڞڒ چ ٺڎڀځ ڒ چٽٺڎچټ ڏڎ ,.ڎঀௗړ چ ڑٺژټڏ ٺڎ ॹٺڊڑڞټٺڍ ٺڎ  چڅٺڑٻڏ چڎژچڌڅٺڑ ټ ٺټڪټڪڏڐ

 چڊځڑڐڞټ ٺڊٺړ؊ ٺڎ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ ڒڞڒ ٺټښڑڞټٺڅ ړڞڎٺڍڏؕ .ٺڊڞڑ ٺڎڍڞړ ٺڎڀځ چ ٺڌڪٻ ٺڎڀځ

  ঀځړچڊٺځږ چڑڐ چڒ ڪڏړڒځڑڐ څځڑڐ چ ٺ ॹځړچڎچڀڏٽ څځڑڐ ڌڪٺړ ځ ڏړچڏڊ ॹٺټڏړ ڏڎڒڏڎړڏ ٺړڪچڎٺٻځڌڏڊ

 ٺڅ ٺړچڍ ړڏ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڒ ڏڎټچڅڎځړڎچ ٺټٺڍچڎٺڅ ځڒ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ړڞڎٺڍڏؕ

 ځړچڊٺځږ چڑڐ ڏړځڎٺټڔړڒڏٽ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ڪځڒچڀؓ ٺڎ ٺړٺڊچٽڏڌ ڒ ڏڎڀڏڗڒ ڍځڒټڞڒ ڏړٺڊ ॹڇځڒچڀؓ

 ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڇڏړ ڏڛٺڅ ڏړ ঀڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچڀڄځڍځڑڐ ٺڅ چټچړڏڍ چٽڔڑڀ ٺڙچڀځڑ ٺټړڏٻٺڑڅٺڑ

 ڏڍٺڒ ٺ ॹچڎژچړڒچڌچړڒ ٺڍڪڎ ڊڔؗ ঀڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ځڎٺټڔڊڌڞړ ڏټڏڎ ڏړٺڊ ڎځڌځڀځڑڐڏ

 ړٺټچٻ ڏړچڏڊ ॹٺټچڊٺړ ॸچڐڔڑٽ ځټڀ ٺڎ ړڪڌځڀ ځڒ ڏړچڏڊ ॹڙځڅٺڑٻڏ ڪچڎژچړڎٺ ړڏ چټچړڏڍ چڎڌځړٺڄڑڞڀڞڒ

  ঀچڎځڍڏڑڐ چڍځڌڏٽ-ڏڐ چڌچ چڊڌٺڍ-ڏڐ ړٺټڪڐڑڞړځڑڐ ڏړچڏڊ ॹٺټچڊٺړ چ چڎځڎځڍڏڑڐځڎ چړژڏڐ چړځٺڅ

 ټ ڍځچڑڐ ړڪچڌڐڏړ ॹڪٺڊچڅټٺؒ ڒ ڏړڏټړڒڎٺڎڅڏڐٺڅ ॹڪچڑځڗؖ ڏڀ ځڎٺټڔڌڐڏڀ ڏړڏڎڌځړچڑڏڍؘ

 ٺڎ ٺړڒڊځړ ټ چڎٺڑچڑٽځړڎچ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹچټچړڏڍ ٺڒ ڑڏڎځڐڌ ٺڎ ٺړړڑڞڍڒ چ ڇڏڎچڊڌ ڑٺڙ ٺڎ ٺڙځڑڏټڀ
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 چټٺڑؔ ঀڒڏڐځ ڪچټڏڑچڍؓ ړڏ ڪچڎځڎڏڌڊړڏ چڎځٻڏڒڏ ٺټڅٺڊڏڐ ځڎ ڏړڪڏڊ ॹٺڍڑڏږ ټڞټ ڌځٻٺڎ؞

 ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڪٺڑڊ ڍڞڊ ٺ ॹٺړڒڊځړ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ړٺټڪټڪڏڐ ځڒ ڗڪړ ړڏ ڏړځژځټڏڐ ځژ ॹځژٺٻڏ ځچڎځڌړٺژځڐټ

  ঀړٺټڪڌٺڍٺڎ ڏڊڅڪڑ ॹچڎځڍڏڑڐ ړٺټڪڐڑڞړځڑڐ ځڎ ڏړچڏڊ ॹځړچټچړڏڍ

 ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړٺڛځڑڒ ړٺټڔڒچڑٻڏ ڏړچڏڊ ॹٺڎځڌ ٺڅ چڅځړ ړٺټڪڏڑڊړڏ ځڒ چټچړڏڍ ځړچڎځڎځڍڅچ ڀځڑؖ

 ٺړڪچڙٺټچړڏڍ ڪڎځڍڏڑڐ ړڪچټڑڞؔ ঀڎڏڊ ڪچڊڒڎڪڏڑؗ ڇٺڑڊ�ڈ ٺڒٺڌٽ ٺڎ ڏړځڎڪټٺڑڐځڑڐ چ ڪڏڑؗ ټ ڪځڎ ڒ

 ځڎځڍڏڐڒ ٺڀ ٺڊڒڔڐڏڑڐ ړڪچڑڏړ ঀځچٻکڌڏڀڏڑ ځڎ ٺ ॹٺڊڔڊڒ  ځړچڙڇځڗٺ ٺڎ ځڎٽڏڍڏڐ ٺڀ ٺڎځڌ ٺڎ

 ڏړٺڊ ٺټڪڏڑڊړڏ ڏٽ ځڎ .ځঀௗړ ॹړٺژڌڞڍ ٺڀ چڏڑځٽ ځړچٽڔڑڀ ٺڑٺڊٺڎ ٺڀ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ځچڎځښځڑ ڏړڏڑڀڞڍ

 ڒ ړڞڀڏڅچڐځ ځ ڎځڎځڍڏڑڐ ڏڎڌچؖ .ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ټ ڔڍ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ځڪچڌټ ڏړڇڏڊ ,ڌڇٺړځڀ  ټچڌړځڒڏڀ

 ڏڎژٺڑڅچڑڐ ٺڎ ٺڎچړڑٺڊ ٺڛځټڏڌڅ ٺړڒڏڀ ٺڎڀځ ٺټچڑڊڅٺڑ چ ڎځڑچښڅٺڑ ځ ڏړڇڏڊ ,ځړچٽٺږڏړڏڌ

 ষ ڙځڀڎٺڌڏڗ ڪچڛڪړځؐ ٺڅ ٺړٺڀڎځٽځڌ ڏڛڪڎڍڏڐٺڎশ ڄٺڐچڊځ چ چٻٺڑڏڊ چڎژٺڑڅچڑڐ ڒ ځڛچڎٺړڒچڑڐ

 ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺټړڒڍچٺ؉ ঀړڒڏڎځژځڑٻڏ ٺڅ ځڎٺڛځڒڔ ځڒځڎټ ٺڀ ٺڅ ॹڌځٻٺڎ؞ ړڏ ڎٺڑچڔڑړڒڎڏڊ ॹړڎځڍځڌځ

 ڏٽڏڎڍ ڏړٺڊ ٺڀځٺ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ ڏڎ ॹڪځڒچڀؓ ڒ ڌځڌٺڑٺڐ ڎځڄٺټ ٺڀڄٺڑٽڅچ ڊڏڀڏڍځ ٺڎ

 ڒ ړڞړڎځڍځڌځ ځ ڎځڎځڍڅچڏڀچټ ڏڎڌچؖ ঀچڒ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ڀٺڎ ځچڎڪچڌټ ٺڍچ ځژٺٻڏ ڏړڇڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ٻٺڌڒ

 ڏٽځڎ ڍڞڊ ٺټٽڪٻچڑڐ ڇڏړ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ټ ڏړڏڛٺڅ ॹٺټٺڀ چڒ ڇځڒچڀؓ ڏړځڏڊ ॹڇڏڊچؒ ڏړځچڎٺټڅٺڎ

 ٺڎ څٺڑڅچ ڏړٺڊ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ چ چڒ ٺړړڒڏڎژچڌڏڍٺڒ ځچڑڊڒ ٺڀ ٺڅ ॹځړچڊٺځږ ڀځڑڐ ٺ ॹٺڐڏڌڊچ؝ چڑڐ ځڎ

 ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺړچڍ ٺڎ ڪچڙٺچڑٺټ ٺڎڅڏچڑځؖ ঀٺټڪټچڄځڑڐ ړڪڏڑځٽ ڏړڪڏڊ ॹٺړړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ

 ٺ ॹړڒڏڎڀٺڄڏټڞڑڊ ړڏ چڛٺټچٻڔ ॹچڙڀڪڏڊځټڏژ ٺڒ ځڎ ڊڔړ ڏړچڏڊ ॹځړچڎڏٽچڑړڒځڌ ٺڅ ړڞټچړڏڍ چ

 ঀڪڏڑځٽ ڒ چڒ ٺړڪچڎٺټړڒڎٺڑړڒ ٺڎ ڇٺڑڊ ٺٽٺڌڒ ڔڍ ړڞڄٺڐچڊځ ٺڊٺړ  ڏٽځڎ ڔڛځڑڒ ڑڏټڏٽٺڅ ټ چڙچڎړڒٺژڔ

 ځڎ ڏړڪڏڊ ॹٺڊڑچ؎ چڑڐ ړڞڀڏڅچڐځ ڎځژچڌڅٺڑ ڏٽڏڎڍ چ ڎځڌٺڑړڎځڙ ځ ॹڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ چڑڐ ڏړڊٺڊ ॹڏټڏڎړؓ

 ॹٺڑڀځؚ ٺڅ چچڑڏړڒچ چڑړ چڎٺڑچڑٽځړڎچ ړٺټچٻ ڏٽځڎ  ঀٺڊڀڏټڏڌڊڔڊ ٺڎڅڏڔړڑچټ ٺ ॹٺڙچڎڒڏڝٽٺڍ ځ

 ٺڊڒڑڏړټٺ ٺڒ چ ٺڍڑڏږ چڅٺړ ڀڏڐ ٺړڪچٽڏڌڏړچڍ ټ ړٺټڔټړڒځڛڞڒ ځڎ ڏړچڏڊ ॹڒڏڎچؑ ڑٺڙ ٺڎ ٺړڪڑځڛڞڀ

 ځ ڏړڇڏڊ ॹڇچڅځڑچؗ ٺڙځڑڀڞڍ ٺڎ ٺړٺٻڀڞڒ ٺڅ څٺڊڅٺڑ ڎځژکڌڊټ ځ ڊڞڐ ڗڪړ  ঀڌځٻٺڎ؞ ٺڎ ٺٽڔڌڒٺڅ

 ٺڎ ړڎٺچڑٺټ چڊڒڑڏړټٺ ڏټڏڎړڏ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ڏٽځڎ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ چچڒڑځټ چڑړ ړڏ ڪچڙٺڌچڐڍڏڊ

 ٺڅ ڪڌځړٺړچژ ړڪټړڏٽڀڏڐ ٺڀ ځ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڇچڅځڑچؗ چ ٺڑڀځؚ ٺڅ چچڑڏړڒچ چڅځړ ٺڎ ٺړڪڌڏؕ ঀڌځٻٺڎ؞

 ٺڍچڀچټځڎ ڒ ځڎٺټڅچڎڏڑڐ ڏڀ ڏڎځڎځڍڅچ ڏڎڌچڒ ॹڏټړڒڑٺڙ ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ټ ځڎٺڅچڌڒ ڏړڏڎٺڒچڐڏ ڏڊړٺڑڊ

 ॹچڀڏڅچڐځ چ چړٺڎڊڞڍټ ړٺټچٻ ॹٺڊڑچ؎ ٺڎ ڏړڏټړڒڀڏټڏڌڊڔڊ ڎځټڒڏ ॹڪځ ټڏڑړڒڏ ٺڎ ڪڏړڒځڑڐ  ঀٺڌځڑړڒ

 ڒ ڏړڏڎژچړچڍ ړٺټڅڑڞټٻڏ چ چڌځړٺټٺڌڐځڑڏڍ چ چڙچڎڇڏټ ٺڎ ٺړڏټچڄ ٺڅ ړڪڎڍڏڐٺڎ ڏٽڏڎڍ ڏړچڏڊ

 چڑڐ ړڞڀڏڅچڐځ چ ڏڛڞؖ ঀڪڌځړٺړچژ ٺڎ ړڒڏڎڌځړچټړڒڇځڀ ٺړٺڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ ړڏ چڎچړڑٺڊ چڎڌٺځڑ

 ڏړڏڊڌڏڊ ॹٺڍڏڀ ڔ ځڎڑڞټ ځڒ ٺڀ ڄځڍځڑړڒ ړڏ ٺټڏڊڌڏړ ځڎ ٺڊڒڔڐٺڎ ڪ ړڪڏڑځٽ ڏٽځڎ ټ  ڎځژچڌڅٺڑ ځ ڏڒڐچڌٺ؎

 ٺڎ ڏړځچڎٺڌځڄ ٺڎ ځڎٺټٺٻځڌڏڊڅٺڑ ٺڅ ٺړڪځڀچ ڏڎټچړڊٺ ٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ړڞڎٺڍڏڑ ڏڌڪڙ ڏړٺ؎ ঀٺڊڔڊڒ ړڏ
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  ڒڏڐځ ڪچڎژچړڎٺ ټ ڏړڊٺڊ ॹڎٺڑچټچړڏڍ ڏڎڌچڒ ٺڊٺړ ځ ځڎ ڇڏړ ڊڔؗ ঀٺڊٺړ؊ ٺڎ ځڎڑڞټٺڅ ځڒ ٺڀ ڇځڒچڀؓ

 ڔ ڏڊژچڒټ ڏړچڏڊ ॹٺڎڇڏټ ړڏ ځڒ ځړچڛٺڛڞڑټٺڅ ٺڎ ٺړڪچڙٺڔړچڒ ڒڞڒ ٺڑچڀڎڏڐڒځڑڏڊ ڏړڪڏڊ ॹٺڎڪڍڏڑڐ

 ځژ ॹچڄځڌځٻړڏ ځڒ ٺټٻڪڑړ ڏړڒڪڍ ڏڎڀځڌڒڏڐ ٺڎ ځؒ ঀړٺڑچړڐٺڀٺ ځڒ چٽٺڎچټځڎ چ ڏڎځڎځڍڏڑڐ ٺڍڏڀ

 ٺټڪټڪڏڐ ځڒ ٺټڏړ چڊځڑڐڞټ ڏڎ ॹٺڎٺڍڏڑ ټ ڪڌڏڑ ځٺڑٽچ ځڎ ٺړڪچټړڒڇځڀ ٺڎ ڪچڙٺټچړڏڍ ٺړٺڎځټړڒځڄڏٻ

 ٺڎڍڞړ ٺڎڀځ چ ٺڌڪٻ ٺڎڀځ  ځڙڞڑ چڎژچڌڅٺڑ ځړځټڀ ڒ ٺڎچړ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ټ ڊچڎړچڛٺڅ-ڏړڏټړڒځڄڏٻ

শٺړڏټچڄ ٺڎ ٺړړڒڏټچژځڑڏټچړڏڑڐ چڛٺڑچڅچڌڏټڍچڒষॹ ځړچڎڀڔڑړ-ڇٺڎ ټ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺٽٺڍڏڐ ڏړڪڏڊ 

 ڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ڒ ڑڏټڏٽڅٺڑ ڎچڀځ ټ ٺټڪټڪڏڐ ځڒ ٽڏ ٺڅ ٺړڪځڀ؊ ঀڪځڒچڀؓ ټ ڏړڊٺڊ ڏڛڞڒ ॹچړڎځڍڏڍ

শٺړٺڑڔٽچږॹ ڑچڍؓ ڍڞڊ ٺڛٺڑچڑځږځڑষॹ ٺټڑڪټ ڏړڇڏڊॹ ڏڑٻڏڀ ڏټڏٽځڎ ٺڅ ڪچڎٺړچڐڅچ چڒڏڎ ڔڍ ٽڏ ځژ  

  ঀڪچڎځښچڌ چ ٺڅچڑڊ ٺڎ ڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ ٺڍچژٺڎڅ ڏڎځٻڏڒڏ ॹڌڞڒچڍ

 ځژ ॹځڄٺڊ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ټ چټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڅ ځچڎځژکڌڊٺڅ 

 ڒ ڪچڎچڌ ٺڎټچړٺچڙڏڒٺ ټ ڏٽ ړڪټٺړڒڏڐ ॹڏړځچټړڒڇځڀ ٺڎ ٺڊڍٺڑ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ړڪڀٺڑٽ ځړچڎځڎځڍڏڑڐځڎ

ؓڪځڒچڀ ٺړڪچڑڏړڒچ ټ ڪڌځړٺړچژ ړٺڀڄځټڞټ چॹ ٺټڏڎ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ ٺڅ ړٺڄڔڌڒ ځړچڎځڎځڍڅچ ڏڊځڌ 

 ٺڎ ړڊځږځ ڎځژچړڒچڌٺځڑ ړٺټٺڀڅڞڒ ځړچڎځڎځڍڏڑڐ ڏڎڌچڒ ٺ ॹڪچټړڒڇځڀ ځړچټځځڒچڀؓ ٺڎ ڪچڙٺټچړڏڍ

 ঀڏڌٺڎچڍٺڑڐ ڏڎژچړچڍ ڍڞڊ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹٺڑڏړټٺ ٺڎ ڏړځچڍځڑټڞڒ ڏڀ ځژځټڏڐ ړڪڒٺڎړڏ ځڒ چ ٺڎٺڍڏڑ

 ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ځڎ ٺ ॹٺړچڍ ړڏ چړڎځڍځڌځ ٺڎ چچڙڊڎڔږ چ چڐچڙڎچڑڐ ړٺټړڒڍچٺڅ ځڒ ٺڊٺړ ڏڛڞڒ ڏړڒځ

 ٺژچڌټڞټ ڏړڇڏڊ ॹچڅڏړ ځ ڊٺڐ ڏڎ ॹڊڔړ ڪڌڏڑ ٺٽڔڑڀ ٺڍچ ڗڏڌچڑټ ڑځڍچڑڐٺڎশ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

  ষঀٺڀځٻ ټ ڇځڒچڀؓ

 ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځڎ ځ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ړڞڎٺڍڏڑ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ٺړڪڏټڒ ڏؔ

 ړځڒځڀ ٺڎ ٺڅچڌڅڞټ ٺڎٺڍڏڑ ټ ځڍځڑټ ڏړڏڎٺڅٺڊڅٺؕ ঀځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ٺڅٺڊڅٺڑ ړڏ ڎځڒڊځڌڐڍڏڊ

 ٺڎ ځڎٺڛڞڑټٺڅ چ ڪچڑځڗؖ ټ ڇڏړڒځڑڐ چڛڏڎ ړڒځښ چ چڎڀ ړځڐ ڒکڌڐ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڏټچڄ ړڏ چڎچڀڏٽ

ؔ ঀڏڎړڒځټڅچ ځ ځڎ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ٺڅ ڏڎڄڔڎ ॹڏړځڍځڑ ঀٺڊٺړ؊  ٺڍڪڎ ॹځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏړڏڎڀڏڗڀځڑڐ ٺڎ ڏڎٻڏڀڏ

 ڏړٺڊ چڎړځڑڊڎڏڊځڎ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ٺڒ چڎژچڌٺؒ ঀڏړځڍځڑټ ٺڅ ڪچڎځڀځټڒ چڎڑٺڀڎځڌٺڊ چڎړځڑڊڎڏڊ چ

چڑټڍځړڐځڒ ٺڎ ٺړړڒځڄځړ (Schnabel 1961: 29) چڎڌٺڎڏچڙٺڌځڑ ڏټړڒځڄڏڎڍ چॹ چڅڏړ ړڏ چ چټٺڑڐ ڏړځڏڊ 

 ঀڏړځڍځڑټ ټڞټ ڏڎځڌځڀځڑڐڏځڎ چ ڏڎڀچڌٺټڏڛٻڏ چژڔټڅ ٺڀ چڍځڑړڒ ځڒ ڏړڇڏڊ ॹټڞڊٺړ ړڒڊځړ

 ٺڎ ځچڎځژچڎٺڑٽړڏ ڏړڏڎڒڪ ڏٽڏڎڍ ړڏ ڎځڀچټ ٺټٺړڒ ڌځٻٺڎ؞ ٺڎ ڀڏڗڀڏڐ ړڪچڎژچٽڑڔړٺڍٺڑ

 ٺړٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ ঀڪچړچٻڞڒ چڊژچڒټ ٺڎ ځڎٺټژڔڌڒ ٺڎ ٺړړڒڏڎڀځڑڏڐ

ړڒڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ ځړچڊژڔڌڒ ٺڎ ځڎٺټٺڀڅڞڒځڑڐ ڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ ڏڛٻڏ-ڇٺڎ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒॹ ڒ ڏڎ 

 ॹځړچٽٺږڏړڏڌ ॹٺڎځڌ ڒ ځړچڀڏڅچڐځ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ځړچڒڐځڌٺڎٺ ٺڒ ٺټچڊٺؗ ঀچچڎڏڑڗٺڎٺ چڏڊڪڎ

 ځؗ ঀڔڍ ٺړڪچڀڄځڍځڑڐ ٺڅ ڇځڒچڀؓ ٺڎ چڅٺڊڅٺڑ چڌٺڎٺړڒڏ چڊژچڒټ چ ڏړڊٺڊ ॹڪٺڊچڅټٺؒ ٺڎ ڎڞڒ ڪچټڑڞڐ

 ځ ڏړٺٽڏڊ ॹٺړڎځڍڏڍ ټ ړٺڑچڐڒ چ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڏټچڄ ٺڅ ٺڎچړڑٺڊ ٺړٺڛٻڏ ړٺڀٺڀڅڞڒ ٺڀ ڌځڙ ٺڅ ړٺڍچ
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 ॹچړڎځڍځڌځ ڌځٻٺڎ؞ ړڏ چڎځټٺٻچڑڐ ॹځړچټڏڎ ڏڍٺڒ ړڪڏړڒڀځڑڐ چ ٺړچڍ ړڏ ڏړڏړٺڎڅڏڐ ڏڎٺڐڑځژڅچ

 ٺڎ ځڎٺټٺڀڅڞڒ چڌځڙ چ ٺڎڀځ ڏڍٺڒ ځ ٺړٺڒڐځڌڏڑؔ ঀٺټڏڎڒڏ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړچڍ چڛٺڑچڅچڌٺڔړڊٺ

 ٺڎ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒڏڐ  ٺڒڐځڌڔڍچڒ ٺڎڀځ ٺڎ ڏړځڎٺټڅڌڏڐڅچ ځ ڏڎڒځڑځړڎ؊ ঀځچڎځڄځڑڐٺڎ

 ٺڎ ڪٺڊچڅټٺؒ چ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړٺڛځڑڒ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ڏړچڏڊ ॹڪچړچٻڞڒ ځڒ ځړچڛٺټژڔڌڒ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ

 ٺړٺڌځڀ ڪڌځڀځڑڐڏ ړڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ڊٺڊ ٺټڅٺڊڏڐ ڪؗ ঀځڍځڑټ ٺټڏړ ټ ڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ٺڎ ٺړڪچټړڒڇځڀ چ ٺڍڌڞڗ

 ځڒ ٺړڒڊځړ ټ ॹړڒڏڎڌځړچڄڌڞڀڏڑڐ ٺړٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ڏڀ ڏړڏڊڌڏ؎ ঀچڏڑځٽ ٺړٺڍٺټڀ ٺڎ ځړچڍڔڀ چ

 ٺڎ ځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ړٺټٺڀڅڞڒځڑڐ ځړچڎځڙؖ ঀچڅڔٺڐ چ ٺړځڍکڅځڑ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹچڎځڙڒ ځژځټڏڐ ړٺڑچڌڏڅچ

 ڎڞټڅچ چڎځڄڏڌڏڐڅٺڑ ॹڪچړچٻڞڒ ړٺټڒچڐڏ ٺړٺړځڍکڅځؕ ঀٺڎٺڍڏڑ ټ ٺڊچڍٺڎچڀ ٺڅ ړٺٽٺڍڏڐڒ چ ڪچڑځڗؖ

 ٺڎ چڌڒچڍ ٺڎ چڎځړځټڒڏڐ ٺڒ ځړچڅڔٺؔ ঀچړڎځڍځڌځ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڒ چڎٺڅڑڞټڒ ڏڎځټڏڎڊچٻڏ چ ڪچڑځڗؖ

 ړؓ ঀځړچڀځٺ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ٺڅ ॹڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔږ ٺڅ ॹڇ ځړچڙچڀځڌڒڏڐ چ ٺړٺڎڇڏټ ٺڅ ڇځڒچڀؓ

 ڏٻٺڌڒ چڌچ چڎځڎځڍڏڑڐځڎ ړٺڄڑڞڀڞڒ ٺړٺړځڍکڅځڑ ځچڎځژٺڎڅٺڎڀځڑڐ چڒ ڏړڏټڏڌڒچڍڒ ٺڎ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ

 ڏڀ ځڒ چڛڪڒٺڎړڏ ڏڐ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ  ځړچڅڔٺڐ ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ چڎځڎځڍڏڑڐ

 چڎځڙڒ چټڏڊڍٺڑ ځړچڍځڌڏ ঀځړځټڀ چ چڒ ځٻځڒ ټ ړٺڑچڎچٻڍڏڊ ځړچڎځڙڒ ٺ ॹچڍځړ ٺڑڏړټٺ ٺڎ ڏړځچڍځڑټڞڒ

 ځړچڊڌٺڍ ٺ ॹچړڒڏڍچڒچټٺڅ چڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ړٺټٺڀڅڞڒ چ ڪچڙچڀٺڑړ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ چڎڑځټ ٺڒ

  ঀچچڙٺچڑٺټ چڎڑځڀڏڍ ٺڎ چڎځړځټڒڏڐ ٺڒ چڎځڙڒ

 ځچڎځڌځڀځڑڐڏ ڏړڏټڏڑڎٺڄ ॹٺړڪچڙڎٺړڒچڀ ڏڎژڏړ-ڏڐ چ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڒڔڀڏڍ ڏڀ ڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏ؟

 ڏړځچژچڌٺڎ ڪڌځڀځڑڐڏ ڏړٺڊ ,ځچڎڪچڌټ ڏڎڌچڒ ٺټڅٺڊڏ ڏړڏچڀٺڑ ٺڅ ڎٺڍڏڑ ڏړٺڊ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ

 ٺڎ ځڎٺټٺڀڅڞڒځڑڐ چ ڏړڊٺڊ ॹژځڑ ځټڏڀچټ چٽڔڑڀ چ ړٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ڊٺڐ ځڒ ঀژځڑ ٺڊڪڑڐ ٺڎ ڏڎړځړچڑڏچڑڐ

-ڏڐ ٺټٺژڔڌڏڐ ړڞړٺڒځڑڀٺ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏؔ ঀړٺړچڙ چڌچ څٺڊڅٺڑځڑڐ ٺڎ ٺړٺڍڑڏږ ڀڏڐ چڌڒچڍ

 ঀڇڏڑځٽ ڪچڎټٺڌٽ ٺڎ ړڪټڒ ڪچڎښځڑړڞټ ٺڅ چ ٺڊٺړ ॹځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ٺڅ ڏړڊٺڊ ٺټٺړڒڀځڑڐ ٺڎځټړڒڀځڑڒڏڐځڎ

 ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀٺړڒڊځړ ٺڎ چړڒٺژ ځړچڎژچڌڅٺڑ ټ ٺڎژچڌڅٺڑ ځ ॹٺړٺټچړڊځڐڒڑځڐ ॹٺڒڔڀڏڍ ٺڎ ړڎځڍځڌځ ړڪچڑڏړ

 ڒڞڒ  ڪچٽڔڑڀ ټ ٺ ॹڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ ٺټځڌڔڎ ڒ ځ ړڞڅٺڊڅٺڑ ڇٺژڔڌڒ ڪچڎچڀځ ټ ॹچژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڍٺټڀ ٺڍچ

ؖ ঀڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ ٺڎښځڑړڞټ ٺڎڌچٻٺړڒ  ঀڪچڎځڑځڍڅچ ځټڀ ٺڍچ ڒٺڌٽ ړڪچڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ چ ٺټڏړ ٺڎ ڏڎړځټړڏڞ

 ٺټڒچڐڏ ڏړڇڏڊ ॹڎځژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ-ڏڎژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ ڎچڀځ ॸچژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڍٺټڀ ړٺټڔڀځڑ ځڒ ٺڎٺڍڏڑ 

-ڏڎژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ ڎچڀځ چ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڪچڊڒځژچڒٺڌڊ ړڏ چړڎځڍځڌځ چڎړڒځټڅچځڒټ

 ڍڞڊ چڊژڏړ ځړچڎټٺڑڐړڏ ڛٺټٺڀٺڅ چ ڪڏڑځٽ ٺڎ ړڪټڒ ڪچڎښځڑړڞټ ڛٺټڔڒچڑٻڏ ॹڎځژچړځٽځچڀڏڍڏڗ

 ټ ړڪڎځڍڒ ځڒ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺړٺڍٺټڀ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ  ঀچڊچړٺڍځړ چ ڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ځړچڎڑځڀڏڍ

 ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ ॹچڒ ٺړڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ٺڅ ٺټڅٺڊڅٺڑ ڇځڒچڀؓ ڏړځڀڞڊ ॹڔڍ ٺړٺڀځڑڒ ټ ॹٺټٺڌٽ ٺڊڪڒټ چړژڏڐ

 ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ چ ړٺڛڞڑٻڏ ځڒ ځړچڌڏڑ ڪٺڑڊ ټ ٺ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪچڎژچړځٽځچڀڏڍڏڗ-ڏڎژچړځٽځچڀٺړڒڊځ

 چڅڏړ ڏؔ ঀڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ٺڎ ٺڒٺڌٽ ڒ ٺټچڌڒ ځڒ ڒٺڌٽ ڏړڇچژ ॹړڪچڎژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ-ڏڎژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ



 110 

 ڏړڇڏڊ ॹڎچڀځ ٺڎ ٺړٺڑڔٽچږ ټڞټ ړٺټڪڎچڀځٻڏ ځڒ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړڏٽڏڎڍ ڏړځچټړڒڇځڀ ٺڎ ځچڎځژځړ ڒ ڎچژٺڎ

 ځڒ ځژځټڏڐ ځڒټ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڏ ڇځڒچڀؓ ٺ ॹڐچڙڎچڑڐ ڏڐ ٺړځڏڐ چ ڑچڍؓ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ ٺڑچڅچڌڏټڍچڒ

  ঀچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ړڊځٻڏ ټ ٺڛڞڑټځڑڐ

 ړڒڏڎڑڔٽچڒ ڒڞڒ ڎځڌځڀځڑڐڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ چټٺڌٽ ځړچڑچړځژ چ ړځڒځڀچڑړ ړڏ ځټڀ 

 ټ چ ॹڪڏڑؗ ړڏ ځړچڏڑځٽ ٺڅ ڊڏڀڏڍځ ٺڀځٺ ٺڎ څٺڊڅٺڑ ٺڛٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ॹٺټٺڌٽ ٺڍڀځڒ ټ  ړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ঀچڊړځڎڏچڑٺڍ ځړچڏټڒ ڒڞڒ ڇځڒچڀؓ ڀځڑڐ ٺټٺڑٽچڅٺڑ ٺڊڑچ؎ ڏړچڏڊ ॹځړچڒځچڐ ٺڛٺڄڑڞڀڞڒ ॹٺړځڒځڀٺټڀ

 چ ڒٺڌٽ چڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺړچڍ ٺڎ ړڒڏڎٺڑچڊڑٺڍځڎ ٺڎ ٺٽځڌځٻ ړڪڒڏڎ چټٺڌٽ ځټڀ چڅځؗ

 ڍڞڊ ځڎ ٺ ॹٺړړڒڏڎژځټ ڍڞڊ چڎځژڏڒٺڎ ॹڪچڎٺڌڒڏڐ چڎڀچڌٺټڏڛٻڏ ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒڔ ړٺټٺڀڅڞڒ ٺڀ ٺټڀځڌڒ

  ঀچړٺڒځڑڀٺ ړڏ ٺڐڔڑٽ ٺڎړځڑڊڎڏڊ ڍڞڊ چڌچ ڊڞڅڪڑړڏ چټځڍځڑټ ڎځړځڑڊڎڏڊ

 چ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځړچڌڒچڍ ټ ٺړڒځڍ چڎژچڌڅٺڑ ٺڎ چڎځړځڌڐټ ॹٺړڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ٺڊٺړ ڏڛڞڒ ٺڒ چڎڄٺ

ؓ ژٺټڅٺڊڅٺڑ  ړڪڏڑځٽ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ  ঀځړچژٺټڅٺڊڅٺڑ چ ځړچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڪچڙڊڎڔږ ڏڎڒڏڎړڏ ڇځڒچڀ

 ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ چ چچڑڏړڒچ ٺڎ ړڊځٻڏ ڏړٺڊॹ ځچړچټڅٺڑ ڏڎڅڏچڑځڒ ٺټڪڐڑڞړځڑڐঀ ؔڏڎڌٺژٺڎڏټڑڞ 

 ځړچټڏٽځڎ چڒ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڎ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڊڏڀڏڍځ ڏړڇڏڊ ڏڐ ॹٺڎچژٺڎ ړڏ ڎځڑڏټړځڌټڏڀڔځڎ

 ړٺڑچڍڑڏږ ٺڀ چچڑڏړڒچ ځړچڎٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ ٺڅ ڪڌڒچڍٺڅ ځڒ ڇځڒچڀؓ ॹڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ

 ځ ڊڏڀڏڍځ ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀڔڍ ٺڅٺڑٻڏ ړڪڀٺڑٽ ڏړچڏڊ ॹچڅځړ ٺڒ ځړچڙټځڐ ځژ ॹٺټٺڎڅڞڒڏ چ ڪچڎځڎڍ

 ٺڀ ڍٺڒ ڎځڀڔڎچڑڐ ځ ڇځڒچڀؓ چړڎځڍڏڍ چڎځڌځڀځڑڐڏ ټ ॹڀځٺ ٻٺڌڒ ځ ڇڏړ ॹڌځڙ چڅٺړ ٺڅ ڛڪڀڏڗڀڏڐځڎ

 . (Schnabel 1961: 80)ړڒځړڏڑڐ ٺڎ ڊٺڎڅ ټ ڪڑڏټڏ ځړچڍڔڀ ڒ ٺټڏړ چڊڇٺڑچټچړڏڍ ॹچڒ ځٻځڒ ٺڅ ٺټڅٺڊڅٺڑ

 ڏړڇڏڊ ॹڌځٻٺڎ؞ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ٺڊچړچڑڊ ٺڎځټړڒځڛٻڏ ٺڎڌچڒ ٺڎٺڑچڑٽځړڎچ ځ چړڎځڍڏڍ چڅځړ ټ ڏڎژڏؗ

 ٺڎ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڎ ٺړړڒڏڎړڒٺڌټڀڏڐ ڒ ٺڍځڌٻڏڑڐ چڏڑڊړڏ ٺڀ ٺڅ ॹچڒ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځړچڌڒچڍ ٺټڅڌڏڐڅچ

�ڈ چڛٺټڅٺڊ ॹڊڏڀڏڍځ ڏړٺڊ چړځړچڑڏړټٺ چټچښڌٺږ  ړٺړڌڔڅځڑ  ঀځڔژ ٺڀ ٺڌٺڌځڄ چٻ ڏړځڏڊ ॹٺټڏڎڏ

 چڗڔڊ ڏړٺڊ چڅٺڊڅٺڑ چڅځړ ټ ړٺټٺړڒڏ ॹٺړڪچڑڏړڒچ ټ چڑڔٽچږ ځړچڎڄٺټ ٺڎ ڌڏټڍچڒ ॹڪڏڑؗ ړڏ ځړچڏڑځٽ

 ڏټڏڎ ڒ چڎځڎڌڞڐٺڎ چ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چڎړڒڏڎژچڌ چڒ ځړچڎځټړڒٻڏڒ ړڏ چڎځڎڅٺڑڐڅچ ॹچڊړځڎڏچڑٺڍ

 ষڍٺړ ڊٺڐ শڀڏڑٺڎ ڊڞڌٺڄ ځڍڒ ځچؒ ڏړځچڎٺڌڒڏڐ ٺڛڪټٺڑڐړڏ ॹٺڊچړچڑڊ چڒ ٺړٺټڏڑڔڒ  ঀځچڎٺڄڑڞڀڞڒ

 ڌڞڒچڍڒ ټॹ چړځړچڑڏړټٺ ځړچڎښځڑٽ ڀځڑڐ ړڪڎٺڌڊځڑڐ ځڒ ځژॹ چ ٺټڪڀٺڛڏڐ ځڎ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪچټڏڌځٻٺڎ؞ 

 ڎځڌځڀړڏ چڊځڒټ ٺڎ ٺڎچټ ٺړٺڎژچڌ ٺڅ ٺڒڏڑڐڞټ ٺڀڄځټڞټ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ځچڎ ٺړٺڍڑڏږ څځڑژ چڒ ځٻځڒ

 ڏړځڎڪڌڒچڍڒڏ ٺڎ چ ڀځڑ ٺټڀچ ٺړٺڎچړڒچ ٺڎ ڏړځڎٺټٺژٺڎچځڑڐ ٺڅ ٺڍځڌٻڏڑڐ ٺڎ ځڎٺټٺڎڅڞڒڏ ڀځڌؖ ঀڊځټڏژ

 ڒ ڏټڏڎړڏ څٺڑٻڏ ڪچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ڏړځڎٺټڌڞڐٺڎ ॹځٻځڒ ڪچڍٺڒ ڍڞڊ ڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ  ړڊځڐڒٺ ټڏٽځڎ ٽڔڑڀ ٺڎ

 ځڎٺڑچڍٺڎڅچ ٺڎ ڏڎڌچڒڏڎټٺڑ ځ ځڎ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹچڍځڑړڒ ځڒ ڇځڒچڀؓ ڏړځڏڊ ڍڞڊ ॹځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ڏړڏڎڑڪټ

 ڪڌڏڑ ځښچټڒ ٺړٺڎٺړڑځژٺڎڀځڑڐ ٺڎ ځڎڪڌڒچڍڒڏ ڒ ڏڎٺڅڑڞټٻڏ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ځ ڏؗ ঀٺڎچړڒچ ٺړٺڎټچړڊځٻڏ ٺڎ

 ॻ (Schnabelڇځڒچڀؓ ॹچڒ ځٻځڒ ڍڞڊ ځڒ چڎڑڞ ڏړځچڎٺڌڒڏؔ ঀٺٻڀڞڒ چڅٺړ ٺڎ ڏړځڎٺڍځچڑڐ چ ڪڏڑځٽ ٺڎ
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 ڍڞڊ ڏړځڎٺڛڞڑټ ٺڑچڅچټ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ ٺټٺژڔڌڏڐ ړڪڏڑځٽ ڏړځڏڊ ,(141 ,28 :1961

 ঀڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ٺڎ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځڎٺټڪڎچژڀڏڐ چ ٺڊٺړ؊ ټ ځڎٺڛڞڑټ ॹڪڌڏڑ ٺړٺڎځڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ڏڎځټړڒځڄڏٻ

 ٺڅ ٺړڪچڑڏړڒچ چڎٺڑڗڞڒ چ چڌځڀځڑڐڏ ٺڀ ڎٺټڅچڑڐ ॹڙځټځڐ ړڪچڑٻڏڀ-ڏڐ ځ ړڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ڏڎڎځڍ؊

 ځڒ ٺڀ چ ړڊٺږ چڅڏړ ځڍځچڑڐ ٺڀ ڏڍٺڒ ٺټٺړڒڏ ڔڍ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺ ॹڏٽځڎ ٺڎ چڄځڌڀٺڎچڑڐ ڪړ ॹڇځڒچڀؓ

  ঀٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڇڏڑځٽ ټ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڏ ٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ

 ڏڎڌچڒ ځ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺړٺټڏٽځڎ ॹٺڎٺڍڏڑ ٺڎ څچڌٺڎٺ ڪچڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ړڏ ڏڎڀچټ ٺټٺړڒ ڏړڊٺ؎

 ڏړڊٺڊ ॹڊچڅځ ڎځڅٺڑٻڏ ॹڪچڎڒڪ  ঀڏړڏچڀٺڑ ٺڅ ڎٺڍڏڑ ڏړٺڊ ځچڎځڌځڀځڑڐڏ ڔڍ ڏړڏټڏڑڎٺڄ ړڏ ٺڎڪچڌټڏڐ

 ٺڎڪڍڒ ٺړٺڎڎڪڏړڒڏڐ  ঀٺړٺڍٺڑڀ ٺڎ ړڞڌځڀڏڍ ٺټٺژچڌڏڑڐ ٺڍڑڏږ ٺڎژچٽڏڌٺچڀ ٺړٺڎځڐڞړڒٺڅ ڏڎڌچڒ ټ چ

 ঀٺړٺڎځڙڒ ٺڎ ٺڙچڌ چڛٺټړڒڇځڀ ځټڀ ٺڎ ڏړځڎٺټڔڀځڑ ڒ ٽڏڌٺڎٺ ځڍٺڀڄچټ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺړٺڍٺټڀ ٺڎ

 ٺڎ ٺڍڑڏږ ڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ ٺړٺڎڑڪڌڔڐڏڐ ڏٽڏڎڍ ڒ ڏټړڒڀڏڗڒ چ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞؖ

 ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ڏڌځڍڔ ٺڅ ٺړړڒڏڎٻڏڒڏڐؖ ঀڍڞڅچڌٺځڑ چ ړڒڏڎژچڎڏڊٺڌ ځړچټڏٽځڎ ڒ ॹڅٺڊڅٺڑ ڪچڊړٺڑڊ

 ړڞڑڏٻڅچ ٺ ॹڌځٻٺڎ؞ ٺڎ ځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ ڏړڏڊڒځژچڒٺڌڊ ړڏ ٺڎځټڏڌڒڔٻڏ ځ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڙچڀځڑ

 څځڑڐ چڄڔڌڒ ڏړڇڏڊ ॹٺڑڏړټٺ ٺڎ ٺړڪچږٺڑٽڏچٻ ڀچټڀځڑڐ ڎځژچٽڏڌ ڏڎڌڞڐٺڎ ځ ڇځڒچڀؓ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏڎژڏړ

 ٺڎ ٺړٺڅچڑڊ چ ړڊچڌږڎڏڊ ڎځښځڑړڞټ ړڪچڊڏٻڌڞ ঀچڌچڒ ځړچڊڒڑڏڍڏڎڎځڏټ ټڞټ ڑځڙچږڏ ڏړٺڊ ٺړٺڎڇڏټ

 ٺڎ ٺړٺڑڔٽچږ ټڞټ ڏړڊٺڊ چڎځڅٺڑړڏ ٺڒ ॹٺڎڇڏټ ړڏ ځڒ چڛٺڛڞڑټٺڅ ॹٺڎچڅڏڎڍ ٺڅ چڎڑځړڊٺڑٺڗ ॹٺړړڒڏڎژچڌ

  ڎٺڌڐ ڎځژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ټ چ ٺڊٺړ ॹڅٺڑٻڏ چڒ ڪچڎځټړڒٻڏڒ ړڏ ڎځڀڄڔژړڏ ځ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڏړڇڏڊ ॹڇځڒچڀؓ

 ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ چچڒڑځټ ځڒ چڛٺڑچڑڔڊڎڏڊ چ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎچڀځ ړڏ ځژځټڏڐ ٺڎ ڏړځچژچڌٺڎ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ

 ٺڑچڍٺڎ ځڒ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺړٺڅچڑڊ ړڏ ڀڏڗڅچ ځژ ॹڌځٻٺڎ؞ ٺڎ ځچڎځڀڄځٻڔ ڏړڏڊڏٻڌڞ ঀڇځڒچڀؓ ٺڎ

 چڊژچڒټ ٺړڪڍڒ ڏړڇڏڊ ॹڪچڀځڌٽڏڒڞ؎ ٺڎ ځړچڍڔڀ څځڑژ ڏڎځڅٺڑڅچ ٺټچٻ ॹٺڍچ ॹڪچڎٺڍڑځ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ

  ঀٺٽڏ ړڏ ڪچټڏڌڒڏٽٺڌٻ چ ځچڎٺړچڐڅچ ٺڅ ڪچڎٺڀٺڑړڒ چ چړڒڏڎڀڔڑړ

 ٺڅ چړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ڏٽڏڎڍ ڪټٺړڒڏڀځڑڐ ڔڍ ڪچڑځړٺڍ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڑڏړټٺ ړڏ ٺړٺڎٺڑٻڅ؊

 ڏڎڌچڒ-ڏڐ  چٽڔڑڀ ٺ ॹڏٻٺڌڒ-ڏڐ ړٺټچٻ چټچړڏڍ چڏڊڪڎ ڏړٺڊ ॹڪچڙٺچڑٺټ چ ڪچڙٺړځڑڐڑځړڎچ

 ڒ ٺڎٺڅڑڞټٻڏ ڏڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ڏړڒڏڑڐ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ چڌٺڀ ٺټڏړ ړڏ ړڒڏڍچڒچټٺڅ ټ ॹچڎڪڎځڍڅچڏڀچټ

 ڏړڏڎټڏڎڒؓ ঀڔڍ ڏړځچڍځڑټڞڒ ړڏ چڍځڌٻڏڑڐ ڏڐ ڪڌځړٺڒچڐ ٺڎ ٺړڪچڙچڅڏڐ ړٺټڪڅٺڑڅچ چڌچ ॹٺڊڍٺڑ ٺړچڍ

 ڪچڍٺڒ ٺ ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ځړچڎژڏړ ځڎ ٺټړڒڍچٺڅ ڏڎړځړچڑڏچڑڐ ڌځٻٺڎ؞ ځژ ॹځ ڪٺژڔڌڒ ٺړٺټڀ ټ چ

 چڀڏڗڀڏڐ ٺڀ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ٺټٺڀ ڔڍ ڏړځڏڊ ॹٺړچڍ ٺڎ ځڎٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ٺڎ ڎچژٺڎ

 ټ چڎځڀٺڑٽټ ॹچړځڄکڒ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڀچټ چڒ چڅڏړ ټ چڛٺټڔټړڒځڛڞڒځڎ ځڀٺڀڅڞڒ ٺڀ چ ڏڎژچړځڏڐڏړچڍ

 ړڪڅٺڑړڏ ٺڀ ڌځڙ ٺڅ ړٺڍچ چټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچڍ ټ ڪچڎځڎځڍڅچڏڀچټ ځړچڎټٺڌ ঀړځڄکڒ ڪچڎټڏڎڒڏ

 ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ ڍڞڊ ځژځټ-ڇٺڎ ٺڎځژڏڒٺڎ ॹٺڊچړچڑڊ ٺڎځټړڒځڛٻڏ ړٺڄٺڊڅچ ٺڀ چ ڪڏڑځٽ ٺڎ ړڪټڒ ڪچڎښځڑړڞټ

 ٺڎ چ چڎځڅٺڑړڏ ړٺټچٻ چڍځڌٻڏڑڐ ځړچڎځټٺړڒڏڐ ٺڊٺؗ ঀڪچڙٺڌڔڐچڎٺڍ ٺڎ ٺټٺڀڀڏڐ ځڒ ٺڀ ٺڀڏڑٺڎ ٺڎ
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 ڀځڑڏڐڒ ځړچچڑڏړڒچ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڌڔڐچڎٺڍ ٺڅ ڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ځړچڎٺڑچڑٽځړڎچ ॸځڛچڎټٺڑ ڏڎڑڔړڊڔڑړڒ

 ځړچڏڑځٽ ٺڅ ٺړړځڍٺڐ چڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ڏړڇڏڊ ॹڙځټځڐ ړڪچڑٻڏڀ چڊڒڎچړڒچ ځ ڇڏڊ ٺټڏړ ٺڅ ॹٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڎ ٺڒڔڊټ

 ړٺڑچڍٺڎ ٺڅٺڊڅٺڑ ټ ڪڌڏڑ ٺړٺټڏٽځڎ ڍڞڊ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ ٺڅ چ ڏړڊٺڊ ॹٺړڪچڎځڌڏڊڏڐ ٺڅ

 ڏڍٺڒ ٺټٺړڒڏ ڏړڇڏڊ ټ ॹٺړڎځڍڏڍ ڏڀ چژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺړٺڍٺټڀ ٺڎ ٺڎڪڍڒ ٺړٺڎڎڪڏړڒڏڐ ټ ځچڎځڄٺڑړڏ

  ঀٺړځڏڐ ٺڎ ڌڏټڍچڒ ڏړٺڊ ړڪچڎژچړځٽځچڀڏڑځړځڗ-ڏڎژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ

 ٺټڅڌڏڐڅچ ڇڏړ ڏړڇڏڊ چڑڐ ॹڪچڑځړٺڍ ٺړٺڎژچړڎٺ ڍڞڊ ڌځٻٺڎ؞ ٺڎ ڀڏڗڀڏڐ ړڪچڎټچړٺڎچٻڍڏ؎

 ڏڐ ٺړٺڊڍٺڑ ټ ځڑړڞټ چڎٺړځژڞڒ ॹچټچړڏڍ چڎڌځڀړڏ چړٺڎڅڏڐ چ ٺڊڍٺڑ ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎٺړڑځژڏ ځڑٻڏڀ

 ڏڐ ٺړچڍ ٺڎ ٺړٺڊچٽڏڌ ٺڎ چژځڑڏټچړڏڑڐ ٺڀ ٺټڏړ څځٻ ॹڎچژٺڎ ڪچڎځڒڑڞړ ڔڍ ځړچڊڒڌځړٺڒچڐ ٺڎ ڎځړٺټڊځڀٺ

 ٺڎ ڪچڒڑځټ ٺڎڍڏڎڏړټٺ ڏړٺڊ ٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ٺڀ ڎځڒځڐ ٺړٺړڒځ؞ ړڞڎٺڍڏڑ ړٺټڪڌڏټڅڏڐ ॹڐچڙڎچڑڐ

  ঀڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ

  

-ڏڎڑٺڏڍځڍ ڎچڀځ  ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ ٺڎ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ ړڞڎٺڍڏؕ .7
  څٺڊڅٺڑ ڎځژچٽڏڌڏړچڍ چڊړڒچږچڙٺڐ
 

 چ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ ڏڀ  ٺڊچڌٻڔڐ ٺړٺڊڒڎٺڍڑځٽ ٺڎ ړٺڎڅڏڐ ځڑٻڏڀ ॹڌځړٺڒچڐ ځ ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ

 ړڒچڌٺچڙځڐڒ ڏړٺ؎ ঀچڍڔڑڏږ ڏٽڏڎڍ ټ چڒ ڏړځچړڒٺژڔ چ ڪچڙچڅڏڐ ٺڊڒڎٺڀڄٺڑٽ ٺڎټچړڊٺ ٺړڪڏټڒ چڀٺڑٺڅ

 ځ ڇڏړ ॹڎځٽڎچٻکؗ ټ ٺړځړچڒڑځټچڎڔ ټ ٺڊچڑڏړځڑ ڏڐ ڑڏڒځږڏڑڐ ڎٺټٺڄٺټڔ چ ڪچٽڏڌڏڌچږ ٺڊڒځژچڒٺڌڊ ڏڐ

 ٺڀ ړڒڏڎڎڏڌڊڒ ٺڍچ ڒڎځ؋ ڌځړٺڒچڐ ڏړٺ؎ ঀٺړڪچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ٺړٺڑځږڒ ټ ڎځټړڏٽڀڏڐ ځڑٻڏڀ ڏڎځٻڏڒڏ

 چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ چڎڅٺڑٻڏڏڎڅٺڑ ٺټڅڌڏڐڅچ ڏړڒځژ ڇڏړ ٺڅڏڑڐ ٺړڪڏټڒ ټ ॸځړچڍڑڏږ ڒ ٺڑچړڎځڍچڑځڐڒڊځ

 څځڑژ ٺټچڎ چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ چڎڌځڀړڏ ٺڎ ځڎٺړچڌڐځڑڐ ॹڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ړڒڏټڏړڒٺڌڐڏٽڏڎڍ  چړٺټڗڏڐ

 ٺټٺژچڎٺڑٽڏ ځڒ ځڎ ڇڏړ ٺڊٺړ ڏڛڞؖ ঀڑڀ چ ڄٺڎڏڒڑځڐ ڏړٺڊ ٺټڪټڪڏڐ ځڒ ړڪچڍٺڒ ڇڏړ ڏړچڏڊ ټ ॹچڒڐځڌٺړځڍ

 ٺڑچڀڎڏڐڒځڑڏڊ ٺټڏؗ ঀڪچڎٺڀڄڞڒٻڏ چڎځټړڒځڛٻڏ ټ چ ٺټژکڌڊټ ځڒ ٺ ॹٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ڏڍٺڒ

 ٺڎڑځڀڏڍ ,ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎڑځڀڏؑ .ٽ1958ௗ ړڏ ڔڍ ٺړژځڑ ټ ڎځڅٺڑڅچ ॹڀځڌٽڅڞټ ټڏٽځڎ ڎځڄٺټ ٽڔڑڀ ڒ ڏڊڪڑڐ

 ڍڞڊ ځچڎځښڏڎړڏ ڏړځڏټڒ ړڪڎځڍڏڑڐ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ځړچڌځړٺڒچڐ ځژ ,ڏڎڎځڍچ ٺ ,ړڒڏڎڌځړچټړڒڇځڀ

 څځڑژ ٺټٺټڏڅچڑڐ چٽ ڒڎځ؋ ঀڏٽځڎ ټ چڎڅځڌڏڐ چ چڎٺڑچڑٽځړڎچ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺڊڒچ ڏڊٺ ॹړڏټچڄ ڪچڎځټړڒځڛٻڏ

 ٺڅ ٺړٺڍچڀڏڗٻڏځڎ ړٺڎٽچړڒڏڐ ٺڀ ځڎٺڒچڐ ڏړڏڎژچٽڏڌڏړچڍ چ ڏړڏڊڒځژچڑڏړڒچ ٺڎ ٺړٺټړڒڀځڑڒ

 چڒ ڏړځڛڪڏړڒٺڎ ڍڞڊ ڪچڙچڅڏڐ ٺڊڒڎٺڀڄٺڑٽ ٺڎټچړڊٺ ړٺټڪڅٺڑڅچ ٺڀ چ ڪچڙڎٺړڒچڀ ٺڊڎځڙځڑڐ ٺڎټچړڊځٻڏ

 ځڒ ڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ ڇڏړ ॹٺڊچړڊٺڑڐ ٺڎ چڒ ځړچڅځړ چڊڇٺٽٺڌچڑؔ ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏړڏڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڎ ٺڄځڀٺڑٽ چ

  ঀچٻڑڏټړ چڎځټړڒځڄڏڀڔڗ چڏټڒ ټ ষڇځڒچڀؓ ٺڅ ڏڎځٻڏڒڏশ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڒ ٺټٺڍچڎٺڅ

 ڀځڌڒ ڏړځڍځڑټ ټڞټ ڪڌځړٺړچژ ڪڒٺڎځڑڐ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ ڒڎځ؋ ٺڎ ړڞڎٺڍڏؕ

 ړڏ ځړچڎځڀٺڀٺڅ ڏڍڪڑڐڒ چڎځڍڏڑڐ چڎڅڏچڑځڒ ٺڍځچڑڐڀځڑڐ ڏړٺڊ ٺڊٺړ؊ ٺڎ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ
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 ڔڍ ڏړځڏڊ ټ ॹڒٺڀچڅٺڑؔ ڊڔڎټ ڪڏټڒ ڏڀ ڑٺڏڍځڍ-ڏڍڒچڐ ځښچڐ ڇځڒچڀؓ ঀچڊڏڒٺڎ ڌٺڎچٽچڑڏ ڪچڎژچړڎٺ

 ځڒ ٺڀ چڒ ٺڑڏٻڅچ ٺڑچټچړڏڍ چ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ځړچڏټڒ چ چڒ ځٻځڒ ٺڅ ڪچڑڏړڒچ ٺړٺڊڒڎچړڒچ ٺټڅٺڊڅٺڑ

 ڍڞڊ چڒ ٺڄځڍځڑړڒ ړڏ ڎڪچڌټڏڐ ڏړٺڊ چڒ ٺڌڏړڒځڑڐ ٺڅ چچڙڎځړځڑڐ ٺټڪټڪڀځڑڐ ٺڀ څځٻ ॹڏڎڇٺړ ځڎڑڞټٺڅ

 ټچڅچڑڐ ڪټٺڑڐړڏ ڇڏڑځٽ ځژځټ ړڪچڎړڒٺڑڅڞ ঀچټړڑځڄ چڎژچڌ ٺڎ ٺړٺڎځڙ ڒ چ چڑڏڀ ٺڑچڍ ٺڎ ځڎٺټڪڎٺڑڗڞڒ

  ঀٺڊٺړ؊ ٺڎ ٺړڪچڎڏڍڑٺڗ چ ٺڑچڍ ٺټڪڎٺڑڗڞڒ ٺڀ چڒ ٺڊڔڎټ ڍڞڊ

 ڏټڏڎ ڏړٺڊ ڪچڙچڅڏڐ ٺړٺټڏٽځڎ ڪڌځڀځڑڐڏ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڏړځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ڏڎځڒځڎڀڏڐ ٺڊٺؗ

 ٺڀ ٺړڪچڙڎځړځڑڐ ٺټڪټڪڀځڑڐ ڪچڑڏړڒچ ڏٽځڎ ټ ٺړٺڎٺڅٺڊڅٺڑ ڏړڏڛٺڅ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ځچڎٺټڔڊڌڞړ

 ٺڙچڀځڑ چڒ ځٻځڒ ټ ٺړچڌڐځڑڐ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ ڏڎ ॹڪچڒڑځټ ٺړٺڎړڒځټڅچڏڛٻڏ ڏڍڪڑڐڒ چچڙڊځڑڏڊ ڪڒٺڎٺڎ

 ঀڒڎځ؋ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ٺړچڍ ٺڎ ځڎٺټٺڎڅڏڐ ڏړڏڑٻڏڀ ړڏ چڎڪچڌټڏڐ ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ چړٺڎڅڏڐ

 ځژٺٻڏ ڎچژٺڎ چڒ ڏړځچڍځڑټڞڒ ٺڅ ڎځړٺټڊځڀٺ ڏڐ ڏړڏڎژچٽڏڌڏړچڍ ڪڒٺڎڀڏڐ ٺڀ ٺڑڏړټٺ ٺڎ ړڞڄځڍځڑړؖ

 چټچړڏڍ ځړچڎژچٽڏڌڏړچڍ ڏړځڏڊ چڀٺڑڏڐ ॹڪچڎځڎځڍڅچڏڀچټ چړځچڑڐڀځڑڐ ڏړڏٽڏڎڍ ړڏ ٺټٺژچڌڏڑڐ

-ڏڐ ڒ ٺټچڊٺړ چ ڗڪړ ټ ٺڎڪڍڏڑڐ ٺټڊٺڊچڎ چڌچ ٺڊڌٺڍ ڒ ٺټچڊٺړ ॸچڐڔڑٽ ځټڀ ٺڎ چڎځڌځڀڅٺڑ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ

  ঀڪچڎځڎځڍڅچڏڀچټ چڍځڌڏٽ

 چړٺڎڅڏڐ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹٺټچڊٺړ ڏڎټڏڎڒڏ ړٺٽڪڒٺڅ چ چڎڇڏڑٻڏڌٺڍ-ڏڐ ٺڒ ٺڎڪڍڏڑڐ څځٻ ځړچټچړڏؑ

 ٺړٺټٺٻڔ؛ ٺڎ ڏړځڎٺژچڌټړڏ ॸڌڞڊچڙ ڪچڊڒڎڪڏڑؗ ړڏ چچڑڏړڒچ چڎځڎٺڑړڒڏڑڐڅٺڑ ڏڊڏڑچښ ॹڪڌځړٺړچژ ٺڎ

ؗ ٺڎ ڏړځڎٺټڅڌڏڐڅچ ॹٺڎځڌ  ړٺټچٻ ځڎ ځژ ॹځ ڗڪړ ٺڅ ڏڎڑځړڊٺڑٺ؛ ঀڑڀ چ ٻڏڒڏڐڒ ڑڞړچڗ ڏړٺڊ ڎڏڊ ڪچڊڒڎڪڏڑ

 ڏړڏڎڗڪړ ځڎ چڌځڙ ځڒ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ  چڅٺڑږ چڎڑڏڐڏ ڒ چڎٺټڏڗچڑڛ ڏړڒڏڑڐ ٺ ॹچڎٺڅٺڊڅٺڑ ڏڎڎٺڑړڒڏڑڐ

 ٺڎڪڍڏڑڐ ٺڊڌٺڍ ڒ ځړچټچړڏؑ ঀٺڊڍٺڑ ٺڎټچړٺچڙڏڒٺ ڏړٺڊ ڍچ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ٺ ॹځڎٺټٺڀځڑڐ ڏڎړڒڏڌڪڙ

 ٺړړڑڞڍڒ ॹڇځڒچڀؓ ڍڞڊ ځړچٽڔڌڒ ٺڎ ٺړړڒڏڎڑځټ ॸچړڎځڍڏڍ ٺړٺڒځڑڀٺ ٺڎ چړٺڎڅڏڐ ړٺټٺڀڅڞڒځڑڐ ڏټڏڎړڏ

 ړٺڀڄځټڞټ ځژٺٻڏ چڊژچڒټ ځؗ ঀڇځڒچڀؓ ٺڎ ڪځڀچ ڏڐ ڎځټٺڑڐٺڎ ځ ڎڏڊ ڪچڊڒڎڪڏڑؗ ځژ ॹٺړڊٺږ ॹڎڏڏڊڏٺؐ ٺڎ

 چ چڊژچڒټ ړڏ ڎٺژچٻڏ ॹڎځژځټڏژ ڏړٺڊ ڪڏڑځٽ ړڪڏڑڊړڏ ٺڀ ځژ ٺڊٺړ ॹچڌڇٺړځڀ ټ چڎځڍڏڑڐ ڏڍٺڒ

  ঀټچٻکڌڏڑچڍ

 ٺړٺڊڅڞڑټ ڏړٺڊ چړڎځڍځڌځ ړٺٽڪڒٺڅ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ځړچڎٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ ڏڎڅڏچڑځڒ-ڏؔ

 ځړچڅٺڑٻڏ ॹٺڎٺڍڏڑ ټ ځڒ ڏړڏڛٺټژڔڌڒ ٺڎ ڪچڙٺټچړڏڍ ٺړٺڎځټړڒځڄڏٻ ॹڔڍ ڏړڏټړڒڇځڍځڒ ڒڞڒ ڇځڒچڀؓ ٺڎ

 ٺ؉ ঀڑڀ چ ڏټړڒڑٺڙ ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ټ ڏړځڎٺڅچڌڒ ॹڎڏڏڊڏٺؐ ڒ ڏړڏټړڒځژچڎڀڔڑړڞڒ ॹٺڐڏڌځڎځؔ چ ٺڎځڌ ٺڎ

 ڏڊڏٻڌڞڀ ړڪٻڑڞڊڒ ڏړچڏڊ ॹچڒ ځړچڌځړچڀڏڑ ڒ ڎٺڅڑڞټڒ ڏڎڌچڒ ځ ړڪڏڑځٽ ڏړځڀڞڊ ॹڪځڒچڀؓ ړڏ ٺڊچڌڅٺڑ

 ٺڎځټړڒڀڏڑ ڏڐ ڔڍ ځړچڎځڄڏڌٺڅ ځژٺٻڏ ٺڒ چڎٺړڑځژڀڏؔ ঀڗڪړ ړڏ ڎځڀڄڔژړڏ ځ ڇڏړ ڒڎځ؋ چڑڐ ॹڏٽځڎ ٺڅ

 ڪچڙچڅڏڐ ڏٽځڎ ړڏ ڏڎڒڞڊ-ڏڐ ٺړٺړځٺڅ ٺڅ ٺڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺڎڄٺټ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹځچڀڑڞڒڏڌچڍ چ ړڒڏٽٺڌٻ ڪچڎچڌ

 ٺڎ ځڎٺټژکڌڊڅچ ڏړڏڎڌڞڐ چ ڏړڊٺڊ ॹڎڏڊ ڪچڊڒڎڪڏڑؗ ڒ ڎٺڌڐ ړڪچڑړچ؛ ঀٺڑچڍ ٺڎ ٺڅڌڏڐ ټ

 چ ڏټړڒڌځړڪچڑڐ ټ ڔڍ ڏړځڎٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ چ ځړچڙڎڪڏڑړ ڍڞڊ ڎڏڏڊڏٺؐ ٺڎ ڏړځچڎځڀڄځڑڐڔڀځڑڐ
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 ٺڎ ڏړځڎٺټڪټڏڎٺړڒڅڞټ ٺڎ ٺړٺڅڔٺڊ ڏټڏڎړڏ ړٺټڄڔڌڒٻڏ ڇځڒچڀؓ چ ڎڏڏڊڏٺؐ ڔڀڄځڍ ڏټړڒځژچڎړڪڌڊٺڅڞڒ

  ڪچڙڊڎڔږ ٺټڏڎ ڒڎځ؋ چڑڐ ٺټٺژڔڌڏڐ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړړڒڏڑړچڗ ڒ ړڞټچړڏڍ ॹڏڎٺڅٺڊ ڏڛٻڏ-ڇٺؒ ঀٺڑچڍ

 ٺڎٻڏڀڏؔ ঀڏٽٺڌٻ ڏړڏڛٻڏځڒټ ٺڎ ٺڅڌڏڐ ټ ځ ٺ ॹځځڌځڙڏ چ چڒٺڐڒ ځڒ ٺڀ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏڎژچڌ چڄڔڌڒ ځڎ ځژځټ ڇڏړ

 ٺڎ ڪچڎځښځڑ ڒ ځړچڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچټړڒڇځڀ ٺڎ ٺڊټڏڎڒڏٻڏ ٺڎڌځړچڎڌڞڐڏڀ ٺټڊڒچڅچ ځڎ ڪچڙٺټچړڏڍ

 ٽڏٻ چټٺڑڐ ځچڎځژکڌڊڅ؊ ঀٺڎځڐڞړڒٺڅ ڏڎڌچڒ ځ ځڎ ٺڎٺڍڏڑ ټ ٺڒځڍٺڎ ٺړٺڎځټړڒځڄڏٻ ٺټڏړٺ؉ ঀځړځټڏٽڏٻ

 ڀچټڀځڑڐ چ ٽڏٻ ڎځژچړڒچځړڏڎڏڍ ٺڎ ځړچڅځڌځٻ چڒڏڎ ڏړڇڏڊ ॹٺړڒڊځړ ټ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ړڞٽڏٻ ॹڎڏڌڏڐ

 ڪچڊڒڎڪچړڒچڑڗ ڍڞڊ ٺڊړٺڑڐځڑڐ ٺڅ ړځچڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ٺڑڏړټٺ ٺڎ ځچڎٺڀځټڏڐڅچڏڑځټ ڏړڏڊړڒچڌځٽڎٺټځ

 ٺڅ ڎځټڏڎچټ ځ ٽڏ ځڎ ځژ ॹٺټٺړڑځژڀڏڐ ڏړڏڛٺڅ ॹځچڎځژٺڎڅ ڏڎځٻڏڒڏ ړڏ ځ ٺڎڪڍڏڑڐ چڅٺؗ ঀٽڏ

 چڒ ځړچڙچڎڎځڍځڑټڞڒ ڍڞڊ ٺڛٺڑڐڅچ ڒڎځ؋ ٺټڏړ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ .ځঀௗړ ॹځړچڙڇځڗٺ چڌځړځڌڏڐڒ ॹٺړڪچړڒٺڛځڎ

 ځ ٺړٺڎچ ঀچڒ ځٻځڒ ڔ ٺړٺڎچټ ړڪڒڑڞړ ٺڀ ٺ ॹچڀځٻ ځړچڏټڒ ٺڅ ٽڏ ړٺټڪڎچټٻڏ ٺڀ ٺټچٻ ځڎ ځژ ,ڏړځچڎٺڌڒڏڐ

 ٺڀ ڌڪڐڒڔ ځ ځڎ ڏړڏڛٺڅ ॹڪڏڑځٽ ڔڀڄځڍ ٺڎځڌځڀڏڐ ځ ڪړ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ ټ ٺ ॹٺڊښځټڏژ

 ځڒ ٺړچڍ ٺڎ ځچڎځڎځڍڅچڏڀچټ ڏړڏڍچژٺڎ؉ ঀٺڌٺڊچټڅچڀځڑڐ ځ ڪ ڏړڪڏڊ ॹٺڎځڌ چ ॹٺړٺڎڇڏټ چړٺڑټړڏڀځڑڐ

 ॹٺټچڌړځڍڒځڑڐ چ ٺڎڑٺټڏڊ ڏړٺڊ ٺ ॹڒچڑٺؔ ٺڎ ٺټړڑځڄ ڏړٺڊ ځڎ ٺڎځڌ ٺڎ ڏړځڎڪټٺړڒڀځڑڐ ټ چڏړڒڞڒ

 ڏڎڌڞڐٺڎ ځ ڪڏڑؗ ټ ڪڏڑځٽ ڒ�ڈ ٺړٺڛځڑڒ ڒڞڒ ړڞړڎځڍځڌځ ڏڛٺڅ ڏړ ঀڪچړڒٺڛځڎ چڊژچڒټ ٺڎ ڊچڎژڏړڅچ

 ځړچړځچڑڐڀځڑؔ ঀڪڏڑؗ ٺڎ ڏړځڎٺڀٺڐ ڀځڌڒ ځڎ ٺ ॹچڀځڑڐ ځ ڍٺړ ځچڎځڛځڒڏڐ ڏړڏټڏٽځڎ ٺ ॹړٺڎڒڔڐڏڑڐ

 ځ ڪځڎ ٺؒ ঀٺڎځڌ ٺڎ څٺڑٻڏ ټڏڎ چڅڏړ ٺڎ ڏړځڎٺټڪړٺڌڐڀڏڐ ړڪڌځڙ ٺړچڍ ٺڎ ڪچڎځڎځڍڅچڏڀچټ

 ڒڏڐځ ڪچټڏڑچڍؓ ړڏ ٺڊچڌڅٺڑ ٺڅ ڏړڪڏڊ ॹٺڐڏڌځڎځؔ ٺڎځڒځټڏڎټٺڑڔ چ ٺړٺڎځڑچڍڒ ٺڎځټٺړڒڏڐڏټچړڏڑڐ

 ॹړڊٺږ  ځچڎځڄٺټڔ ڏڎڍچٺڅټ چ ڏټړڒڌځړڪچڑڐ ړڏ ٺ ॹټڏٻکڌ ٺڎټچڑڅٺڑځڎ ړڏ ڇځڒچڀؓ ڒ ٺڎٺڅڑڞټڒ ځ ځڎ ڊڔړ

 ڏڍڪڑڐڒ ٺڎڪڍڏڑڐ ٺڎڄٺ ঀچڒ ٺڎڏڑړ چ ٺړٺٽڔڑڐڞڒ ٺڅ چڑڏٻ ځڒ ځڎ ٺڀ ڔڍ ڏړځچڎځښځڑ ٺټڪڎڒځڌڔ ڏړڇڏڊ

 ٺڅ ڔڍ ٺړٺڄچڑٽ ټ چ�ڈ ڏړځڎٺڀٺڐ ڀځڌڒ ڪڏڑؗ ټ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڇڏړڒځڑڐ ڪچٽڌڞڀ ټ چ ځڍٺڑچڍٺڎ ڒڏڐځ ڪچڎژچړڎٺ

 ٺړٺڎځٻڏڒڏ ځڎڊڞړڅچ ٺڀ ځ ړڎٺچڑٺټ ټڏڎ چڅڏړ ٺڎ ٺړڌځ؝ ঀٺڎچڀڏٽ ڀځڌڒ ٺټڀځ ٺڑچڍڔ ڊڔړ ڏړڇڏڊ ॹڍٺچڑؔ

 ٺڎ ځړچڌځړچڄ ړڏ چړڒځژڏڐ ڒ ڇڏړ ڎځړٺڑڐڅچ ٺټچٻ ټڞڊٺړ ڏړٺڊ  ڙځڑڏټړڏڑچڍ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڪڌڏڑ

 ځڑٻڏڀ  ٺړچڍ ٺڎ ٺڎڪڍڏڑڐ ٺڎځټړڒځڛڞڒ ٺڎڀځ ځڛڏ چټٺڑڐ ړڞڑڏړټٺ ځچڎٺڒچڐڏ ٺټڏړ ٺڎ ٺڀڏڗ  ঀڪڏڑؗ

 ڏړٺڊ ॹچڎڌٺځڑځڎ ڏړٺڊ چڎځټٺړڒڀځڑڐ ٺڒ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڪچڎٺړچڐڅچ ڪڌځړٺړچژ ٺڎ ځړچړٺڎڅڏڐ

-ڏڐ ٺٽچړڒڏڐ ځڒ ٺڊٺؗ ঀڍٺچڑؔ ڑٺڙ ٺڎ ڑڞڀڏ ڪچڎړڑڞڍڒ ڇٺڑڊ ٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪڏڑځٽ ڏړچڏڊ ॹچڊڅٺڊچڑڐ

 ڎځژڏڒٺڎځڌځڙ ڏڍٺڒ ٺ ॹچړڎځڍځڌځ چڎځټړڒځړڒځڗڞڑټڒ ٺڍڪڎ ڪځڎ ټ  ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ړڊځږځ ڎځژچړڒچڌٺځڑ

 چڑڐ ڏڎټڪ چ ڏڎژچړڒچڌٺځڑ-ڇٺڎ ٺټٺړڒ ځچڎٺڌڒڏڐ ٺټڏؗ ঀڑچڍ ٺڎ ځڎٺټڪڑڏټړڞټ ڍڞڊ ڪڏڑځٽ ٺڎ ړڞڐ

 ٺڎ چڅٺڑٻڏ ٺڑڏړټٺ ړڏ ځړچڎځڀٺڀڅڞڒ ٺڎ ڏړځڎٺڑچڑٽځړڎچ چ ڏټړڒڑٺڙ ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ټ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڎٺڅچڌڒ

 چڀٺڑڏڐ ځړچڎځڐڑڞړځڑڐ چ ٺړٺڎڇڏټ ٺڅ ړٺټڪڎچټٻڏ ڏٽ ڏړچڏڊ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ چڙچڎٺڀڏڐ ॹٺڑڏڗ چڎځټڏڎڊچٻڏ

  (Jens 1957: 129)ٺړڪڍځڅ ٺڎ ڏړځڙچڌ ړڏ ځړ ڍٺټٺژچڌڅ؊ ړڎٺڍٺڀٺؕ ٺڎ ځړچڍڔ ঀڪچڎٺڀٺڑړڒ ڪځڎ
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 ٺړچڍ ٺڎ ځچڎځڎځڍڅچ ڏړڏڎڅڏچڑځڒ-ڇٺؒ ঀڇځڒچڀؓ ڙځڀڏټڏڊڌڞڐ چ ٺڎچڏټ ڀٺڎ ٺڀڞڒچڑڐ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ

 ٺڀڞڒچڑڐ ړڏ ٺ ॹړڪټڒ ڪچڎڍځڅڀڏڐ ټ ځچڎٺڅٺڊڒڀځڑڐ ړڏ ځٺڀڄڔڎ ځڒ ځڎ ځژځټ ڇڏړ ځژ ॹځ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌڒ ڪڏڑځٽ ٺڅ

  ঀٺڑچڍ ٺڎ ڏړځڍچ ټ ٺټړڑځڄ ٺړٺڍچڀڏڗٻڏځڎ ٺڎ ځڎڪڌڒچڍڒڏ ړڏ چ

 ڎځڎچژڀڏڐ ڏڌڪڙڅچ ځ ॹچټٺڑڐ ڒڎځ؋ ڏړڇڏڊ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ړڞړچژڏڑڐ ॹڏڎٺڅٺڊ ڏڊړٺڑڊٺؒ

 ڏڎټچڑڅٺڑځڎ ٺڒ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ځړچڎځړځڌڐ ঀٺړڒڊځړ ټ ڎځټٺڑڐړڏ ॹڑچڍ ٺڅ ٺټچڅچڑڐ ٺڎ

 ٺڊڒځژچړچڌڏڐ ڔڍ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺڑڏړټٺ ٺڎ ڪچڙچڅڏڐ ٺڎټچړڊٺ ڒ چڎٺڅڑڞټٻڏ

  ঀٺڊټڏڎٺړڒٻڏ

 ٺټڏڊڌڏړ ځ ځڎ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ ړڞڎٺڍڏڑ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ځړچڏټڒ ڏؔ

 ڏټړڒځڄڏڎڍ ٺڎ ځڎٺټڪړڒٺڌڐٺڎ ٺڍڪڎ ڏٽځڎ ټ  ٺړڒڊځړ ٺټڀ ځړچڎڀڏڗڀځڑڐ ڏړڏڊڌڏڊ ॹڎځڒڊځڌڐڍڏڊ

 ځ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڪچڎځټړڒڎچڀځ ٺټڏړ ٺڎ ٺڊړځڍڒ ٺڅ ڏڎ ॹځټڏڒٺڌٽ چڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ چڎژچڌڅٺڑ چ چټچړٺڑٺڎ

  ঀځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺړڊٺ ٺڅ ڏٽڏڎڍ چ ځڍٺټٺژڔٺڎ ॹٺڑڔٽچږ ڏړٺڊ ڎځړڏٻٺڑڅٺڑ ڏڎڌچڒ

 چټځڍځڑټ ٽڞڌڞڀ-ڏڐ چڑڏڀ ڎٺڍڏڑ ڪڏټڒ ټ ٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ ॹڌڇٺړځڀ ټ ڏړٺڎڀځڌٽڏؔ

ؖ ঀٺټٺڑٻٺڅ ټ چ ڍٺڒ ॹڔڍ ٺړړڒڏڑٺړڒ ڏڀ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځړچڎچڀٺڌڍ ړڏ  ڪځڒچڀؓ ټ ڪچڎٺڒچڐڏ ړڏ ڀڏچڑځڐ  ڏڛڞ

 ځڒ چ چڎڎٺڀ چڎڑٺڀڎځڌٺڊ چڎړځڑڊڎڏڊ ړٺڑچڌڏڅچ ځڒ ځڎ ڌځٻٺڎ؞ چ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ٺڎ ځړځټڏړڒڊځړ ټ ڏړڊٺڊ

 چ ٺړٺڎڇڏټ ٺڎ ځړچڒٺڄڔ ړڪڎڍڏڐٺڎ چڒڐځڌڏڑڐ ڏړڏٽڏڎؑ ঀڏړڏڎٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ړڒڏڎڀچڌٺټڏڛٻڏ چڌځڙ

 ٺڎ چړڎځڍڏڍ ځړچڎڇڏڑٻڏڌٺڍ ٺڎ چڎځړځټڒڏڐ ٺڒ چڒڐځڌٺڎٺ ڏړڏڊڌٺڍ ॹٺڎڇڏټ ٺټڏڎ ٺڅ ړٺټٺڀڄځڑڐڔڀځڑڐ

 ڏڎ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړڏټچڄ ټ ٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ ٺړٺڎڇڏټ ځژ ॹٺټٺښڔڎټ ځڒ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌؖ ঀڪڏڑځٽ ٺڅ ځچړڒٺڛ

 ٺړڎځڍځڌځ ٺڎ ٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ړؓ ঀځچڎځڌټٺٻڅچ ڍڞڊ ړڞڐ ڎځڄڏڍڅڞټ ٺڒ ڏړڏټړڒڔڊڅچ چ ٺړټڏٻکڌ

ړڒڏڎڌځړچڄڌڞڀڏڑڐ ځړچڅڔٺڐ چ ٺړٺړځڍکڅځڑ ړٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎঀ ؕٺړٺړځڍکڅځ 

 چ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺړٺٻڀڞڒ ړڏ چړڎځڍڏڍ چڎژچڌ چڌچ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ چړٺڎڅڏڐ ړٺټٺڀڅڞڒځڑڐ

ؔ .ړڞټچړڊځڌڏڊ ڏړڏڊڌڏڊ ,ٺڎڄٺټ ٺټڏڊڌڏړ ځ ځڎ ړڒڏڎژچڌ ٺړٺڎڌځڀړڏ ځژ ॹړٺټٺښڔڎټ  چڎځړځټڒڏڐ ٺڒ ځړچڅڔٺ

 ॹچړڎځڍڏڍ چڎڄٺټ ڏڎځٻڏڒڏ ړٺټڔڒچڑٻڏ چڎځڙڒ ڏړڏڊڌٺؑ ঀڑچڍ ڍڞڊ چټچڅچڑڐ چ ٺړٺڎڇڏټ ٺڅ چڌڒچڍ ٺڎ

 ٺڎ چ ٺڄڑڞڀڞڒ ځڒ ٺړڒڊځړ ٺڎ ڏړځچڎٺڌڒڏڐ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌؖ ঀٺڎچڅڏڎڍ ٺڎ ڏړځڛځڀڞٻ چڛٺټٺښځڑ

  ঀٺڅٺڊڅٺڑ ړڏ چړڎځڍځڌځ ځړچڍچڀڏڗٻڏځڎ ٺڎ ځڎٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ڏړڏڎڇڏړڒٻڏ-ڏڐ ټ ڏټچڎ ڏڎڑڔړڊڔڑړڒ

 ځڎٺټٺڀٺڌٻڏځڑڐ ٺړڪچڙڎٺړڒچڀ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺٽٺڌڏڐڀځڑڐ ځڎٺڒچڐ ٺڎ ٺڍڑڏږ ٺړٺڎڑٺڏڍځؑ

 ٺڎ ڐڞړڒڏڀ ٺټڪڑڔٽچڒڏ ځڒ ٺټڏړ څځڑژ ڏړٺڊ ,چڌڒچڍ چڎٺڅٺڊڅٺڑځڑڐ ڏٽڏڎڍ ٺڎ چ ژځڑ ٺڎٺڅٺڊڅٺڑځڑڐ ٺڎ

 ڇڞؗ ঀڪچڙٺڍڑڏږڒڎٺڑړ ڔڍ ٺړٺڎځټړڒټٺڑڎ ٺټڪڀځڌڒڏڑڐ ځڒ چ ڪڏڑځٽ ٺڎ ړڪټڒ ڪچڎښځڑړڞټ ڏڀ ٺړٺڒځڑڀٺ

-ڏڎژچړځٽځچڀٺڑړڒڊځ ٺڅ ڒڏڑڐڞټ ٺټٺړڒ ,چڎچڀٺڌڍ ٺڎ ٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ڒ ڎځژچړڎځڀچ ځ ړڪڏڑځٽ ڏړٺڊ

 ٺړڌځڙ ٺڅ ٺڑچڍڑڏږڎچ ڇڏؗ ঀڪڌځړٺړچژ ٺڎ ڎٺڒچڐڏ ځڑٻڏڀ ڏٽڏڎڍ ځ ڏړڇڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڎځژچړځٽځچڀڏڍڏڗ

 ړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺټڏړ ڒ ڀځڑٺؒ .ڎঀௗړ چ ٺڀځڑڒ ڏٽ ٺړٺڛڪڌٺڊچٻڏٺڅ ॹځڎٺټٺڀڅڞڒ ٺڎ ڔڍ ڏړځڍځڑټ ॹچڒ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ
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 ڔ ځچڑځټڏڀ ڏڍڪڌڏٽ-ڏڐ ٺٽچړڒڏڐ ځڒ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ٺړٺڒځڑڀٺ ڍڞڊ ڏڎژچڌ ڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ ٺڛڞڑٻڏ ځڒ

 ڏړڊٺڊ ॹړڒڊځړ چڅڏړ ټ ؊ ঀٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺټچڅچڑڐ ڏڎڒځڌ-ڏڐ ځڍځچڑڐڅڞټ ٺڀ ڇڏړ ځڄڏڍ ٺڀ ٺڅ ,ٺړٺڒځڑڀٺ

 ځړچڒٺڌٽٺڎ ڍڞڊ ٺڊچړچڑڊ چ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڅ ڪچڒڊځڌږځڑڏړټٺ ٺڎځړځڌڐټ ځ ॹٺټڀ ځړچړٺڎځڍڏڐڒځڑڏٽ چڑڐ

 ঀچڙچړچڑڊ چ چچڙڎځڀڎځړ ځړچڎڑڔړٺڑځړچڌ ڍڞڊ ٺڊچړچڑڊ چ ڪټٺٻچڑڐ ڒڎځ؋ ړڞٽڏڌڏڌچؚ ঀٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڎ

 ټ  ٺڑچڍ ڏړڏڊڌڏڊ ॹٺڎچړڒچ ٺړٺڎټچړڊځٻڏ ٺټڏڊڌڏړ ځڎ ڏړڒڪڍ ڏټڑڞڐ ٺڎ ڪټٺړڒڏڐ ړڞڎٺڍڏڑ ڊٺڐ ځڒ

  ঀٺړٺڎچړڒچ ڒ چڒچڍڏڑڐڍڏڊ چڏڊڪڎ چڎڄڏڍڅڞټ ٺڒ ځڍچ ڏټڏٽځڎ

 څځڑژ ڏړڪڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ځ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ ټ ٺڎڌٺڑړڎځ؝

 ঀچڙچڎژڏړڅچ ځړچڎژچړڎٺ ڏڍڪڑڐڒ ٺڎځڌچڒڀڏڐ چڑڏڀ ځ ڛٺټڅٺڊڅٺڑ ڪچڎځټړڒڎچڀځ ټ ڔڍ ڏړځڎٺڛڞڑټځڑڐ

 ٺړڪڏټڒ ٺڎ ڊچڎژڏړڅچ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځڎٺټړڒڍچٺڅ ڏڎڎځڍچ ځ ٺړچڍ ړڏ ړڎځڍځڌځ ړځٺڅ ړڪچڎڄٺټ-ڇٺؒ

  ঀڪچڑڏړڒچ ٺڎځټړڒٻڏڒ

 ٺړٺټڏٽځڎ ړڏ ڪچڎځڄڏڌڏڐ چڎټڏڎڒڏ ٺڎ ځچڎځڄٺڑړڏ ځڍٺڀڄچټ ڒڎځ؋ ڑځړڌٺ ٺڎ ٺڎٺڍڏڑ 

 ڀٺڎ ڀځڌٽڏڐ چ ځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ ڏڊڒځژچٽڏڌڏڌچږ ڏړځڏټڒ ٺڎ ځچڎځڑٺڀڏٽٺڌ ঀڪچڙچڅڏڐ ٺڊڒڑڏړټٺ چ ٺڊچړځړڒځ

 ڏړڒځژ ڏټړڒڔڊڅچ ٺڎ چڒ ڏړڏټړڒځژٺڊ ټ ڪړ ځژ ॹٺڀڏټڅچ ڏڀ ڌٺڎٽچړڒڏڀ ځ ڇڏړ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ

 ٺڅ ٺړڪځڀچ ٺټڐڞړڒٺڅ ڒڎځ؋ ঀڪچړچټڅٺڑ ځړچڎځټړڒځڛٻڏ ړڏ چڎٺڑړڒټ ٺټٺړڒڏ چ ڪچژځڑڏټچړڏڑڐ ټ ٺڀٺڐڅچ

 چڏټڒ چڅځړ ٺٽٺڌچڑڐ ڇڏؗ ঀٺړڪچڑڏړچڀڔٺ ڀٺڎ ځړچڛځښچڐ ٺڎ ځچڎڪچڌټ ڏڎڌچڒ-ڏڐ ړڏ ړڒڏڍچڀڏڗٻڏځڎ

 ڏڐ ځچڎځڎڍ ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑڅچ ٺڅ ڏټړڒڀځڑڒ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ چڊڇٺټڅڌڏڐڅچ ॹٺڊچړڊٺڑڐ ٺڎ چڀځڌٽڅڞټ

 ٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ځڎ ٺړڌځڙ ٺ؉ ঀڪچڎٺڌڒڏڐ چڊړڒچږچڙٺڐ ٺڅ ٺڅٺٻ ڏړٺڊ چ چڍځڌٻڏڑڐ چڎڌٺچڙڏڒ چڛٺټڔټړڒځڛڞڒ

 ڏړچڏڊ ॹچړڎځڍځڌځ چڎځڌځڀځڑڐڏ ڏڍٺڒ ٺ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ړڏ ڑڏٻٺڎ ڪچڌځڙ

ؔ ঀٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڀ چ ٺڑچڍڑڏږڒڎٺڑړ ؓ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټچڄڞڒ ڍڏټړڒڀځڑڒڏ  ځژٺٻڏ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀ

 ڏڀ چڄڔڌڒ چڒ ړڞڑڏړټٺ ځژ چڊځڑڐڞټ ڏړڏڛٺڅ ॹڏڎڄڏڍڅڞټ ځ ٺټڏؗ ঀڅٺڊڅٺڑ ڪڏټڒ ٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڑ ڒڎځ؋

 ٺڎ چڐچڙڎچڑڐ چڎټڏڎڒڏ ٺټٺڀڄڑڞټړڔ چ ٺټڅٺڐٺڅ ڇڏړ ॹځڎٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڀ ٺړٺټڗڏڐ ڒ ڎځڐځړڒ ٺڍڪڌڏٽ

 چ ڏړڊٺڊ ॹڏټړڒړچڐڏٻکڌ چ ړڒڏڑړچڗ ڔڍ ځړچړڔټڏڌڒڏڑڐ  ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ځڎٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ

 ڔڍ ٺړڪڌڏڑ ځ ٺړچټڅٺڑڏڀ چ ٺڎځڏڑڊړؓ ঀچڌچڒ چڎڌځړٺٽچټڀ چڍچژٺڎڅ ٺڒ ڊڔړ چ ڪچڎځڍڔ ڔڍ ځړچڊڒڑڏړٺڑڏ

 ڍځڄڏڍ ٺټڏړ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞ ঀڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ړڎځڍځڌځ ڎځڑځړڊٺڑٺڗ ڏٽڏڎڍ ځ ڏړڪڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ

 ٺڎ ړڞڅٺڑٻڏ ڏٽځڎ  ঀڪڏڑځٽ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځڌځړڪڏړڒڏڍٺڒ ڏړٺڊ ړڒڊځړ چڅڏړ چ ڍچڌځڀځڑڐڏ ٺڀ

 ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ړڞڎٺڍڏؕ ঀٺڎڌٺڑړڎځڙ ځ ॹٺژٺټڅٺڊڅٺڑ چ ॹچڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ړځڍڀځڑڐ ॹڪڏڑځٽ  چڙټځځڒچڀؓ ٺړٺڍٺټڀ

 ٺڎ ٺڌچڒ ٺړٺڎڌځړچښڔڑڅٺڑ ځٺړڑځژڀڏڐ ٺڀ  ٺژٺڀٺڅ ٺڎټڏڎڒڏ ٺړڪڏټڒ ڒڞڒ چچڙڊڎڔږ چڒ چڅځړ ځٺړځژڞڒ

ؔ ঀڑچڍ ڍڞڊ ځټڏڅچڑڐ ٺڀ چ ٺړٺڎڇڏټ  ڔڀڄځڍ ځچټړڒڇځڀڏڍچٺڅټ ټڞټ ڪڌځړٺړچژ ٺڎ ڏڎځڀٺڀځڑڐ ځ ڏړځچڎٺڌڒڏ

 ڏڎٺڑچڒځڑڀٺ ځ چ چړٺټڗڏڐ ځړچڎڌځړٺټڅٺڊڅٺڑ چ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ٺڅ ځړچړٺټڗڏڐ

  ঀڏټړڒځڛٻڏ ڏڎڎځڏټڀځڌڒ ڏړڏڊڒڎٺڍڑځٽ ڍڞڊ ڏڊڪڑڐ
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 ٺڅ څٺڊڅٺڑ  ڊٺڒڏؒ ڗچڑ ڒڎٺ؛ ړڏ ڌڪڌځڙڏ ڎچڀځ ٺڎ څٺڊڅٺؕ ঀڪچڊځؒ ړڞڎٺڍڏؕ .8
  ڏڌٺژٺڎ ڏټڏڎ ڏړڏڎژچړچڍ
 
 چڑڐ ॹٺڎچڀڏٽ 1943 څځڑڐ ٽڑڔٻڍٺ؛ ڀٺڎ ځړچڊټڏڑچڀڑٺٻڍڏٻ ٺټڪټچڄځڑڐ ڊٺڒڏؒ ڗچڑ ڒڎٺ؛

 ٽځڌځٻ ڊڏٻڌڞڀ ڪټٺړڒڏ ٺټڏړ چ ڔڍ ځړچڒچڐڏڊڞڑ ړڏ ړڒٺژ ٺڍڪڌڏٽ ٺڎځڄڏڛچڎڔ ځ ষڔڍ ٺڍڏڀ ڒ ڀځڑٺڎশ ڏړچڏڊ

 ځڏټڒ ټ ځچړچٻڞڒ ٺټڏړ چڌچڅٺڑړڏ ॹچڑڏړټٺ چڊڒڎٺڍڑځٽ ځړچټڑڞڐ ړڏ ڎچڀځ ځ ڇڏؗ ঀځچڎٺڎڅڞڒ ڏړڏټڏٽځڎ ټ

ؖ ঀځچڎځڀځټڅچڏڑڐ  چړڎځڍچڑځڐڒڊځ ځړچڎڇڏڑٻڏٽڏڎڍ ړٺڀڄځڑٺڎ ځڒ چٽڔڌڒٺڅ چڊڒڌځړٺڒچڐ ڔڍ ځړچٽڔڑڀ ڀځڑ

 ٺڎ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎژچڗڑٺڑځڇ ॹڪچڙٺڅچڌٺڊڏږ ٺڎښځڑړڞټ ॸځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چړٺټڗڏڐ چڎژچڌڅٺڑ ڒ ٺڑڏړټٺ ٺڎ

 ڇڏؗ .3ڑڏټڏٽڀځڑڐ ڒ ڪچڙڊچږ ٺڊڒڌځړٺڀڅچ ٺڎ ځڎٺڑچڑٽځړڎچ ॹچڒڐځڌڏڑڐ چٽڌڞڀ ڏڎځٻڏڒڏ ॹٺڅٺڊڅٺڑ

 چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐؘ ঀچټچړڊځڐڒڑځڐ چ چڑڔٽچږ چڊڒځژٺټڅٺڊڅٺڑ چڎڅٺڑٻڏڏڎڅٺڑ ٺڀڄٺڑٽڅچ

 چ ڏړڏڎژچړچڍ ڔڀڄځڍ ٺړٺڙچڎٺڑٽ ٺڎ چڏړڒ ڇڏړ ڏړٺڊ ڏٽځڎ ٺڅ ٺڎڑځړڊٺڑٺڗ ځ ڏڛڞڒ چټچړڏڍ

 ڍڞڊ ٺڑڏړټٺ ٺڎ ٺړڪچړٺڐڍچڒ ڒڞڒ ڏڎٺڅڑڞټٻڏ ځ ٺټڏؗ ঀچڊڒټڏڊڌڏچ؝ ٺڎ ٺڌڞڒچڍڒ ټ ڏړڏڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ڏړڏټڏٽځڎ ټ ړٺټڊچټڅچڀځڑڐ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ڏړچڏڊ ॹٺڊڅٺڊچڑڐ چ ړچڍ ڏړٺڊ ځټڏڑڎٺڄ چڎڑڔړٺڑځړچڌ

 ڏڀ ڏړڒڪڍ چ ځڍځڑټ ځړچچڑڏٽځړٺڊ ٺڎ ځڎٺټچڌځڑڐ چ څٺڊڅچ ڎځژچڑڏٽځڌٺ ڎځژچږچڙځڐڒ ڏټړڒځژڑڏټړ

 ٺڎ ځړچړٺټڗڏڐ ڔڀڄځڍ ٺڑچړچټٺڑٽ ڊٺڒڏؒ ڌچړڒ ڪڏټڒ ڏؔ ঀړڒڏټځڍځڑټڀٺڎ چ ځچڍځڑټڅځٻ ٺڅ ڏړځڎٺڛځڒڔ

 ړڏ ٺڎڀځ ڏړچڎ ڍڞڊ ڎځڌڒچژچڑڐ ڏڎژچڑڏٽځړٺڊ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ چ ځڎٺڑچڀڎځڙڒڎٺڑړ چ ځچڎٺڒچڐڏ

 ڏړڏڎڌٺڑړڎځڙ ڒ ځچژڔټڅڞڒ ټ ځ ڪچڙچڅڏڐ ٺڎژچڎٺڑٽ ٺڎٻڏڀڏؔ ঀڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ ځړچچڙڎځڀڎځړ

 ڏڎڎڪڏړڒڏڐ ٺڎڄځٻڅچځڎ ڏړٺڊ  ڔڍ ڏړڏټړڒځژڑڏټړ ټ ٺڙچڎٺڑٽ ڏړځچړڪڎڏڐ ٺڍچ ڏړځڏڊ ॹځچڎځژٺڎڅ

ؒ ঀٺڀچټچڀڎچ ڔ چڎځڍڏڑڐ چڎړٺڑټڅڞټڅځٻ ٺټڊچټڅچڀځڑڐ ڏړڪڏڊ ॹڪچڎچڌ ٺڎٺټژٺڑڊځڑڐ  ٺټٺژچڌڅٺڑ ځڒ ڊٺڒڏ

 چڌځڀ ڏٽ ڒڎځ؋ چ ڌځٻٺڎ؞ ړؓ ঀچڑڏړټٺ ڊڔړڏڀ ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ ړڏ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڙچڀځڑ ڏڐ

 ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ  ڒڎځ؋ چ ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ړؓ ঀڅٺڊڅٺڑ ڪچڒڞڊ ٺڎ ٺړڪچڙڎځڀڎځړ ړڏ ڔڍ ڏړځڎٺڑچڙڎٺړڒچڀ

 ټ ڪڌڏڑ ٺڎټٺڌ ঀڪځڎ ڒ ړڊٺړڎڏڊ ٺڎ ځڎځڒڑڞړ چ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ڒ ځڎٺټڪڅٺڑٻڏڞڒ ڏڎځژڏڒٺڎځڌځڙ

 ڎځڌٺڗڑٺچڑړٺڐ چ ڎځڌٺڗڑٺچڑړٺڍ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځژچڎٺڑٽڅٺڑ ٺڍځٺڅ چڀځڌٽڅڞټ ڔڍ ځړچڊڒځژچړځړڒځ

 ٺڑچڅچڌڏټڍچڒ ړڞړٺڗڑٺچڑړٺؑ ঀٺړځټڒ ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ چڛځڀڏټڏڊڞڑ ٺڅ ٺړڪڍڒ ڇڏړ ڏړچڏڊ ॹڐچڙڎچڑڐ

 ڍڞڊ ٺڄځڍځڑړڒ چ ڏړځچڎځڄچټڀ  ړڞړٺڗڑٺچڑړٺڐ ٺ ॹڀځڑ ڪچڎځټڏڎٺړڒڔ ٺڎ ڏړځچڎځڎٺڑڗڞڒ چ ڏړځچڛڏڍڀٺڎ

 چڀٺڑڏڐ  ڏڛٺڅ ڏړ ঀٺړځټڒ ټ ڪچڎڏڍڑٺڗ ځڒځڎڏڀ ٺڀ ځڄڏڍ ڗڪړ ڔڀڄځڍ ڏړځچڒځټڏڎټٺڑ ڏڍٺؖ ঀٺڎڪڍڏڑڐ

 ٺڎ ڏړځڎٺٽٺڍڏڐڀڏڐ ټ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ٺڀڄچټ ڊٺڒڏؒ ॹٺړٺڗڑٺچڑړٺڍ ٺڎ ڪچڙٺڎچڍڏڀ ٺړٺڎڌچڒ

  ঀڐچڙڎچڑڐ ڪچڎڌٺڗڑٺچڑړٺڐ
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-ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټٺڅ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڌڪڌځڙڏ ڎچڀځ ٺڎ ړڞڅٺڊڅٺؕ ঀڪچڊځؒ ڊٺڒڏؒ ٺڎ ړڞڎٺڍڏؕ

 ځڒ ٺڌچژڔڌڒ چڀٺڑٺڅ ڌٺڎڒڔڐٺڎ ځ ٺڑڏڗ چٽڔڑڀ ڒ ڏڎڀځٺڅ ٺټڏړ چڀځڑڐ ڏڊڌٺڍ ڏړڇڏڊ ॹڀٺڑٽ ټ ژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ڌچڎٺڑڗڞڒ ځ ڇڏړ ॹڏٽځڎ ڏڌڏڊڏ چڛٺڄځڌ ڏڎڛڏڍڏڐڅځٻ ॹځړچڌٺڎٺړڒڏ ړڏ ٺڊچڌڅٺڑ ٺ؉ ঀٺږڏڑړڒٺړٺڊ

 ړڏ چڏړڒڞڒ ځڒ ڏړ  ঀڏٽځڎ څځڑڐ ڏړڏڎڪټچڄځڑڐ چ ځڎٺڛڞڑټٺڅ ڏړځڏټڒ ٺڅ ٺټڅٺڊڅٺڑ چ چڒ ٺڊڞڀڞڒڅٺڑ

 ٺڒ ڏړڇڏڊ ټ ॹٺړٺڛڞڊ ڒ ڎٺڅڑڞټڒ ॹڎڞڒ ॹٺڛڞڊ ٺڎڅٺڑڐ ٺڎ ځڎٺټٺڛځڒڏڐ ॹڀٺڑٽ ڪچړڒڔڐ ٺڎ ٺڊڌڏڊچٻڏ

 ڏټړڒڑٺڙ ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ټ ځڎٺڅچڌڒ ڏڎژچڌڏټڍچڒ چ ڏڌڒچژ ٺټڏړ ټ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ڏڊڌڏڊڪڎ ځڛڏ چڎٺڑچڑٽځړڎچ

 ٺڛٺٻ ٺڎ ٺړړڑڞڍڒ ٺڅ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺټڅٺڊڅٺڑ ڔڍ ٺڎٺڑړڒ ڪڏټڒ ړڏ ڏړڪڏڊ ॹٺڊڇٺڍ ٺړٺڌٺڎچژڏڐ ڒ ٺڛځڑڒ چ

 ځړچڛڪڐڒ چڑڐ ڪڏڑځٽ ٺڎ ځڎٺڛڞڑټ څځڑژ ٺټٺړڒ ڪچڎچڌ ٺڎړځڄکڒ ٺړٺڎټڏڎڒڏ ڍڞڊ ڏړځڎٺڛڞڑټٺ؉ ঀڔڍ

  ঀٺڀڄځڌٽٺڎ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڇڏړ ڏړچڏڊ ॹٺڑڏڗ چڎڛڏڍڏڐڅځٻ

ؒڪچڊځ ځړچٽڔڑڀ ڒ ځچڎځڎټٺڑڒ ټ ٺړچڍ ڍڞڊ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڎژچڌڅٺڑ-ڏڐ ڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ 

 چ چڄٺڎڏڒڑځڐ چڎژچٽڏڌڏړچڍ چڎړځڑڊڎڏڊ چټڊٺڊچڎ ٺټٺټڏڅٺڎ ځڎ ړڪڌځړٺڒچؔ ঀچٻڑڏټړ چڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ

 چڎڌچڒ ٺڀڄٺڑٽڅچ ٺټڏړ ٺڎ ٺڊړځڍڒ ٺڅ ڏڎ ॹٺړڒڊځړ ټ ځڀڞڊچڎ ڏړٺڎځڍڏڐڒ ځ ځڎ ڇځڒچڀؓ ڏړځڍچ ॹٺړڒځڍ

 ٺڎ ځڎٺټڔڊڌڞړ ڏټڏڎ ځ ځڎ ڪچڊځؒ چڎچژچڑڐ چڅځړ چڀٺڑڏؔ ঀڪڏڑځٽ ٺڅ ٺړچڍ ڒ چڊڅڞڑټ چڎټچړٺچڙڏڒٺ

 ঀٺڍځڗڒ ٺڎټڏڎڒڏ ٺڛڪڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ٺڎ ځڎٺڍځچڑڐڅڞټ ځ ٺ ॹٺړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ چڑړ ځړچٽڔڑڀ ڏړڊٺڊ ॹٺړچڍ

 ځڒ ڊٺڒڏؒ ٺڎ ٺڎٺڍڏڑ ټ ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀچچڅکڌٺ ړڏ ٺڙچڀځڑڏڐ څځڑژ ٺړٺڎٽچړڒڏڐ ځ ٺڊڅڞڑټ ٺړٺڎټچړٺچڙڏڒ

 ړڏ ځڒ چڛٺټٺژچڌڅٺڑ ځټڀ ټ ڍچڛٻڏٻڏ چٽ ځڛ ॹړڒځڑؓ ٺڅ چڅڏړ  ړچڍ ٽڔڑڀ ړڏ چټچړڏڍ چ ړٺڛځڑڒ

 چ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ڍڞڊ ځڒ چڛڪڒٺڎړڏ ॹچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ॸچڐڔڑٽ ٺړڎځڍڏڍ ڏڀ ځړچڎڪڌځڀځڑڐڏ

  ঀړڒځڑؓ ٺڅ ٺړچڍ ړٺٽڪڒٺڅ ڏړچڏڊ ॹٺټچڊٺړ

 ځڛچڎٽڏ ڏړڏڎښٺڍڏڀ ړڏ ڪچڛٺڅچڌڅچ ٺڅ چڅڏړ ڏړٺڊ چټچړڏڍ ړڪڌڒچژ ځڒ ٺڐڔڑٽ ٺړٺټڑڞڐ ڍڞ؎

 ٺڎ ڇٺژچٻڏ ڪچڊڙڞڑٽڏڎټځڑڀ ٺڅ ॹځڑځٻچڑڐ ځڒ ٺڀ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڌځڄ ڛڪڎڍڏڐٺڎ ॹڍچڀ

 ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ټ ڏړځڎٺڅچڌڒ ٺڅ ॹځړځټڏٽڏٻ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټڞڒ ٺڅ ॹڑچڐ ٺڎ ٺړڪچڙٺڔړچڒ چ ڏټړڒڍځچڑڐڏړڒڏٽ

 ڪڏړڒځڑڐ ړڏ چڌڇٺړځڀ چٽڔڑڀ چ ٺړٺڊڇٺڍ ٺڎ څٺڑٻڏ ڪچڍٺڒ ٺڅ چ ڏړڊٺڊ ॹٺړٺڊڇٺڍ ڒ ٺړٺڛځڑڒ چ ڏټړڒڑٺڙ

 ٺڎ چڑځڍچڑڐ چڎړڒځټڅچ چٽڔڑڀ ڀچټڀځڑڐ چ ٺړڒڊځړ ټ ڏڎٺڑ ڏٽڏڎڍ ٺټڪټڪڏڐ ځڒ ٺڍچڀ ڒ ړڞټچړڏؑ ঀڪځڎ چڑڐ

 ষॹړڗځڑ ړڌڏړڑځ ٺڎ ڏړځچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ঀټڑڒশ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڎٺڍڑځٽ ټ ځڎٺټړڒڍچٺڅ ڏړڏټڏٽځڎ

 چڎځژڏڒڏڐځڑڏٽ ځړچٽڔڑڀ ڒ ځڎٺټڌڞڐڏڀ چڑؔ ঀڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړٺڍځړ ڍڞڊ ڪڌځړٺړچژ ٺټژڏڒٺڎ ڏڅڑڞٻ ڏٽڏڎڍ

 ځڀڞٻ ٺڀ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڍچ څځٻ ॹڪځڒچڀؓ ڍڞڊ ٺڊړٺڑڐځڑڐ ٺڎړڒڏڌڪڙ ٺڎڒڪ ٺټٺژڔڌڏڐ ځڒ چټچړڏڍ

  ٺړٺڊڇٺڍ ॹٺڒڏڐځ ټ ځړځټڏٽڏٻ ٺڎ ړٺټړڒړځټړڏڞڒ ڏړځچڎٺڑٻڞڒ ړڏ ځړځڄڞؑ ঀڄڞڎڀځټ ڏړچڎ ڏڎٺټٺڎځڍڏڐڒ

 ړڏ ॹڏړڏڛٺڅ ॹٺڊڑچ؎ چ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ځړچڙچڎړڞڐڒ ڔڀڄځڍ څٺڑٻڏ ڎځڒځڍڒ ځ ړڞړٺڑٻ ॹڇځڒچڀؓ ٺڎ چڅٺړ ٺڎ

 ঀڏټړڒڑٺڙ ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ڍڞڊ ٺټژڏڒٺڎ ڏٽ ॹٺٽڔڑڀ ړڏ ٺ ॹځڀڞڊڪڎڏڀ ڪڏڑځٽ ڒ ٺټڔړڞڐ ॹٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ

 ॹٺړٺټړڑځڄ ٺڎ ځڎڪڒٺڎچڑڐ چڀځڑڐ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ړڒڏڎځڎڅچڄڅځٻ  ٺړٺڊڇٺڍ ٺڎ ڏړځچڎٺڒچڐڏ ړڏ ځړچړڎځڍځڌ
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 ڏړڏڎڍځڅڀڏڐ ټ ځڒ ڏړڏڌچژڔڌڒ ڪټٺڑٻٺڅ ځڎ ٺڀ چ ٺڍڏڀ ڔ ٺڊٺژ ڏٽ ڏټڊٺڊ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڏړځڎڪڎڍڏڐٺڎ چ ڏړڊٺڊ

 ړڪڒٺڎټچڑڐ چ ڏڎ ॹچچڙٺڔړچڒ ڪځڒچڀؓ ړڏ ځړچړٺڎڅڏڐ ړٺڀڄٺڑٽڅچڏڀ ڏړچڏڊ ॹچڌڇٺړځڀ ٺڒ ॹڏټړڒڑٺڙ

 ٺ ॹڏڎړڏټچڄ ڏڎځټړڑځڄ ړڏ ټڞڑڊ ٺڎ ٺڍڑڏږ ڀڏڐ ځ ځڎ ڊڔړ ٺړٺټړڑځڄ ॸٺڒڏڐځ ڏڍڪڑڐڒ چڊچڌڅٺڑ چڎڄٺټ

 ڀځڌڒ ڏڌٺژٺڎ ڏټڏڎ ٺڅ ڪچڙڎٺڑٺٽ ځ ڏړځڎڪڎڍڏڐٺڅ ٺ ॹٺړٺڊڇٺڍ ڍڞڊ ځچڎٺڎڅچڑڐ ٺڎ ځڎٺژچڑڅچ

  ঀٺړٺږڏڑړڒٺړٺڊ

 ٺڎ ٺڅٺڊڅٺڑ ټ ړٺڄڑڞڀڞڒ ځڒ ځؗ ঀچڍچژچڎٺڑٽړڏ ڏڎڒڪ ٺڒ ڏڛڞڒ ړڒځڑؓ ٺڅ ٺړچڍ ړڏ ځړچټچړڏؑ

 ٺڎ ٺړٺڑڪټځڎڅچ ٺڅ ষॹڇځڒچڀؓ ইڎڏڎڍځڍٺٽশ ڎچڏټ ٺڎڇڏټ ٺڎ ڪچڌٺټڔړڞڐړڏ ٺڅ ٺټچړڏڍ ړڪچڑڊ چ ٺړٺڊڇٺڍ

 چ ڏړڊٺڊ ষॹړڒچٽ�শڈ ٺڊچڎټڏٻکڌ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ٺٽڔڑڐڞڒ ٺڎ ڏړڏټړڒڇچٻڔ چ ষٺڑړڒځڎڍځړچڌ؎শ ٺړٺٽڔڑڐڞڒ

 ڍڞڊ ٺړٺڎځڄ ٺڎ ڏړځچڎځڑٻڏڀڏځڎ چ ٺڎچڒ ٺڎ ڏړځچڎځڛڞڍړؓ ষঀړڒځڑশؓ ٺڎچڒ ٺڎ ڏړځچڎځڛڞڍړڏ

 چڀڏټ ڏړچڏڊ ڏڀ ॹځړچڀځٻ ڏڎژچڑڏږٺړځڍ ړڪټٺړڒڀځڑڐ ځړځڄڞڍ ٺڎ ځچڎځڏڑړڒٺڎ ڏړڏڎځټړڒڎڇڏټ

  ঀړٺڗڑٺچڑړٺڍ چ ړٺڗڑٺچڑړٺڐ ڔڀڄځڍ ڏړځچڒځټڏڎټٺڑځڎ

-ڏڐ ٺ ॹڊٺڒڏؒ چڑڐ ړڒڏټڏڎ ځ ځڎ ړڒڏڎڛڞڒټ ړڒځڑؓ ٺڅ چڅڏړ ڒ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ڏړځڎٺټٺړځژڞؖ

 ٺړڪچڑڏړڒچ ڏړځڀڞڊ ॹڪځڒچڀؓ ڒ ړڒڊځړ ڪچټڏٽځڎ ٺڎ ٺړړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺڅ ڏټړڒڌځړٺڅٺڊڏڀ ڏڎڀځ ځڛڏ ڏڑڏڊڒ

ؓ ٺڎ ڪڎڍڏڐٺڎ ڎڏڎڍځڍٺٽ ٺڎ ٺړړڑڞڍڒ ٺڅ  ڊٺڒڏؒ چڑؔ ঀټچڌڅٺڐڀځڑڐ ځ ځڎ ڏڊٺ ॹٺټڊٺژڏ ڏٽ ڏټڊٺڊ ڇځڒچڀ

 چڎٺڑړڒ ځړځټڀ ڔ چ ځچڑڊ ځڒ ڏړڪڏڊ ॹٺړٺڎچټ ٺڅ ٺڒڏڑڐڞټ ړٺٽچڀټڏڐ چ چڎٺڅڑڞټڒ ڏڎټچڑڅٺڑځڎ ٺڒ ٺړچڍ ٺړٺټڀ

 ٺړٺڗڑٺچڑړٺڍ چ ٺړٺڗڑٺچٺڑړٺڐॹ ڗڪړ ڔڀڄځڍ ځچڒځټڏڎټٺڑ ٺڎ ڏړځڎٺٽچړڒڏڐ ٺٽٺڌٺڎ ڏړڪڏڊ چঀ ٺړړڒڏڑړچ؛ 

 ځژ ॹړڪڎڍڏڐٺڎ چ ڊڔړ چڎژچڌٺڎ ٺڒ ٺڌچڒ څځڑژ ڔڍ ٺړړڒٺڌټ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټڏڎٺړڒڅڞټ چ ڇځڒچڀؓ ٺڎ

 ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ ٺڎ ڌځڙ ٺڎټڏڎڒڏ ॹچڍڔڀ چٽڔڑڀ ؖ ঀڏڎڇٺڑړ ځ ځڎ ځچڌچڒٺڎ ڒ ڏړڏڎځټڏڎٺړڒڅڞټ

 ڏړٺڊ ڇڞؗ ঀڪچڎڏڍڑٺڗ چ ڑچڍ ٺڅ ځچڎٺڌڒڏڐ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀځڑڐ ځ ڊٺڒڏؒ چڑڐ چ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڎ چڐچڙڎچڑڐ چټڏٽځڎ چڊژچڒټ ٺټڪڎٺڑڗڞڒ ځڎ چ ڏڎڌڇٺړځڀ ٺڊٺړ ٺړچڍ ٺټٺڀڅڞڒځڑڐ ځڎ ڇڏړ ځژٺٻڏ

 ڏڍٺڒ ٺ ॹٺړچڍ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځڍڏڎڏړټٺ ڏړٺڊ ڎځڌځڀځڑڐڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ ڪچڊځॹ ؒځڎٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ

  ঀڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ڍڞڊ ٺڊړٺڑڐځڑڐ ٺڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ٺڎځڍڑڏږڏ ڏڌځڍڔ ڏړٺڊ

 چڑچړځژ ځړچڎٺټڀځڌڒڅچ ړڏ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ٺڎڄڏڌڒ-ڇٺڎ ڒ ځ ڪچڊځؒ ړڞڎٺڍڏؕ

 ٺڎ ځڎٺټڔڊڌڞړ ڏټڏڎ ځڎ ٺ ॹٺڍځڗڒ ٺڎځڌځڀځڑڐڏڀځڑڐ ٺڎ ځڎٺڍځچڑڐڅڞټ ځ ڇڏړ ځژ ॹٺړڊٺږ چڀٺڑڏؔ ঀٺړڒڊځړ

 ঀڪځڒچڀؓ ړڏ چڎړڒځټڅچ ॹچڑړځڍٺڑٺڐ ځړچټځڍځڑټ ڒ ڎچژٺڎ ټڞڊٺڊچڎ ڏڐ ڎٺڅڑڞټٻڏ ځ ځڎ ړڞړڒڊځړ ॹٺړچڍ

 ڏړڏڎٺڅٺڊڅٺڑ چټڏڎٺړڒڔ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ॹړڒځڑؓ ٺڅ ٺړځڄکڒ  ٺړٺڊڇٺڍ ٺڎ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ڏڍٺؖ

 ٺڎ ٺړٺڒځڑڀٺ ڪټٺړڒڏڐ ڀڏڗڀڏڐ ڎځٻڏڀڏؔ ঀڏڎڄڏڍڅڞټځڎ ځ ٺټڏړ چڑڏڀ څٺڊڅٺڑ ڪچټڏڊڍٺڑ  ঀځڍځڑټ

 ڏړځڍځڑশ ځچڍځڑټڅځٻ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڞڒ  ړڪڏڑځٽ ٺڑچڍٺڎ ځڒ ڏړځڏڊ ټ ॹځچڎڪڏړڒڞڒ ڏړȅڛڞڒ ټ ٺړڪچڑڏړڒچ

 ڏڎڑٺڀڎځڌٺڊ ڏړڏڎځټړڒڎچڀ ঀڑچړڎځچڑڏ ٺڎ ٺڒڐچڌ چ ٺڙچړڞڐڅځٻ ٺڎ ,( (Nossack 1961:35)چڐڔژځڑڐ ځڒ

 ټ 1943 ٺڎ ڏړڏړڪڌ څځڑڐ ٺړڪچړچٻڞڒ ڍڞڊ ٺټژڏڒٺڎ  (Nossack 1961:30)چڎک ٺڎ ڪٺڑڊ ځچڎځڀځټڒ
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 ٺڍځڅټ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ॹٺږڏڑړڒٺړٺڊ ٺړٺړٺڎړٺٽٺڅ ٺڎ ڐچړڏړڏڑڐ ڏړٺڊ ځړچڊټڏڑچڀڑٺٻڍڏٻ  ٽڑڔٻڍٺ؛

  ঀڏړځڍځڑټ ټڞټ ڏڎژچڑڏٽځړٺڊ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڑچڔړچڒ ٺڀ څځٻ ॹٺڑڏړټٺ ٺڎ ڏړځچڍځڑټڞڒ ڍڞڊ ځچڎځښڏڎړڏ

 ঀچچڎڏڑڗٺڎٺ ڏټړڒځڄڏڎڍ ڒ ٺ ॹڏڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ ٺژچړڏڑڐ ځڎ ځژ ॹځ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ ړڒڏڎځٻڏڒڏ ٺٽڔڑ

 ٺ ॹځڒ ڏړڏڌچژڔڌڒ ڏڎڒڏڎړڏ ڌڞڒچڍڅٺڑ چ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ځڎٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڑ ٺڅ ړٺڄڔڌڒ ځړچڒڐځڌٺڎ

 ٺڎ ڄڞڎڀځټ ځڛڏ ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ ڏړٺڊ ॹٺړڒڊځړ ټ چړڎځڍڏڍ چڎڄٺټ ڍڞڊ ړٺټژڏڒٺڎ ځړچڒڐځڌڏڑڐ

 ٺڎ چ ڏړځڎٺڛځڒڔ چڊڇٺټٺڀځڑڐ ॹٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځڎٺټڊڑڞٻڏ ڏړڏڎښځڑړڞټ ړٺټڪڅٺڑړڏ ڏټچڎ ڏڎڑڔړڊڔڑړڒ

 ړٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ړڒڏڎڌځړچڄڌڞڀڏڑڐ ٺړٺڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ ঀٺړٺڒځڑڀٺ

 چټځڍځڑټ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ړڏ ڏڎځټڏڌڒڔٻڏ ځ ڏړځڏڊ ॹٺړځڍکڅځڑ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹچڅڔٺڐ چ چڎځڙڒ ځژځټڏڐ

 ڏٽځڎ ڀځڌڒ ٺړٺڛٺټڀځڌڒ ٺڎ چ ټچړٺڑٺڎ ڪچټڏڅٺٻ ٺڎ ړڎځڍځڌځ ڎځټچڀٺڑٽ ٺڒ ځړچڎځڙؖ ঀچڑچړڎځچڑڏ

 ॹٺژٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ړڏ ٺڙچڎځړځڌڐ ٺړٺڎڄڏڌڒ ړٺټٺڀځڑڐ ځړچڅڔٺڐ ٺ ॹځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ړڒڏڊڒڏڌڐ

 ځڀٺڀځڑڐ ځڒ ٺڀ چ ٺړڪچڙٺڍڑڏږڎچ ٺڑچڅچړٺڍځړڒچڒ ځڒ ٺڀ ٺړړڒڏڎڀڔڑړ ٺړٺڒځڑڀٺ ٺڎ ړٺټڅٺڊڏڐ

 ڏڊڌٺڍ چ ژځڑ ٺڊڪڑڐ ڏٽڏڎڍ ٺڎژچڌٺڎ ځ ॹځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڒڔڀڏڍ ڏڀ ڪڒٺڎړڏ ځڒ ڏ؟ ঀڏڎٺڑچڅځړڎچڒ

 ړٺڑچڌڔڍڑڏږ ځڒ ٺڀ څځٻ ॹٺړڪچڎٺڌڒڏڐ ٺڎ ڏړځڎٺړچژڅٺڑ ڪڌځړٺړچژ ٺڎ چټٺړڒڏ ځڒ ٺڀ ٺڅ ॹٺڎٺڅٺڊڅٺڑځڑڐ

 ڏړځڏڊ ॹٺڌڏڐ ٺړٺټڀ ړڏ چ چڑڔٽچږ چڎڌٺڊڏږ چڎژچڌڅٺڑ ٺڍچ  ٺڛٺڑچڑٺټ ځ ٺړٺټچړڊځڐڒڑځؔ ঀڏڎژچڑڅچ

 ڎځژچړڎځڀچ ځ ڒٺڌٽ ړڪچڊڒځژٺټڅٺڊڅٺؕ ঀٺړٺڗڑٺچڑړٺڍ چ ٺړٺڗڑٺچڑړٺڐ ڔڀڄځڍ ڒڎٺڌٺٻ ٺڎ ځڎٺٽچړڒڏڐ چڌځڙ

 ॹڏړڏڎڀځڌڒڏڐ ٺڎ ষٺړٺڊڇٺڍ ٺڎ چ ٺړٺڑٻ ٺڎশ ٺټڀ چٽڔڑڀ ڒ ڪڎځڍٺڅ ځڒ چ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ ٺړٺټچڎ ړڏ چڑړ ٺڎ

  ٺړڪچڑڏړڒچ ټ ڏړڒڪڍ ڏړځڏټڒ ٺڑچڍٺڎ ڏڛڞڒ ٺټچړٺڑٺڎ ٺڎ ړڞړٺڒځڑڀ ঀځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڏټچڎ ڏړڑڞټړځژ

 ٺړٺټڀ ڔڀڄځڍ ٺڒڎٺڌٺٻ ٺڎ ځڎٺڄڑڞڀڀڏڐ ڌځڙ ڒ ڏټڏڎړڏশ ڄڞڍ ٺڎ چ ٺڎځڄ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ ڔڀڄځڍ ٺڑچڑٺټ ڇڏړ

 ॹڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ٺڎ ڏڎٻڏڀڏڐ ॹڊٺڒڏؒ ڏړځڏڊ ڒ ॹڏړځڛځڀڞٻ ړڏ ڏټړڒځڛڞڒ ڏړٺڊ ڎځڌځڀځڑڐڏ ځ چ ষٺڐچڙڎچڑڐ

 ॹٺټڏړ چ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ڏړځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ڔڀڄځڍ ڏړځڎٺټٺڎچڍڅٺڑ ڒ ٺڍځڌٻڏڑڐ ٺٽڪڒٺڅ ॹڒڎځ؋ چ ڌځٻٺڎ؞

 چڒ ځٻځڒ ڪچڍٺؖ ঀچڌڒچڍڒڏ چ ځڍځچڑڐڅڞټ ٺڀ ځچڎڪڏړڒڞڒ ټ ځ ٺڊچڌٻڔڐ ٺړڒڊځړ ٺڎ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ڏړځڏڊ

 چڏټڒ ٺڙچڀځڑ ٺڎ ځڎٺڑچټچړٺڌځڑ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ڎځڀڄځڀٺڎ ڏڎڌڞڐٺڎ ځڎ ڏړٺڊ ڪټٺړڒڀځڑڐ ړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ

 ځڎٺټٺٻځڌڏڊڅٺڑ ٺڅ ڀڏړځڍ ڎچڀځ ځڛڏ  ځچڎٺڎڅ چڒ ڏړڏڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ چڙچڎٺڑٽ چڊڇٺټٺړڑځژڏ چ ڪچڎځڀڑڞټړ

 ٺټڏړ ٺڎ ٺڊړځڍڒ ٺ؉ ঀٺڎچړڒچ ٺڎټچړڊځٻڏ ٺڎ ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ڒڏڑڐڞټ ڀڏڐ ځڎڪټٺړڒڏڐ چ ٺړٺڒځڑڀٺ ٺڎ

 ٺڎ ڏړځڎٺټڊچڎڅڞټ ٺڅ ڑڏړڊٺږ ڏړٺڊ ځچټړڒڞڒچڑڐ ڏړځڏټڒ ڪڎڍڏڐٺڎ ڏڎڎڪڏړڒڏڐ ړڞژٺټڅٺڊڅٺڑ ځژٺٻڏ

 ٺڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ ڒ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎڒڊځڌڐڍڏڊ چڅٺؗ ঀڪځڎ ټ ڏڎټچړڊٺ ٺړٺڒځڑڀٺ چڊڇٺڑچڑٽځړڎچ ॹٺړڪچڑڏړڒچ

 ڏړځڏڊ ॹڏړڏڎټڏڎڒڏ ځژ ॹٺټڅٺڊڏڐ ॹځړځټڏړچڍ چ ځړچڊڅٺڊچڑڐ چڑڐ ڏړڊٺڊ ॹٺڅٺڊڅٺڑ ټ څٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺټڪڏڐ

  ঀچڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ ڔڍ ځړچڎڌٺڍڑڏږ ٺ ॹځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ڔڍ ڏړڏڍٺڒ ځ ځڎ ॹٺړچڍ ړڏ ٺټړڒڍچٺڅ ڊٺڒڏؒ

 ڏړځڍځڑټ ٺڅ چڎڌٺڔړڊٺ ڏڐ ڪچڙچڅڏڐ ڔڍ ٺړٺڎژچړچڑڊ ځ ڊٺڒڏؒ ٺڎ ٺڎٺڍڏڑ ټ ٺڎځڐڞړڒٺڅ ڏڎڌچؖ

 ٺڎ چ ڀچټچڀڎچ ڪچڎڌځڀړڏ ٺڎ ٺړٺڎچټ ॹٺړٺڎڇڏټ ٺڎ ڏړځچڌڒچڍڒڅځٻ ڏړٺڊ چڍځړ ٺٽڪڒٺڅ ڇڏؗ ঀچڒڏڑڐڞټ ڔڍ
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 چڍځڑړڒ ځڒ ړڞڑڏړټ ঀځړچڒٺڍ ٺڎ ړڒڏڍځڔڑچڌڔڐچڎٺڍ ٺړٺڎڒځڌ چ ځچړڒٺڛځڎ ڏړڏڛٻڏځڒټ ٺڅ ڏړڏټړڒځڛٻڏ

 چ ځړچڌچڒ ٺڎ ٺڒڎٺڌٺٻڒچڀ ॹٺړڪچڙٺڌڔڐچڎٺڍ ټ ٺټچڑڊړڏ چٽ چ ٺړٺڀځٻ ٺڅ ځړچڎچژچڑڐ ٺڑچڙچږچړڎځڀچ ٺڀ

 چڊښځټڏژ ځړچڎڑڏڐڒ چ ڏړڏڎڀځڌڒڏڐ ڒ چڊڇٺټڔڊچړچڑڊ ॹځچڎځڄڏڛچڎڔڏڍٺڒ ڍڞڊ ٺڊځټڏژ ٺڎ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ

 ٺټڪڏڑڊړڏ ڇڏړ ڏړڏټړڒځژځټڏژ ٺڎ ځڎٺټڔڑٻڏڀ ڏړڏڛځڀڞٻ ٺڅ چڛٺټٺښځڑ ڏړٺ؎ ঀٺړٺڊچڎڗځړ ٺڎ ڪچړچڑڊړڏ

 چ ڏړڊٺڊ ॹٺڀچټچڀڎچ ٺڎ ځڎٺڀڄٺڑځڑڐ ڏړڏڎژچڌڏټڍچڒ ٺڎ ڏڌٺژٺڎ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڏړڪڏڊ ॹٺړټڏٻکڌ

 ٺڀ ڏڌٺژٺڎ ڏړڏټڏڎ ॹڏړڏڌٺڎچڍ ړڏ ځړچڊڔڏڐ ڒ ڏڎځړٺٽڏٻڏ ॹځڄڏڍ ٺڀ ٺڅ ॹٺړٺټٺڑٻٺڅ ړڏ ٺڅٺڊړڏ  ٺړړځڍٺڐ

 ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ ځچڎځژٺڎڅ ڏڎځټړڒځڛڞڒ ړڏ ٺڒ چچڙچڅڏڐ چڅځړ چڊژچڒ ঀڏڎټچړڊڔڀڏڑڐ چڊڒڎچړڒچ ځ

  ঀڀڏچڑځڐ

ؒ ڗچڑ ڒڎٺ؛ ٺڎ ړڞڎٺڍڏؕ ؕ ঀڪچڊځؒ ڊٺڒڏ  ځړچٽڔڑڀ ړڏ ٺټٺژچڌڅٺڑ ځڒ ڌڪڌځڙڏ ڎچڀځ ٺڎ ړڞڅٺڊڅٺ

 ٺڀڄځڌٽڅٺڑ ڏٽ ځڎ چ ڏڎړڊځڑچڀ ٺټٺټڏڅٺڎ ڏٽ ځڎ ڏړڏڛٺڅ ॹٺړچڍ ڍڞڊ ڀڏڗڀڏڐ ڪڏټڒ ڏڐ ٺړڒڊځړ چڑړ

 ڎځڌځڀځڑڐڏ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ځڎ ڇڏړ ٺټڏړٺ؉ ঀٺڊڍٺڑ ٺڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ڏړٺڊ ٺټڅڌڏڐڅچ ڏٽ ٺ ॹڏڎڌڇٺړځڀ

 ٺڀ ٺڅ ॹڪڏڑځٽ ٺڅ چټچړڏڍ ڒ چڄڔڌڒ چڒ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ٺ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ڪچڙٺچڑٺټ ٺڎڇڏړڒڏڍٺڒ ڏړٺڊ

 ځړچڎښځڑړڞټ ٺڎ ٺڎچړڑٺڊ ٺڎړڞڌڐ چڀٺڑٽڅچ ٺڀ چ ځچڍځڑټڞڒ ڏړځڏټڒ ٺڎ چڍځڌٻڏڑڐ چڎڄٺټ ځټڏڅٺڎ

 ڏټڏڎ ڛځڒڑڞړ ॹڊځټڏژ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڎ ڐچړڏړڏڑڐ ٺڎ ڔڍ ڏړڏټړڒځژٺڊ ټ ڪڏڑځٽ ٺڎ ڪچژځڑڏټچړڏڑڐ

 ٺړڒڊځړ ٺڅ چټڏژکڌڊ ٺڒ ٺڎچټ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ڒڞڒ ٺړڪچڙٺړڎڏڑږڎڏڊ چ ٺڙچړڞڐڅځٻ ٺڎ ٺړڪچڙٺڔړچؖ ঀڏڌٺژٺڎ

ؓ ٺڅ ړڞړچڍ ٺ ॹڀڏچڑځڐ ڪچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ٺڅ چ ؓ ٺڅ ٺړچڍ ڒ ڎٺړځژڞڒ ॹڇځڒچڀ  ٺڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڑٻڏڀ ٺټٺڀ ॹړڒځڑ

 ړٺټچٻ ڪچڎٺڌڒڏڐ ٺړڪچڑڏړڒچ ټ ځړچڎٺڑچڌڔڍڑڏؚ ঀڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ٺړڒڊځړ ټ ځړچڎځړځڌڐټ ٺڅ ٺټڏڎڒڏ

 ځړچڎڄڏڌڒ  ٺړڒڊځړ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎڑڔړڊڔڑړڒ ڍچ چڛٺټړڒړځټړڏڞڒ ڒڞڒ چڎځړٺڌڐڀڏڐ

 ঀڏړځڍځڑټ ٺڎ ٺڊچړٺڍځڌٻڏڑڐ ٺړٺڎڒڊځڌڐڍڏڊ ٺڎ څٺڑٻڏ ڎځڌٺڀځڌٽڏ ٺڒ چڊڅڞڑټ چڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ

 ڏړڊٺڊ ॹڏٽځڎ ټ چ ڎځڐڞړڒٺڅ ځ ॹٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ځڎٺټڊچڎڅڞټ ٺڎ ٺڀڏچڑځڐ ٺڅ ڎځڑځړڊٺڑٺڗ ॹڑچڍ ڍڞڊ ړڞټچڅچڑؔ

 ڒ ړڒڏڍچڒچټٺڅ ٺڎڒڪړ ټ ڎځټٺړڒڏڐ ځ ڇڏړ ڊڔړ ڏړٺڊ ॹڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځڑڏٽ-ڏڐ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ ټ چ

�ڈ ڏړځڎٺڑچڍٺؒ ঀڐچڙڎچڑڐ ڪچڎڌٺڗڑٺچڑړٺڐ چ ڪچڎڌٺڗڑٺچڑړٺڍ ڔڀڄځڍ ڪچڎڏڍڑٺڗ ٺڎ ڏړځڎٺڄڑڞڀڀڏڐ

 ٺڒځڙڏڑڐ څځڑژ ڏړٺڎٽچړڒڏڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ڊڞڐ ڏړ ٺ ॹځڒ ڏړڏڌچژڔڌڒ ٺڎ ڏړځڎڪڌڒچڍڒڏ ٺڎ ڪړڞڐ ڏڐ ٺټٺڎچڍ

 ٺړڊٺ څځڑژ ڏړڇڏڊ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏڊژچڒټ چڀځڑڐ ځ ڇځڒچڀؓ ڊٺڒڏؒ چڑڐ چ ڏڎڌځړٺټڏڀځڌؖ ঀځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ

  ঀړڒڏڎژچړڎځڀچ ٺړڪڏټڒ ٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڑ ٺڀ چڒڑڞړ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ

  

  چڀڏټڅ؊ .9
 
 ڎځړڎځڌٺټچٻڍٺ ځ ڇځڒچڀؓ ٺړړڒڏڎژچړڎ ټ ځڛڏ ॹڍچڀځڌڒڏڑڐ ٺڀ ړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ځڍڗٺڍچ ڏړڊٺ؎

 چڎڀڏڑڏڎڅٺڑ ٺڅ چڌځړٺڒچڐ ڏٽځڎ ڒ ځڒ ځړچڛٺټٺڍچڎٺڅ ٺڎ ٺڀڏٻڏټڒ ٺڍڪڌڏٽ ڪټٺړڒڏڀځڑڐ ڏړڇڏڊ ॹڅٺڑٻڏ
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 ڔڍ ڏړځڎٺټڔڊڌڞړ ٺټڪړڒځژٺڅ ٺڎڇڏټ ٺڎټڏړځټڒ ٺړٺڑڏړ ڀځڌڒ ڏڎځٻڏڒڏ چ .ټXXௗ څځڑؔ ঀچچڙٺړځڑڐڑځړڎچ

 ټ چ ٺټڪټڪ ځڒ ڇڏړ ڏړټڞڊٺڊ ॹڊځټڏژ ٺړڏټچڄ ټ ٺڊڏڒڏڐ ڪچڌچٻڔٽڅچ ٺڎ ٺڑڔٽچږ ٺڎڐچړځڗڑٺ ڏړٺڊ

  ঀٺړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ چڑچړځژ ځړچڎٺڀڄځڌٽڅٺڑ

 ڒ ړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ړڪٻڔٽ ॹڏړٺڎځڍڏڐڒ ځښځٻ ځژځټ ڏړڊٺڊ ॹچٻڑڏټړ چڎڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڎٺڑٻڀڏؔ

 ځړړځڒځڀړڒځښ څځڑڐ ٺړٺڌڪڍڔښړڏ ٺڎ ॹڏټڑڞڐ ॸچڎچژچڑڐ ړڏ ڒڊځڌڐڍڏڊ ٺڎ چڄڌڞڀ ځڒ ٺټڏړ چ ڏړځڍځڑټ

 چڎژچږٺڑٽڏچٻ چڎژچڌڅٺڑ ٺڎ ॹڏڑڏړټ আچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ڍڞڊ ڪچڙڎځڀڎځړ .ټXXௗ ٺڎ چڎچڀڏٽ

 ڑځٽڎٺټړڗڇڏؚ ॹچړڒٺڌٻڏ چٽڔڑڀ ڍڞڊ ړٺڑچړڎځچڑڏځڑڐ ځڒ ڒڎځ؋ چ ڌځٻٺڎ؞  ځړچڑڏړټٺ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ

 ړڏ ڏٽڏڎڍ ځڀڑڞټړ ٺڑچڙڎٺړڒچڀ ځڒ ڊٺڒڏؒ ٺ ॹڪچڎٺڍڑځ ړڏ ڎځژځڌٺڀړڏ ڏڎځټړڒڎٺڑړڒڏڑڐ ځ

 ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ځڎٺټٺڎڅڏڐ ڏڎڌڇٺړځڀ ړٺٽٺڌڏڐڀځڑڐ ٺړڒڊځړ چڑچړځژ چڊژچڒټ ॹڏړځڑړ আٺړړڒڏڎځټړڒځڛٻڏ

 چڅځړ ځڍٺڑچړچڌچٻٺځڑ ٺڀ ځڍڗٺړچڐڏ ڊڔؗ ঀڌځړٺړچژ ټڏڒٺڍ ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ ٺټڪڎڀڔڑړٺڅ ڏړځڏڊ ॹڇځڒچڀؓ

 چڎژچڐچړ ॹځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چڀڏړځڍ ڗڪړ ړڏ ځړچړځچڑڐڅڞټ  ڌڞٽڞ ټڏڎ ړڏ ڗڪړ ٺڎ چڊڇٺڀڄځڌٽڏڐ ॹځټڏړڒڊځړ

 ټ ځڎٺټچڑڊړڏষځڑڐশځٻځڒ ٺڎ ڎچژٺڎ ڏړٺڊ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ڒ ڍځڄڑڞټٻڏ چٽ چ ॹڪځڒچڀؓ ٺڅ ځڛڏ

 1945 ڀځڌڒ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ چڌځڙ ځړچټڏڎ چڎځڌځڀځڑڐڏ ٺڗڪٻ ٺټڏړ ٺڎ ڀځڌٽڏ ؖ ঀڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ

 ٺڅ ځڎٺټڐڞړڒٺڅ چ ړچڍ ړڪچڌځڙ ٺټڅٺڊڅٺڑ ځڒ ٺڀ څځٻ ॹچټچړڏڍ چڎځڌځڀځڑڐڏ ٺڎ ڏڍٺڒ ځڎٺټړڒڍچٺڅ  ٺڎچڀڏٽ

 ځړچڎٺڑچڅچڌٺڎ ঀٺڎٺڅٺڊڏڀ ځښځٻ ړڒڏڎڀچڌٺټ ڏړڪچژ ॹڪڏڑځٽ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ څځڑژ ٺړړڒڏڎڎٺڍڔڗ

 ॸڗڪړ ٺڅ چڛٻڏ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹچټچړڏڍ چڎړځڑڊڎڏڊ ڏڍٺڒ ړٺټړڏٻٺڑڅٺڑ ٺڎچړڒچٺڎ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ڔڍ ٺړٺڎژچڎٺڑٽ چڀٺڑٺڅ چ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ڒ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺړٺټڏٽځڎ چڀٺڑٺڅ ځړچڊٺځږ چڑڐ ڏړځڎٺټڔړڒڏٽ

 ॹځړچڏڑځٽ ڔ ٺڅچڑڊ ٺړٺڎښځڑړڞټ ٺڎ ڪځڎ څځڑژ ڏړځڎٺټڪڀځڌٽٺڎڏ چڀٺڑڏڐ ٺړڪچڊځڎ ॹٺړچڍ ټ ڪچڙڊڎڔږ

 ڏړٺڊ ڪٺڊچڅټٺؒ ॹچڊټڏړڊٺڑړ چڎڀڏڑڏڎڅٺڑ ٺڑچڊڏټڏڑڐ څٺڑٻڏ ړڪچڎڇځڎ ڏړڏڛٺڅ ॹٺڎځڌ ٺړٺټٺٻڔ؛

 چڀٺڑڏڐ ٺڊڑچ؎ چ ڏڛڞڒ ٺ ॹڏڌٺژٺڎ ڏړڏټڏڎ ٺڎ چ ڏړځچڎځښڔڊڅچ ٺڎ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ ڌڏټڍچڒ

 چړڎځڍځڌځ ڏڎړځړچڑڏچڑڐ ړٺټړڒڍچٺڅ ځړچڑڏړټٺ ॹڏڎٺڅٺڊ ڏڎځڛٻڏٻؓ ঀڇ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ٺړړڒڏټچژځڑڏټچړڏڑڐ

 ঀڍچ ڏړځچڍځڑټڞڒ ٺڎ ٺړړڒڏټڏړڒٺڌڐڏٽڏڎڍ ځڑٻڏڀ ړٺټڪڅٺڑړڏ چ چټچژځڑڏټچړڏڑڐ ٺڒ ڏړچڏڊ ॹٺړچڍ ړڏ

 ړٺٽچڀڅچ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑچړځژ چ ځژ ॹٺټڪټڏڎٺړڒڔ ځڒ ړڒڏڎڎٺڍڔڗ ڍڞڊ ڌځڐٺ ٺڅ ڌځڙ ٺړٺڑڏړټ ڏڎڒڏڎړؓ

 ڏړچڏڊ ॹچڀڏڗڀڏڐ چڎڌځړٺټڅٺڊڅٺڑ ړٺټڅڌڏڐڅچ ځړ ڏړڒڪڍ ڏڎڀځڌڒڏڐ ٺڎ ځؒ ঀٺڑچڍ ٺڎ ٺڅڌڏڐ ټ ڪچڎٺڌڒڏڐ

 ړٺټڪڎڒځڌڔ ٻڏڒڏڐڒ چڅڏړ څځڑژ چ ڍچ ځړچڏڑځٽ ٺڎ ړڪټڒ ڪچڎښځڑړڞټ ڀٺڎ ڀځڌٽڏڐ ړٺټڪڑڔٽچڒڏ

  ঀڪڌځړٺړچژ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ڑچڍ ٺڅ ٺړڪچڎٺڌڒڏڐ ٺڎ ڏړځڎٺڍځچڑڐڅڞټ

 ڪڏټڒ ړڏ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ټ ڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ٺڅ چڎڑځړڊٺڑٺڗ ॹچڌځڙ ځټڀ چڅځؗ

 ڏړڪڏڊ ॹٺړړڒڏڎژچړڎ ڀځڌڒ چڗڏڐځ چڊژچڒټ ټڞټ ٺړچڍ ٺڎ چچڙڊڎڔږ ځړچڎټڏڎڒڏ ړڏ ٺڎڀځ ړٺټڅٺڊڏڀ ٺڎٺڑړڒ

 ځڀڞٻ ٺڀ ڔڍ ٺړړڒڏڎڎڏڌڊڒ  ڎٺڍڑځڍچ؝ چ چڊڒټڏڊڌڏچ؝ ٺڎ ڪچڎځڀڄڞڒڅٺڑ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞټ ځڍڗچڏڑڊړڏ

 ڏړڊٺڊ ॹځژٺٻڏ ٺڗڏڐځ ٺړٺڎژچړڎٺ ړڏ ٺڊچڌڅٺڑ ٺ؉ ঀڀڏڗځڑڐ چ ٺڅچڑڊ ٺڎ چڀڏچڑځڐ ټ ڑڏړڊٺږ ڎځڄٺټ
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 ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ڍڞڊ ځړچڌځړٺڒچڐ ٺڎ ڀڏڗڀڏڐ ڎځټچړٺټڏڎچ چ ڪچڎژچړچڑڊ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ځڍڗٺڅٺڊڏڐ

 ړڪڅٺڑڅچ ٺڀ ڏړڇڏڊ ٺڎ ٺړڛڏڍڏڐ ڒ ,ڍڔچڑٺړڎځڍڔڑړڒڎچ ڏړٺڊ ٺړچڍ ړٺټڅڌڏڐڅچ ځړچڑڏړټٺ .ٽ1945ௗ ڀځڌڒ

 ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺڅٺڊڅٺڑ ڍڞڊ ړٺڀڄڏڗڀڏڐ ,چڊڒټڏڊڌڏچ؝ ٺڎ ٺڗڔڀ ټ .ځௗ.ړ ,ڪچڎٺڌڒڏڐ چ چڌڒچڍ چڎڎځڍځڑټڞڒ

 چ ڏړڏڎژچړچڍ ڔڀڄځڍ ٺړٺڙچڎٺڑٽ ٺڎ ځ ړڒڊځړ ڏړڇچژ ॹڊٺڒڏؒ چ چڑڏ ঀڏڎژچړچڍ ځڎ ٺ ॹڏڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڀ ڍځڄڏڍ ॹچڍڔڀ چٽڔڑڀ ؖ ঀړڒڊځړ ڪڏټڒ ټ چړڎځڍځڌځ چڎژچړچڌٺڎٺ ڏٽڏڎڍ ٺړچڌڐټ ॹڏړڏڎژچٽڏڌڏړچڍ

 ٺڑچڌڔڍڑڏږ ڏړچڏڊ ॹځڎٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڑ چ ځڎٺڑچڅچٽڏڌڏړچڍځڀ ٺڎ ځړچړٺټڗڏڐ ځژ ॹٺڀڏټڅچ ڍچټٺڑڐٺڎ

 چڎڎځڏټڀځڌڒ ځړچڎٺڀځڌٽڅٺڑ ټ ڏڎڌځڌٺڑٺڐ ړٺټچټڅٺڑ ځڒ چڑڏڀ چ ړٺټڔڀځڑ ځڒ ٺڎچړڒچٺڎ ॹڎڑڏ؛ ڎٺچړڒچڑ؎

  ঀځټڏړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ

 ڒ ځچټړڒړځټړڏڞڒ ټশ ځڎځڌڒچڍ ٺڎ ٺڍڑڏږ ڏړٺڊ ړڞړچڍ ॸٺړچڍ ٺڎ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چڎڄٺ

 ڏړٺڊ چ ষڀڑٺټڊڑٺؑ چ چڎځڑځ؎ ڀځڑڏڐڒশ ټچړٺڑٺڎ ڏړٺڊ ষॹڑځڒڇڏڑؔ چ ڑځڎٻک؛ ٺڎ ٺړڪچڎٺڀڄچټ

 ړٺڑچڍٺڎ ڏڛڞڒ ষॹڒڏڑړؖ-چټځؐ چ ڑځٻڎځڍڔڌ ڏړٺڊ چڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ ڏڎڒٺڌٽڞڒশ چچڙٺچڑٺټ ړڏ ڒڊځڌڐڍڏڊ

 چڌچ څٺڊڅچ ڪچڎژچٽڏڌڏړچڍ چڊڇٺټڅڌڏڐڅ؊ ঀڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ټ ځچڎځڀڄڑڞټړڏڐ ڏړځڏټڒ

 ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ړٺڑچڅچڌٺڔړڊٺځڑ ځړ ॹٺړڪچڑڏړڒچ ٺڎ ځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڎ ٺڊچٽڏڌ ٺړٺڎژچٽڏڌڏړچڍ

 چڊڇٺټڪڑچښڅٺڑ چ ٺڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ٺڑڔړڊڔڑړڒ ٺڎژچڗڑٺڑځڇ ٺڎڄڏڌڒ چڊڇٺټچټڅٺؕ ঀځڎځڌڒچڍ ٺڎ ٺڍڑڏږ

 چڊڇٺټڪڎٺڑڗڞؖ ঀٺړچڍ ٺڎ ڑځړڊٺڑٺڗ ڪچڎټچړٺڑٺڎ ړٺټٺړڑځژڀڏڐ ځړ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺڅٺڑٻڏ

 ٺڗڔڀ ټ ڏڎڌڞڐٺڎ ॹځړځټڏړڒڊځړ ړڏ چڑړ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ځڎٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ ٺڎ چڐچڙڎچڑڐ ځړچڎټڏڎڒڏ

 چ چچڙٺچڑٺټ چټڏٽځڎ چڎڍڏڎڏړټٺ چ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ॹچڙچړځڑڏځړ ځړچړٺڎځڍڏڐڒځڑڏٽ  ٺڎ ٺړڪچڎٺڀڄچټ ٺڎ

 چڎځټٺړڒڏڐڏڎټٺڑ ړڏ ړڒڏڎڐڔڊټڞڒ ڏړٺڊ ٺړچڍ ٺڅ ٺڅځړ ڒٺڎ ړڏ ٺړٺڎځټٺړڒڏڐ ړٺټڅٺڊڏڀ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ

   ঀچړڎٺچڑٺټ

 ځښځٻ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑچړځژ ټ چټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ځړچڎٺڑچڅچڌٺڎٺ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞ

 ٺڎڌچٻٺړڒ ٺڎ ځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڅ چڄڔڌڒ ڗڪړ ڒ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺړٺڎڌٺڔړڒڊځړڑځړڎچ ځژ ॹڏڎځټڏڎٺړڒڔ

 ڪچڎژچړڎٺ ٺڎ ٺڎچړڑٺڊ ٺړٺڎړڒڏڌڪڙ ٺړٺڒځڑڀٺ ٺڎ ڏړځچڎٺڎڅڞڒ ټ ٺڊچټڅچ ٺڀ ڏړڪڏڊ ॹٺڊڍٺڑ ٺڎټچړٺچڙڏڒٺ

  ڊڞڐ ځؗ ঀچڎځڍڏڑڐ ځړچړځچڑڐڀځڑڐ ځڑٻڏڀ-ڏڐ ړٺڎڊڞڐڅچ ٺڀ ٺڅٺٻ چڅٺړ ٺڎ ٺټڏړ ڀځڌڒ ځڄڏڍ ٺڀ ٺڅ ॹړچڍ

 ٺړٺڍچڑچړځژ ړڪڑڏټړ ڏړڪڏڊ ټ ॹٺڀځڑڒ ٺڎځټړڒځڛٻڏ چ ٺړٺڎڑڔړٺڑځړچڌ ڒ ڏڊڪڑڐ ړٺڑچڀڎڏڐڒځڑڏڊ

  ڀڏچڑځڐ ڪچڎڎځڏټڀځڌڒ ټ ڪچڎٺټڅڌڏڐڅچ ڏڀ ڎځڀڏڗڒ ځ ځړچڑڏړټٺ ٺڎ ڀڏڗڀڏڐ ړڪچڊڒځژچړځړڒ ঀچڌځړٺڒچڐ

 ځڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ڏړڏڍٺڒ څځڑژ چ ڏڛڞڒ ٺ ॹڌچړڒ ڎځڄٺړڑڏڐځڑ چ څٺڊڅٺڑ ڪچڊړٺڑڊ ڏڀ چڊڅچڌٻ ॹچڍڑڏږ څځڑژ

 ॹٺڅچڑڊ ٺڎ ڏړځچڎڪڏړڒڞڒ ڏړٺڊ چڍځړ ړٺڅچڌټ ڏړڇڏڊ ټ ॹٽڞڑڊ ړڪچڎژچړٺڍځؗ ঀچټچړڏڍ چڎژچٽڏڌڏړچڍ ٺڎ

 ڏڎڒڏڎړڏ ڪچڒڊځڌږځڑ ٺڅ ڀڏړځڍ ڏړٺڊ ڏړځڎٺټڅٺڊڅٺڑ چ ځړچړڒڏڎڎځڙ ٺڎ ڏړځڎڪڌڒچڍڒڏځڑڐ ॹړڞڀڏڗځڑڐ

  .ٺڊچړٺڍځړ .ٽ1945ௗ ڀځڌڒ ٺړٺڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ڒ ځچژڔټڅڞڒ ڏڎڌڞڐ ټ ځ ॹڪچڀڄځڍځڑڐ چڎځټچڄځڑڐ
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 ڔڀڄځڍ ٺړٺڊچړٺڍځړ ټ ڪچڎځڄڏڌڏڐ چڛٻڏ چڎځټڏڎٺړڒڔ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړٺٽڏڍ ځژ ॹځ ڀڏټڅچ ڎځڄٺ

 چڎټڏڎڒڏ ٺټچټڅٺڑڏڀ چ ٺڍځچڑڐڅڞټ ڗڪړ ړڏ چڊځڒټ ॹڏړڒڪڍ ڏټڑڞڐ ٺؒ ঀٺړڒڊځړ چڎژچٺڅڏڑڐ ځړچڑچړځژ

 ڏړٺڊ ٺړٺڊڔڊڒ چ ٺړړڒڏڑړچڗ ॹڏړڏټړڒړچڐڏٻکڌ ॸڄٺڎڏڒڑځڐ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ چړڎځڍځڌځ چڎټچڀٺڑٽ

 ٺټچٻ ٺڎځڌ ځړچٻڑڏټړ ړڏ ړڒٺژ ٺڍڪڌڏٽ ټ ॹڏڑڏړ ঀڪچټړڒځښځړڞڐ چڎښڞړٺړٺڎ-ڏڐ ٺڅ ٺڌچڒ ٺڎڌځړٺٽچټڀ

 ځڀڞڊڪڒټٺڎ چړژڏڐ ॹڏړځڑؗ ঀٺڎڒٺڐڏ چ ٺڎڑٺټڏڊ ڏڎ ॹړڒڏڑړچڗ ڏڐ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ٺڎڀڏڗڒ ڏړٺڊ ٺڎځټٺړڒڀځڑڐ

 ڏڀ ڊڞڅچڌٻ ॹڌڞڒچڍڒ ڎځڎځڍځڑټڞڒ ټ ٺ ॹڎځژچړڎٺ ټ ځڎ ڏڎ ॹځټڏٽڏٻ ٺڎ ځچژچڌٺڎ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ

 ڏړځڎڪټٺړڒڏڐ ځ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڊژچڒټ ٺڅ ڏټڏژکڌڊ ڏٽڏڎڍ ॹڏړڑڞټړځ ঀڪچڎٺڑچٻڅٺڑ ځړچڊڒڎڪچړڒچڑڗ

 ॹڏړٺڎړٺٽٺڅ ٺټچٻ ڏړځڏڊ ॹچچڑڏړڒچ ځړچژٺټڅٺڊڅٺڑ ړڏ ځړچڎځټٺړڒڀځڑڐ ٺڎ ٺړړڒڏڎڑځټڏړڒڏڀ ٺڎ ڒڏڑڐڞټ ڀڏڐ

ؔ ঀچړڎځڍځڌځ چڎڑڔړڊڔڑړڒ څځڑژ چ ٺڊٺړ ॹچټڏڌڒچڍڒ څځڑژ ڏړڊٺڊ  ځچژځڑڏټچړڏڑڐ ڏړڏڎٺړڑځژڀڏڐ ٺڊٺړ ॹڏړځ

 ڍڞڊ ٺڊچړچڑڊ ٺڅ ړڎځڍڔڑړڒڎچ ڏړٺڊ ځړچڑڏړټٺ ړڏ ڏڎٺټڅڌڏڐڅچ ٺټچٻ څٺڊڅٺڑ چ ٺڎچړڒچ ڔڀڄځڍ

 ॹڏړڒځ؞ ঀچڒ ٺړڪچڑڏړڒچ ړڏ چژڔڏڐ ځڒ ٺڀ چړڒڏڎڄڏڍڅڞټ ځړچړٺڎڒڔڐڏڑڐ ڏڎڒڏڎړڏ ڏړڏټړڒځڛٻڏ

 ڔڀڄځڍ ڏړځچژځڑڏټچړڏڑڐ ٺڅ ٺڍځڌٻڏڑڐ ڒ ڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺټچٻ ټچړٺڑٺڎ چ ٺڎچړڒچ ڔڀڄځڍ ڏړځڎٺټٺڎچڍڅٺڑ

 ڏټڏڎړڏ ڏړځڏڊ ॹچچڑڏړڒچ�ڈ ځړچڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڎ ٺړڪچڎٺټڊٺژڏ چ ٺړٺڎچړڒچ

 چڎڄٺټ ڒ ړٺڑچړڎڏڑږڎڏڊ ځڒ ٺڀ ٺړٺڑڏڗ ٺڎ ٺړړڒڏڎٻڏڒڏڐڒځڎ ڍڞڊ ٺڊچړچڑڊ ٺڑړڒڏ ڏړٺڊ ٺڑچڎڏچڙڊڎڔږ

 ړٺڀڞٻ ٺڀ ړڒڏڎڎڏڌڊڒ چ ړڒڏڎټچړٺچڙچڎچ ٺڎ ٺڒڐچڌ ٺړٺڎڗڪړ ॹچڒ ڏړځچڍځڑټڞڒ ٺڎ چڍځڌٻڏڑڐ

 ॹڪچڎٺڌڒڏڐ چړچڑڊڒ ٺڎ ځڎٺټڪڅٺڑڅچ ٺڅ ڏټړڒڀځڑڒ ٺټڪټڪ ځڒ ړڞړچڍ ړڒڊځړڎڏڊ چڅڏړ  ঀچڎٺڑچڌڔڐچڎٺڍ

 ڏټڏژکڌڊ ړڏ ځ ړڒڏڎځٻڏڒڏ ٺڛٻڏ ٺړٺڍڀځؖ ঀڏړچڑڊړڏ ړٺڄٺڊڅچ ځڒ ڏڊٺ ॹٺڌځچڑڐ چٻ ځڎ ٺړٺڊچڌٻڔڐ ڏړچڏڊ

 ځړ ځژ ॹځڍڗٺڅٺڊڏڀ ٺړڒڊځړ ځړچڑچړځژ ٺڎ څچڌٺڎٺ ڎځژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ڪچڎڌڇٺړځڀ ڍڏټړڒڀځڑڒڏڐ ॸځچڎځژٺڎڅ

 ٺڎژچٽڏڌڏړٺڑٺڎ ڔڍ ٺړٺڎڄڏڌڒ چ ٺ ॹچړڎځڍځڌځ چټڏڌڒچڍڒ چټڏٽځڎ ڏڍٺڒ ځڎ ٺړچڍ ړڏ ړٺټړڒڍچٺڅ

 چڎڒڊځڌڐڍڏڊ ڒ ڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ړڒڏڎٺڅڑڞټٻڏ ٺړٺڎڌچڒ ٺڅ ڏټړڒڌځړٺڅٺڊڏڀ  ٺڑڔړڊڔڑړڒ

  ঀچڍڑڏږ چڎڌځړٺټڅٺڊڅٺڑ

 ټ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڪڌڏڑ ٺړٺڍچژٺڎڅ ځڍڗچڏڑڊړڏ ڏړڒڪڍ ڏڎڀځڌڒڏڐ ٺڎ ځؒ

  ٺڀڏڑچڑڐ ٺڎځټړڒڎڇڏټڀ ٺړٺټڏٽځڎ ٺڎ ڏړځڎٺټڪڎٺڑڗڞڒ چ ڏړڊٺڊ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎڎځڏټڀځڌڒ

 ځړچڎڌځڀړڏ ٺڎ ړڞڅچڌٺڎ ঀچٽ ڛٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ چ چچڑڏړڒچ ٺڎ ڇڏڑځٽ ڏړٺڊ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀځ

 ٺړٺړڒځ؞ څځڑڐ ځړځڎچټڒ چ ڇځڒچڀؓ ړڏ ٺټړڒٺڑٺڎ ړڒڏڍچژٺڎڅ چڅٺړ ځژ ॹٺټڅٺڊڏڐ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ٺڍڪڌڏٽ-ڇٺڎ ځ ڏړٺڊ ॹړڒڊځړ ڛٺټڀځڌڒ چڊځڒټ ڒ ڪچڊځؒ ڏڀ ڇځڒچڀؓ ٺڎ ڏړځچڎٺڛځټٺ؉ چ ڎځڒځڐ

 ڪڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪڌڏڑ ځژ ॹٺټڀځڌڒ ٺټڏړ ړؓ ঀٺړچڍ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ ڎځڍڏڎڏړټٺ ځ ځڎ ڏړڇڏڊ ॹٺڎٺڍڏڑ ټ ڏڎڎځڍچ

 ڪچڙڐځڙځڑ ٺړٺټڏٽځڎ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏڐ ٺړچڍ ٺڎ ړڎځڍځڌځ ړڪچڎڌچٻٺړڒ-ڇٺڎ ړڒڏڎڛڞڒټ ځ ژٺټڅٺڊڅٺڑ ڏړٺڊ

  ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎڎځڏټڀځڌڒ ٺړٺڊڒڍځڎ ټ
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 ٺڀ ڍځڄڏڍ ॹچڒڊځڀڏڊ ځړچڛٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏڎڌځڌٺڑٺڐ ڒ ٺړٺڑڏږٺړځڍ ڍڞڊ ځڒ چڊڇٺڛڞڑټٺ؉

 ٺړٺټڏڎڒڏ ڏړچڏڊ ټ ॹڇځڒچڀؓ ٺڅ ٺړچڍ ٺڎ ٺڒچڐځڑڐ چڑچړځژ ڏړٺڊ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑچړځژ ڍچټړڒځژٺڊڏ

 ځړچټڏڎ ٺڎ ڀځڌٽڏ ڒ ڪچڎځڎځڍڅچڏڀچټ چڎڅڏچڑځڒ ٺڌڪڐڑڞړځڑڐ ځ ڏڎ ॹځڙچڌ ٺڎ ځ ڪځڒچڀؓ ړڏ
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Abstract:  The paper examines the functions of representations of foreignness in Felix 

Kanitzঢ়s travelogues about Bulgaria. It presents the theoretical split in the postcolonial discourse of 

the traditional opposition of the Own and the Foreign in two new oppositions: the Own ड the Other 

and the Familiar ड the Foreign, which have different functions. The first opposition is important 

for building one's identity by distinguishing yourself from the other culture, the second is important 

for understanding the foreign culture and for shortening the distance with it. The examples given 

concern the subject of materialism of the Bulgarians, who are described as a sympathetic primitive 

culture.  

 

Keywords: postcolonial discourse, Felix Kanitz, travelogues, Balkan cultures  

 

 ټ ٺړړڒڏڀڄڔژ ٺڎ ڏړځڎڪټٺړڒڀځڑڐ ټ ڪچڎځژٺڎڅ ځړچڎژچڌڅٺڑ ٺټڀځڌڒڅچ ٺړڪچړٺړؖ  ॸځڍکڅځؕ

 ځڎڪڌځڀڅٺڑ ڏڎژچړځڑڏځړ ڏړڏڎڎڏچڙچڀٺڑړ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڪؗ ঀڪچڑٺٽڌڞ ٺڅ ڙچڎٺ؎ ڒڊچڌځؚ ٺڎ ځړچڒچڐځړڞڐ

 ڏړٺڎڅڏڐ چ ڏٽڔڑڀ  ځڏټڒ ॸچچڙچڅڏڐڏ چټڏڎ ځټڀ ټ ڒڑڔڊڒچڀ ڪچڎڌٺچڎڏڌڏڊړڒڏڐ ټ ڏڀڄڔژ چ ځڏټڒ ٺڎ

 ڏڀڄڔژॹ چچڙڊڎڔږ چڎژچڌڅٺڑ ړٺڍچ ڏړچڏڊঀ ؔٺڎ ڏړځڎٺڀڄٺڑٽڅچ ٺڅ ٺڎڄٺټ ځ ڪچڙچڅڏڐڏ ٺړٺټڑڞ 

 ڏړځڎٺڑچٻڅٺڑ ٺڅ ٺڎڄٺټ ځ ٺړٺڑڏړټ ॹٺڑڔړڌڔڊ ٺٽڔڑڀ ړڏ چڒ ځٻځڒ ٺڎ ځڎٺټٺژچڎٺڑٽڅٺڑ څځڑژ ړڒڏڎژچړڎځڀچ

 ٺڅ ٺړٺڍځړ ړٺٽڪڒٺڅ چڑځڍچڑڐ ځړچڎځڀٺ ঀڪځڎ ڏڀ ٺړڪچڙڎٺړڒچڀ ٺڎ ځڎٺټڪڒڞڊڒ ٺڅ چ ٺڑڔړڌڔڊ ٺړٺڀڄڔژ ٺڎ

 ٺڎټچړچڍچڑڐ ڏڎ ॹٺڎژچړٺڐڍچڒ ڍڞڊ چڛٺڄځڌڀٺڎچڑڐ ڏړٺڊ چڎٺڒچڐڏ ॹځړچڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڍڅچڌٺچڑځړٺڍ

   ঀٺڑڔړڌڔڊ
 

  ځړچڎٺڊڌٺ ॹچڒچڐځړڞڐ ॹڙچڎٺ؎ ڒڊچڌځؚ ॹڒڑڔڊڒچڀ ڎځڌٺچڎڏڌڏڊړڒڏڐ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎

 
Introduction 

The European great powers directed their eyes to the Balkans, the Near and the Middle East 

in the nineteenth century. As a result, knowledge about the East was amassed, which contributed to 

the production of a political discourse about the Orient. A large part of the body of knowledge about 

the Balkans was gained by travelers who recorded their impressions of the lands visited in travel notes. 

These texts about the Balkan peoples have two functions. Firstly, they establish an image of the 

Balkans which serves as the contrasting foil to the vǓșȠঢ়ș protection of its own image. Secondly, they 

serve as a source of information when momentous political decisions had to be taken, which would 

decide the fate of the Balkan peoples in the Ottoman empire.  
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A case in point are the papers of the Austrian traveller Felix Philipp Kanitz, who visited 

Bulgaria as many as 18 times between 1860 and 1875 and wrote two volumes on the history, 

geography and the ethnographical national peculiarities of the Bulgarians. His detailed travel notes 

and the maps he made represent the main source of information about Bulgaria at the time of the 

Congress of Berlin in 1878. The travel notes give a one-sided picture of a backward culture and the 

images of things Bulgarian range from stigmatizing notions of the uncivilized to the romantic 

extolment of the primeval in a more primitive culture. Despite the claims to objectivity, the travel 

notes are not entirely free from fictionality and typifications. The resulting images are therefore 

fictional constructs and can make no claim to authenticity. Even if the ƺȣȠǦȅȖঢ়ș will to objectivity is 

there, passages recur which turn reality into a representation of Bulgarian life, where the people are 

typifyingly portrayed along with their customs (e.g. in their most beautiful dress rather than in their 

workaday clothes), which is a distortion of reality and creates stereotypical images of the foreign. 

Because of the creation of fictional constructs, the problem of the authenticity of the images thus 

outlined will recede into the background, while as the use of the travel notes as historical documents, 

they should be treated with the utmost caution. What matters to me in this case is the 

functionalization of these images in the West.  

 

The Foreign and the Other  

Within the frame of postcolonial discourse, which sets out to account for the effects of 

colonialism, the usual dichotomy between the native and the foreign had to be redefined in the 

1990s. Thus, two new structurally different oppositions were established  the Native and the Other 

on the one hand, and the familiar and the foreign on the other hand. They represent intersecting co-

ordinates. In the former one can find identity  constructing, i.e. exclusive processes which 

demarcate and differentiate the Native from Other: This is essential for establishing ȅǿǓঢ়ș identity. 

In the process of demarcation, the unfamiliar is differentiated from the native, and the rigid 

boundaries serve as identity assignments. The otherness of ড়KȠǦǓȖঢ় helps us establish our own 

identity. (s. Figure 1) 

In the opposition between the familiar and the foreign processes of understanding are at 

work, i.e. we are dealing with a hermeneutic notion here, which seeks to close the distance to the 
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foreign culture. This understanding leads either to equation of the foreign with the native when the 

unfamiliar is reduced to the familiar or to the rejection or differentiation from the utterly 

incomprehensible. This hermeneutic process involves either understanding and integration, which 

reduce the foreign to the categories of the native, or the exclusion and disregard for the utterly 

unaccountable, which cannot be understood and subsumed under ȅǿǓঢ়ș categories.  

This is an epistemological process of closing or widening the gap (alienation), which, 

however, does not affect the process of identity construction. When the processes of understanding 

stop, the gap remains fixed, which defines also the notion of the foreign or of the familiar. In the 

contradistinction to that, the identities become unfixed when the cultural differences change. The 

notion of the Other is connected to these dynamic processes of establishing identity. In both 

processes, that of understanding and that of differentiation, we find colonizing discourses, which 

șȣǈȅȖǏǩǿƺȠǓ the incorporated or the excluded to the discourse of ǦǓǠǓǾȅǿǩșǾ (Polaschegg, 2005, 

S. 42).  

The definition of the image of the foreign has to do with the exercise of power by the 

constructor of the image, who imposes identity on the person portrayed. This condition has been 

described in detail by the critics of colonialism and is the essence of Edward ^ƺǩǏঢ়ș argument in his 

work on Orientalism as well as Maria Todorova in Imagining the Balkans.  

According to them the Oriental and the Balkans respectively represent social construct 

which functions as the KȠǦǓȖ in West European culture. Said argues that, in order to establish a 

European identity, the image of the Orient is constructed as a negative one, and within the 

framework of this process more and more KȖǩǓǿȠƺǹ qualities are ascribed to the Orient, which is a 

foil for projecting a better self-image. The image of the Orient thus constructed serves to establish 

the vǓșȠঢ়ș identity rather than to reflect hard facts and, in this sense, it has to be seen as a fiction. 

According to Said, the existing power relationships provide the basis for the Western fictions and 

imaginary images of the Orient to underpin �ȣȖȅȒǓঢ়ș hegemonism, since they serve to construct 

identities. Viewed from the standpoint of theory, ^ƺǩǏঢ়ș propositions are about two different 

theoretical paradigms  of linguistic turns and of cultural turns respectively. The claim that the 

Orient performs the function of the Other is part of both paradigms, because, firstly, it is an 
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imaginary fiction, i.e. it is a linguistic construct, and, secondly, it exists as an image of Otherness, 

which has an identity establishing function.  

 

Opposition Effect Identification question 

The Native  the Other 

 

 

Differentiation from the Other by 

setting boundaries and identity 

assignments (you are gifted, 

treacherous, diligent, disciplined etc.) 

Who are you? 

Imposing identity to the Other to 

establish the opposite one as the 

Native 

Differentiation principle 
DIFFERENCE 

DEMARCATION from the Other UNSTABLE IDENTITY 
 

   
Opposition Effect Identification question 

The Familiar  the Foreign 

 

 

 
 

Extinction or increasing the distance 

by transforming the foreign in 

categories of the familiar  

 
 

How do you live/ look like/ 
think?  

Description of the foreign 

cultural practises  

Understanding or Rejecting 

Differentiation principle 
DISTANCE 

Either EVIDENCE or need for 
RESEARCH 

STABLE IDENTITY 

Figure 1. The two oppositions 

^ƺǩǏঢ়ș position is that only the weaker social groups serve as the area on which collective 

images are imagined and projected. Two points follow from this: Firstly, the real object, the Orient 

or the Balkans, is replaced by a fictions image and thus is subject to domination by the power that 

defines it. Secondly, it becomes clear, that not only political speeches and actions but also art and 

scholarly studies of the Orient come to be seen as underpinning Western imperialism. (Polaschegg, 

2005, S. 26)  

This argument lends itself to criticism since in its own right, the distortion of an image or 

fictionalizing the ড়ȅȠǦǓȖঢ় does not entail an exercise of power. This is supported by the argument of 

the Arab literary scholar Sadik Jalal al-Azm that the European strategies for representing the Oriental 

cannot be seen automatically as a source or an expression of power since the Arab Islamic culture 

also differentiates itself from the West and measures it by its own yardstick and views it within some 

frame of otherness similarly to the way the West represents the Orient. Seen thus, as far as the Balkans 

are concerned, the emergence of �ȣȖȅȒǓঢ়ș hegemonism can be traced back to the different place that 
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the notions of the foreign and the other have in the consciousness of the European and the Balkan 

peoples. No matter how much the Balkan peoples construct their own distorted images of the West, 

they cannot rid themselves of the formative power of the Western view. On the contrary, even today 

they struggle for European recognition and equality. Unlike the Arab world, the Balkans do not 

differentiate themselves from Europe but seek integration. Thus, they are much more exposed to the 

Western mind-set and institutions than the Orient, which eventually models the Balkans after the 

fashion of Europe. Proof of �ȣȖȅȒǓঢ়ș hegemonic power over the Balkans is the fact that only the 

West sees the Balkans both as the Other and as the Foreign and is interested in it only as an object of 

study. This does not hold good of the Balkans, since Europe is the other, by which identity is 

established, but it is not the foreign, which does not presuppose the necessity of any study or scrutiny 

of it. Europe is always visible and familiar. As regards study and scrutiny, the relationship between 

the Balkans and Europe is a one-way process from Europe to the Balkan countries. From this 

perspective the key question is: to what extent can one find in Kanitz psychological colonizing 

models for projecting images of the Bulgarian, which strengthen the native hegemonic image?  

With that end in view I propose to call attention to just one aspect of the content of his travel 

notes  the materialism of the Bulgarians as a mark of their cultural backwardness. As co-ordinates, 

the foreign and the other feature in ?ƺǿǩȠΦঢ়ș travel notes on Bulgaria. The attempt is made there to 

maintain a balance between the integrative approach of understanding and the exclusive approach 

of differentiation from the Other. The ƺȣȠǦȅȖঢ়ș original intention is cultural transfer, which can be 

seen also from the claim to objectivity implicit in the subgenre of travel notes. Kanitz tries to close 

the cultural distance and to account for the foreign using his own categories of understanding. The 

text features numerous examples of this he tries to bring Bulgarian culture closer to his own by 

referring to Bulgarian history, which more or less sheds light on phenomena of his own times. 

Despite the lack of precision in presenting Bulgarian history, Kanitz manages to effect a cultural 

transfer. It should be mentioned that Kanitz comes across as benevolent and feels sympathy for the 

Bulgarians, whom he defends from the attacks of the other peoples.  

 

The materialism of the Bulgarians in Kanitz  

The depiction of the Bulgarian way of life, dress, crafts and rural economy in an impartial 

tone of voice constructs the image of a backward society, where there is will and talent but not 
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enough governmental structures which would ensure a better education and innovation in industry. 

The Bulgarians have fallen behind particularly in the animistic treatment of diseases, which is based 

mainly on superstitions and the practice of magic. In ?ƺǿǩȠΦঢ়ș materialism is connected with being 

uncivilized and reveals a primitive response to reality. It is the result of an insufficiently developed 

spirit, of the lack of imagination and of higher spiritual aspirations.  

These characteristics of the development of the Bulgarian people are displayed mainly in 

their national heroic epic insofar as it exists at all. Kanitz depicts the Bulgarians as people for whom 

possessions and property are most important and whose eyes are fixed on material things more than 

is the case with the Turks. The neighboring people consider them to be diligent, skillful and 

enterprising, but also obtuse ƾȣȞǓȖșȠ ǏȣǾǾঀ Kanitz emphatically sets aside such allegations and 

puts them down to the lack of knowledge about the Bulgarians. 

Obwohl Serben, Türken und Romanen dem Bulgaren bezüglich der nothwendigen Eigenschaften 

zur Begründung eines Gewerbe und Industrie treibenden Städtethums weit nachstehen, ist derselbe 

merkwürdigerweise bei ihnen als dumm verschrieen, eine Meinung, die sich wahrscheinlich einzig 

durch seine frühere übergroße Duldsamkeit jedes Unrechts traditionell verbreitet und auch das 

Urtheil vieler oberflächlicher Reisenden beeinflusst haben dürfte. (Kanitz, 1875, S. 50) 

This passage shows how he justifies and defends the Bulgarians as tendentiously depicted in 

an article of 1860 in �ȣșǹƺǿǏ magazine, where they are alleged to be indolent, greedy, free-loading, 

feckless, unworthy, treacherous and submissive to the authorities.  

Moralisch steht der Bulgare tief, sehr tief, tiefer als eine andere Nation der eȧȖǷǓǩঀ Es wird ihm für 

Ackerbau und bürgerliche Beschäftigung jede Neigung abgesprochen. Er ist arbeitsscheu, Ƿƺǿǿ er 

seinen Hunger ohne Anstrengung seiner colossalen Muskeln stillen, so thut er das gewiss, und man 

sieht oft kerngesunde Kerle ohne alles Fehl, welche sich auf den Bettel ΚǓȖǹǓǠǓǿঀ Der Bulgare besitzt 

keine Kindesliebe; nirgend würden so viele Kinder ausgesetzt,  diese würden von gutherzigen 

Türkenfamilien aufgenommen, die sie erziehen und als Hausgenossen behandeln (!). In keinem 

Lande erfolgten so viele Übertritte zum Islam. Alle Bedrängnisse der Bulgaren durch die herrschende 

Rasse werden abgeleugnet. Der Bulgare kennt nur eine Leidenschaft, den Gelddurst, der 

Zerlumpteste trägt Geld auf bloßem Leib. Und Ǐƺș ist die Nation, welcher zuletzt von den 

Panslavisten die Zukunft des Orients verheissen wird! (Kanitz, 1875, S. 50) 

Kanitz rejects all that as Greek manipulation of the public in the West. However, all that he 

writes after that, benevolently and in a favourable light, confirms the words of the rejected article, 

since the exclusive mechanisms of otherness operate there. Regarding the materialist mind-set of the 

Bulgarians, Kanitz expresses his opinion in a passage dealing with their hospitality.  
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Im Allgemeinen ist der Bulgare gastfreundlich. Er fühlt sein Haus durch die Beherbergung eines 

Fremden geehrt und wird Alles aufbieten, um diesen auf`s Beste zu bewirthen. Dabei ist er aber von 

einem gewissen speculativen Momente nicht immer frei. Selten wird er, ungleich seinem 

moslim`schen Nachbar, ein Gastgeschenk zurückweisen. Ja oft geht er noch weiter und überrascht 

seinen Gast beim Abzuge mit einer förmlichen Rechnung; falls dieser naiv genug wäre, im Vertrauen 

auf die vielgerühmte orientalische Gastfreundschaft, diese nicht aus eigenem Antriebe angemessen 

zu vergelten. (Kanitz, 1875, S. 49)  

Anyone who considers himself to be moral has a duty to society, which is deep-seated and 

turns upon the strong faith in a transcendent power. This finds expression either in religiosity or in 

superstition. The calculating hospitality or the neglect of ȅǿǓঢ়ș own children (he describes such 

cases) therefore are the result of a deficient sense of duty to God, man and ȅǿǓঢ়ș ancestors, which 

hinders the Bulgarians from sharing their possessions with foreigners. This includes also the partial 

disregard for the belief that one must not make money out of ȅǿǓঢ়ș friends and relatives, while a 

symbolic ritual exchange of gifts is customary. Kanitz fills up whole pages with descriptions of semi-

primitive religiosity, which only superficially makes contact with Christianity.  

The image of the materialistic Bulgarian is completed by the fact that he not only gives 

priority to his possessions and material well-being, which results in the lack of any poetical sense or 

refinement. The Bulgarian pragmatism and love of lucre outweigh the desire for non-material 

creative activity. Kanitz emphasizes that circumstance twice when he draws a parallel to the Serbs 

whose epics are more poetical than the Bulgarian  

Sein Aberglaube ist aber ein wesentlich anderer als jener des Serben oder Occidentalen. Es fehlen 

ihm, wie wir gesehen haben, alle poetischen Anklänge, er ist von seinem rohen Materialismus erfüllt, 

der in dem von türkischer Anschauung beeinflussten Volksglauben zu wurzeln scheint, als führe der 

Tod den Menschen in eine andere Welt, in welcher er sein physisches Leben nur einfach fortsetzt. 

(Kanitz, 1875, S. 80)  

If we do not take into consideration the problem of the verdicts of these reflections, as I have 

pointed out about, and if they are assessed according to the model for constructing images of the 

foreign, the following conclusion can be drawn. While the geographical and historical descriptions 

reveal inclusive, i.e. hermeneutic, approaches to the foreign, which are an attempt to close the 

distance to the foreign by rendering Bulgarian life in terms of categories familiar to the public in the 

West, his anthropological observations are images of the Other, from which the native is 
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differentiated. Thus they serve to establish identity and can be seen as expressions of hegemonic 

power.  
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 ٺڀ ړٺٽڏڍ ڏړچڏڊ ॹڪچڙڐځڙځڑ ٺڎ چڍڑڏږ ځړچڎژچڌڅٺڑ ٺټڀځڌڒڅچ ڪچړٺړڒ ٺړٺڛڪڏړڒٺؒ :ځڍکڅځؕ

 ٺړٺڑڏړټ ړڏ چڌځړٺڒچڐ چڊڒڇچڑړڒټٺ ځړچڍچژٺڎڅ-ڇٺڎ ړڏ ٺڍٺټڀ چڑڐ ڪچڑٺٽڌڞ ټ چڎٺټٺڀکڌٻٺڎ ړٺڀڞٻ

 ٺڎ ڪچڙڊڔڑړڒڎڏڊځڑ ٺڅ ړڞړچڐڏ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺڊژڏړ ٺڎڀڏڗڅ؊ ঀڊځټ .21 ړڏ چ .20 ٺڎ ٺڎچټڏڌڏڐ

 ځړچڎڄٺټ-ڇٺڎ ٺڎ ٺړٺڎځڍچ ړٺڀڄځټڅچ ځڒ چ ځړچڎڎٺڀ ځڒ ړٺټٺڛٻڏٻڏ ॹڪچڌچڒڔ ځړچڊڒځژٺڀڏټځڑڐ

 چٽڔڑڀ چ چڎٺڑچڅچڌٺڎٺ چ چڎځڑچڀڅچ ړٺڀڞٻ ٺڀ ړڞړچڐڏ ځ ٺڊڐڞړڒ ٺڛٺټڀځڌؖ ঀڒځڙڏڑڐ چڅڏړ ټ چڙچڎړڒٺژڔ

 ړٺټړڒړڪچڑڐڏٽٺڌٻ ڏړچڏڊ ॹځړچڑڏړڊٺږ چڎځټڏڎٺړڒڔ ړٺڀڞٻ ٺڀ چ چڑڏړټٺ چڅځړ ٺڎ ڪچڙڐځڙځڑ ٺڎ چڍڑڏږ

 ٺڊٺړ ॹٺٽڔڑڀ ڍڞڊ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎڌٺڎڏچڙٺڎ ٺڎڀځ ړڏ ॹچٽڔڑڀ ڍڞڊ ڊچڅځ ڎچڀځ ړڏ ڑځږڒڎٺڑړ ڪچڎڑڔړٺڑځړچڌ

 ॹڊچڅځ ڪچټځڌځڙ ٺڎ ړڒڊځړڎڏڊ ڪچڎڑڔړڌڔڊ ټ چڙچڎړڒٺژڔ ټ ړٺڎڑڞټځڑڐ ځڒ ٺڀ چڑڏړټٺ ځړچټڏڊچڅځڏڀڄڔژ ځژ
  ঀڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ڪٺژڔڌڒ ټ

 

 ٺڎ چڍڑڏږ ॹڪچڙڐځڙځڑ ٺڎڀڏټځڑڐ ॹڀڏټځڑڐ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڒڇچڑړڒټٺ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎

 ٺڊچړچڑڊ ॹچچڀځڍ ॹٺټړڒڌځړٺڀڅچ ॹچژٺڀڏټځڑڐ ॹڪچڙڐځڙځڑ

 

Abstract: Der vorliegende Beitrag untersucht die unterschiedlichen Formen der Rezeption 

von zwei maßgebenden österreichischen Autoren der 2. Hälfte des 20. und 21. Jahrhunderts in 

Bulgarien. Ausgangspunkt bildet die Rekonstruktion der übersetzerischen Tätigkeit, es werden die 

wichtigsten Teilnehmer*innen an diesem Prozess zusammengetragen. Des Weiteren wird der 

Versuch unternommen auch andere Rezeptionsformen zu recherchieren und die Faktoren 

zusammenzufassen, die den literarischen Transfer zwischen Sprachen und von einer 

Nationalliteratur in eine andere begünstigen und fremdsprachige Autor*innen in Protagonist*innen 

des einheimischen, in diesem Falle des bulgarischen, Kulturkontextes verwandeln.  

 

Keywords: österreichische Literatur, Übersetzung, Rezeption durch Übersetzung, 

Rezeptionsformen, Übersetzer, Verlage, Medien, Kritik  

 

Dank der Arbeit vieler Übersetzer*innen und Verlage bekommt das bulgarische 

Lesepublikum immer wieder Angebote, sich mit wichtigen Werken und Autor*innen der 

österreichischen Literatur aus der 2. Hälfte des 20. Jahrhunderts und der Literatur des 21. 

Jahrhunderts vertraut zu machen. Logischerweise haben diese Werke und Autor*innen noch nicht 

so viel Zeit zur Verfügung gehabt, um sich als fester Bestandteil einer weltoffenen bulgarischen 

Kultur durchzusetzen. Der Prozess eines erfolgreichen Transfers und der gelungenen Integration in 

die eigene Kultur kann bei Autoren wie z. B. Elias Canetti, Joseph Roth, Stefan Zweig, Franz Kafka 
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und Rainer Maria Rilke sehr wohl nachgewiesen werden. Bei den jüngeren österreichischen 

Gegenwartsautor*innen kann man dagegen geradezu ǹǩΚǓ die Prozesse der Rezeption beobachten, 

die einer Übersetzung vorausgehen, sie begleiten oder ihr nachfolgen, ohne jedoch bereits sagen oder 

voraussagen zu können, ob der jeweilige Autor/ die jeweilige Autorin letztendlich in der Zielkultur, 

in diesem Falle in der bulgarischen Kultur, Wurzeln schlagen und eine produktive Rezeption 

auslösen werden.  

Folgender Beitrag möchte die Prozesse der Rezeption bei zwei repräsentativen Autoren der 

österreichischen Literatur, Thomas Bernhard (1931- 1989) und Peter Handke (geb. 1942), die 

prägend für die österreichische Literatur in der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts gewesen sind 

und postum oder aktiv auch die Literatur des 21. Jahrhunderts weiterhin beeinflussen, beobachten 

und analysieren. Bei den beiden Autoren entfalten sich die Prozesse der Rezeption bereits im Laufe 

von einigen Jahrzehnten, so dass Vermutungen über den Grad ihrer kulturellen 

Wirkungsmöglichkeiten im bulgarischen Kontext angestellt werden können. Dazu gesellt sich auch 

der Umstand, dass Bernhard und Handke als fester Bestandteil der Weltliteratur im traditionellen, 

kanonischen Sinne betrachtet werden können. Durch die zeitliche Differenz zwischen dem 

Erscheinen der Originaltexte und der Übersetzungen ins Bulgarische werden diese Autoren dem 

bulgarischen Publikum sowohl als Vertreter der österreichischen Literatur als auch als Vertreter der 

Weltliteratur präsentiert. Somit kann die Vielfalt, die Dynamik und die Kompliziertheit der 

literarisch-kulturellen Rezeptionsprozesse an diesen beiden Fällen veranschaulicht werden: Der 

Literaturtransfer von einer Nationalliteratur in eine andere wird auch als ein Transfer zwischen 

Welt- und Nationalliteraturen ersichtlich. Durch die Übersetzungen ins Bulgarische und die 

anschließende Rezeption von Handke und Bernhard wird die österreichische Literatur, werden diese 

Autoren noch mehr zur Weltliteratur und -autoren, dadurch entstehen aber auch Möglichkeiten, 

dass sich bulgarische Literatur und Kultur durch verschiedene Rezeptionsformen am weltweiten 

Diskurs beteiligen. Es macht Sinn bei dieser Feststellung Lichevas These zu aktivieren, dass, wenn 

wir heute von Weltliteratur reden, die Betonung auf vǓǹȠ zu legen wäre, denn dadurch die 

weltbildende, weltmodellierende (kursiv mein  M.R.-F.) Funktion der von einer Sprache in die 

andere migrierenden Literatur unübersehbar benannt sei und darauf komme es heutzutage 

letztendlich an. (Vgl. ؐ79 :2009 ٺټځژچ, auch 105) 
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1. Übersetzungsrezeption 

1.1. Thomas Bernhard 

 Die Geschichte der Übersetzungsrezeption von Thomas Bernhard beginnt 1982, als sein 

Text An die Baumgrenze (19671) in einem Erzählband unter dem Titel Österreichische Erzähler2 im 

Verlag FƺȖȅǏǿƺ ǷȣǹȠȣȖƺ erschienen ist. Der Herausgeber des Bandes, Wenzeslaw Konstantinov, 

hat Bernhards Erzählung übersetzt und in den Band aufgenommen. Im Jahr darauf erscheint in der 

Übersetzung von Alexander Andreev der autobiographische Text Der Atem (Narodna kultura).3 

1998 präsentiert der Verlag XȅǓșǩș eine Auswahl von Gedichten in der Übersetzung von Krastjo 

Stanischev unter dem Titel Auf der Erde und in der Hölle4 und 2002 erscheint Wittgensteins Neffe 

(1982) in der Übersetzung von Vladko Murdarov im Verlag �ȠǹƺǿȠǩș ?@ঀ5 Somit haben wichtige 

Protagonisten der Bernhard-Rezeption die Bühne betreten  der Verlag �ȠǹƺǿȠǩș ?@ und die 

Übersetzer Alexander Andreev und Vladko Murdarov, die die Rezeption in den nächsten Jahren im 

Wesentlichen bestimmen werden. Es gibt auch Informationen über einen 2002 vom Verlag �ǿȠȅș 

in Schumen publizierten Band mit Einaktern von Bernhard.6  

Nach der ersten Einführung Bernhards in den 80er Jahren des 20. Jahrhunderts folgt nun zu 

Beginn des neuen Jahrtausends eine echte Welle von Übersetzungen: 2003 erscheint Der 

 

1 Im Weiteren wird in Klammern hinter dem Originaltitel das Erscheinungsjahr des Originals angegeben. Es 

wird auch bevorzugt, mit Anmerkungen die Ausgaben auf Bulgarisch zu zitieren, da sie auf diese Weise sofort mit den 

Angaben im laufenden Text verglichen werden können. So kann der/die Leser*in z. B. selber auf die zeitliche Distanz 

bei der Veröffentlichung des Originals und der Übersetzung schließen. Die Titel werden meistens einmalig erwähnt und 

sind nicht in der Bibliographie aufgezählt. Es wird Rücksicht auf deutschsprachige Leser*innen genommen, daher 

erscheinen Verlagsnamen im laufenden Text in der Transkription, in den Fußnoten dagegen auf Bulgarisch. Auch im 2. 

Punkt des Beitrags wird es bevorzugt, alle Verweise auf andere Rezeptionsformen in Fußnoten zu zitieren, da diese zum 

Gegenstand der Untersuchung gehören und nicht als verwendete sekundäre Literatur zu betrachten sind. In diesem 

konkreten Fall erscheint es leserfreundlicher, wenn dem Lesenden das Herumblättern zu einer ausufernden 

Bibliographie erspart bleibt. 
 ټٺڌڒځڙڎځ ڌځړچټٺړڒڞڒ ,چژٺټڅٺڊڅٺڑ چڊڒڇچڑړڒټ : .ځڎځځڑچټ ٺڎ ٺړٺڙچڎٺڑٽ ڏ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 2

 .S. 221-232 ,1982 ڪچږڏؖ ,ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎڀڏڑٺؒ ,ټڏڎچړڎٺړڒڎڏ؎
 .ټځځڑڀڎ ڑڞڀڎٺڒڊځڌ .ڑڐ ,1983 ڪچږڏؖ ,ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎڀڏڑٺؒ ,ڏړځچڎٺڗچ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 3
 .ټځښچڎٺړؖ ڏڝړڒڞڑ؎ .ڑڐ ,1998 ځچڅځڏؔ :ڪچږڏؖ ,ڪچڅځڏؔ .ٺڀٺ ټ چ ٺړڪڍځڅ ٺؒ 4
 .2002 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .ڎڇٺڛڎځٽړچ ٺڎ ړڞڊچڎڎځڍځڌؔ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 5
 Die Nachfrage hat ergeben, dass es sich dabei um .2002 ڒڏړڎ :ڎځڍڔ؞ .چڒځچڐ چڎړڊٺڏڎڀ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 6

ein Ergebnis der Arbeit mit Germanistikstudent*innen im Seminar unter der Leitung von Prof. Ana Dimova an der 

Universität ?ȅǿșȠƺǿȠǩǿ XȖǓșǹƺΚșǷǩ in Schumen handelt. Der Band soll hauptsächlich studentische Übersetzungen in 

verarbeiteter Form enthalten und in kleiner Auflage erschienen sein. Dieser Band steht hier als Platzhalter für die 

akademische Rezeption der Autoren, d. h. eine Rezeption, die über Unterricht und Ausbildung ermöglicht wird und 

auf die in diesem Beitrag nicht eingegangen wird. 
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Theatermacher (1984) (Pigmalion, Plovdiv, Vladko Murdarov)7, Der Untergeher (1983) (Atlantis 

KL, Alexander Andreev)8, Alte Meister (1985) (Kritika i humanusam, Vladimir Teoharov)9. 

Auffällig ist, dass auf dieser Stufe der Rezeption die Genrevielfalt bei Bernhard für die bulgarisch 

Lesenden sichtbar gemacht wird. In den nächsten Jahren spezialisiert sich der Übersetzer Vladko 

Murarov auf die Theaterstücke von Bernhard und veröffentlicht die Übersetzung von Der Schein 

trügt (1983) (Pigmalion, Plovdiv 2004)10 und einen Sammelband unter dem Titel Die Berühmten 

(Prochutite) (Pigmalion, Plovdiv 2005)11, der die Stücke Die Berühmten (1976), Minetti (1977), Vor 

dem Ruhestand (1979), Einfach kompliziert (1986), Am Ziel (1981), Ritter, Dene, Voss (1984) 

enthält. Somit ist eine solide Basis für andere Formen der Rezeption von Bernhard bereits erschaffen. 

2007 ergänzt Alexander Andreev die Vorstellung von Bernhard als Prosaautor mit der Übersetzung 

von der Auslöschung (1986) (Atlantis KL 2007, Vorabdruck in der Zeitschrift ^ƺΚȖǓǾǓǿǿǩǷॹ H. 

2/2006)12, fügt dann 2010 den Essayband unter dem Titel Meine Preise (Atlantis KL 2010)13 hinzu 

und zwei Jahre später legt er auch die Übersetzung von Holzfällen. Eine Erregung (1984) vor 

(Atlantis KL 2012)14. 2010 erscheinen im Verlag [ǩΚƺ drei Bände mit Stücken von Thomas 

Bernhard, die alle von Vladko Murdarov übersetzt worden sind. Band I enthält Ein Fest für Boris 

(1970), Der Ignorant und der Wahnsinnige (1972), Die Jagdgesellschaft (1974), Die Macht der 

Gewohnheit (1974), Der Präsident (1975), Die Berühmten (1976), Minetti (1977), Immanuel Kant 

(1978), Vor dem Ruhestand (1979), Band II  Der Weltverbesserer (1979), Über allen Gipfeln ist 

Ruh (1981), Am Ziel (1981), Der Schein trügt (1983), Der Theatermacher (1984), Ritter, Dene, Voss 

(1984); Einfach kompliziert (1986), Elisabeth II. (1987), Der Heldenplatz (1988). Im Band III 

können die Leser*innen die Stücke die rosen der einöde (1959), Köpfe (Uraufführung 1960), Der 

Berg (1970), die Kurzdramen Die Erfundene (2004), Rosa (2004), Frühling (2004), und mehrere 

Dramoletten (A Doda, Maiandacht, Match, Der Freispruch, Eis, Der deutsche Mittagstisch u.a.) 

 

 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2003 ڎڏچڌٺڍٽچؔ :ټچڀټڏڌؔ .ړڞڌٺڑړٺځؗ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 7
 .ټځځڑڀڎ ڑڞڀڎٺڒڊځڌ .ڑڐ ,2003 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .ړڞڙځڎځښڔڑ؎ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 8
 .ټڏڑٺڗڏځؗ ڑچڍچڀٺڌ .ڑڐ ,2003 ڍڞڅچڎٺڍڔڗ چ ٺڊچړچڑ؎ :ڪچږڏؖ .چڑڏړڒڇٺڍ ځړچڑٺړؖ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 9
 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2004 ڎڏچڌٺڍٽچؔ :ټچڀټڏڌؔ .ځڄڞڌ ڏړڏڍچڀچ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 10
 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2005 ڎڏچڌٺڍٽچؔ :ټچڀټڏڌؔ .ځړچړڔژڏڑؔ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 11
 .ټځځڑڀڎ ڑڞڀڎٺڒڊځڌ .ڑڐ ,2007 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .ڀٺڐڅٺڑ ڎچڀ .ځڎٺټٺژچڌڅ؊ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 12
 .ټځځڑڀڎ ڑڞڀڎٺڒڊځڌ .ڑڐ ,2010 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .چڀٺڑٽٺڎ ځړچڏؑ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 13
 .ټځځڑڀڎ ڑڞڀڎٺڒڊځڌ .ڑڐ ,2012 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .ٺڀڔٻڅڞټ ٺڎڀ .ژځؖ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 14
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finden. Nun ist Thomas Bernhard mit einem Großteil seines dramatischen Werkes dem 

bulgarischen Publikum präsentiert, was von einem selten beobachteten systematischen Herangehen 

zeugt.  

Für eine Weile wird es anschließend still um Bernhard in Bulgarien, bis 2018 eine dritte 

massive Übersetzungswelle einsetzt, deren Protagonisten erneut der Verlag �ȠǹƺǿȠǩș ?@ (diesmal 

mit Ljubomir Iliev als Übersetzer) und der Verlag �ǹƺǉǷ 'ǹƺǾǩǿǠȅ (mit Vladko Murdarov als 

Übersetzer) sind. In dichter Folge wird systematisch die Liste der Romane fast in chronologischer 

Reihenfolge abgearbeitet: Bei �ȠǹƺǿȠǩș ?@ erscheinen 2018 Frost (1963)15 und 2020  Das 

Kalkwerk (1970)16 und Beton (1982)17; Black Flamingo veröffentlicht 2020 Ein Kind (1982)18 und 

Die Ursache (1975)19. Waren in der zweiten Übersetzungswelle Romane des späten Bernhards als 

exemplarische Beispiele für sein beeindruckendes schriftstellerisches Werk übersetzt, das erst einmal 

das Publikum für sich gewinnen sollte, so scheint jetzt das Streben nach Vollständigkeit 

tonangebend zu sein: �ȠǹƺǿȠǩș ?@ liefert die emblematischen frühen Werke und �ǹƺǉǷ 'ǹƺǾǩǿǠȅ 

vervollständigt die autobiographische Reihe. Parallel dazu gibt es momentan auch den online 

publizierten Band mit Erzählungen deutschsprachiger Autor*innen, zusammengestellt und 

übersetzt von Wenzeslaw Konstantinov, worunter sich auch die kürzeren Texte von Bernhard 

Jauregg, Der Zimmerer, An der Baumgrenze befinden.20  

Diese Vollständigkeit und systematischen Übersetzungs- und Verlagswillen ist etwas, was 

wir sehr selten bei einem Autor oder einer Autorin beobachten. Aber das ist vermutlich der Weg, 

eine*n fremdsprachige*n Autor*in durchzusetzen und zum Bestandteil der eigenen Kultur zu 

machen.  

 

1.2. Peter Handke 

 

 .ټځچڌ؊ ڑچڍڏٻکؐ .ڑڐ ,2018 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .څٺڑؑ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 15
 .ټځچڌ؊ ڑچڍڏٻکؐ .ڑڐ ,2020 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .ٺړٺڙچڎڑٺ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 16
 .ټځچڌ؊ ڑچڍڏٻکؐ .ڑڐ ,2020 ؐ؎ ڒچړڎٺڌړ :ڪچږڏؖ .ڎڏړځ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 17
 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2020 ڏٽڎچڍٺڌږ ڊځڌ :ڪچږڏؖ .ځړځ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 18
 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2020 ڏٽڎچڍٺڌږ ڊځڌ :ڪچږڏؖ .ٺړٺڎچژچڑؔ :ڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ 19
 .ټڏڎچړڎٺړڒڎڏ؎ ټٺڌڒځڙڎځ .ڑؔ .ڊځټ ؛؛ ٺڎ چژٺټڅٺڊڅٺڑ چڊڒڍځؒ .ٺړڇځڌږ ڒ ڎڞؖ 20

https://liternet.bg/ebook/syn_s_fleita/index.html. 30.06.2021. 

https://liternet.bg/ebook/syn_s_fleita/index.html
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Peter Handkes Fall liegt bei der Übersetzungsrezeption anders: Zunächst wird auch bei 

diesem Autor ein früher Schub von Übersetzungen sichtbar, dem ein Streben nach 

Vervollständigung folgt. Allerdings ist dieser Wille nur auf die dramaturgischen Werke 

eingeschränkt. 1979 erscheint Die linkshändige Frau (1978) im Verlag FƺȖȅǏǿƺ ǷȣǹȠȣȖƺ in der 

Übersetzung von Vera Andreeva21, 1981 folgt ein Band mit Erzählungen unter dem Titel Der kurze 

Brief zum langen Abschied (1972)22, der auch Wunschloses Unglück (1972) und Leben ohne Poesie in 

der Übersetzung von Maria Savova enthält. Ebenfalls Savova übersetzt 1985 Langsame Heimkehr, 

Die Lehre der Sainte-Victoire (beide 1980), Kindergeschichte (1981) und Über die Dörfer (1981) und 

gibt sie im Verlag FƺȖȅǏǿƺ ǷȣǹȠȣȖƺ heraus. 23 Nach der Wende erscheinen Texte von Peter Handke 

in der Zeitschrift Ach, Maria in der Übersetzung von Velicka Stojanova und Lacezar Angelov. Im 

H. 3-4/1992 erscheint ihre Übersetzung von Publikumsbeschimpfung (1966) 24 und im H. 5/1993  

Weissagung (1966)25. 

2007-2009 sind wichtige Jahre für die Handke-Übersetzungen in Bulgarien: Im Verlag 

[ǩΚƺ und in der Übersetzung von Vladko Murdarov erscheinen drei Bände26, die einen Roman 

und mehrere Stücke Handkes enthalten, und auch das biographische Buch von Hans Höllerer über 

Peter Handke27. Diese Fülle verrät das Interesse des Übersetzers an dem Autor und findet ihren 

Ausdruck in der Herausgabe von weiteren Bänden in den nächsten Jahren, die die Stücke Die 

 

 .ٺټځځڑڀڎ ٺڑځ .ڑڐ ,1979ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎڀڏڑٺؒ :ڪچږڏؖ .ٺړٺڊژٺټځؐ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 21
 .ٺټڏټٺؖ ڪچڑٺؑ .ڑڐ ,1981 ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎڀڏڑٺؒ :ڪچږڏؖ .ٺڌڪڀڅٺڑ ٺٽڌڞڀ ٺڅ ڏڍڒچڐ ڏڊړٺڑ؎ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 22
 :ڪچږڏؖ .ٺړٺڌځڒ ڏؔ .ڪچڑڏړڒچ ٺڊڒړځ .ڑٺڏړڊچ ړڊڎځؖ ٺڎ ٺړٺڊڔڏؔ .ځڎٺڛڞڑټٺڅ ڏڎټٺ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 23

 .ٺټڏټٺؖ ڪچڑٺؑ .ڑڐ ,1985 ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎڀڏڑٺؒ
 .4/1992-3 .ڑٻ ,ڪچڑٺؑ ,ڗ ঀڐڒ : .ٺړٺڊچڌٻڔڐ ٺڎ ځڎٺټٺٽڔڑٻؓ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 24

http://www.ahmaria.eu/broeve/broj-3-4/peter-handke-obrugavane-na-publikata/, 30.06.2021. 
-ঀ 5/1993. http://www.ahmaria.eu/broeve/brojڑٻ ॹڪچڑٺؑ ॹڗ ঀڐڒ ॸ ঀڏټړڒژڏڑڏڑؔ ॸځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 25

5/peter-handke-prorochestvo/, 30.06.2021. Violeta Detcheva nennt als Übersetzer von Publikumsbeschimpfung in 

ihren Beiträgen in der Zeitung ?ȣǹȠȣȖƺ häufig einen anderen Namen (Angel Achrjanov), aber die digitalisierte 

Version der Zeitschrift korrigiert sie. 
 Don Juan (erzählt von ihm) 2007 ٺټچؕ :ڪچږڏؖ .ڏٽځڎ ڪچڍٺڒ ړڏ ڏڎٺڅٺڊڅٺڑ  ڎٺڔ؈ ڎڏ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 26

selbst)); 2007 ٺټچؕ :ڪچږڏؖ .چڒځچڐ 8 ځڛڏ چ ٺړڪڍځڅ ڀڏڐ ڒڔڌ :ځڊڀڎٺ؛ (Untertagblues und noch 8 Stücke); ځڊڀڎٺ؛: 

 Das Spiel vom Fragen und noch 5) ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2007 ٺټچؕ :ڪچږڏؖ .چڒځچڐ 5 ځڛڏ چ چڒڏڑڐڞټ ٺڎ ٺڑٽ؊

Stücke). 
 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2008 ٺټچؕ :ڪچږڏؖ .ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ :ڑځڌڏڝ؛ ڒڎٺ؛ 27

http://www.ahmaria.eu/broeve/broj-3-4/peter-handke-obrugavane-na-publikata/
http://www.ahmaria.eu/broeve/broj-5/peter-handke-prorochestvo/
http://www.ahmaria.eu/broeve/broj-5/peter-handke-prorochestvo/


 143 

schönen Tage von Aranjuez (2012), Bis dass der Tag euch scheidet oder Eine Frage des Lichts. Ein 

Monolog (2008/2009) enthalten.28  

Der Verlag XƺȖƺǏȅΠ publiziert 2016 auf der Internetplattform ƺΦǉǦǓȠƺ im Rahmen eines 

gemeinsamen Projekts einen Auszug aus einem Werk, angegeben mit dem Titel Der große Tag, 

übersetzt von Silvia Valkova. Wahrscheinlich handelt es sich dabei um die Übersetzung eines 

Ausschnitts aus Der große Fall (2011), das als Buch in Bibliothekskatalogen29 zu finden ist, nicht 

aber aufzutreiben oder zu bestellen ist.  

Das Nationale Akademische Bibliotheks- und Informationssystem zählt auch 

Veröffentlichungen aus dem Roman In einer dunklen Nacht ging ich aus meinem stillen Haus 

(1998) und den Essays Sommerlicher Nachtrag zu einer winterlichen Reise (1996) und Versuch über 

die Müdigkeit (1989) ohne weitere Angaben auf.30 

2019 ist dann das Jahr, in dem Peter Handke aus gegebenem Anlass von sich reden macht.31 

Die Monatszeitschrift ?ȣǹȠȣȖƺ veröffentlicht Handkes Nobelpreisrede.32 Der Verlag �ǹƺǉǷ 

'ǹƺǾǩǿǠȅ gibt 2019 Lucie im Wald mit den Dingsda. Eine Geschichte (1999) heraus. 2020 

 

 ڑځړځؔ ;2012 ٺټچؕ :ڪچږڏؖ .ڒځڔڗڎٺڑ ٺڎ چڎڀ ځړچټٺٻڔ؛ .چڌځڀڅٺڑ چڎ ړڪڎځڀ ڏړٺڊڏ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 28

 .ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ڑڐ ,2016 ٺټچؕ :ڪچږڏؖ .چڌځڀڅٺڑ چټ ړڪڎځڀ ڏړٺڊڏ :ځڊڀڎٺ؛
 Vgl z. B. auf .ٺټڏڊڌڞ ڪچټڌچؖ .ڑڐ ,2016 ڒڊڏڀٺڑٺؔ :ڪچږڏؖ ,ځچڎځڀٺڐ ڏړڏڍڪڌڏ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 29

http://unicat.nalis.bg/Search/Results?lookfor=%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80+%D0%A5%D0%B0%

D0%BD%D0%B4%D0%BA%D0%B5+&type=AllFields, 12.11.2021 ٽ. 
30 Die Titel auf Bulgarisch lauten: ڍڞڊ ځچڎځڎڌڞڐڏڀ ڏڎړڪؐ ,ٺڛڞڊ ٺړٺڌٺڎڗچړچڑڐ ړڏ ڗڏڅڪڌڅچ ڛڏڎ ٺڎڍڞړ  

 . 2002 ځڒځ ڏڊڒږڏڒڏڌچږ ړڏ ڒڞڊړؓ .ٺړٺڑڏڍڔ ڔڗڑڞټ ړچڐؓ , 2003 ځڎٺټڔړڞڐ ڏڎڍچڅ ڏڎڀځ
31 Als Beispiele für die Reaktionen auf die Nobelpreisverleihung seien hier erwähnt: ؐٺټڏڍچ ٺڌچڍڀکॸ 

 2019 چڑټڍځڏڎ ,ঀ 9 (2962)ڑ / ٺڑڔړڌڔ؎ ঀڐڒ :in ,(Ljudmila Dimova: Der Skandal Handke) ځڊڀڎٺ؛ ړڞڌٺڀڎٺڊؖ

https://www.kultura.bg/article/331-skandalyt-handke; ؔټځژڎځ ڑڞړځॸ ؖځڊڀڎٺ؛ ڑڞړځؔ ړڪچڎڑڏڐ (Petar Denchev: 

Der umstrittene Handke), in: ؎ڌٺړچڐٺॹ 18.10.2019. 

https://www.capital.bg/moiat_capital/lica/2019/10/18/3977802_sporniiat_peter_handke/); ؑٺټڏڊچڎڇڏٻڅٺؕ ٺڇٺ-

 ,ॹ 18.10.2019؎ ڊ-ټ :zwei Texte in ,(Maja Razbojnikova-Frateva und Petja Heinrich) ڗچڑڎڇٺ؛ ڪړځؔ ॹٺټځړٺڑؚ

https://kweekly.bg/publication/4996; ؊ټڏڐڏؔ ڎٺټॸ ځڊڀڎٺ؛ॹ ٺړٺڊچړچڌڏڐॹ ٺړٺڑڔړڌڔڊ (Ivan Popov: Handke, die 

Politik, die Kultur), in: ؐڊچڎړڒځټ ڎځڑڔړٺڑځړچॹ Nr. 35/2019); ؎ټڏڍکڌ؎ ڌچڑچॸ ؒڊچڎڑچڍڅٺڑ ړڞړڒچڌځٻڏ (Kiril 

Kljumov: Der unfriedliche Nobelpreisträger), in: ڀڔڑؗ ڊ-ټॹ 11.10.2019); Anonym in 

https://www.artday.bg/index.php/news/3654-2019, 10.10.2019; https://www.mediapool.bg/polyakinyata-olga-

tokarchuk-i-avstrietsat-peter-handke-s-nobelova-nagrada-za-literatura-news298859.html, 10.10.2019. Für alle 

Internetlinks gilt als Datum der letzten Überprüfung: 30.06.2021. 
32 Vgl. ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ / Nr. 1 (2964), 2020 چڑٺڔڎڪ. https://kultura.bg/article/375-nobelova-rech, 30.06.2021. 

http://unicat.nalis.bg/Search/Results?lookfor=%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80+%D0%A5%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%BA%D0%B5+&type=AllFields
http://unicat.nalis.bg/Search/Results?lookfor=%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80+%D0%A5%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%BA%D0%B5+&type=AllFields
https://www.kultura.bg/article/331-skandalyt-handke
https://www.capital.bg/moiat_capital/lica/2019/10/18/3977802_sporniiat_peter_handke/
https://www.artday.bg/index.php/news/3654-2019
https://www.mediapool.bg/polyakinyata-olga-tokarchuk-i-avstrietsat-peter-handke-s-nobelova-nagrada-za-literatura-news298859.html
https://www.mediapool.bg/polyakinyata-olga-tokarchuk-i-avstrietsat-peter-handke-s-nobelova-nagrada-za-literatura-news298859.html
https://kultura.bg/article/375-nobelova-rech
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erscheinen beim gleichen Verlag Neuübersetzungen von Die Angst des Tormanns bei Elfmeter 

(1970) und Wunschloses Unglück (1972) in der Übersetzung von Vladko Murdarov.33 

Bei Handke lässt sich kein so umfassendes und systematisches Übersetzen wie im Falle von 

Bernhard beobachten. Auch ist das Interesse einseitiger, es fehlen die Übersetzer*innen, die sich 

bereit erklären, sich mit den späteren Prosatexten von Handke auseinanderzusetzen, daher muss das 

lesende Publikum bislang mit den älteren Prosatexten von Handke und den zwei von Vladko 

Murdarov übersetzten neueren Prosatexten vorlieb nehmen. Dieses Schicksal der unsymmetrischen 

Rezeption in der Übersetzung teilt übrigens auch Elfriede Jelinek, von deren Prosawerk nur der 

Roman �ǩǓ ?ǹƺΚǩǓȖșȒǩǓǹǓȖǩǿ (1983) ins Bulgarische übersetzt worden ist, dagegen aber eine 

Mehrzahl von ihren Stücken. 

So oder anders sind Bernhard und Handke ein Beispiel für eine überwältigende 

übersetzerische Rezeption. An diese Feststellung lassen sich die Fragen knüpfen, inwieweit die 

Werke dieser Autoren auch zum festen Bestandteil der bulgarischen Kultur geworden sind, 

inwieweit sie im allgemeinen und fachlichen Gespräch über Literatur vorhanden sind und inwieweit 

sie Einzug auf die bulgarischen Theaterbühnen gehalten haben. 

 

2. Andere Rezeptionsformen 

2.1. Thomas Bernhard 

Die Übersetzungen sind ein Angebot. Der weitere Weg eines Autors, einer Autorin oder 

eines Werks in die fremde Kultur ist somit keinesfalls sichergestellt. Informationen über die frühe 

Rezeption von Bernhard in den Jahren bis 1989 können bei Alexander Andreev finden, der in einem 

Artikel aus dem Jahr 1995 über die ǾȉǠǹǩǉǦǓ [ǓΦǓȒȠǩȅǿ von Bernhard in Bulgarien nachdenkt 

und von gescheiterten Absichten und Inszenierungsplänen berichtet. (Vgl. Andreev 1995) An 

diesen Text erinnert Andreev im Jahre 2003 in einem Artikel in der Zeitung ?ȣǹȠȣȖƺ unter dem 

Titel Die totale Literatur Thomas Bernhards, als sich die Situation mit den Übersetzungen 

 

 ڑځړځؔ ঀټڏڑٺڀڑڔؑ ঀڌ ঀڑڐ ,2019 ڏٽڎچڍٺڌؚ ڊځڌ ॸڪچږڏؖ ঀٺڛځڎ چڅځڎڏ ڒ ٺړٺڑڏٽ ټ چڒڔؐ ॸځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 33

 ڏڎٺټڊٺژڏځؒ ॸځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ আټڏڑٺڀڑڔؑ ঀڌ ঀڑڐ ,2020 ڪچږڏؖ ॸڏٽڎچڍٺڌږ ڊځڌ ঀٺڐڅڔڀ ړڏ ڪڑٺړٺڑټ ٺڎ ړڞڗٺڑړؖ ॸځڊڀڎٺ؛

 ঀټڏڑٺڀڑڔؑ ঀڌ ঀڑڐ ॹࢱࢳࢱࢳڏٽڎچڍٺڌؚ ڊځڌ ॸڪچږڏؖ ॹځچړڒٺڛځڎ
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Bernhards zu ändern beginnt.34 Der Übersetzer Andreev geht von den beiden, 2004 bereits 

erschienenen Werken von Bernhard aus und kündigt die Erscheinung des Untergehers an. Auf das 

Ersuchen der Zeitung fasst er seine 1995 erschienene Rekapitulation der Rezeption bis 1995 noch 

einmal für die bulgarischen Leser*innen zusammen. Somit wird man als Leser*in in den 

Rezeptionsprozess selbst miteinbezogen: Man wird informiert, was gewesen ist und warum 

Bernhards Heldenplatz 1990 nicht unbedingt inszeniert werden konnte, man erfährt aber auch, dass 

es höchste Zeit ist, sich mit Bernhards Werk auseinanderzusetzen. Dass die eigentliche Bernhard-

Rezeption in Bulgarien mit Verspätung einsetzt ist klar: Dieser Eindruck wird von den anderen 

Artikeln im Band Kontinent Bernhard (Vgl. bei Andreev 1995) nur noch bestätigt. Man hat aber im 

Jahre 2004 den Vorteil, dass man ab nun bewusst einen weltweit anerkannten und bekannten Autor 

durchzusetzen beginnt. Andreevs Artikel aus dem Jahr 2003 kann als Sondierung und Überprüfung 

der Chancen gelesen werden, dass Bernhard seinen Platz in der bulgarischen Kultur finden wird. 

Andreev markiert Korrespondenzen, hebt Themen und Perspektiven hervor, die für eine aktive 

Bernhard-Rezeption argumentieren und plädieren. Dieser Text erlaubt, die folgenden 

Übersetzungen Bernhards als Bestandteil eines aktiv betriebenen intellektuellen Vorhabens zu 

verstehen. Bernhards Übersetzungen sind von einem gemeinsamen Willen und Intention erfasst und 

das ist ein Akt, der in diesem Ausmaß und in dieser Konsequenz einmalig ist. Als aktiver Teilnehmer 

an diesem Prozess erweist sich im Nachhinein die Zeitung ?ȣǹȠȣȖƺॹ die ab nun und bis zum 

Augenblick ihres Verschwindens (zu Beginn 2020), das nicht genug bedauert werden kann, 

regelmäßig Platz für Publikationen geboten hat, die um das Thema �ǓȖǿǦƺȖǏ kreisen. 

Schon vor 2004 ist auf den Seiten von ?ȣǹȠȣȖƺ Bernhards Namen oft gefallen, sei es in den 

Äußerungen anderer Schriftsteller*innen35, die ihn immer wieder erwähnen oder sich auf ihn 

beziehen, sei es in den Beiträgen von Verfasser*innen, die den Autor bereits in der Originalsprache 

kennengelernt haben. Zu den Letzteren gehört die Theaterwissenschaftlerin Violeta Detcheva, die 

2001 in einem Artikel über eine Aufführung von Martin McDonagh in Sofia, zitierend auf Bernhard 

 

34 Alexander Andreev: ؗڀڑٺڗڎڑځ ڒٺڍڏؗ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎڌٺړڏঀ In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټॹ Nr. 24 (2544), 

13.06.2003. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/8472, 12.06.2021. 
35 Als Beispiel hierfür kann das Interview von Silvia Choleva mit dem ungarischen Schriftsteller László 

Krasznahorkai erwähnt werden. Vgl. वׂٚضكفته تؾ تيضـ رशࣚ In: تفلكؼل־ غ-ج, Nr. 12 (2485), 22.03.2002. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/6620, 12.06.2021. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/8472
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/6620
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zurückgreift und ihn als Zeuge und Inkarnation des modernen Theaters heraufbeschwört.36 Ab nun 

begleitet und kommentiert Detcheva häufig nacheinander erscheinende Bände mit Übersetzungen 

von Bernhards Stücken. Ihre Texte geben die tiefere Einsicht der Verfasserin in die Theaterwelt des 

deutschsprachigen Theaters und ihre Vorstellung von Bernhards Rolle darin an die Leser*innen 

weiter. Es verwirklicht sich eine ideale Kombination von Übersetzung und operativer Literatur- und 

Theaterkritik, die die Verbindung zwischen der Tätigkeit der Übersetzer*innen und des Verlags 

einerseits und den potentiellen Leser*innen andererseit herstellen.37 Bernhard ist auch in Detchevas 

thematisch anders zentrierten Texten immer wieder als einer der großen Namen des modernen 

Welttheaters präsent.38  

Auch die Übersetzungen der Prosawerke Bernhards werden in der Zeitung ?ȣǹȣȖƺ 

regelmäßig aufgelistet, nicht selten in der Rubrik �ǩǓ Wahl von ?ȣǹȠȣȖƺॹ die nur einen Titel in 

einem spezifischen Format auf der ersten Seite der Zeitung erwähnt und als Empfehlung an das 

lesende Publikum zu verstehen ist, aber noch häufiger in der Rubrik /ȅǏǓǿǓ po ǈȣǷΚǩȠǓ (ihr Titel 

ist in Anlehnung an Alexej Tolstojs Roman Der Leidensweg ड Hodene po makite entstanden, 

buchstäblich übersetzt: Der Gang auf den Buchstaben, Der Buchstabenweg). Marin Bodakov lässt 

in dieser Rubrik die Neuerscheinungen Revue passieren und lenkt stets die Aufmerksamkeit auf die 

eben erschienen Übersetzungen von Bernhard, wobei er die thematische Seite, den Stellenwert des 

jeweiligen Textes im Gesamtwerk und die Meinung der einschlägigen Kritik in den Vordergrund 

 

 Nr. 10 ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ :In .(Violeta Detcheva: Erneut über McDonagh) ٺڎڏڀڊٺؑ ڏټڏڎړؓ ॸٺټځژځ ٺړځڌڏچ 36

(2436), 16.03.2001. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/5207, 12.06.2021. 
37 Beispiele hierfür wären Detchevas Texte. Vgl. ٺټځژځ ٺړځڌڏچॸ ڀڑٺڗڎڑځ ڏړځچڌڏٻڏټٺڌ (Das 

Kopfzerbrechen Bernhard). In: ؎ٺڑڔړڌڔ, Nr.36 (2603), 01.10.2004. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/10159 ), 12.06.2021. Auch: ؎ٺړٺڐڔڒ ټ ڍچ (Kümmel in der Suppe). In: 

 Österreichische Flora in) ٺڎڔٺږ ٺڎڌٺڑړٺځړ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ ټ ٺڑڏڌږ ٺڊڒڇچڑړڒټ .(Nr. 33 (2871), 01.10.2010 ,ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ

der bulgarischen Theaterfauna). In:  ؎ٺڑڔړڌڔ, Nr. 31 (2551), 01.08.2003. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/8688), 12.06.2021. 
38 Vgl. ڊځڎچڌځ؋ ٺڎ چړڒڏڊڒڏڌڐ ځړچڊڗځڑ؎ :ٺټځژځ ٺړځڌڏچ (Violeta Detcheva: Die fragilen Flächen von 

Jelinek). In: 11.01.2007 ,(2705) 1 .ڑٻ ,ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/12468, 12.06.2021. 

 Violeta Detcheva: Die neue Situation im bulgarischen) ڑڞړٺځړ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ټ ڪچڙٺڔړچڒ ٺړٺټڏؒ :ٺټځژe ٺړځڌڏچ

Theater). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, Nr. 44 (2792), 19 2008 چڑټڍځڊځڀ. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/15065, 

12.06.2021. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/5207
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/10159
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/8688
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/12468
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/15065
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rückt.39 Aus Anlass des Erscheinens von Der Untergeher interviewt Bodakov den Übersetzer 

Alexander Andreev40, ein Interview mit Ljubomir Iliev folgt dem Erscheinen der Neuübersetzung 

von Kafkas Verwandlung und geht auch auf die Übersetzung von Bernhards Frost ein41. Bei Marin 

Bodakov selbst wird Bernhard zu einer Bezugsgröße, die in seinen Bücher-Revuen immer wieder 

präsent ist. Das erwähnte Interview mit Iliev ist in unserem Fall interessant auch mit der darin 

formulierten Herausgeberstrategie, die der Reihenfolge der übersetzten Prosawerke im Nachhinein 

einen intentionalen Charakter verleiht, was zur Spezifik der Bernhard-Rezeption in Bulgarien auch 

irgendwie gut passt. Nach Iliev können der Leser*innen nicht zuallererst mit einem Werk wie Frost 

konfrontiert werden, welches șȅ weit weg von allen konventionellen Vorstellungen von Literatur 

ǩșȠ42. Sie sollten besser zunächst Werke wie Der Untergeher, Die Auslöschung, Wittgensteins Neffe, 

Meine Preise kennenlernen, bevor sie Frost in die Hände bekommen. ^ȅ verfahren auch die 

bulgarischen /ǓȖƺȣșǠǓǈǓȖॹ schlussfolgert Iliev.43 

Auch andere Literaturkritiker*innen ergreifen das Wort auf den Seiten der Zeitung im 

Zusammenhang mit den neuen Übersetzungen von Bernhard. Milena Kirova, die angesehene 

Literaturkritikerin und Literaturwissenschaftlerin, schreibt eine Rezension über Die Auslöschung44 

und kommt zwei Jahre später noch einmal im Zusammenhang mit dem Fall Josef Franzl auf 

Bernhard zurück. Kirova zitiert reichlich den Roman, vermeidet aber geschickt den naheliegenden 

Kurzschluss und sorgt dafür, eine stimmige Interpretation zu formulieren, nach der Bernhards 

 

39 Vgl. z. B. die Rubrik in der Zeitung ?ȣǹȠȣȖƺॹ Nr. 2 (2973), 18.01.2013 (erschienen ist Holzfällen), dann 

auch in: Kultura, Nr. 15 (2852), 21.04.2010 (erschienen ist der Band Meine Preise). Auch die Zeitung ? als Nachfolger 

von ?ȣǹȠȣȖƺ veröffentlicht eine Rezension über den Roman Frost. (ؒٺڎ ړکٻځڀ ړڪچړچټڏڅٺڑؑ :ټڏڎڔڅؘ ڇٺڌڏڊچ 

 ,https://kweekly.bg/publication/1817 .25.01.2019 ,؎ ڊ-ټ :In .(Nikolay Uzunov: Bernhards frostiges Debüt) ڀڑٺڗڎڑځ

30.06.2021). 
40 Vgl. ڎ ړڞټځڎa ڀڑٺڗڎڑځ ٺړڒچڌٺڑڏڍ (Die Wut des Moralisten Bernhard). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, Nr.44 (2564), 

28.11.2003. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/9058, 12.06.2021. 
41 Vgl. ؔڏڍڏڊځڒٺڎ ڏړڏڊڒړڎٺٽچٽ ڀځڑ (Vor dem gigantischen Insekt). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ Nr. 17 (3206), 

04.05.2018. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/27335, 12.06.2021. 
 .ڍٺړ�ڊٺؔ 42
 .ڍٺړ�ڊٺؔ 43
44 Vgl. ؑٺټڏڑچ؎ ٺڎځڌچॸ ڀڑٺڗڎڑځ ړڞټځڎ (Milena Kirova: Die Wut Bernhard). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټॹ Nr. 20 

 .https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/14307, 12.06.2021 .2008 ڇٺڍ 30 ,(2768)

https://kweekly.bg/publication/1817
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/9058
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/27335
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/14307
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Österreich als eine Metapher der gleichgültigen Musterhaftigkeit und des alltäglichen Bösen 

funktioniert, genauso wie Dänemark zur literarischen Metapher des Gefängnisses geworden ist.45 

Die Zeitung kommentiert auch verschieden Veranstaltungen, bei denen die Übersetzungen 

von Bernhard einzeln oder in einem größeren Rahmen dem Publikum präsentiert werden.46 Somit 

ist ein weiterer Weg der Bücher zu den Lesenden markiert und es muss gesagt werden, dass sich der 

Verlag �ȠǹƺǿȠǩș ?@ diesbezüglich besonders verdient gemacht hat, da er immer wieder 

Buchpremieren organisiert und auf diese Art und Weise den Kontakt zu den Leser*innen proaktiv 

gesucht hat. Alle Verlage haben sich grundsätzlich um die Gunst der Leserschaft bemüht, indem sie 

in verschiedenen Medien Textauszüge veröffentlichen lassen oder auch kurze Ankündigungen darin 

unterbringen. 

Es ist schwer anzunehmen, dass die Bemühungen von Verlagen und Übersetzer*innen von 

einem gemeinsamen Projekt zeugen, vielmehr ist anzunehmen, dass kleinere Gemeinschaften von 

Verlag und Übersetzer*in in unterschiedlichen Kombinationen von dem Bedürfnis vorangetrieben 

worden sind, Bernhard in seiner Größe als Autor der österreichischen Literatur und der 

Weltliteratur präsent zu machen. Diese Bemühungen, die sich über mehrere Jahrzehnte erstrecken, 

haben zum Ergebnis geführt, dass Bernhard tatsächlich zum festen Bestandteil der bulgarischen 

Kultur geworden ist: Dafür sprechen literaturwissenschaftliche und philosophische Texte47, 

Gespräche und Themen, die wie selbstverständlich auf Bernhard zurückgreifen, ihn zitieren, andere 

 

45 Vgl. ؑٺټڏڑچ؎ ٺڎځڌچ: De profundis (Milena Kirova: De profundis). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, Nr.14 (2806), 

10.04.2009. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/15499, 12.06.2021. 
46 Vgl. Irina Ilievas Text Von Schnitzler bis Bernhard über eine Bücherpräsentation, bei der auch die 

Übersetzung des Theatermachers präsentiert worden ist (؊ڀڑٺڗڎڑځ ڏڀ ڑځڌڙچڎ؞ ړؓ :ٺټځچڌ؊ ٺڎچڑ. In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, 

Nr. 2 (2569), 16 2004 چڑٺڔڎڪ. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/9191 , 12.06.2021. Vgl. auch ؑڎچڑٺ 

 ڊ-ټ :e (Marin Bodakov: Kulturelles Kapital von �ǓȣȠșǉǦǓ vǓǹǹǓষঀ Inڌځ ځژڇڏ ړڏ چڌٺړچڐٺڊ چڎڑڔړڌڔ؎ :ټڏڊٺڀڏ

  .Nr. 45 (2565), 05.12.2003 ,ٺڑڔړڌڔ؎
47 Als Beispiele seien hier angeführt: چڊڒږڏڒڏڌچؚ .ڪچٽڏڌڏڗچڒڐ چ ٺڊچڅچږٺړځؑ :ټڏڑٺڗڏځؗ ڑچڍچڀٺڌ 

 .ڊچڎټځڎڀ چڊڒٽڑڔٻڙڌٺ؉ :ٺټڏڊڌچؚ ڪڀځؚ .2006 "چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ .ټؖ" ؘؖ ٺڎ ڏټړڒڌځړٺڀڅ؊ :ڪچږڏؖ .ڪچڎٺټڀځڌڒڅچ

In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, Nr. 29 (2867), 30.07.2010, https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/17333. ؑٺټڏڑچ؎ ٺڎځڌچ: 

؎ڎٺڀڏڑڐ ٺڅ ڍڞڅچڎڔڍڏঀ In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, Nr. 22 (2993), 14.06.2013 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/21159. ؎چڊځړڞڐ ځڒ چڛٺټڪڎڏڌڊڅٺڑ ڏڐ ٺڛځڑؖ :ٺټڏړڒچڑڗڏړڏڑؔ ڏځڌ. In: 

 ڊ-ټ :In .ڪڌځړٺړچژ ڒ کټڑځړڎ؊ .ٺړٺڎچړڒچ ٺڎ ٺڒڏڑڇٺڊ ٺ؉ :ټڏڎچڌٺ؎ ڎچړڎځڌٺ .Nr. 42 (3056), 12.12.2014 ,ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ

 Nr. 41 (3055), 05. 12.2014. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/22828 ,ٺڑڔړڌڔ؎

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/22861, 30.07.2021 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/15499
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/9191
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/17333
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/21159
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/22828
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/22861
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Autor*innen an ihm messen oder Verbindungslinien und Einflüsse erkennen48. Man braucht auch 

nur den Namen von Bernhard auf der Internetplattform von XȅȖȠƺǹ ?ȣǹȠȣȖƺ einzugeben und man 

kann nachlesen, wie zwanglos Emilia Dvorjanova Bernhard zitiert, oder erfahren, dass Bisera Dakova 

(Literaturwissenschaftlerin) eine jüngere Autorin mit Bernhard vergleicht (im Text von Ljudmila 

Balabanova). Auch die Monatszeitschrift für Kunst, Kultur und Publizistik ?ȣǹȠȣȖƺॹ die 

gewissermaßen das Territorium der alten Zeitung ?ȣǹȠȣȖƺ übernommen hat49, setzt die Tradition 

der aktiven Begleitung der neuerschienenen Werke der österreichischen Literatur fort und lässt dabei 

neben den schon bekannten auch andere Mitwirkende zu Wort kommen. So meldet sich Ljudmila 

Dimova mit interessanten Beiträgen zum hier behandelten Thema zu Wort, unterstützt und 

erweitert die Rezeption der österreichischen Kultur und Literatur in Bulgarien.50 Schließlich spricht 

für Bernhards Popularität auch die Tatsache, dass im Internet auch ins Bulgarische übersetzte Zitate 

von Bernhard kursieren, aber man kann sich auch nicht ganz sicher sein, ob das ein ausschließlich 

gutes Zeichen ist.  

Zu fragen ist natürlich auch, ob Bernhard in den Theatern in Bulgarien auch gespielt wird. 

Ein Beispiel wäre die Performance unter dem Titel Nicht mehr oder der sogenannte Bernhard, 

vorbereitet von Ida Daniel und Alexander Mitrev und gezeigt während eines Art-Festivals. Darüber 

berichtet ein Artikel von Elena Angelova in XȅȖȠƺǹ ?ȣǹȠȣȖƺ und erwähnt, dass die Aufführung um 

die Persönlichkeit und die Welt des österreichischen Autors zentriert ist, um die Unzufriedenheit 

und die Krankheit. 2017 wird diese Performance als die erste Aufführung nach Theatertexten von 

Bernhard in Bulgarien angekündigt.51 Eine Aufführung erreicht natürlich auch andere Adressaten 

und produziert neue Kommentare auf Internetplattformen und Medien, die theaterorientiert sind 

(z. B. gastiert die Regisseurin Ida Daniel bei ǦȠȠȒșॸইইچڊځڑڐڞټঀǉȅǾই). 

 

48 Vgl. z. B. ڏټڏڎٺڎ ځ ړڞڐ چڊځڒঀ ؕڎچڒڞؕ ڎٺڀڑڏ؋ چ ٺټڏڑړچڍچ ٺڎځڌ ڒ ڑڏټڏٽڅٺঀ (Jedes Mal wie von Neuem. 

Ein Gespräch mit Elena Dimitrova und Jordan Rasin). In: ڐڒঀ ؎ڑٻ / ٺڑڔړڌڔঀ 1 (2974), 2021 چڑٺڔڎڪ. 
49 Sie wird ebenfalls von der Stiftung �ȅǾǾȣǿǩȠƺș herausgegeben und hat einige von den freien 

Mitarbeitern der Zeitung übernommen. 
50 Vgl. das von Dimova geführte Gespräch mit Florian Hirsch: Burgtheater und die neuen Autoren. In: ڐڒঀ 

 .2018 چڑټڍڏړڊڏ ,ঀ 2 (2951)ڑٻ ইٺڑڔړڌڔ؎
51 Die Sendung fand am 09.02.2021 statt. https://kulturni-novini.info/sections/3/news/24919-parva-

balgarska-stsenichna-versiya-na-tekstove-na-legendarniya-avstriyski-pisatel-i-dramaturg-tomas-bernhard, 30.07.2021. 

https://kulturni-novini.info/sections/3/news/24919-parva-balgarska-stsenichna-versiya-na-tekstove-na-legendarniya-avstriyski-pisatel-i-dramaturg-tomas-bernhard
https://kulturni-novini.info/sections/3/news/24919-parva-balgarska-stsenichna-versiya-na-tekstove-na-legendarniya-avstriyski-pisatel-i-dramaturg-tomas-bernhard
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Auch Bernhards Jubiläen werden nicht versäumt und aus diesem Anlass werden 

Fernsehprogramme und andere Medien aktiv. Zu seinem 90. Geburtstag gastierte der Verleger 

Viktor Lilov শ�ǹƺǉǷ 'ǹƺǾǩǿǠȅষ in der Vormittagssendung für Kultur des Nationalfernsehens. Der 

Übersetzer Alexander Andreev schaltete sich aus Deutschland mit seiner Bernhard-Begeisterung und 

-Erfahrung ein.52 Die Sendung war eine Hommage an den Autor und immer wieder auch ein Appell 

an die Leser*innen, keine Angst vor Bernhard zu haben, egal wie unsympathisch er als Mensch 

gewesen sein mag. Mir persönlich erscheinen diese Bezüge auf die Persönlichkeit nicht sehr hilfreich, 

aber das mag auch eine besondere Marketing-Strategie sein. Lilov appelliert letztendlich auch an die 

Regisseure, sich in Bernhard zu vertiefen und deutet sein Werk auch als eine Einladung, sich mit der 

eigenen Vergangenheit zu konfrontieren, was für Bulgarien eigentlich bitter nötig sei. Eigentlich 

bestätigt dieses Gespräch nur, dass Bernhard einem ausländischen Publikum mehr zu sagen hätte 

nicht unbedingt in seiner Existenz als Österreicher, sondern als einer, der das Menschliche am 

Beispiel des Österreichischen beschrieb. 

 

2.2. Peter Handke 

Die Übersetzungen von Peter Handke ins Bulgarische werden ebenfalls mit 

Aufmerksamkeit verfolgt. Wieder auf den Seiten der Zeitung ?ȣǹȠȣȖƺ begleitet Violeta Detcheva 

die Neuerscheinungen von Handkes Stücken mit Kommentaren zu den Texten selbst und verweist 

aber auch über die früheren Übersetzungen und die guten Entscheidungen des Übersetzers in den 

neuen.53 Als Kennerin des deutschsprachigen Theaters und von Handkes Bedeutsamkeit überzeugt, 

setzt sich Decheva durch ihre Publikationen aktiv für die Intensivierung des Rezeptionsprozesses 

von Handke in Bulgarien ein. Sein 65. Jubiläum ist ein Anlass für eine Buchrezension in ?ȣǹȠȣȖƺॹ 

die dem zweiten 2007 erschienenen Band mit Stücken von Handke gewidmet ist und den Titel Mit 

 

52 https://bnt.bg/news/90-godini-ot-rozhdenieto-na-tomas-bernhard-v290017-291862news.html, 

30.07.2021. Zum Jubiläum vgl. auch https://lira.bg/archives/161318, 01.08.2021. 
53 Vgl. die Rezension über den Band Untertagblues und noch 8 Stücke (2007): ښٺڍچ ځژځ :ٺټځژځ ٺړځڌڏچ 

 Nr. 21 ,ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ :In .(Violeta Detcheva: Du hast schon einen Satz, Du hast Handke) ځڊڀڎٺ؛ ښٺڍچ ځژځ .ځچڎځژځڑڅچ

(2725), 01.06.2007. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/13024, 15.06.2021. Vgl. auch die Rezension über 

die beiden beim Verlag [ǩΚƺ erschienenen Bände: ټچړڏڍ ځڒ ڛڪڑٺړټڏڐ ځڊڀڎٺ؛ :ٺټځژځ ٺړځڌڏچ (Violeta Detcheva: 

Handke, ein sich wiederholendes Motiv). In: 06.12.2007 ,(2746) 42 .ڑٻ ,ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/13591, 15.06.2021. 

https://bnt.bg/news/90-godini-ot-rozhdenieto-na-tomas-bernhard-v290017-291862news.html
https://lira.bg/archives/161318
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/13024
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/13591
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Handke am Abgrund spazieren trägt.54 Im Text geht es mehr um Handkes Bedeutung für das 

Theater in der 2. Hälfte des 20. Jahrhunderts. In der gleichen Nummer der Zeitung wird auch ein 

Gespräch mit Handke von Andre Müller, übersetzt von Vladko Murdarov, veröffentlicht. 

?ȣǹȠȣȖƺ verfolgt in mehreren Beiträgen zu Beginn des neuen Jahrhunderts auch den 

Skandal mit dem an der Comédie Française vom Spielplan herabgesetzten Stück von Handke, 

herbeigeführt war diese Entscheidung von Handkes proserbischer Position, seiner Grabrede für 

EǩǹȅțǓΚǩǋ und der Diskussion in den französischen Medien.55 Unter dem Titel Entschuldigt, dass ich 

mich erkläre werden auch Handkes Antworten auf die Vorwürfe, erschienen in @ǩǈǔȖƺȠǩȅǿ am 22. 

Mai 2006, aus dem Französischen übersetzt und veröffentlicht.56 Ein Text von Irina Ilieva verfolgt 

die Diskussionen in Deutschland im Zusammenhang mit dem Heine-Preis der Stadt Düsseldorf, der 

an den Dichter doch nicht verliehen wird. Ilieva präsentiert die unterschiedlichen Positionen von 

Politiker*innen und Schriftsteller*innen und ermöglicht auf diese Weise einen Einblick in die 

Situation.57 

Dieses Interesse und aufmerksame Verfolgen der Situation um Handke spricht dafür, dass 

der Schriftsteller bereits zum Protagonisten auch der bulgarischen Kulturlandschaft avanciert ist. 

Sein polarisierendes Verhalten wird europaweit diskutiert und wirft die grundsätzliche Frage danach 

auf, inwieweit eine Gleichsetzung der privaten Person eines Schriftstellers oder einer Schriftstellerin 

mit ihren politischen Positionen einerseits und dem Werk dieses Schriftstellers andererseits 

berechtigt ist. Wie Ilievas Artikel anführt, bekommt Handke starken Zuspruch von seinen 

österreichischen Kolleg*innen Marlene Streeruwitz, Elfriede Jelinek und Robert Menasse, die die 

Einmischung des Düsseldorfer Stadtrates stark in Frage stellen und diese Verbindung zwischen 

 

 .(Violeta Detcheva: Mit Handke am Abgrund spazieren) ٺړړڒٺڐڏڑڐ ٺڎ ٺٻڞڑ ٺڎ ځڊڀڎٺ؛ ؖ :ٺټځژځ ٺړځڌڏچ 54

In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, Nr. 42 (2746), 06.12.2007. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/13601, 20.06.2021. 
55 Vgl. څځڒڎٺڑؚ چڀځڍڏ؎ ټ ڎځڎٺڑٻٺڅ ٺڊڀڎٺ؛ (Handke verboten an der Comédie Française). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ, 

Nr. 17 (2677), 05. 05.2006. https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11752, 15.06.2021.. چڀځڍڏ؎ چ ځڊڀڎٺ؛ 

 Nr. 18 (2678), 12.05.2006 ,ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټ :In .(Handke und Comédie Française) څځڒڎٺڑؚ

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11779), 15.06.2021. 
 ڊ-ټ :In .(Peter Handke: Entschuldigt, dass ich mich erkläre) ڍٺټڪڎڒڪٻڏ ځڒ ځژ ,ځړځڎچټڅ؊ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځؔ 56

 .übersetzt aus dem Französischen von Hristo Buzev ,2006 چڎک 02 ,(2681) 21 .ڑٻ ,ٺڑڔړڌڔ؎

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11849, 15.06.2021. 
 Irina Ilieva: Das Skandal mit Handke) ڪچڎٺڍڑځ ټ چ ځڒځڎځڑڐ ځڒ ځڊڀڎٺ؛ ڒ ړڞڌٺڀڎٺڊؖ ॸٺټځچڌ؊ ٺڎچڑ؊ 57

schlägt auch in Deutschland Funken.) In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټॹ Nr. 22 (2682), 09.06.2006. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11879, 15.06.2021. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/13601
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11752
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11779
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11849
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/11879


 152 

Autor und Werk entsprechend nicht positiv beurteilen. Was in den Veröffentlichungen in Bulgarien 

auffällt, ist das Vermeiden einer eigenen Position bei der Wiedergabe der Pro- und Contra-

Argumente zu Handkes Verhalten. Erklärt kann dieses Verhalten durch die fehlenden 

Übersetzungen der diskutierten Texte werden. Daraus wären ein Wunsch und eine Empfehlung an 

Übersetzer*Innen und Verlage abzuleiten, sich um ausbalanciertere Übersetzungsprogramme zu 

bemühen, die die verschiedenen Facetten eines Autors oder einer Autorin zu erfassen und zu 

vermitteln versuchen. Peter Handke mit seiner schon erreichten Position im bulgarischen Kontext 

hätte es durchaus verdient. 

Auch an seinem Falle lässt es sich vorführen, wie die Übersetzungen mit den medialen 

Reaktionen darauf und anderen Informationen über den Autor auf den Seiten einer Kulturzeitung 

শ?ȣǹȠȣȖƺষ zusammenspielen und den Autor für die Leser*innen dieser Zeitung zu einem 

sichtbaren Teilnehmer an dem kulturellen und literarischen Leben in Bulgarien machen. Wir 

beobachten erneut das Zusammenspiel von Übersetzung, Literaturkritik, Literatur- und 

Kulturberichten. 

An der Popularisierung des Namens von Peter Handke beteiligt sich auch die Germanistin 

und Kulturjournalistin in der bulgarischen Redaktion von �ǓȣȠșǉǦǓ vǓǹǹǓ Biserka Racheva, die 

auf der Internetseite Liternet Buchrezensionen publiziert. Sie rezensiert 2008 die eben erschienene 

Morawische Nacht und 2015 Die Kuckucke von Velika Hoca. Eine Nachschrift (2009).58 Diese Art 

der kritischen Rezeption, die Bücher nach ihrem Erscheinen im deutschsprachigen Raum 

präsentiert, erweist sich seltsam wirkungslos, was die Übersetzungen im Lande anbelangt. (Diese 

Feststellung konnte auch bei anderen österreichischen Autoren bestätigt werden.) Keins von den 

rezensierten Werken ist anschließend ins Bulgarische übersetzt worden. Trotzdem halte ich diese Art 

der kritischen Rezeption für wichtig und bereichernd, insbesondere wenn sie in Rachevas Manier 

betrieben wird: informativ, analytisch, wissensreich und auch unterhaltsam geschrieben. 

Wie bereits festgestellt, ist Handkes-Rezeption hauptsächlich auf sein dramaturgisches Werk 

konzentriert. Infolge des Zusammenwirkens mehrerer günstiger Rezeptionsfaktoren, ist seine 

 

 :In .(Biserka Racheva: Geographie der Traumvisionen) ٺړڪچڎځڀچټڏڎڞڒ ٺڎ ڪچږٺڑٽڏځ ,ٺټځژٺؕ ٺڊڑځڒچ 58

LiterNet, 25.09.2008; ځڍځڑټ ڏړڏڌڪڑڐڒ ٺڎ ٺټٺڌڊڎٺ ړؓ :ٺټځژٺؕ ٺڊڑځڒچ (Biserka Racheva: Aus der Enklave der 

aufgehaltenen Zeit). In: LiterNet, 28.04.2015, 30.06.2021. 

https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B8%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B0_%D0%A0%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%B2%D0%B0
http://liternet.bg/publish19/b_racheva/geografia.htm
http://liternet.bg/publish19/b_racheva/izchezvashti-sferi/ot-anklava.htm
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Präsenz auf bulgarischen Theaterbühnen einigermaßen intensiver als die Präsenz Bernhards. 2005 

wird das Stück Die Stunde in der wir nichts voneinander wussten in Varna vom Regisseur Bojan 

Ivanov inszeniert. Das Stück wird auch in Sofia gespielt, die Inszenierung wird kommentiert und 

rezensiert und erreicht auf direktem (Aufführung) und indirektem Weg (Theaterkritik, Rezension) 

ein größeres, am Theater interessiertes Publikum.59 Vesselin Dimov inszeniert als unabhängiger 

Künstler 2005 Handkes Publikumsbeschimpfung und 2008  Untertagsblues.60 2012 wird Handkes 

Stück Weissagung (1966) in der Theaterwerkstatt ^ǟȣǾƺȠȅ erneut von Vesselin Dimov inszeniert 

und in ?ȣǹȠȣȖƺ von Detcheva besprochen.61 Die Rezensentin definiert die Aufführung als 

metaphysisches Bulletin und Talk-Show, bestehend aus Texten von Handke und Texten des 

Regisseurs Vesselin Dimov. 2018 inszenieren vier unabhängige Künstler (Alexander Mitrev, 

Alexander Evtimov (BigBanda Soundscapers), Ivan Nikolov (OPNN) und Vesselin Dimov 

(Theatergesellschaft ؑؓؑؓ) im [ȅȠǓǿ /ƺȣș in Sofia (Zentrum für Kultur und Debatte) eine 

Aufführung nach Handkes Kaspar. Diese Aufführung wurde auch in der Vormittags-

Kultursendung des 1. Fernsehprogramms der öffentlich-rechtlichen Fernsehanstalt BNT 

angekündigt und ein Interview mit Vesselin Dimov und Alexander Evtimov wurde gezeigt. Die 

Künstler erzählten über ihr Vorhaben und über die Verlockung, mit Handke über Sprache und die 

über Sprache vermittelten Regulierungen, über die komplizierten Verhältnisse zwischen dem Ich 

und den Anderen nachzudenken. Handke zieht die beteiligten Künstler mit seiner Rebellion und 

seinem Innovationsdrang an und wird ihrer Meinung nach in Bulgarien zu wenig inszeniert. Im 

Interview werden auch weitere vier Projekte von Vesselin Dimov erwähnt, die alle um Handke 

kreisen. Die Aufführung wurde unter anderen auch von der Österreichischen Botschaft in Sofia 

unterstützt. Mit dieser Aufführung wird 2020 Das Literaturfestival in Russe eröffnet.  

 

 Violeta Detcheva in der Rubrik) ٽڔڑڀ ٺڅ ڎچڀځ ڏڛځؒ :ٺړٺڄڏڌ ړڏ ڒٺڌ ٺړٺڊچڑٻڔڑ ټ ٺټځژځ ٺړځڌڏچ 59

Stimme aus der Logeॸ Etwas übereinander). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټॹ Nr. 13, 8.04.2005 ٽঀ  
60 Vgl. http://theatrecompanymomo.blogspot.com/p/blog-page_189.html, 15.07.2021. 
 Violeta Detcheva: Die Sprache des Lebens als) ٺڊچڅځ ٺڎ ړڏټچڄ ڏړٺڊ ٺړڏټچڄ ٺڎ ړڞڊچڅ ॸٺټځژځ ٺړځڌڏچ 61

das Leben der Sprache). In: ٺڑڔړڌڔ؎ ڊ-ټॹ Nr. 22 (2949), 08.06.2012. 

https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/19813, 30.06.2021. 

http://theatrecompanymomo.blogspot.com/p/blog-page_189.html
https://newspaper.kultura.bg/bg/article/view/19813
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1991 erscheint Georgi Markovs Buch ׂ62ضشتكفؿـرف ضؾوؿذتص ضجؿ, das den wunderbaren 

Text Kaspar enthält, eine Hommage an Handke und ein leidenschaftliches Plädoyer für die 

Hinwendung zu und die Auseinandersetzung mit diesem Text und mit der Macht der Worte, 

insbesondere dort, wo ihr Terror geschickt ausgenutzt wird. In den darauffolgenden Jahrzehnten 

werden die Stücke Handkes intensiv übersetzt und besprochen, aber die Theaterwelt hält sich von 

ihrer praktischen Umsetzung auf der Bühne zurück. Einige wenige alternative Künstler wagen sich 

an Handke heran und die Stücke aus den 60er Jahren wie Publikumsbeschimpfung und Kaspar 

werden weiterhin nicht nur als die Innovation des Theaters aus der 2. Hälfte des 20. Jahrhunderts 

erlebt, sondern weiterhin als eine fortwährende und nie ankommende Innovation schlechthin 

vorsichtig und im Allgemeinen distanziert behandelt. Was das über die Theatersituation in 

Bulgarien auszusagen vermag, überlasse ich anderen zu analysieren. es hat aber sicher auch etwas 

damit zu tun, dass auch Brechts episches Theater immer noch als befremdendes Experiment gilt, das 

man beobachtet, sich aber nicht traut, im Ernst oder spielerisch, umzusetzen. So verweist diese 

Analyse der Präsenz der österreichischen Literatur in Bulgarien auf bestimmte Spezifika der 

kulturellen Dynamik des Landes, die sich wie ein Filter zwischen den Übersetzungen und den 

Formen der kreativen Rezeption einschieben. 

Die als neu reklamierten Übersetzungen von frühen Prosawerken Handkes werden 

sorgfältig medial angekündigt, man versucht die Leserschaft durch Vorabdrücke für die Texte zu 

interessieren.63 Diese Strategien sind unabdingbar für den Erfolg eines Buches/ einer Übersetzung. 

Aktiv zeigt sich XȅȖȠƺǹ ?ȣǹȠȣȖƺ und die Internetplattform چڊځڑڐڞټঀǉȅǾॹ die sich der Kultur in der 

Kunst und der Gesellschaft verschrieben hat. So reagiert die zuletzt genannte Plattform auf Handkes 

Neuerscheinungen im Verlag �ǹƺǉǷ 'ǹƺǾǩǿǠȅ mit Informationen und Rezensionen.64 Die 

publizierten Reaktionstexte sind informativ, verfolgen die Präsenz der Werke auch in den Medien 

des Films und des Theaters und sind eine weitere Verbindung zwischen den Büchern und den 

Lesenden. Allerdings sollte man seine Quellen besser überprüfen und keine falschen Behauptungen 

 

 Georgi Markov: Neue) چڌځڑڐڒ ٺڒ ځړچڙچڎټڏڒٺژ ڏړٺٽڏ؎ ঀچڄٺړڑڏڐځڑ چڎژڏڀٺڅ چټڏؒ ॸټڏڊڑٺؑ چٽڑڏځ 62

indirekte Reportagen. Als die Uhren stehen geblieben sind). ؖ1991 ,ټڏڑڏټخ .؎ ڏڇځؔ :ڪچږڏ. 

https://chitanka.info/book/4344-kogato-chasovnitsite-sa-spreli), 30.06.2021. 
63 Z. B. auf der Internetplattform XȅȖȠƺǹ ?ȣǹȠȣȖƺঀ 
64 Vgl. die Stellungnahmen von Selma Almalech auf https://چڊځڑڐڞټ.com zu Peter Handek und zu 

Theateraufarbeitungen von Thomas Bernhard, auch Notizen vom Übersetzer Vladko Murdarov. 

https://chitanka.info/book/4344-kogato-chasovnitsite-sa-spreli
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aufstellen, die die Arbeit der früheren Generationen von Übersetzer*innen ohne weiteres streichen 

und für nicht-existent erklären. So stimmt die Behauptung von Selma Almalech nicht, dass 

Wunschloses Unglück zum ersten Mal von Vladko Murdarov übersetzt worden ist. Wie bereits 

erwähnt, ist eine erste Übersetzung des Werks bereits 1972 erschienen. Diese prätentiöse 

Ungenauigkeit erinnert an andere Behauptungen und Ansprüche des gleichen Verlags und 

Übersetzers in Bezug auf einen anderen österreichischen Schriftsteller, Joseph Roth. Der Fall wurde 

in Bulgarien intensiv diskutiert und rechtlich abgehandelt, aber diese reißerische Art der Werbung 

berührt weiterhin peinlich.65 

Zusammenfassend lässt sich ebenfalls die Behauptung aufstellen, dass auch Handke 

allmählich zum Bestandteil der bulgarischen Kultur wird, was der systematischen Arbeit von einigen 

Verlagen und Übersetzern zu verdanken ist, unter denen sich der Name von Vladko Murdarov 

besonders hervortut, aber auch dank der begleitenden Aufmerksamkeit von Theater- und 

Literaturwissenschaftler*innen und den/einigen Print- und Internetmedien, 

Zeitungsredakteuren*innen, Zeitungs- und Fernsehjournalist*innen. Handke begegnet dem 

bulgarischen Publikum vielfach auch durch die Verfilmungen seiner Werke. Wer nicht direkt auf 

Handke gestoßen ist, so hat er noch einmal die Chance ihn über Wim Wenders kennenzulernen.66 

Mit diesen beiden Autoren wurde eine kontinuierliche, aktive und erfolgreiche 

Rezeptionsgeschichte, ohne Anspruch auf ausschöpfende Vollständigkeit, als Beispiel für die 

wirksamen Mechanismen der literarischen und kulturellen Vermittlung angeführt: Engagement von 

Übersetzer*innen und Verlagen, von Literatur- und Theaterkritiker*innen, von Medien, 

Künstler*innen und Kulturschaffenden. Zwei weitere Faktoren sind nicht außer Acht zu lassen: 

zunächst sei Faktor �ǓǩȠ benannt  es braucht seine Zeit, bis ein Autor oder eine Autorin zu 

Bestandteil einer anderen Kultur wird/gemacht wird, als zweiter Faktor sei die Tatsache wiederholt, 

 

65 Vgl. die Rezension von Selma Almalech auf https://چڊځڑڐڞټ.com zu ؔځچړڒٺڛځڎ ڏڎٺڊٺژځؒ :ځڊڀڎٺ؛ ڑځړځ: 

؊ڏټړڒڌځړٺڀڅ ٽڎچښچڌٻڞؔ ڏٽڎچڍٺڌؚ ڊځڌড় ٺڎچڀڏٽ 1972 ړڏ ړڒڊځړ ڪچټڏٽځڎ ٺټٺڀڅچ ڀڏټڏڐ چڅڏړ ڏڐ ؒڏڎٺڊٺژځ 

 ڏړځڏټڒ ټ ٺڑڏڐڏ ڛځڒڑڞړ ,ڊځټڏژ ڍچڎٺڑٺڎ ڏٽڏڎڍ ڏړٺڊ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڏٽ ڏړڇڏڊ ,ڔڍ ٺڊڇٺڍ ٺڎ ڎځړځټڒڏڐ ॹځچړڒٺڛځڎ

 چڌ ٺټڀځ ٺټڏړ ڏڎ ,ٺڌځټڏڎ ڏڑڏڊڒ-ڏڐ ځ ړڞڑڏړټٺ ڌچټڪٻڏ ځ ڏٽ ڏړڊٺڊ ,ړڞڅٺڊڅٺؕ .چڎچڀڏٽ 30 ٺڎ ځ ځڊڀڎٺ؛ ٺټٺٽڏؗ .ڏټړڒځژڑڏټړ

 ڏڎړڎٺٽځڌځ ټ ټڏڑٺڀڑڔؑ ڏڊڀٺڌ .ږڏڑڐ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ټ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺڅ ٺټڔڊچڌٻڔڐ ځڒ ڇڏؗ .ڏڎځټړڒځڛڞڒ ٺټڏڊڌڏړ ځ

-ڇٺڎ ړڏ ڎچڀځ ,ڑڏړټٺ چڅڏړ ڒ ٺڛځڑڒ چڎ ڪچړځڌچړځڒځڀ ړڏ ڏړڇڏڊ ,ړڞژٺڀڏټځڑڐ ځ ڇڏؗ .ٺڎچڀڏٽ چڅٺړ ړڑٺڍ څځڑڐ ځچڎٺڀڅچ

 .ঀ Zuletzt überprüft am 13.11.2021چڌځړٺڒچڐ چڊڒڇځڐڏڑټځ چ ٺ ,چڊڒڇچڑړڒټٺ ځړچڎٺڀڄځټځڑڐ
66 Vgl. z. B. https://www.ploshtadslaveikov.com/vim-venders-snima-hubavite-dni-na-peter-handke/, eine 

Publikation vom 19.06.2015, 30.06.2021. 

https://www.ploshtadslaveikov.com/vim-venders-snima-hubavite-dni-na-peter-handke/
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dass es sich bei beiden hier besprochenen Autoren um weltweit anerkannte Künstler handelt. Ihre 

eigene, vielgestaltige Vernetzung mit anderen Künstlern öffnet viele andere Wege einer indirekten 

Rezeption und setzt ihre Namen parallel und unabhängig von den hier besprochenen 

Rezeptionsformen durch.  

Vielfältige Bemühungen also, die sich über mehrere Jahrzehnte erstrecken, haben zum 

Ergebnis geführt, dass Bernhard und Handke schon als Bestandteil der bulgarischen Kultur 

betrachtet werden können. Dafür sprechen die bereits angeführten literaturwissenschaftlichen und 

philosophischen Abhandlungen, Gespräche und Diskussionen, die wie selbstverständlich auf 

Bernhard und Handke zurückgreifen, sie zitieren, andere Autor*innen an ihnen messen oder 

Verbindungslinien und Einflüsse erkennen und ausarbeiten.  
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  ؗ؊ؒؐؖؓؔ ؉ؕؔ خ؊ؕؐآ  ؘؕؗؕؗ؊ؐ ؗ؎؈ؕؓؒ
ؓ؊ؒ؊ (2020/2021)  ؗؒؓؖؗؓؖؓ ؊ؓؒؕؔ ,؊؊ؗؓؑ ,؊ؑ؊ 

 

 ٺټڏڍچړځؗ ڪچڎځٽټ
 چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ .ټؖ ړځړچڒڑځټچڎڔ�چڊڒڇچږڏؖ

 

 ٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ڪچڙڐځڙځڑ ٺړٺڎړڒڏڌڪڙ ٺڎ ڀځڌٽځڑڐ ڊڞړٺڑڊ چټٺڑڐ ٺړڪچڙٺڊچڌٻڔؔ ॸځڍکڅځؕ

 چڑړ ڔڗڑڞټ ڏڎټڏڎڒڏ ٺڑچڒڔڊڏږ ځڒ ڪؗ ঀچڎڀ چښٺڎ ڏڀ ڏړځچڎځڀڄڏٻڏټڒؓ ړڏ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ

 ڔڛځڑ ؖ (2020/2021) چڎچڀڏٽ ځټڀ ځړچڎڀځڌڒڏڐ ټ ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ ڒٺڎ ڔ چڎځڀځټځڑڐ ॹچٽچڎڊ

 چ ڎٺڍڌؘ ڎچؐ ٺڎ  (De urolige)ځړچڎڇڏڊڏڐڒځॹ ؒڌٺڀځڐڒ ڒٺڍڏؗ ٺڎ  (Imot  naturen)ٺړٺڀڏڑچڑڐ

ؗڪچٽڏڌچڑ (Trilogien) ځڒڏؚ ڎح ٺڎঀ چڅځړ ټ چټچړڏڍ چ چڍځړ ځړچڎټڏڎڒڏ ړٺڑچڅچڌٺڎٺ ځڒ ٺڀ ځ ٺړڌځ؝ 

 چڑڐ ڍچ ڏړځڎٺټٺڀځڑڐ چ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چټڏڌچړڒ ځړچڎڗځړ ړڪڏڑڊړڏ ځڒ ٺڀ ॹڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڀڏټځڑڐ

 چڎڌٺڎچٽچڑڏ چ چڎڀڏټځڑڐ ڔڀڄځڍ ڏړځچڎځڎټٺڑڒ ٺڎ ٺټڏڎڒڏ څڞ ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڀڏټځڑڐ

 چڊڒځژٺڀڏټځڑڐ چڑٻڏڀ چ ٺټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ ॹچړڒڏڎڀڔڑړ ٺڅ چڑځڍچڑڐ ړٺټژڏڒڏڐ ځڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎژچړڒچڌچړڒ چ چټڏڊچڅځ چڎڌځڀړڏ ٺڎ ڀڏټځڑڐ چڑڐ ڪچڎځښځڑ

 ঀڊچڅځ
 چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ چټڏڌچړڒ ॹڀڏټځڑڐ ॹڪچڙڐځڙځڑ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڄځټڑڏڎ ॸچڍڔڀ چټڏژکڌ؎

 

Abstract: The publication provides a brief overview of the overall reception of Norwegian 

literature in Bulgaria from the Liberation to the present day. It focuses mainly on three books 

translated from Norwegian in the last two years (2020/2021)  Against nature by Thomas Espedal, 

The Undead by Linn Ullmann and Trilogy by Jon Fosse. The aim is to analyze the main themes and 

motives in these translated works, to highlight their stylistic characteristics and their transmission in 

translation into Bulgarian. Based on the comparison between translated and original works, 

examples of difficulties, challenges and good translation solutions in translating certain linguistic 

and stylistic features from Norwegian into Bulgarian are given.  

 

Keywords: Norwegian literature, reception, translation, stylistic features 

 

 ڪچڑٺٽڌڞ ټ ړڒڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ړٺټچٻڏڀ ٺړٺڊڄځټڑڏڎ ړڒڏڎړڒٺژ ټ چ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ

 ڒٺڎ ڔ (1878) ڏړځچڎځڀڄڏٻڏټڒؓ ڀځڌڒ ڏڎځټړڒڀځڑڒڏڐځؒ ঀڊځټ XX ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ چ XIX ٺڎ ڪٺڑڊ ټ ځڛڏ

 ځړچڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڍځڑړڒڔ ړڏ ٺڎځڀڏڑڏڐ ॹړڒڏڎڇځڀ ٺڊڒځژٺڀڏټځڑڐ ٺڎټچڅڎځړڎچ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ڪټٺړڒڏڐ ځڒ

 ټ ڏڎڌځړچژکڌڊټ ॹٺړڏټچڄ ٺڎ چړڒٺڌٻڏ چڊژچڒټ ټڞټ ٺړړڒڏڌٺڎٺړڒڏڅچ ٺڒڊٺټٺڎ ځڒ ٺڀ چڙڌٺڔړڊځڌځړڎچ

 ځژځټ ځڒ چڌچڄڏڌٺڎ ٺڎ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎڀڏټځڑڐ څځڑژ ځژځټ-ڇٺڎ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ

 ٺڎ ځړچٻڑڏټړ ڒ ٺټٺڎڅڏڐٺڅ ځڒ ڪچڑڏړچڀڔٺ ٺڛڪړځژ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ ځڍځڑټ ٺټڏړ ڏؔ ঀچڑڏړټٺ چڊڒڇځڐڏڑټځ

  ঀڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎ ॹڎڏڒڎڑڏڝ ځڎڑځړڒڎڑڏڝ ॹڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛ چڙچڒٺڌڊ ځړچڊڄځټڑڏڎ
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 ځړچڎڀځڌڒ ٺڎ چڌځڀڅٺڑ ځڒ ٺڀ ځڄڏڍ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ٺړڪچڙڐځڙځؕ

 :1چڀڏچڑځڐ

 ঀٽ 1944 ڏڀ ڊځټ XX ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ چ XIX ٺڎ ڪٺڑڊ ړؓ �
 ঀڊځټ XX ٺڎ چڎچڀڏٽ ځړ-80 ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ڏڀ 1944 ړؓ �
 ঀٽ 2000 ڏڀ چڎچڀڏٽ ځړ-80 ٺڎ ڪٺڑڊ ړؓ �
 ঀچڎڀ چښٺڎ ڏڀ ঀٽ 2000 ړؓ �

 ,چڀڏټځڑڐ چڊځڑڐځڎ ڒ چ ڏڎ ,ړڒڏڎڇځڀ ٺڊڒځژٺڀڏټځڑڐ ٺڎټچڅڎځړڎچ ڒ ٺټٺژچڌړڏ ځڒ ڐٺړځ ړڪچټڑڞؔ

 .چڊڒڇچڌٽڎٺ ,چڊڒڎځڑږ ,چڊڒڍځڎ ,چڊڒڔڑ ڏړڒځژ-ڇٺڎ  چړځڑړ ړڏ ٺ ,ڊچڅځ ڪچڎڌٺڎچٽچڑڏ ړڏ ځڎ چڎځټٺڑڐٺڎ

 ځړچڊڒڇځڐڏڑټځ ڒ ٽځڒڏڀ ړٺڍچ ,ٺڐڏڑټ ټ ړٺټڀځڌڒ ڏړچڏڊ ,چڙڌٺڔړڊځڌځړڎچ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڒ ځړچژٺڀڏټځڑؔ

 چڎڑڔړٺڑځړچڌ چ چڑڏړټٺ ځڒ چڌچڄڏڌٺڎ ڇڏڑٻ ڍڪڌڏٽ ٺڎ ٺڒڏڎځڑڐ ٺڅ ڏڎټچړڊٺ ړڪړڏٻٺڑ چ چڑڔړٺڑځړچڌ

 ڏځ ڏړٺڊ چڙڑڏټړ ٺڎ ٺړٺڎځڍچ ړٺڎڊڞړڅچ ځڒ ٺڀ ٺټڀځڌڒ ڊڔؗ .ٺڑڔړڌڔڊ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ ټ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ځړچڎڗځړ  .ڑڀ چ ټڏڊڎچؑ ټٺڌڒڏړځټؖ ,ټڏڎچړڎٺړڒڎڏ؎ ڎچړڎٺړڒڎڏ؎ ,ټڏڑڏڀڏؗ .ح ڏڊړځؔ ,ټځڌچؑ

 چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڙچڀځڑ ٺڎ چڅځړ ڒ چټچړڏڍ چ چڅٺڑٻڏ ,چڍځړ چڎڀڏڗڒ ړٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ چٻڑڏټړ چڎځټړڒٻڏڒ

 ځړچڀڏټځڑڐ ځژ چ ,ٺڑڔړڌڔڊ ٺړٺڎڀڏڗڅچ ڒ ٽځڒڏڀ ڊڪڑڐ ړٺڍچ ٺڀ څځٻ ,ړٺڀڄځټځڑڐ ځژ چڊځڑڐڞ .2چڌځړٺڒچڐ

 ,3چڑڔړڌڔڊ ٺڎ ڑځږڒڎٺڑړ ڏړٺڊ ٺڀڏټځڑڐ ٺڅ ڪچڎٺڑچٻڅٺڑ ځړچڎڎځڍځڑټڞڒ ټ ړڪړڒځڍټ ځڒ ٺڀ ړٺٽڏڍ ځڎ ڍچ

 ځړچڍځڌڏٽ-ڇٺڎ ڒٺڎ ڔ ړٺڒځڎځڑڐ ٺڀ  ڪچڒچڍ ٺڎڄٺټ ړٺټڪڎڌڞڐڅچ چړچڐڏ چڊڒځژٺڀڏټځڑڐ ځړچڎڗځړ

 ٺڎ ڏړځچړچټڅٺڑ ٺڅ ړٺڒځڎچڑڐڏڀ ٺڀ ,ځڍځڑټ ٺټڏړ ڏڐ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڇځڐڏڑټځ ٺڎ ڪچڎځڄچړڒڏڀ

 ,ڑځڍچڑڐٺڎ ,ڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎ چ ڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛ ٺڎ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑؔ .ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ

 ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ .ٽ 1931 ڏ .چڊڒڍځڎ چڌچ چڊڒڔڑ ړڏ چڎځڀځټځڑڐ ,ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺټٺٽڏړ ړٺڅچڌڅچ

 ٺڎ چڅٺڊڅٺڑ چ چڍٺڑڀ چڊژچڒټ چړژڏڐ  1939 ڏڀ ,ڎځڒٻ؊ ٺڎ ڏټړڒځژڑڏټړ ڏړڏڎړڒڏڌڪڙ ٺڀڄځټځڑڐ ځڒ

 ټ ڎځڑڪڌڔڐڏؔ .ړځڒڎؘ ڀچڑٽچؖ ٺڎ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڊژچڒټ چ ړٺڀڄځټځڑڐ ځڒ 1944 ڏڀ ,ڎڏڒڎڑڏڝ

 ٺټړٺژځڐړڏ ځڒ ڏړڇڏڊ ॹڪچڑڏړڊچ چڒ ٺڎٺڍڏڑ ڒ ځژځټ-ڇٺڎ ,ڎڔڒڍٺ؛ ڏڛڞڒ ځ ڒٺڎ ڔ ڊځټ XX  ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ

 ړڏ ڎځڀٺڀڅچ چ چژٺڀڏټځڑڐ چڎژچڌڅٺڑ ړڏ ڎځڀځټځڑڐ ,چڎچڀڏٽ ړځڒځڀ ړڏ ڀڏچڑځڐ ٺڅ ڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ

 ڏڎڍڏړ-12 ٺټڔڊچڌٻڔڐ ټڏړٺڎٽ؊ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ .ٽ  1929 1928 څځڑؔ .ٺټړڒڌځړٺڀڅچ چڎژچڌڅٺڑ

 

 ټ چڛٺڀڄځڌٽڅٺڑ ,چچڙٺڊچڌٻڔڐ ٺڙچڀځڑ ٺڎ ړٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ چڀڏټځڑڐ ٺڅ چڎڎٺڀ ځړچڎځژڏڒڏڐ چ ٺړڪچڙٺڅچڀڏچڑځؔ 1

 ;2003 ٺڊڒټڏڊڔژڔ  ڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڎ ٺړڪچڙڐځڙځڑ چ ځړچڀڏټځڑڐ ٺڎ ځړچړڒڏڎځٻڏڒڏ چڌڇٺړځڀ

 ځڒ ڗڪړ  .2019 ,2014 ,2009 ٺټڏڍچړځؗ ,2020 ټځڎځؗ ;2000 ٺټڏڌڇٺڗچؑ ,2011 ٺټڏڎچڀڏڐڒڏ ;2014 ,2003 ٺټځژڎٺ

 .چڀڏچڑځڐ ڊڔړ ځړچڎځژڏڒڏڐ ٺڎ چڀڏچڑځڐڀڏڐ چڎڌځڀړڏ ڏڛڞڒ ړٺڀڄځڌٽڅٺڑ
 چ ڎٺڀځڌٽڅٺڑ ځ ڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ڒڞڒ چڅڏڌٺچڀ چڌچ ڪچڎڪچڌټ چڎځژځڑٺڎ ڏڎټڏڌڒڔ چڅځړ ٺڅ ړڞڒڏڑڐڞ 2

 .(2015 :ٺټڏږٺڑٽڏ؉-ٺټڏڍڅڔ؎) ٺټڏږٺڑٽڏ؉-ٺټڏڍڅڔ؎ ڪړٺ؎ ٺڀځټڏڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ځړچچڙٺڊچڌٻڔڐ ټ ڏڎڇڏړڒٻڏ ڎٺڑچڅچڌٺڎٺ
 (1984 ڑځڍڑځ/ڒڇٺؕ) ڑځڍڑځ چ ڒڇٺؕ چڀځټڏڀڏټځڑڐ ځړچڊڒڎٺڍڑځٽ ړڏ .ٽ 1984 څځڑڐ ڏڎځڀځټڞټ ,ځچړڪڎڏؔ 3
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 چڙڌٺڔړڊځڌځړڎچ چڊڒڑٺٽڌڞٻ چړچڎځڍچ ٺڎ ڏڌځڀ ٺڒ ځړچڀڏټځڑڐ ٺ ,ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچټڏٽځڎ ٺڎ ځچڎٺڀڅچ

 .چڌځړٺڒچڐ چ

-ڏڐ ڏڎ ,ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ٺڎ ڏړځڎٺټڔڊچڌٻڔڐ ڒ ٺڑچڅچڑځړڊٺڑٺڗ ځڒ (ঀٽ  1980 1944) ڀڏچڑځڐ ړڪچڑڏړ

 ڏڎ ,ڊچڎڀځڑڒڏڐ-ڊچڅځ ړڏ ڏڊڀڪڑ-ڏڐ ,ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ ڏڎړڊځڑچڀ چڎځټٺڑڐٺڎ ,چڀڏټځڑڐ چڎځټړڒځژٺڊ

 چڒ ځٻځڒ ټ ٺڛٺټٺڛٻڏٻڏ ,ٺڊڔٺڎ ٺړٺڎڀڏټځڑڐ چ ٺڀڏټځڑڐ ٺڅ ڪچڎٺڑچٻڅٺڑ ځړچټڏڎ ٺڎ ٺړڒڊځړڎڏڊ ټ ځژځټ

 ڀڏچڑځڐ چڅڏړ څځڑؔ .ٺړڪچٽڏڌڏڑڔړڌڔڊ چ ڏړځچڎٺڎڅڏڑڔړٺڑځړچڌ ,ڏړځچڎٺڎڅڏڊچڅځ ړڏ ڪچڎٺڎڅ

 ړڞڍڏړ ځڒ ٺټٺڀڅ؊ .چڙچڒٺڌڊ ځړچڊڄځټڑڏڎ ٺټٺڎڅڏڐڏ ځڑٻڏڀ-ڏڐ ځڛڏ ڪچڑڏړچڀڔٺ ٺڛڪړځژ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ

؊چڒځچڐ چڎٺڑٻڅ ځړچڍٺڑڀ ڛٺټژکڌڊټ ,ڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛ ٺڎ ؔڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ چڑڏڐڀڏ4, ؎ڎځڌڊڔ 

 ڎځڑڔړڌڔڊ چ ڊچڅځ چڊڒڍځڎ ړڏ ژٺڀڏټځڑڐ ڪچړٺڎڊڞړڅچ ٺڎ ڏڌځڀ ॹٽٺڑټ ڎځڀڏڑٺ, ؒچڙٺڑڅچڑश, ؔڍڏڀ

 ٺڀڄځټځڑڐ چڊڒټځڏړؖ ڑڞړچڍچ .(161 :2019 ٺټڏڎځڍٺړؖ-ٺټځڌچ؎) چڊڒټځڏړؖ ڑڞړچڍچ ڊچڎڀځڑڒڏڐ

  .ڎڏڒڎڑڏڝ ځڎڑځړڒڎڑڏڝ ٺڎ چڅٺڊڅٺڑ ڏڛڞڒ

 ٺڎ چٻڑڏټړ چڎڌځڀړڏ ٺټړٺژځڐړڏ ٺڑڔړڌڔڊ ٺڎڀڏڑٺؒ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ .ٽ  1989 1980 ٺڀڏچڑځڐ 

 چڌچ ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ چڎځڀځټځڑڐ ,ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ چڌځړچټٺړڒڀځڑڐ چڎڀچټ

ؗ .ٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ چ ٺټځژڎٺ ٺڑځ ړڏ چڎٺڑچړڊٺڀځڑ  چړٺٽڏٻ ړڏ چڎځڄڔڑڀچڑڐ ٺڒ ٺړڪچڎٺڀڅچ چڅځ

 ڏړٺڊ چڎځړڒځڍڏڐ ,چڌځړٺڒچڐ ځړچڎړځڑڊڎڏڊ ٺڎ ڏړڏټړڒځژڑڏټړ ٺڅ چچړٺړڒ چڎڗځړ ځچڎٺڄڑڞڀڞڒ ڏڐ

 چڎڀڏڑٺڎ ځړچڊڄځټڑڏڎ ړٺڅچڌڅچ چڀڏټځڑڐ چڎړڊځڑچڀ ټ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺ؉ .چټڏڌڒځڌڒڏڐ چڌچ چڑڏټڏٽځڑڐ

 چڎځ؋ ړڞڎٺڍڏڑ ڑځڍچڑڐٺڎ ,ړځڒڎؘ ڀچڑٽچؖ ٺڎ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڏڊڪڎ چ ڏړڊٺڊ ,(ঀٽ 1983) چڊڅٺڊچڑڐ

 ٺټڔڊچڌٻڔڐ ځڒ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ .ٽ 1984 څځڑؔ .ٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ ٺڎ ڏڌځڀ ځړځټڀ چ ,(ঀٽ 1985)

 ڏڛڞڒ ځڒ ړٺټٺڀڅ؊ .ٺټځژڎٺ ٺڑځ ړڏ ٺڎځڑڏټړڞڒځڑڐ چڊڒڑڏړڒڇٺڍ ,ڎځڒٻڏڊخ ږڌڏؕ ٺڎ ٺړڪچڅځڏڐ

 څځڑڐ ڎځڀ ڎچڀশ ڌڔ؛ ڑکٽچؖ ,(ঀٽ ॹ 1985ځړچڀڅځټڅ ٺڎ ٺړڎځڒځশؔ ڎځٽڑڏ ڎٺڗح ٺڎ چٻڑڏټړ چڎڌځڀړڏ

 ڎځڊٺٻڌٺؚ ړڔڎ؎ ,(ঀٽ ॹ 1986چڌځڀڅٺڑ چڎ ٺړړڑڞڍڒ ڏړٺڊڏশ ڎځڒځڌڏړؖ ڑٺڎک ,(ঀٽ ॹ 1983چڑټڍڏړڊڏ

শؗٺڎځڍځڑټ چڊڄځॹ 1989 ٽঀ). ؉ڀڏټځڑڐ ټ ڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎ ٺڎ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ړٺڅچڌڅچ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺ 

 ڎٺؔ چ ٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ ٺڎ ڏڌځڀ ,(ঀٽ 1989) ڪچڑڏړڊچ  ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ ڏڎړڊځڑچڀ

 ڒڞڒ ڏڛڞڒ ٺټٺڎڅڏڐٺڅ ځڒ ڌځړٺړچژ ړڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ঀٽ 1997 څځڑؔ .ٺټځژڎٺ ٺڑځ ٺڎ ڏڌځڀ ,(ঀٽ 1993)

 ړڏ ڎځڀځټځڑڐ ॹچږڏؖ ٺڎ ړڞړځټ ؖ ڑځڀڑڏ ڎڇٺړڒح ڪڌځړٺڒچڐ ٺڎ ڎٺڍڏڑ ڪچړٺڎڅچڑڐ ڏڎټڏړځټڒ

 ,ڏڎڒڞڊ-ڏؔ .ٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ ړڏ ڌٺڎچٽچڑڏ ڪچڊڄځټڑڏڎ ڒ ڎځڑځټڒ چ ڎٺڑچړڊٺڀځڑ ڏڎ ,چڊڒڍځڎ

  Vita ڑځڀڑڏ ڎڇٺړڒح ٺڎ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڎړڒځټڅچ ڏٽڔڑڀ چ ڏڎځڀٺڀڅچ ځ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ,.ٽ 2011 څځڑڐ

 

 څځڑڐ چڎځڀٺڀڅچ ٺڒ ڏړڪڏڊ ڒ ,ٺړڪچڙڐچڑڊڒڎٺڑړ ڒ ڊڔړ چڎٺڑچړچڙ ٺڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چ چڑڏړټٺ ٺڎ ٺړٺڎځڍ؊ 4

 .ٺڎچڀڏٽ ٺړٺڎړځټړڏڞڒ
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brevisॹ ځړچټڑڞڐ ٺڎ ڑڏړټٺ ځ ڏڛڞڒ ڏړڪڏڊ ,ٺټڏڎچڀڏڐڒڏ ڪچڎڏړڎ ٺڎ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ ڀڏټځڑڐ 

 ٺڎ ځڎڪټٺړڒڏڐ ڌځڙ ڒ چڎځټٺڑڐٺڎ ,ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛ ٺڎ چڒځچڐ ٺڎ چڀڏټځڑڐ چڎړڊځڑچڀ

 ٺټڏڎچڀڏڐڒڏ ڪچڎڏړڎ ٺڎ چڀڏټځڑؔ .(ঀٽ 2003) ڑځڌٻٺ ٺڀځ؛ چ (ঀٽ 2001) ڍڏڀ ڎځڌڊڔ؎  ٺڎځڙڒ

 ږڌڏڇ ړڪچڊڌٺ  ؑڐڔڑ ڒڔڍځ؛ ٺڎ ځړځټڏڍڏړ ټ ڏڎڒڞڊ-ڏڐ چ ړٺټٺڀڅچ ځڒ ڎځڒٻ؊ ٺڎ ځړچڍٺڑڀ ٺڎ

 ڏړڏټړڒځڛٻڏ ٺڎ ځړځټڏٻڌڞړؖ ,(ঀٽ 2010) ڏړځڑڏڍ ړڏ ٺړٺڎځ؈ ,(ঀٽ 2010) ڍڏڀ ڎځڌڊڔ؎ ,(ঀٽ 2010)

 .(ঀٽ 2016) چڙٺڑڅچڑؔ ,(ঀٽ 2016)

 چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ ټ ڍځڀڏڐ ڎځڌچڒ ٺټٺڀکڌٻٺڎ ځڒ .ٽ 2000 ڀځڌؖ

 ړڏ ڪچړٺړڒ ٺټڏٽځڎ ټ ټځڎځؗ ڎٺټ؊ ړڏ چڎځڛٻڏٻڏ چ چڎځژڏڒڏڐ ٺڒ ٺټڏړ ٺڅ ځړچڊټٺړڒڏڐڀځڑڐ ٺ ,ڊچڅځ

 ٺڒ ڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڎ ځچټړڒڞڒچڑڐ ڏړڏڎځڌچڒٺڅ ٺڅ ځړچڎچژچڑؔ :.ٽ 2020

 ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ټ چڎځټړڏٽڀڏڐ ,چڙچڅځ چڊڒڀڑڏڎ ړڏ چژٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ڏړځچژچڌٺڎ  چڎژچڌڅٺڑ

ؖٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊ ړځړچڒڑځټچڎڔ چڊڒڇچږڏؖ ٺڎ ؖچڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ .ټআ ڏړڏڎځژڊځڌٻڏ 

ؒ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ړڏ ځړچڀڏټځڑڐ ٺڎ ځڎٺڑچڒڎٺڎچږ  ڍڞڊ ڒځڑځړڎچ ړڪچڎځښچټڏڐ ;چچڙڔړچړڒڎچ چٽڔڑڀ چ ؘؐؕ

 ڍچ ڏړڏڊڑڪ-ڏڐ ڏڎڑځڍڏڎڏڊٺڅ چ ٻٺڛٺڍ ڎځټڏړځټڒ ټ ڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ړڏ ځړچڑڔړٺڑځړچڌ

 (192 ,191 :2020 ټځڎځؗ) ঀٺړٺٽچڎڊ ٺڎ چڑچٺڎٺڐ ځړچڎڀڏڑٺڎڔڀڄځڍ ٺڎ ځچټړڒڞڒچڑڐ

 (ٺڎچٻڄڔژ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ٺڐځڑڊڀڏڐ ٺڅ ڪچڙڎځٽٺ ٺړٺڎټٺڄڑڞ) ؘؐؕؒ

 چٽچڎڊ چڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀڅچ چ ٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ځڎٺڑچڒڎٺڎچږ ٺڅ چڍٺڑٽڏڑڐ چڎژچڌڅٺڑ ٺٽٺڌڀځڑڐ

 ٺڎ ٺڐځڑڊڀڏڐ ٺړٺټڏڒڎٺڎچږ ؖ .ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژڔٺڎ چ ٺڊٺړ ,ٺڎځټړڒځڄڏڀڔڗ ڏړڊٺڊ  ڪچٽځټڑڏؒ ڎڞټڅچ

 ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڊڌڏڊڪڎ ڏڐ ړٺټٺڀڅچ ځڒ .ٽ  2021 2000 ٺڀڏچڑځڐ ټ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ؘؐؕؒ

 ڍڏؗ ,ڎڏښڑځړځؔ ڑځؔ ,ڎځڒٻڏڊخ ڇڏؕ ,ڍڔڒڏؚ ڎچڑٺ؎ ,ڏڝٻڒځؒ ح :چڑڏړټٺ چڊڄځټڑڏڎ ځړچڎڀځڌڒ

 .؛ ټٺڌؘ ٺڎ ٺړڪچڅځڏڐ ڏڛڞڒ ځ ٺڎځټٺړڒڀځڑؔ .چٽڔڑڀ ڏٽڏڎڍ چ ړڑڏ؋ ڒچڀٽچ ,ځڀٽٺؕ . ځڎڎ ,ڀڎٺڌځٽ

 ځړچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڎ ٺړٺڎځڍچ ړٺټڪڏڑڊړڏ ځڒ ځړچژٺڀڏټځڑڐ ڀځڑؖ .ڎځڒڎځړڒچڑ؎ کٻڏؖ ښڑٺؐ چ ځٽڔٺ؛

 .ٺټځژٺ؎ ٺړکڎ ٺڎ ,ٺټڏڌڏڊچؒ ڪچڑٺؑ ,ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ ,ٺټڏڎٺړځټ؝ ٺڙچڒڏؕ ,ٺټځڎڞ؎ ٺټ

 ځ .ٽ  2021 2000 ٺڀڏچڑځڐ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ چ ٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ځړچڀڏټځڑڐ چ ٺړڪچڙڐځڙځؕ

 چ ځړچټڏڌچړڒ ٺڎ ځڎٺټڀځڌڒڅچ ڏڎځژڏٻڌڞڀٺڅ ړڏ ځڒ ځٺڀڄڔڎ ,ٺڎٺڑچڅچڌٺڎٺ چ ٺڎځژڔڏڑڐ ڏڎژڞړٺړڒڏڀځڎ

 .چٻڑڏټړ ځړچڎځڀځټځڑڐ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچټڏڊچڅځ

 ڏړځچڎٺڍچڎټ ٺټژڏڒٺڎ ڪؗ .ٺړڏڎڅٺڑڐ چڅٺړ چڎڌڞڐٺڅ ٺڀ ړچڐڏ چټٺڑڐ ڪچڙٺڊچڌٻڔڐ ٺړٺڛڪڏړڒٺؒ

 ٺڎ چڎچڀڏٽ ځټڀ ځړچڎڀځڌڒڏڐ ټ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ چڎځڀٺڀڅچ ,چٽچڎڊ چڊڄځټڑڏڎ ڏڊڌڏڊڪڎ ڍڞڊ

 ,چڒ ڏړځڎٺټڔټړڒځڛڞڒ ټ ڌڞڒچڍڒ ڍچڑځڍٺڎ ٺڀ ځڍٺټړچڐڏ ځڒ ڏړڒځژ ڏړچڏڊ ټ ,(ঀٽ 2020/2021) ڪچڍځڀڎٺڐ

 ټ چ ٺړځټڒ ټ ٺټژڔڌڒ ځڒ ڏړځڏڊ ,ڏڊژچڒټ ڍڞڊ ڍچٻڏڒڏڐڒچڑڐ ځڒ ٺڀ ,ڪچڙٺڔړچڒ ٺړٺټڏڎ ڒ ڍچټٺڑڐڒ ځڒ ٺڀ

  .ٺڒڏٺڗ ټ ڀځڑ ڍځڀځټڞټ ٺڀ ,ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺړڛڏڍڏڐ ڒ ڏڎڌځړچژکڌڊټ ,ړچڐڏ ڍچټٺڑؔ .ٺڎٺڑړڒ ٺړٺښٺڎ
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 ,چٽچڎڊ ځژځټڏڐ ړٺړځژ ځڒ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ڀڏچڑځڐ چڅڏړ ټ چڌځړٺڀڅچ ځړچڊڒڑٺٽڌڞٻ ڀځڑڏڐؖ

 ړڏ ځڎ ٺ ,ڎڇٺڌڎڏ ڍچ ڏړځڎٺټڔڐڔڊ ٺټٺړڒ ڏڎڑڪڌڔڐڏؔ .ڑځڍچڑڐٺڎ ,.ٽ 2019 څځڑڐ ڏړڏڊڌڏڊړڏ

 ړڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ  ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎڌٺڎچڍچڑڊ ٺڍچ ٺړڪچڎٺڀڅچ ڀځڑڒ ڒځټځڑؔ .ٺڙچڎڑٺڄچڎڊ

 ڀځڌڒ ٺٽٺڎڀځټ ,ڪچڑٺٽڌڞ ټ ڏړڒڪڍ ڏڑڏړټ ٺڎ ٺڀڄځڑٺڎ ځڒ (Nordic noir) ڎٺڍڏڑ ڎځڌٺڎچڍچڑڊ

 چٽچڎڊ چڎځڀځټځڑڐ ٺڒ (ঀٽ 2020/2021) چڎچڀڏٽ ځړچڎڀځڌڒڏڐ ټ چڌځړٺڒچڐ چڊڄځټڑڏڎ ړؓ .ڪچڎژچڅځڏڌٽڎٺ

 ,ڪڌځړٺڒچڐ ٺڎ چٽچڎڊ ځړچټڑڞڐ ړڏ ٺڎڀځ  (Trollspeilet ڏړڏڌڅ ٺڎ ڏڌٺڀځڌٽ ؓ ڀڎٺڌځٽ ڍڏؗ ٺڎ

 ڌچڊڑڏؗ ٺڎ ٺړٺٽچڎڊ چ (ঀٽ 2021 څځڑڐ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڅچڌڅچ ڏړڪڏڊ ,ঀٽ 1997 څځڑڐ ٺڎځڀٺڀڅچ

 .ঀ 5ٽ  (Sikre tegn på din død)  2013ړڑڞڍڒ ٺړڪڏټړ ٺڅ چڙٺڎڅ چڎڑڔٽچؖ ٽڔٺڗڍٺ

 ڍڞڊ ړٺڄځڌڀٺڎچڑڐ ځڎ ڏړچڏڊ ,چٽچڎڊ چڊڄځټڑڏڎ چڑړ ٺڀځڌٽڅٺڑ ځڛ ڪچڙٺڊچڌٻڔڐ چڅٺؗ

 ,ڌٺڀځڐڒ ڒٺڍoؗ ړڏ  (Imot naturen)ٺړٺڀڏڑچڑڐ ڔڛځڑؖ ٺڒ ٺټڏؗ .ڑڎٺڄ ڪچڎڌٺڎچڍچڑڊ

ؒځړچڎڇڏڊڏڐڒځ (De urolige) چ ڎٺڍڌؘ ڎچؐ ړڏ ؗڪچٽڏڌچڑ (Trilogien) ځڒڏؚ ڎح ړڏ.  

 چ چڍځړ ځړچڎڄٺټ-ڇٺڎ ړڪټٺړڒڀځڑڐ ځڒ ٺڀ ,ٺړڪچڙڐځڙځڑ ځٺړڑځژڏ ځڒ ٺڀ ځ ٺړڪچړٺړڒ ٺڎ ٺړڌځ؝

 ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎژچړڒچڌچړڒ چڎژچڌڅٺڑ چ ڏړڊٺڊ ,چٽچڎڊ چڊڄځټڑڏڎ چڎځڀځټځڑڐ چڅځړ ټ چټچړڏڍ

  .ځړچڀڏټځڑڐ ٺڎ چ ځړچڌٺڎچٽچڑڏ

 ٺڎ ,ځڎٺڒچڐ 6ڏڎڍچړڎچ چڌچ ڏڎژچږٺڑٽڏچٻڏړټٺ .ڑٺڎ.ړ ځ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑړ ټ ڏړڏڛٻؓ

 چ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ چڎژچڌ ځړچڏټڒ ,ځړچڌځړٺړچژ ,ڒٺڎ ڒ ړڪڌځڀڏڐڒ ځړچڌځړٺڒچؔ .ړٺټٺټڏڎڒڏ ځڒ ځړ ڏړځڏڊ

 ڍځځټچڄځڑڐ چٽ ٺڀ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ چ ځړچڑڏړټٺ ٺڎ ځړچڌڒچڍ ټ ڍځڎڊچڎټ ٺڀ ٺٽٺڍڏڐ چڎ ٺټڏؗ .ٺټړڒټڔژ

 ڪچڎڑڔړڌڔڊ چ ڪچڎڌٺچڙڏڒ ټ ٺړڪچژچڌڅٺڑ چڊځڑڐڞټ ,ړڒڏڅچڌٻ ځڍٺټړڒټڔژڏڐ ٺڀ ,چڎځټړڒٻڏڒ چڏټڒ ڏړٺڊ

 چٽچڎڊ ځړچڑړ چ  ځڎٺڒچڐ ڏړڏڎڑٺړڎځڍٽٺڑږ ڏڛڞڒ ځ ڗڪړ ټ ړٺټڗڏڐ ڛٻؓ .ڍځځټچڄ ڏړڇڏڊ ټ ,ړڒڊځړڎڏڊ

 چ ځړچڌڒچڍ چڎځټٺړڒڀځڑڐ ٺڒ ڏړچڏڊ څځڑژ ,چڒڞڊړڏ چڎڌځڀړڏ ړڏ ړڒڏڎڐڔڊټڞڒ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ

 .ځړچڏڑځٽ ٺڎ ٺړڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ

 ڍځړځژ ڏړڇڏڊ ټ ,ڊچڎټځڎڀ ٺټڪٻڏڀڏڐٺڎ ٺړٺڀڏڑچڑڐ ڔڛځڑؖ ڌٺڀځڐڒ ڒٺڍoؗ ٺڎ ٺړٺٽچڎ؎

 چڎڌځڀړڏ ٺټڅٺڊڅٺڑځڑڐ ڇڏڑځٽ ړڪچڎټٺڌ .څٺڊڅٺڑ ڎچڀځ ټ چڎځړځڌڐټ ,چچڑڏړڒچ چڊړٺڑڊ ڏڊڌڏڊڪڎ

 ڪچڑڏړڒچ ٺړٺڎټڏٻکڌ ڑځڍچڑڐٺڎ ,چٻڀڞڒ چڊښځټڏژ چڎڌٺځڑ ڗڪړ ڒ چڎٺڅڑڞټڒ چڌچ چڒ ٺړڏټچڄ ړڏ چڀڏڅچڐځ

 

 ټ ٺڎٺټڔڊچڌٻڔڐ ॹچٽچڎڊ ٺټڔڐڔڊ چ ځړځژ چڑڏړټ چڊځڒ :ٺڊچړڒچړٺړڒ ٺړٺڎڌٺڎڏچڙٺڎ ڀځڑڏڐؖ ٺړڪچړٺړڒ ڏؔ 5

-https://politika.bg/bg/a/view/spored-nacionalnata :24.05.2021 ړڏ ٺڊچړچڌڏؔ .ټ ٺڎ ځچڎٺڀڅچ ڏړڏڎڎڏڑړڊځڌځ

statistika-vseki-vtori-chete-i-kupuva-knigi-88170 
 ٺړٺڊڒڌٺٽڔړڑڏڐ ځښچڐ چڎچڀڏٽ 10 ځړچڎڀځڌڒڏڐ ټ ڑڎٺڄ چڅڏړ ٺڎ ځچړچټڅٺڑ ٺڎ ځړچڊڏڒٺڎ چ ٺړړڒڏڎڌٺڔړڊٺ ٺ؉ 6

 (24-11 :2020 ڏٺڑڏؑ) ڏٺڑڏؑ ٺڌڔٺؔ ٺڊڌځړٺټڏڀځڌڒڅچ
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 ,ٺړټڏٻکڌ ٺڎ ڏړځڎٺټڪټچڄځڑؔ .ٺڅچڏڌ ٺڊژچڎځژڔ ٺړٺټڏٽځڎ چ ڑٺڌځٻ ڑځچؔ ږڏڒڏڌچږ ڪچڊڒڎځڑږ ٺڎ

  .ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ټ ڏړڒڪڍ ڏڎڌٺڑړڎځڙ ړٺڍځٺڅ ټڏٻکڌ ٺړٺڎځڌځڀڏڐڒځڎ ړڏ ٺړٺڊڌڏٻ چ ڏړځچړڒٺڛ

 ټ ڎځڀڏڑ ,ڌٺڀځڐڒ ڒٺڍڏؗ ړڞڑڏړټٺ ڏړٺڊ ڀځڌڒ ,.ٽ 2011 څځڑڐ ڪچٽځټڑڏؒ ټ ٺڎځڀٺڀڅچ e ٺړٺٽچڎ؎

 ڏٽځڎ ړڏ چڎځژځڑٺڎ ,ٺڎٺڍڏڑ چڎڑٺړڎځڍٽٺڑږ چڎٻڏڀڏڐ ڏڊڌڏڊڪڎ ٺټڔڊچڌٻڔڐ ,.ٽ 1961 څځڑڐ ڎځٽڑځ

چڙچڎټځڎڀॹ چڊڀٺڑړځړ چڌچ چڎځڍڏڐڒ  ؖڏړڏټړڒڔڊڅچ ڔڛځڑ (Imot kunsten), څځڑڐ ٺڎځڀٺڀڅچ 

 , (Dagbokڊچڎټځڎ ,(ঀٽ Biografi, 1999) ڪچږٺڑٽڏچ ,(ঀٽ Erindring, 1996) ڎځڍڏڐؖ ,.ٽ 2009

 ٺړٺڎڄچړڒځڑڐ ٺټٺژڔڌڏڐ ڇڏړ ٺړٺڀڏڑچڑڐ ڔڛځڑؖ چڒ ٺړٺٽچڎڊ ٺ؉ .(ঀٽ Brev, 2005) ٺڍڒچঀ), ؔٽ 2003

 ঀځٽٺڑ ٺڀٺڑٽٺڎ ٺڎڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڄځټڑڏڎ

ؖٺړٺڀڏڑچڑڐ ڔڛځڑ ټٺڌڒچړڒڏؕ ٺړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ټ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڅچڌڅچ 

 ړڪچڊڄځټڑڏڎ ڏړٺڊ ڇځڒڑځؔ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ړڏ ٺڎځټٺړڒڀځڑڐ چ ٺڎځڀٺڀڅچ ,.ٽ 2020 څځڑڐ ټڏڅٺڐٺؔ

 ڏڊڌڏڊڪڎ ړڏ ڌځړٺړچژ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺټژڞڑڏڐځڑڐ ځڒ ڪؗ .(5 :2020 ڌٺڀځڐڒ) ڑڞټڏڝڀځښ ڎځڑڔړٺڑځړچڌ

 ٺڎ ٺړڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ڔڀڄځڍ ٺڛٺټڔټړڒځڛڞڒ ,ٺړڪچڎڏڍڑٺڗ ړٺټژڏڒڏڐ ڏړچڏڊ ,7ړځڎڑځړڎچ ټ چچړٺړڒ

 ;2020 ټڏڊٺڀڏ) ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ٺڌچړڒ چ ٺڊچڅځ ٺڎ ٺڊڎځڙڏ ٺڊڏڒچټ ړٺټٺڀ چ ,ٺړٺڀڏڑچڑڐ چ ڇڏڑځٽ ڪچڎټٺڌٽ

 .(2020 ٺټځژڌٺ؎

 ڪؗ .ڪځڎ ټ ٺړٺڀڏڑچڑڐ ٺڎ ڪچڎځڌټڪڏڑڐ ځړچڎژچڌڅٺڑ ڒ ٺڎڒځڑځړڎچ ځ ړڒڏڎڌځړچټړڒڇځڀ ټ ٺړٺٽچڎ؎

 چ ڏړڊٺڊ ,ٺڗڔڀ ٺڎ ڪچڎڪڏړڒڞڒ ځړچڎژچڌڅٺڑ ,ٺڀڏڑچڑڐ ٺړٺڊښځټڏژ ٺڎ ځړچړڒڏڎڎٺڑړڒ ٺڀڄځڌٽڅٺڑ

 ٺڎٺڑړڒ ٺڎڀځ ړؓ .ړڪڌٺڊچٻڏٺڅ چڎ ڏړچڏڊ ,ړڪټڒ چڊڒڎچړڏټچڄ چ ڎځڌځړچړڒٺڑ ړڏ ڏړځچڅٺڑٻڏڏٽڏڎڍ

 چ ٺڗٺڌڐ  ٺٽڔڑڀ ړڏ ٺ ,ٺڎڌځړچڄڏڛچڎڔ ,ٺڎڇچڗچړڒ ,ٺڎڇڔٻ ځڀڞٻ ٺڀ ځڄڏڍ ,ٺڑڏړټٺ ڀځڑڏڐڒ ,ٺړٺڀڏڑچڑڐ

 ٺړٺڀڏڑچڑڐ ڒ ڪچڎڏڍڑٺڗ ټ ٺڊځټڏژ ٺڎ ړڏټچڄ ٺڅ ٺړڪځڀچ ڏڛڞڒ ځڒ ٺٽaڌٺؒ .(9 :2020 ڌٺڀځڐڒ) ٺڎڎچټځڎ

 چڎچڀڏٽ ځړچڎڀځڌڒڏڐ ټ ٺڍځړ ٺڎڌٺڔړڊٺ ڏڎڌځړچژکڌڊڅچ.  

 ,ٺٽچڎڊ چڅٺړ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ ڍڞڊ ڛٺټڐڞړڒچڑڐ ,ٺژٺڀڏټځڑڐ ٺڅ ڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑؔ

 ٺڅٺڊڅچ ٺڎ ٺړړڒڏڎڑٺڀچڐٺڌ چ ڏړڊٺڊ ,ڪچڎځڎټٺڑڒ چ چڑڏږٺړځڍ ڏړڏټړڒځڄڏڎڍ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ

 ځړچڎځڌڒچڍڅچ ,ٺړڪچڎځڑڏړټڏڐ ,ڪچڎځژځڑڅچ چڎژچړڐچڌځ ځړچڊړٺڑڊ ,چڍڔڀ ځړچڎٺڑٻڀڏڐ ڏڎڌځړٺڍچڎټ

 ټ ڪچڅځڏڐ ڏړٺڊ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڏړځڎځژڔټڅ ٺڅ ړڪڒٺڎچڑڐڏڀ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڅځړ چڊژچڒټ  ٺڑڏړټٺ ړڏ چڍڔڀ

 ړڏ ړڒٺژ ٺڎژچړځڏڐ ٺڎٻڏڀڏڐ ٺڎ ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ٺڎ چ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڒڞڊړڏ ڏړ .ٺڅڏڑڐ

 :ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 

 

 

7 https://azcheta.com/tomas-espedal-sreshtu-prirodata/ , https://toest.bg/basho-espedal-sis/  

https://azcheta.com/tomas-espedal-sreshtu-prirodata/
https://toest.bg/basho-espedal-sis/
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  ڪچڐ ,ڍخ

 .ڏړڒچژ ,ڏڊژچړڒڏڑؔ

 .ڏڌڪړ ڏڌڪٻ ,ٻڪڌڗ ڌڪ

  .ڏړڒچژ ٺټڏڊڌڏړ ,ڏڊژچړڒڏڑڐ ٺټڏڊڌڏؗ

 .ڈ ٺړټڞڑڊ ٺټچڐڏڐ ړڞٻڪڌڗ ڏڍٺڒ ڊٺڊ ,ڏړڏڎچټ ټڞټ ٺٻڪڌڗ ڍڪڐٺړڏؔ

ؗ .ٺړڒچژ ٺڊٺړ ,ٺڎځټڑځژ ٺڊٺؗ ؗ .ڏڌڪٻ ٺڊٺړ ,ڏڎځټڑځژ ٺڊٺ  .ڏڌڪٻ ٺټڏڊڌڏؗ .ڏړڒچژ ٺڊٺړ ,ڏڌڪٻ ٺڊٺ

 .ڏڎځټڑځژ ,ڏړڒچ .ڏڌڪٻ ٺټڏڊڌڏړ ,ڏڌڪٻ ٺټڏڊڌڏؗ

 .ڏڊڀٺڌڒ چ ڏڑڊڏؑ .ڏڑڊڏڍ چ ڏڎځڀڏڑ ٺڊٺؗ .ڏڎځڀڏڑ ڏټڏڎړڏ ,ڏټړڑڞڍ ٺڊٺړ ,ڏڎځټڑځژ ٺڊٺؗ

 .ٺړٺړڒڔ ټ ڏڎځټڑځژڏټٺڊچڎڀٺڌڒ ٺڊٺؗ .ڏڎځټڑځژڏټٺڊچڎڀٺڌڒ ٺڊٺؗ

ؗ .ٺړٺړڒڔ ټ ځڑړڞ .ټ ځڑړڞ .ٺړٺړڒڔ ټ ڏڑڊڏڍڏټړڑڞڍ ٺڊٺؗ  ځڑړڞ .ٺړٺړڒڔ ټ ڏڎځڀڏڑڏټړڑڞڍ ٺڊٺ

  (124 ,123 :2020 ڌٺڀځڐڒ) ॺټ ٺړٺړڒڔ  .ٺړٺړڒڔ  .ټ

 

Spiser, drikker. 

Det er enkelt, det er rent. 

Hvitt brød, den hvite kroppen. 

Så enkelt, så rent. 

Dypper brødet i vinen, hvordan brødet trekker opp i seg blodet hennes. 

Så rødt, så rent. Så rødt, så hvitt. Så hvitt, så rent. Så hvitt. Så hvitt, så hvitt. Så rent, så rødt. 

Så rødt, så dødt, så født. Så født og bløtt. Så bløtt og søtt. Så søtrødt. Så søtfødt i munnen. 

Så dødbløtt i munnen. Inne i. Inne i munnen. I min. Så dødfødt i munnen. Inne i. I munnen. 

I munnen i... (Espedal 2011: 148, 149) 

 

 ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ړڞژٺڀڏټځڑڐ ٺ ,ځچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ڏړٺڊ چژڔټڅ ڒڞڊړڏ چڅڏړ چڊڄځټڑڏڎ ٺؒ

 چ ٺڅڏڑڐ ټ ڪچڅځڏڐ ڏړٺڊ چژڔټڅ ٺڀ ڏڛڞڒ ڇڏړ ځژ ٺڊٺړ ,ٺڀڏټځڑڐ ٺڑچڅچړځڏڐ چ ٺڌٺڎچٽچڑڏ ٺڑچڔڑړڒڎڏڊځڑ

  .چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ

 ڑځڍچڑڐٺڎ ,چڊڔڌڏڐڒځڎ چڏڊڪڎ چ ٺڍچ ٺړٺڀڏڑچڑڐ ڔڛځڑؖ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ 

 ٺڎ ړڪڎځڀ ڏړٺڊ ,ڪچٽځټڑڏؒ ٺڎ ڊچڎڅٺڑڐ ڪچڎڌٺڎڏچڙٺڎ ,(mai .17) ڇٺڍ چړ-17 ٺڎ ڏړځڎٺڀڄځټځڑڐ

 .ٽ 2014 ڇٺڍ چړ-17 ٺؒ ঀٺړڪچڙڔړچړڒڎڏڊ ٺڎ ړڪڎځڀ ڏړڒځڍټ ,(150 :2020 ڌٺڀځڐڒ) ٺړړڒڏڍچڒچټٺڅځڎ

 ,ړڒڏڍچڒچټٺڅځڎ ٺڎڌڞڐ ٺړڪڏټڒ چ ځڎ ڏڎ ,ڪچڙڔړچړڒڎڏڊ ٺڎځټړڒٻڏڒ ٺڍچ ٺڀ ڏړڏټٺڑڐ ٺټکڏټڅچ ڪچٽځټڑڏؒ
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 ڏڀ ٺڎڏڑڏڊ ٺڊڒڀځټښ ڀڏڐ ٺټٺړڒڏ چ ڪچڙځټ؞ ڒ څکڞڒ ڍڞڊ ٺټٺڎچڍځڑڐ ڪچڎٺ ڒ څکڞڒ ړڏ ڏړٺڊ ڇڞړ

 .ړڒڏڍچڒچټٺڅځڎ ٺړڪڏټڒ ٺټٺژڔڌڏڐ ڏړٺٽڏڊ ,.ٽ 1905

 ٺڌٺڎچٽچڑڏ ڏڍڪڑڐڒ ڎځړڊځڑڏڊ ځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ړڞڀڏټځڑڐ ,ړڒڏڎژڏړځڎ چڅٺړ ڍچژکڌڊڅچ ڏړٺ؎

 .چڌځړٺړچژ ځړچڊڒڑٺٽڌڞٻ ړڏ ڏڊځڌ ٺڍځچڑڐڅڞټ ځڒ چ

  (Deځړچڎڇڏڊڏڐڒځؒ ځ ,ڪچړٺړڒ چڅٺړ ټ ڍٺڀځڌٽڅٺڑ ٺڀ ڌٺڊڒچ ڗچٻ ڏړڪڏڊ ,ٺٽچڎڊ ٺړٺٽڔڑ

urolige, 2015 ٽঀ) ڎٺڍڌؘ ڎچؐ ړڏ  ٺڎ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺړڎځڍڏڍ ڏڀ ڏڎځڀٺڀڅچ ڏړڏڎڀځڌڒڏڐ 

 ڎچؐ ,(ঀٽ Før du sovner, 1998) ښچڐڒٺڅ ٺڀ چڀځڑؔ چڒ ٺڎٺڍڏڑ ڒ ٺڑچړکٻځڀ ڏړٺٽڏ؎ .ٺړٺڊڌځړٺڒچڐ

 ,ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڪځڎ ړڏ چڎځڀٺڀڅچ ,چٽڔڑ .ړڒچڌٺڎڑڔڄ چ ڊچړچڑڊ ٺڎ ٺڑځچڑٺڊ ٺړڪڏټڒ ٺڍچ ځژځټ ڎٺڍڌؘ

 ,(ঀٽ Når jeg er hos deg, 2001) ٻځړ چڑڐ ڍڞڒ ڏړٺٽڏ؎ ٺڒ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ چڎٺڀڄځټځڑڐځڎ ڏڎ

ؔٺڀٺڛڏ (Nåde, 2002 ٽঀ), ځړځڀ ڏڎځټڏڌڒڏٽٺڌ (Et velsignet barn, 2005 ٽঀ), ؖڏړڏڎڎځڙڏڐڞڊ 

(Det dyrebare, 2011 ٽঀ). 

 ؒځړچڎڇڏڊڏڐڒځ ځړچڏټڒ ٺڎ چڅٺړ چ ڪچڑڏړڒچ چڒ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ٺټڅٺڊڅٺڑ ٺړٺڊڑڏړټٺ 

 .ڎٺڍڌؘ ټچؐ ٺڒچڑړڊٺ ٺړٺڊڄځټڑڏڎ چ ڎٺڍٽڑځ ڑٺڍٽڎ؊ ڑڏڝڒچڄځڑ ڪچڊڒڀځټښ  چڌځړچڀڏڑ چڎړڒځټڅچ

 ړڏ ڪچڎٺټڪټچڄځڑڐ ڪڌځڀڏڐڒ ڎٺڍڌؘ ڎچؐ .ٺٽڞړ چ ڑڏڍڔڗ ,ړڒڏڎځټڏڑڊړڏ ڏٽڏڎڍ ڒ ٺڎٺڒچڐٺڎ ځ ٺړٺٽچڎ؎

 ,ڏړڏټړڒړځڀ ړڏ چڎځڍڏڐڒ چٽڔڑڀ ڏٽڏڎڍ ڍځړځژ ځڍځڑټ ڏړڏڛڞڒ ټ ڏڎ ,چڒ ٺڛٺٻ ٺڎ ٺڎچڀڏٽ ٺړٺڎڀځڌڒڏڐ

 ڀځڌؖ .ڪچڑڏړڒچ ٺړٺڎټڏڎڒڏ ټ چڎځړځڌڐټ ٺڒ ڏړچڏڊ ,ځړچڎړڒٺڑڅڞټ ٺڎ ٺړڏټچڄ چ ڏړڏټړڒځښڏڎک

 ٺڅ ٺړٺڀٺڑٽٺڎ ٺڅ ٺڎٺڑچڎچڍڏڎ ځ ځړچڎڇڏڊڏڐڒځؒ ٺړٺٽچڎڊ .ٽ 2015 څځڑڐ ڪچٽځټڑڏؒ ټ چڒ ڏړځڎٺټٺڀڅچ

 ,چڌځړٺړچژ ځړچڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ٺړٺڀٺڑٽٺڎ چڌځژځڐ ,ړځټڞڒ ڪچڎڑځټځؖ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ

 څځڑڐ چڑٻچڌڏ؎ ړڏ ٺڎځڀٺڀڅچ ,ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڏڎڌځړچژکڌڊټ ,چڙچڅځ ڏٽڏڎڍ ٺڎ ځ ٺڎځڀځټځڑڐ

 .ٽ 2020

 ٺڎژچٽڏڌڏڎڏڑڗ ځ ځڎ ٺټڏړ ځژ ,ځڒ ٺټژڏڒڏؔ .ڍځچڑڐ ڑڞٻڏڀ ٺڍچ ځړچڎڇڏڊڏڐڒځؒ ڪچڑٺٽڌڞ 

 ڏٽڏڎڍ ڏړٺڊ چ ځ ٺڎٺڒچڐؓ .ڎٺڍڏڑ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ,ڊچڎټځڎڀ ځژځټڏڐ ڏٽڏڎڍ ځ ٺړٺٽچڎڊ ځژ ,ڪچږٺڑٽڏچٻ

 ٺڀ ځڄڏڍ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑؔ .ڪڑځڛڞڀ چ ٺڛٺٻ ڔڀڄځڍ ٺړټڏٻکڌ ٺڅ ٺٽچڎ؎ .ٺڎڄځڎ چ ٺڎڍچړڎچ ,ٺڎژچڌ

 چ ڎٺڍٽڑځ ڑٺڍٽڎ؊ ړٺټڒځڑٺڗ چ ځڑٻڏڀ ړٺټٺڎڅڏڐ ڏړچڏڊ ,ٺڑڏڗ ړڏ ڏړڊٺڊ ڏڎٺڑٻڅٺڑ چ ڏڎځړځژڏڑڐ ځڀڞٻ

 ,ځړچچړٺړڒ ړڏ ٺڎڀځ  .ڗڪړ ٺڅ چڌٺټڔژ ٺڒ ځڎ ڏړچڏڊ ,ٺڑڏڗ ړڏ چ ٺڊٺړ ,ڏټړڒځژڑڏټړ ڏړڏڎڗڪړ چ ڎٺڍڌؘ ټچؐ

 ٺڎژچڑچڌ ٺڛځځڎڐڏڊ ,ڪچٽځڌځ ٺڛٺټڒڏڝٽٺڍڏ ڏړٺڊ ٺڑچڙچږچڌٺټڊ ځڒ ړڞڎٺڍڏڑ ,ڎځټٺړڒڀځڑڐ ځ ڏړچڏڊ ټ

  .8 (2020 ٺټڏڌڏړڒڏڐ) ٺڅڏڑڐ ټ ٺڊچڑچڌ ,ٺڍځڏڐ

 

8 https://literaturnirazgovori.com/bookreviews/2020/11/27/11-13- -ٺڅ-ڎٺڍڌڔ-ڎچڌ-ٺڎ-ځړچڎڇڏڊڏڐڒځڎ-

 ঀhtmlړٺڎڒٺڑڏڐ-ٺڀ-ځچڎځڐڑڞړ-ړٺڍڪڎ-ڏړچڏڊ-ٺړٺڙځڀ-چ-ٺڙځڀ-ځړچڌځړچڀڏڑ
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 ځړچڊڒڑٺٽڌڞٻ ړڏ ڏڊځڌ ٺڍځچڑڐڅڞټ ځڒ ڇڏړ ,ٺڊڎځڙڏ ٺڊڏڒچټ ٺټٺژڔڌڏڐ ڏڛڞڒ ړڞڀڏټځڑؔ

 ٺڎ ڌچړڒ ڪچڎژچړځڏڐ ڏڎځټړڒځڄڏڀڔڗ چ ڏڎژڏړ ځڀځټڅچڏڑڐڅڞټ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ړڞژٺڀڏټځڑڐ ڏړڏڛٺڅ ,چڌځړٺړچژ

 :ڒڞڊړڏ ړڪچڎڀځڌڒ ٺټڅٺڊڏڀ ٺټڏؗ .ٺڌٺڎچٽچڑڏ

ؕٺړٺړځټڑڞ .ڄٺڅڇځڐ ڎځڎچڎټٺ  ڏټچڒ ځ ڏړځڑڏؑ .چژچڌڏټچڑڊ ڏڊځڌ ړڪړڞؔ .چڎځڎڏڌڊٺڎ 

 ٺٽڏڊڪڎڏؔ .ڀڏڑڏڌڒچڊ ٺڎ ٺړٺڒڐچڌ ړڏ ٺڑچڍڔ ڏړځڑڏؑ .ڏڗچړ ,ڏڎځڌځڅ ,ڏڀځڌٻ ,ٺڎچڄڪٺڐ ڏړٺڊ

 ځ ڏړڏڌځڌڏ؎ .چڍچڌچڊ چڑٺړڒ ڏړٺڊ چڊځڍ ٺڒ ځړ ,چڌڒٺڑڏڀڏټ چڎټڏڑړڏ ڒ ٺړچڑڊڏڐ ځ ٺړړڒڏڎڗڑڞټڏڐ

 ڏٽ ڏټڊٺڊ ڒ ڏڍچڒچټٺڅځڎ ځژ ,ڏڎځټڑځژ ځ ٺټڏڊڌڏؗ .ٺړځژڞڍٺڊ چڊڌٺڍ ړٺڄڑڞړڒ ڔڍ ځړچڍڔٽ ڀڏڐ ,ڏڎځټڑځژ

 ځ چٽٺڎچټ ڏړځچڎځڎټٺڑڒ ,ښٺڍٺ؛ ټ ڪړڞڐ ڇٺڑڊ ړٺړڒٺڑ ڏڛڞڒ ڏړچڏڊ ,ڑځڍچڑڐٺڎ ځټڏڊٺڍ ڒ  ڍٺټڪڎټٺڑڒ

 .(35 :2020 ڎٺڍڌؘ) ঀٺړځټڒ ٺڎ ڏڎځټڑځژ ڏڊژچڒټ ړڏ ڏڎځټڑځژ-ڏڐ ځ ڏړڏڌځڌڏ؎ .ڏڎښځڑٽ

(Landskapet er flatt. Trærne er krokete. Veien slingrer mykt. Havet er kingelgrått, blekt, 

grønt, stille. Havet dør av surstoffmangel. Av og til er havet dekket av giftige alger, algene er bløte 

som gamle vegg-til-vegg-tepper. Sykkelen er rød, det knaser i småstein under hjulene. Sykkelen er så 

rød at uansett hva jeg finner på å sammenligne den med  valmyer, for eksempel, som også vokser 

langs veikanten på Hammars  så blir det feil. Sykkelen er rødere enn alt annet jeg kommer på som 

er rødt...(Ullmann 2015:98) 

 ٺړٺڊڑڏړټٺ ڏړچڏڊ ,ٺړڪچڎځڎټٺڑڒ ٺڎ ڪچټړڒړځټړڏڞڒ چڎژڏړ چڑځڍٺڎ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ړڞژٺڀڏټځڑؔ

  .ڈ ڏړڏټړڒړځڀ ڏڎٺڅڑڞټڒ ځ ڏړڇڏڊ ڒ ,ښٺڍٺ؛ ټڏڑړڒڏ ٺڎ ٺڄٺڅڇځڐ ځښچڐڏ ٺڀ ٺڅ ,ڒڞڊړڏ چڅڏړ ټ ٺټڅڌڏڐڅچ

 ځ ڈ ٺڊڇٺڍ ٺ ,ڀځټښ ځ ڈ ٺڛٺٻ  ڏټړڒڇځڍځڒ ڏڎژچڅځڔټڀ ړڏ ٺڀڄڏڗڅچڏڑڐ ڎٺڍڌؘ ڎچؐ ڏړٺڊ ڇڞؗ

 ٺڎ ڏڎڍچڀځڑڐ چڎچڀڏٽ چڒ ځړچڊڒځښڏڎک چ ځړچڊڒړځڀ ٺڅ څٺڊڅٺڑ چڌچ ڊچڎټځڎڀ چڅڏړ ځښچڐ ڪړ ,ٺڊڄځټڑڏڎ

 .ڊچڅځ چڊڒڀځټښ ٺڎ چڄٺڒٺڐ چڌځڙ ٺڎ ,چڅٺڑڅچ چ چڍڔڀ ٺڎ ڪچڎٺټڊڞڍټ چړڒځژ ڒ چ ڏڎ ,چڊڄځټڑڏڎ

 ړڪچڊڒڑٺٽڌڞ .ړڒڊځړ ڪچڊڄځټڑڏڎ ټ چڎٺڑچټچڒڑڔڊ ٺڒ ڏڎځټڏڎڊچٻڏ ٺڌٺڎچٽچڑڏ ړڏ چڍڔڀ ځړچڊڒڀځټ؞

ؕ ړڞړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ  ژٺڀڏټځڑڐ ؔ ټٺڌڒڏڀٺ  ٺڊٺړ ,چڊڄځټڑڏڎ ڏڐ ڏړڊٺڊ ڪچڎٺڎڅڏڐ چڎژچڌړڏ ٺڍچ ,ټڏڅٺڐٺ

 چ ٺڀڄځټځڑڐ ڏڎژڏړ ڇڏړ ڏړٺڊ ڇڞړ ,ڔڍ ٺڀڏټځڑڐ ټ ځڑٻڏڀ ڏٽڏڎڍ ٺټٺژچڌڏڑڐ ٺټڏړ چ ڊچڅځ چڊڒڀځټښ ڏڐ چ

 :ٺڊچڅځ چڎځټړڒڀڏڑڏڊڅچڌٻ ٺړٺټڀ ړڏ

Da jeg var to år og skulle døpes, skrev faren min i et brev: Jag önskar dig ständig längtan och 

förhoppningar för utan längtan kan man inte leva. (Ullmann 2015: 168) 

؎ڏڎڀځ ټ ڎځڍ ڏڀ ڌٺڒچڐٺڎ ځ چڍ ٺڛٺٻ ,چڍ ڏړځڎځڛڞڑڊ ڏڌڪڏړڒڀځڑڐ ځ چ ځټڀ ٺڎ ٺڌچٻ ڍڞڒ ڏړٺٽڏ 

 ڎٺڍڌؘ) ঀ�ررجضش رق رؾ ضشرؾـؿغ صرث ؿكؿًتص ,ضذشرذتؾ ض ضشرؾـؿغ يتؽض تذ ؿؾورج ضك ٚتؼرָ :ڏڍڒچڐ

2020: 145) 
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ړڞڐ چڊځڒټ چ ڏړڊٺڊ ,ٺڀڞڒ ټ ڎځڀ چڅڏړ ڏڎ ,ڏڎځړڒڞڑڊ ځڀڞٻ ځڛ ڏړځړځڀ چڎچڀڏٽ ځټڀ ڀځڌڒ ڊٺ, 

 چ جؿثٙؼ تكتيتؾ تؾ ؿكركرذ ,ڏړځٻځٻ ړٺژچڑٺڎ ڏٽ ٺړٺڛٺٻ چ ٺړٺڊڇٺڍ ,ٺڎڏږځڌځړ ڏڐ ړٺټڔژ ځڒ ڏړٺٽڏڊ

 ঀرنضذتغ ,ؾرؼ ,ؿكقضؼ ؿجؿفؿجٚ ,تؾتكرؽق  ٺڛځڎ چڊځڍ چڛٺټڒچڐڏ ,چڊڄځټڑڏڎ چ چڊڒڀځټښ ٺڎ چڍڔڀ

 (20 :2020 ڎٺڍڌؘ)

Det skal ta yttځrligere to år før barnet blir døpt, men dagen i retten får den morens etternavn, 

og når moren og faren møttes eller er i telefonen, kaller de det bäbisen eller vårt kjærlighetsbarn og 

ord på svensk og norsk som beskriver myke ting  grädde, lønneblad, lin, len.श (Ullmann 2015: 22) 

 ٺڒ چڍڔڀ ځړچڊڄځټڑڏڎ ړڏ چڏڊڪڎ چ ځړچڊڒڀځټښ ,ڏڎڄٺټ ڏڎځٻڏڒڏ ځ ڏړٺٽڏڊ ,چٺژڔڌڒ چڏڊڪڎ 

 ڏړ .چڅٺڐٺڅ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ړڞژٺڀڏټځڑڐ ڏړڪڏڊ ,چڍڔڀ ٺڎ ٺڑٽچ ځڒ ٺټٺژڔڌڏؔ .ړڒڊځړ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ټ چڎځڅٺڐٺڅ

 :ڒڞڊړڏ ڎځٻڏڀڏڐ ړڏ ڑځڍچڑڐ

ؗٺڀ ځښٺژچٻڏ ڇڏړ چ  .چڍڏڊځڒٺڎ ٺڎ ڏټړڒڇځڍځڒ ړڏ ځښځٻ ښٺڊڪؖ .ٺڊژچٻٺڌڒ ٺټڏڊڌڏړ ځښځٻ ڪ 

 ڪچڊڒڀځټښ ځښٺټڒځڑٺڗ ڊڞڐ ڏړځژچڍڏؑ .ځژڎڏڊ ڏڎڀڏ .Øyenstikker .چڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ٺڊڔڒچڐ ڊٺڊ ٺټڔژ ڪ

 چڑڀځ ؊ .Broms .چڗڔڍ چڊڒڎڏڊ ړڏ ځښځٻ ڪ ڗٺڑړؖ .ڏٽځڎ ړڏ ڗٺڑړڒ ځښځٻ ڪ ځڎ ؊ .Trollslända .ړڎٺچڑٺټ

 (34 :2020 ڎٺڍڌؘ) Harkrankঀ .چڑٺڍڏڊ

 ,چڊڒڀځټښ چڌچ چڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ,چړٺڎڊڞڍټ چ چڎٺړڑځژڀڏڐ ٺڒ چڍڔڀ ځړچڊڒڀځټښ چ ځړچڊڄځټڑڏؒ

 ړڞژٺڀڏټځڑڐ ڑڏٻڅچ ڇڏټڒ چڅڏړ ؖ .چړڎځڌٺټچټڊځ چڒ ځړچڎړځټړڏڞڒ ڏڀ ,ړڒڊځړ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ټ چ ڏڛڞڒ

  .ړڒڊځړ ڪچڎڀڏټځڑڐ ټ ڪچڎڌٺڎچٽچڑڏ ړڏ ٺړڊځږځ چڅٺڐٺڅ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ

 ٺڎ ړڞڑڏړټ ঀڪچٽڏڌچڑؗ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ړڞڀڏټځڑڐ ڎٺڀځڌٽڅٺڑ ځڀڞٻ ځڛ ڪچړٺړڒ چڅٺړ ټ ڏڎڀځڌڒڏؔ

 .ڪچٽځټڑڏؒ ٺڎڀٺڐٺڅڏٽح ,ڎکڒځٽڔٺ؛ ڀٺڑٽ ټ .ٽ 1959 څځڑڐ ڎځڀڏڑ ځ ,ځڒڏؚ ڎح  ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ڏڎټڏړځټڒ ځ چ چڒځچڐ 28 ځ ڌٺڀڅچ  ڏټړڒځژڑڏټړ چڒ ڏړڏڎژچٽڑڔړٺڍٺڑڀ ڒ ڏڊژچڒټ چڀځڑڐ ځ ړٺڎڅڏؔ

 چٽڔڑڀ ټ چٽچڎڊ 40 ڀٺڎ ٺڎ ڑڏړټٺ ڏڛڞڒ ځ ځڒڏؚ .ٺټړڒڔڊڅچ ځړچڎژچڎځڙڒ ٺڎ ٺړړڒٺڌٻڏ ټ ڎځړڒځټڅچ

 ٺڅ ځچژچڌړڏ ڏړڏڍڪڌڏٽ-ڇٺڎ ٺڎ ځ ړٺځڑڔٺؐ .چٽچڎڊ چڊڒړځڀ ,ٺړځڒځ ,ڪچڅځڏڐ ,چڅٺڊڅٺڑ ,چڎٺڍڏڑ  ځټڏڑڎٺڄ

 .ټڑڏڎ) ڪچٽڏڌچڑؗ چڒ ٺڎٺڍڏڑ ٺ؉ ঀڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛ ٺړٺڀٺڑٽٺڎ  ڪچٽځټڑڏؒ ټ ڪچٽڑڔړٺڍٺڑڀ

Trilogi) ؚړځټڞڒ ڪچڎڑځټځؖ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڅ ٺړٺڀٺڑٽٺڎ ڒ ڎځڏړڒڏڀڔ ځ ځڒڏ. 

 ٺڎ ڀڏټځڑڐ ټ .ٽ 2021 چڑٺڔڎڪ څځڑڐ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڅچڌڅچ ڪچٽڏڌچڑؗ ړڞڎٺڍڏؕ

 ټ ڪچٽځټڑڏؒ ټ ٺڎٺړٺژځڐړڏ ځ ٺړٺٽچڎ؎ ؐ؊؎ঀ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ,ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ ٺړٺڊړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ

 ڒڞڒ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڎٺڅڑڞټڒ ڏڎڌڔٻٺږ چڑړ چڒ ځٻځڒ ټ ٺڄڑڞڀڞڒ چ .ٽ 2014 څځڑڐ ړڒڏڌڪڙ ٺړڪڏټڒ

 ڏٽڏڎڍ چڎځڀځټځڑڐ ,(ঀٽ 2014) Kveldsvævd ,(ঀٽ 2012) Olavs draumar ,(ঀٽ 2007) Andvake ڪچټٺڌٽٺڅ

 ټٺڌؘ ٺڎ ٺړڪچڎٺټڔڎځڌॹ ځچڎځڀ چڍڔڀ چڎژچٺڗڑٺ چ ځړچڎڑڔړٺڑځړچڌ ڒ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڏټچژڀڏڗٺڎ

 ٺړٺڀٺڑٽٺڎ ڒ ٺڎځڏړڒڏڀڔ ځښځٻ ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ .ٽ 2021 چڑټڍځړڐځڒ ڙځڒځڍ ٺڎ ڪٺڑڊ  ঀٺڌٺڍړؓ چ
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 ٺڅ ڏڎڎځڍچ ٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ٺړړڒٺڌٻڏ ټ ڪچڎځڄچړڒڏڐ چڊڑڪ ٺڅ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ځړچژٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ٺڅکڞؖ ٺڎ

 ٺڎ ٺړړځڍٺڐ ٺڎ ٺټٺڛځټڒڏڐ ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ړڞڀڏټځڑؔ ঀڪچٽڏڌچڑؗ ڏڐ چڒ ٺړٺړڏٻٺڑ

 ځ ڏړڊٺڊ ॹڎځڄڏڍڅڞټ ڌچٻ چٻ ځڎ ڇڏړ ڏړڪڏڊ څځٻ ,(ঀٽ  2020 1943) ٺټځژڎٺ ٺڑځ .ږڏڑڐ ٺړٺڎڇڏڊڏڐ

 .ڏړځچڎٺڀڅچ ٺڎ ڏړڏڌٺژٺڎ ټ ڏڎٺڒچڐٺڅ

 ټ ڏټړڒڇځڍځڒ ڏڀٺڌڍ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ ړٺټڪڀځڌڒڏڑڐ ڪچٽڏڌچڑؗ ټ ٺڎٺڍڏڑ چڊړٺڑڊ ځړچڑؗ

 چڒڑڞړ چ (ڎځٽڑځ ڏڎړڪڏڑځټ) ڀٺڑٽ چڊڄځټڑڏڎ ړٺڎڅڏڐځڎ ٺڎ ځړچڙچڌڔ ڏڐ ڪڌٺڊچٻڏ ڏړځڏڊ ,ٺڙچڀڏڗڅچڅځٻ

 چ ٺڗڏڐځ ٺڌٺڎچڍړڏ ټ ٺټچټڅٺڑ ځڒ ړڞړځڄکؖ .ځچټړڒټڔژڞڒ چ ړڒڏڅچڌٻ ٺڊښځټڏژ چ ڏڎ ,ځڎځځټچڄ ٺڅ ڏړڒڪڍ

 ٺڎ چڎځړځټڒڏڐ ,ڪچٽځټڑڏؒ ټ چڅچڌٺڎٺ چ چټچڅړڏ چڏڊڪڎ  .ڪچڎځڌڏڊڏڐ ڏڊڌڏڊڪڎ څځڑڐ ٺټٺڎچڍځڑڐ

 ڏړڏڎڒڞڊ څځڑڐ ٺټچټڅٺڑ ځڒ ڪچڎچڌ ٺڎړځڄکڒ ٺړٺڎټڏڎڒڏ ڏڎړڪڏڑځټ-ڇٺڎ ځژ ,ٺڊڒڔڐڏڀ ځڒ ,ٺڎٺڍڏڑ

 .ځچټڏڊځټڏڎڀځڑؖ

 ,ځړچچړٺړڒ ړڏ ٺڎڀځ  .ځچڎٺڎڅچڑڐ ڏڊڏڒچټ ړٺټٺژڔڌڏڐ ړڞڀڏټځڑڐ چ ٺړٺٽچڎڊ ڪچڑٺٽڌڞ 

 ڛځڀڞٻ ڏړٺڊ ٺڀڄڞڒٻڏ ځڒ ځڒڏؚ ڎح ځژ چڊځڑڐڞټ ځژ ,ٺټٺڎځڍڏڐڒ ځڒ ,ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ چڛڪټٺړڒڀځڑڐ

 ڔ ڎځړڒځټڅچځڎ ځ ځڛڏ ځڒټ ڇڏړ ,چچڀځڍ ځړچڎټڏړځټڒ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڅ ٺڀٺڑٽٺڎ ٺړٺټڏڌځٻڏؒ ٺڎ ڌځړچڒڏڎ

 .ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڏڎځڀٺڀڅچ ,ځڒڏؚ ٺڎ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏړڏټڑڞڐ ځ ڪچٽڏڌچڑؗ ڏڎڌځړچټړڒڇځ 9.ڒٺڎ

 ,ٺڍڅچڌٺځڑڑکڒ ,ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڊچڅځ ڪچڎژچړځڏڐ ٺڎ چ ځچڎٺڍچڎټ ٺڛڞڑٻڏ ځڒ چټچڅړڏ چٽڔڑڀ 

 ځړچٽڌڞڀ ,ځڍځڑټ ڏڎڅٺڊڅٺڑ ځڒ ڏړڏڛڪڎځڍڏڑڐ ,ڌچړڒ ڎځڌٺڍڑڏږځڎ ڪچڎځړڒڏڑڐڏ ,ٺړڪچڎځڑڏړټڏڐ

 ځ ړڞړڒڊځؗ ঀړڒڏڎڌٺځڑ ٺڊڏړڒځڄ ٺڎڀځ ٺڅ ٺڊڅٺڊچڑڐ ٺړڪڏټڒ ڪڒٺڎڀڏڐ چڎ ړڞڑڏړټٺ ڏړچڏڊ ڒ ,ڪچڎځژځڑڅچ

 10(2021 ژچټڏڌټٺؔ) ঀټڏٻکڌ ٺڅ ڊچټ ڎځڌځړٺٽڏڑړ چ ڎځٺړ ,ڎځڅڏچڑځړڒچڍ ڏړٺڊ ځڛڏ ڎٺڒچڐڏ

ؗڪچٽڏڌچڑ ڏڊڒڎچړڒچ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ڏڎ ,ٺڊچڅځ 30 ڏڌڏڊڏ ٺڎ ٺڎځڀځټځڑڐ ځ 

 ړڞڎٺڍڏڑ ځژ ,ځ ٺټڏړ ٺڅ ٺڎچژچڑڐ ٺړٺڎټڏڎڒؓ .ژٺڀڏټځڑڐ چڊځڒټ ٺڅ ٺژٺڀٺڅ ٺڊځڌځڎ چ ڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑڐ

 ٺړٺڎځڎٺڑړڒڏڑڐڅٺڑ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ځ ڊښڑڏڎکؒ .(چڊڄځټڑڏڎڏټڏڎ .ټڊڔٻ) ڊښڑڏڎکڎ ٺڎ ڎٺڒچڐٺڎ ځ

 چ ڈ ٺړٺڎځټٺړڒڏڐڏڎټٺڑ ڒ ڀځڑٺڎ ,ڊچڅځ ڪچڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ٺڍڑڏڎ ٺڎټڏڄچڎڊ ٺڎځڍڒچڐ ٺڎڎځڍځڑټڞڒ

 ٺڍڑڏڎ ٺړٺڎټڏڄچڎڊ ٺڎ ڏړځڎٺټٺژٺڎڅؓ .11ڌڏڍڊڔٻ ٺڍڑڏڎ ڊچڅځ چڊڒړٺڀ ڪچڎځڍڒچڐ ٺڎ ٺڎٺټڏڎڒڏ

 ڏړٺڊ ڇڞړ ,ڏڎژڏړ ڏڎڌڞڐٺڎ ځ ځڎ ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ چڙچڎٺڑړڒ ځړچڎټٺڌٽٺڅ ټ چڊڄځټڑڏڎڏټڏڎ ڏړٺڊ ڊښڑڏڎکڎ

 ٺڎ ځڎٺټٺټڏڅٺڎ ٺڅ ڎځڅٺڐٺڅ ځ چڊڄځټڑڏڎڏټڏڎ ړڞڎچڍڑځړ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ ټ

 چ چڊڄځټڑڏڎڏڎڀځڑڒ ڒڞڒ ڀځڑٺڎ ,ڊچڅځ ڪچڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ڇڏټڅٺڑ ڪچڊڒځژچڑڏړڒچ ړڏ ڐٺړځ ڪچڎړځټړڏڞڒ

 

9 https://bnr.bg/sofia/post/101406819/romanat-trilogia-na-un-fose-izleze-za-parvi-pat-v-balgaria 
10 https://www.book.store.bg/p296457/trilogia-iun-fose.html 
 ٺ؉ ڔڍ ٺړڪچړٺړڒ ټ ټځڎځؗ ڎٺټ؊ ړڏ ٺڎٺڒچڐڏ ځ ڪچٽځټڑڏؒ ټ ڪچڙٺڔړچڒ ٺټڏڊچڅځ ٺڎڎځڍځڑټڞڒ ٺړٺڎژچږچڙځڐؖ 11

 ( 208 191 :2019 ټځڎځؗ) ٺړٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ ټ چڎچڍڑځړ چڏڊڪڎ

https://bnr.bg/sofia/post/101406819/romanat-trilogia-na-un-fose-izleze-za-parvi-pat-v-balgaria
https://www.book.store.bg/p296457/trilogia-iun-fose.html
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چڊڄځټڑڏڎڏڑٺړڒঀ ځڀڞٻ ٺڀ ڊښڑڏڎکڎ ڪچڎٺټڏڎڒڏ ٺڍڪڎ ,ڊچڅځ ځڎ ٺ ,تؽفؿؾ ٺڎځڍڒچڐ چڊڇځڀچ 

 ঀغضصر چڊڄځټڑڏڎڏټڏڎ چ ڎٺژچڑٺڎ

 ځژ ٺڊٺړ ,ڌڏڍڊڔٻ ځ ڇٺژڔڌڒ ڪچڛٻڏ ټ چڙڎځڀڄڔژ ٺڅ ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ڏڐ ڏړځچڎځژڔٻڏ ٺڎ ڌځ؝

 چڀٺڑڏڐ ,ٺټڏړ چڊځڑڐڞ .ڊښڑڏڎکڎ ڏڐ ڪچڎٺڎڅڏڐ ړٺڍچ ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ځړچڌٺټٺژڔڅچ ړڏ ڏڊڌٺڍ ڏٽڏڎڍ

 چڎٺڒچڐٺڎ ,ځټڏړڒڊځړ ړٺړځژ ٺڀ ړٺٽڏڍ ,ڊښڑڏڎکڎ ړٺڑچٻڅٺڑ ځړچڎٺټٺژڔٻڏ ,چڍڑڏڎ ځړځټڀ ٺڎ ٺړړڒڏڅچڌٻ

 چ ڏڎڌځړچڎڌڞڐڏڀ ړٺټٺژڔٻڏ ځڒ ٺڀ ڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ځ ,ځژٺٻڏ ڊښڑڏڎکڎ ړڏ ړٺڀڄځټځڑڐ ٺڀ ٺ؉ .ڏٽځڎ ٺڎ

 ٺڌځړؖ .ٺړٺڊچڍړچڑ چ ٺړٺڊچڒڊځڌ ,ٺړٺڊچړٺڍٺڑٽ ٺڎ ٺړٺڊچږچڙځڐڒ ړٺټڀځڌڒڅچ ٺڀ ڏڎڌځړڪڏړڒڏڍٺڒ

 ,چڎژچړځڎڏږ ځړچڎژچږچڙځڐڒ ٺڌچژڔڏڑڐ ځ ڏړٺڊ ,ٺڊڏڒڏڐ چڅٺړ ټ ڪچڌچڒڔ ٺڌچڄڏڌڏڐ ځ ٺټڏڐځڌځڄ

 ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ٺړڒڊځړ ځڀځټځڑڐ ٺڀ ٺڅ ,ڊښڑڏڎکڎ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎژچړڊٺړڎچڒ چ چڎژچٽڏڌڏږڑڏڍ

  .ڏڎژڏړ چ ڏڎړٺټڊځڀٺ

 چڎڑڏټڏٽڅٺڑ ڒ ڎځڎڌڞڐڅچ ,ڌچړڒ ڎځژچږچڙځڐڒ ٺڍچ ځڒڏؚ ڎح ,ڊښڑڏڎکڎ ٺڎ ځښچڐ ځژ ڎځټڒؓ

 چڅځړ چڊژچڒ .چڊژڔڌڒ ٺڎ ځڎٺړچڌڐځڑڐ ,ڪچڎځژځڑڅچ چڎځښڑڞټڏڀځڎ ,ڪچڎځڑڏړټڏڐ ,چڅٺڑږ

 چ ڏڎ ,چڎڌځړٺڊځڌټڔ ٺڒ ځؗ .ژځڑ ٺړٺڎړڒڔ ڏڀ ڔڍ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ړٺټٺڄچڌٻڏڀ چڊچړڒچڑځړڊٺڑٺڗ

 ٺټٺڎڅچڑڐ ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ ٺټڏړٺ؉ .ڪچړچٻڞڒ چٽڔڑڀ ڍڞڊ چڊړٺڑڐځڑڐ چڎڒڪځڎ ڒ چڎځڎڌڞڐڅچ

 ڪچڊڒڇچڌٽڎٺ ڒ چڊټٺڑڐڒ ٺڌچټٺڑڐ ځ چړڎځڍڏڍ چڎڀڔڑړ-ڏڐ چڎځڌځڀځڑڐڏ ټ ځژ ,12(2021 ٺټڏڐځڌځڄ)

 ٺټڪڐڒڔ ڪړ ځړچړڒڏڎڀڔڑړ چڊځڑڐڞ .ٺړڒڊځړ ڏڎڌچټٺڑڐ ٺڌٺڑٻڅٺڑ ځ ځژ ,چڑځټڔ ځڒ ٺڀ ٺڅ ,ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڀڏټځڑڐ

  .ځڒڏؚ ڎح ٺڎ ٺړڪچٽڏڌچڑړ چڌڇٺړځڀ ټ چ ڏڎړڊځڑڏڊ ځڀٺڀځڑڐ ٺڀ

 ڎځژچږچڙځڐڒ ړٺڍچ ڏړچڏڊ ,ٺڌٺڎچٽچڑڏ ٺڎ چړڒڏڎځٻڏڒڏ ځړچڎژچٽڏڌڏږڑڏڍ ٺڎ ځچڎځښڏڎړڏ ڏؔ

 ڏڎښٺٽځڒ ڍڞڊ ڏړڒڏڑڐ ڏڌٺڎچڍ ړڏ ڀڏڗځڑڐ ړڪچڎڎڪڏړڒڏڐ ځچڎځڌړٺژځڐټ چټٺڑڐ ,ړڊځږځ ڎځژچړڒچڌچړڒ

 ڏړڏڎڌٺڎچٽچڑڏ ٺڎ ٺڌچړڒ ٺڎ ٺڎڑڪټ ٺټٺړڒڏ ځژ ,ڪڌځڀڏڐڒ ٺړٺڊژٺڀڏټځڑؔ .ڏڎړٺڑٻڏ چ ځڍځڑټ

 ڊڒچڑ ڒ ٺڎځڍځڑټ چڎڌڏٽٺڌٽ چڎښٺٽځڒ ڍڞڊ چڌٺڎچڍ ړڏ چڀڏڗځڑڐ چڊژچڒټ ٺټڅٺڐٺڅ ڏړٺڊ ,ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 ړڞړڒڊځړ ٺټڏړ چڊځڑڐڞ .ڌځړٺړچژ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ړڏ چڌچ ٺڑڏړڊٺڀځڑ ړڏ ځڑٻڏڀ ځڍځچڑڐڅڞټ ځڒ ځڎ ٺڀ ٺټڏړ

 ڏڎڎځڍځڑټځڛڞڒ چ ٺڌٺڎچٽچڑڏ ڏڍڪڑڐڒ ړڒڏڎژڏړ ٺڌٺڎٽچړڒڏڐ ځ ٺړٺڊژٺڀڏټځڑڐ .ځ.ړ ,ڏڊځڌ ٺڍځچڑڐڅڞټ ځڒ

 .ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ځڎځژڔټڅ ڏڑٻڏڀ

 ځڒ ڏړڊٺڊ ,ٺڊٺړ ڎٺڒچڐٺڎ ځ ړڞڎٺڍڏڑ  ٺړڒڊځړ ٺڎ ړڞڒچڒڊٺړڎچڒ چ ځ ڏټړڒڌځړٺڊچټڅچڀځڑؔ

 ټ چ ٺڊٺړ ,ژځڑ ٺړٺڍچڑڏټڏٽ ځځڌ ځڒ ڏړڊٺ؎ .ٺڑڏړټٺ ړڏ ڎځڀٺڀځڑڐ ,څٺڊڅٺڑ ڎځړڒڔ ځ ښٺڊڪڒ  چڑڏټڏٽ

 .ځچڎځژځڑڅچ ڏڎڀځ ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺټٺڌٽ ٺڎڌځڀړڏ ٺڊڪڒټ .ځ.ړ ,چڊژڏړ ٺڍڪڎ چړژڏڐ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ

 

12 https://www.youtube.com/watch?v=e2z-ROaGHkM  

 

https://www.youtube.com/watch?v=e2z-ROaGHkM
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 ٺڌځړؖ ړڏ چڎځڀٺڀځڑڐ ٺڒ ڏڎژچړڒٺژ ځؗ .ٺړڪچڎځڑڏړټڏڐ ړٺټٺڀچڑڐ ړڒڏڎڑڏټڏٽڅٺڑ ٺڎڌځړچڎڌڞڐڏ

  .ٺڊچړڒچڌچړڒ ٺړٺڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺړڪچڎٺټڊڒچڅچ ڒ ځچژځڑڏټچړڏڑڐ ټ ځڅځڌټ ځڒ ځڎ ٺڀ ځژ ٺڊٺړ ,ٺټڏڐځڌځڄ

 ټ ڪچڎځڑڏړټڏڐ چڅځړ چڊژچڒټ چڑڐ ځژ ,ڪڌځڀڏڐڒ ٺړٺڊژٺڀڏټځڑڐ کټڑځړڎچ ځڑڏٽ-ڏڐ ڏړڏڎځژڏڒڏڐ

 ځڒ ڏړچڏڊ ,ځچڎځژځڑڅچ چڌچ ٺڍڔڀ ٺڎڌځڀړڏ ڪڏڊڪڎ ځڎڒڔڐڅچ ځڎ ٺڀ ٺڌڪڀځڌڒ ځ ڏڎړڊچڑړڒ ٺڌٺڎچٽچڑڏ

 ٺڎ ٺټڏړ ڏڛٺټڪٻڏڀڏڐٺڎ ,ٺړٺٽچڎڊ ٺڎ ڏړځڎځژڔټڅ چڅٺڐٺڅ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ڪړ ٺڊٺؗ .ڏڎړٺڑڊڏٽڏڎڍ ړڪڑٺړټڏڐ

 ځړځژ ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ ٺړڪچٽڏڌچڑړ ڒ ڏڎڎځڍځڑټڏڎڀ .ٺړٺڎچڍٺڊ ڏڀ ٺڎٺڅٺڊڅٺڑ ,ٺڊڅٺڊچڑڐ

 ڌچړڒ ڪچڎژچړځڏڐ ڍڞڊ ٺڄڑڞڀچڑڐ ځڒ ٺڀ ڏڎځټړڒځړڒځ ٺٽٺڍڏڐ ڈ ٺټڏړ چ چڊڅٺڊچڑڐ چڎڀڏڑٺڎ چڊڄځټڑڏڎ

 ٺڀ ٺټڪڐڒڔ چ ٺټڪڑڏټړځڑڐ ڏٽ ڏڌځڍڔ ڪؗ .ځڒڏؚ ړڏ چ ڎٺټڅڌڏڐڅچ ,ڑڏڌڊڌڏږ ڪچڊڄځټڑڏڎ ټ ځڎٺټڅٺڊڅٺڑ ٺڎ

 .ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ځڎځژڔټڅ ڏڎڀڏڗڒ ځڎٽچړڒڏڐ

 ٺټڅٺڊڅٺڑ ځژ ,ٺټڅٺڊڏڐ ڏڎځڌڒچڍڒڔټڀځڎ ځڒڏؚ ڎح ړڞڑڏړټٺ ڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ ڪٺڑڊ 

 ڏڎژچږٺڑٽڏچٻڏړټٺ .ڑٺڎ.ړ ڏڀ ٺټٺڄچڌٻڏڀ ځڒ ړڞڎٺڍڏڑ ٺڊٺؗ .ڀڏڑ چڒ ڪچڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ

 ځړچڎڑڔړڌڔڊ چڊځڑڐڞټ ,ڏړڇڏڊ ,ڌځړٺړچژ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ڒ ٺټٺڄچڌٻڒ ځڒ ڏڎڌځړچڎڌڞڐڏڀ چ ځڎٺڒچڐ

 ړڏ ڏڎژځڑڐڔڅځٻ چڎځڀٺڀځڑڐ ,ځړچڏڑځٽ ٺڎ ٺړٺټړڒټڔژ چ ځړچڌڒچڍ ځځټچڄځڑڐڞڒ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ,ڪچژچڌڅٺڑ

 :ٺڎٺڍڏڑ ٺڎ ڪٺڑڊ ړڏ ڒڞڊړڏ ڏړ .ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ

ॺٺڀچڌ ٺټڅٺڊ ,چڒ چژچڌ ,ٺڊڌڔٽچڙ ٺټٺٻڔ؛ 

 چ ,ڗڪړ ڏڀ ٺټٺړڒٺڅ چ ٺږڞڌٺڊ ټ ٺړٺڊڌڔٽچڙ ٺڑچٻچڑڐ ڇڏړ ,ڀڌٺټٽچؖ ٺڎ ٺړٺڊڌڔٽچڙ ٺټٺڀڏڐ ؊

 ,ڀڌٺټٽچؖ ړٺڑٻ ڈ ړڪچڑٻڏڀ ,ڀڌٺټٽچؖ ځژ ,چڌڒچڍ چڒ ڒځڌ چ ,ٺړٺڊڌڔٽچڙ ڒ ٺږڞڌٺڊ ڒ ,ٺڊٺړ چڏړڒ ځڌڒڏڐ

 ڈ ڇٺڍ ٺړڪڑځڛڞڀ ٺڎ چ ,ځړځڀ ڏڎژٺڑٻڎڞټڅچ ,ڪڑځڛڞڀ چڀڏڑ ځڒ ڔڍ ڏڎ ,ڏٽڔڑڀ ڏڛچڎ چړژڏڐ ,ژٺڑچټڒ ځښځٻ

 ڒڞڒ چٽچڎڊ ڌٺڀڅچ ڌچٻ ڄڔ چ ,ژٺڑچټڒ ځ ڏڛڞڒ چڌ ځژ ڏړٺڊ چ ڎح ٺټڅٺڊ ځڒ ڇٺڍ ڇڏړ چ ,ڎچڒ چڀڏڑ ځڒ

 (226 :2021 ځڒڏؚ) ॺঀڒځڌ چڒ چڌڒچڍ ,ٺړٺڑڏڗ ړڪڌڒچڍڅچ ځڎ چڌ ڏټڊٺڊ ,ٺڀ ,ځټڏڗچړڒ

 

...Det er ei god fele, det ser eg, seier Alida 

og ho rekkjer fela til Sigvald, han legg fela att ende i skrinet og stiller seg opp attmed dei, og 

så 

står han der med feleskrinet og Ales tenkjer at Sigvald, gode bror Sigvald, han vart spelemann, 

ikkje mykje anna, men han fekk ei dotter, ein lausunge, og dottera skal visstnok ha fått ein son og han 

heiter visst Jon og skal vera spelemann han òg og så skal han visst ha fått gjeve ut ei bok med dikt, ja, 

folk gjer no på så mykje, tenkjer Ales ॺঀ (Fosse 2014: 236) 

 ,ٺټڅٺڊڏڐ ,ڊڔړ چڎٺڀځڌٽڅٺڑ ,ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ځړچڑړ ٺڎ ځړچڀڏټځڑڐ چ ٺړڪچڙڐځڙځڑ ٺڎ ړڞڅچڌٺڎ

 ځ ڑڏړټٺ ڎځڀٺڀ ٺڎ ٺڌچړڒ ټ ڏړڏڎڌٺڔڀچټچڀڎچ ڍڞڊ ڏړځڎڪڒٺڌٽٺڎځڑڐ ,ځڎٺټڪټچڄځڑڐڞڒ ڏړڏڊڒځژڑڏټړ ځژ

 چ ړڞڑڏړټٺ ڔڀڄځڍ ,چڑڔړڌڔڊ ځړچڎژچڌڅٺڑ ڔڀڄځڍ ٺړڪچڙڎٺړڒچڀ ٺڎ ڏړځڎٺټڪڌڏڀڏځڑڐ ٺڅ ړڪړڞڐ

 ٺڎ ڒځڙڏڑڐ چڅڏړ ټ ڪڌڏڑ ٺڎټڏڎڒڏ ٺڍچ ړڞژٺڀڏټځڑؔ .ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڎځڀٺڀ ٺڎ ځړچڌځړٺړچژ

 ڇڏړ چڒ ٺړٺړڏٻٺڑ ڒ ,ٺړٺټځڌځڙ چ ٺړٺڎڀڏڗڅچ  چڑڔړڌڔڊ ځړځټڀ ٺڎ ڌځړچڒڏڎ ڏړٺڊ چ ځڎٺټٺڄچڌٻڒ
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 ٺړٺټځڌځڙ ټ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڎځڀٺڀ ٺڎ ڒڏڎځڑڐ ڪچڎڌځړچټړڒڇځڀ ٺټڪټړڒځڛڞڒڏ چ ړڒڏڍ ڪټٺڑڐڏڑڐ

 .ٺڑڔړڌڔڊ

 

 ڪچږٺڑٽڏچڌٻچ

 ڪچڎڪٺژړڏ ٺڅ  ڎٺڍڌؘ ڎچؐ ٺڎ ځړچڎڇڏڊڏڐڒځؒ .ڪچڎڏړڎ ,ٺټڏڌڏړڒڏڐ :2020 ٺټڏڌڏړڒڏڐ

  .چڌځړچڀڏڑ چړڔژڏڑڐ ڔڀڄځڍ ٺړٺړڏڍٺڒ چ ڄځڎڐڏڊ

https://literaturnirazgovori.com/bookreviews/2020/11/27/11-13, 2020, 25.10.2021. 

-https://toest.bg/basho .ڒچؖ ,ڌٺڀځڐڒ ,ڏڝښٺ :ځړچټڊڔٻ ڏؔ .ڎچڑٺؑ ,ټڏڊٺڀڏ :2020 ټڏڊٺڀڏ

espedal-sis/, 2020, 12.22.2021. 

 ٺڎ ٺڎځڀځټځڑڐ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ڪچڙڐځڙځؕ ঀڪچڎڏړڎ ॹٺڊڒټڏڊڔژڔ :2003 ٺڊڒټڏڊڔژڔ

 ঀࢶঀ ؗঀڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒڇځڐڏڑټځ ٺڎ ڪچڙڐځڙځڑ ٺڎڀڏټځڑؔ ॸ ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ

 ঀ ؑঀږڏڑؔ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ڏڎژچڍځڀٺڊ ॸڪچږڏؖ ঀچڑڔړٺڑځړچڌ چڊڒڇچړڌٺٻچڑڐ چ چڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ

 .ॹ 2003, 73-100ټڏڎچڑ

 ঀڪچڑٺٽڌڞ ټ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺڅ ځڅځڌڅچ ځڒڏؚ ڎح ٺڎ ڪچٽڏڌچڑؗ ړڞڎٺڍڏؕ :2021 ٺټځڌچڒٺ

https://bnr.bg/sofia/post/101406819/romanat-trilogia-na-un-fose-izleze-za-parvi-pat-v-balgaria, 

2021, 20.11.2021. 

 ॹځڛڪڏړڒٺڎ ॹڏڌٺڎچؑ ঀڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ঀٺڑځ ॹٺټځژڎٺ :2003 ٺټځژڎٺ

 چ چڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ঀࢶঀ ؗঀڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒڇځڐڏڑټځ ٺڎ ڪچڙڐځڙځڑ ٺڎڀڏټځڑؔ ॸ ঀځڛځڀڞٻ

 .ॹ 2003, 5-9ټڏڎچڑ ঀ ؑঀږڏڑؔ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ڏڎژچڍځڀٺڊ ॸڪچږڏؖ ঀچڑڔړٺڑځړچڌ چڊڒڇچړڌٺٻچڑڐ

 چ ځړچڀڏټځڑڐ ॹڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڎڑچڌځټک ٺ؉ ঀٺڑځ ॹٺټځژڎٺ :2014 ٺټځژڎٺ

 ڎځڑڔړٺڑځړچؐ ঀ ٺټځژڎٺ ٺڑځ ڑڏڒځږڏڑڐ ڒ ڑڏټڏٽڅٺؕ ঀڏړځڎٺټٺڀڅچڏٽچڎڊ ٺڎ چڙڞڒڪڐ ځړچڛٺټٺڌڐ

 .ॹ 2014/40, 12ڊچڎړڒځټ

 ॹڌک ځڌؘ ॸڪچٽځټڑڏؒ ړڏ چړڒڏڎژچڌ چڎړڒځټڅ؊ ঀڪچڎڏړڎ ॹٺټڏڎچڀڏڐڒڏ :2011 ٺټڏڎچڀڏڐڒڏ

 .ॹ 2011/1ࢲࢱࢱࢳ ٺڐڏڑټঀ  ڌٺڀڑځڇځ؛ ڑڔؗ ॹڎٺڌځٽچ ټٺړڒک ॹڊڎڔؑ ڀڑٺټڀ ॹڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛

 چ ځړځژ چڑڏړټ چڊځڒټ ॸٺڊچړڒچړٺړڒ ٺړٺڎڌٺڎڏچڙٺڎ ڀځڑڏڐؖ ঀچٽڑڏځ ॹټڏڑړچڍچ :2021 ټڏڑړچڍچ

-ঀ https://politika.bg/bg/a/view/spored-nacionalnata-statistika-vseki-vtori-chete-iچٽچڎڊ ٺټڔڐڔڊ

kupuva-knigi-88170/, 2021, 15.11.2021. 

 ঀکټڑځړڎ؊ ঀځڒڏؚ ڎح ٺڎ ٺړڪچٽڏڌچڑړ ٺ؉ ঀٺڌځړؖ ॹٺټڏڐځڌځڄ :2021 ٺټڏڐځڌځڄ

https://www.youtube.com/watch?v=e2z-ROaGHkM, 2021, 20.11.2021. 

https://literaturnirazgovori.com/bookreviews/2020/11/27/11-13
https://toest.bg/basho-espedal-sis/
https://toest.bg/basho-espedal-sis/
https://bnr.bg/sofia/post/101406819/romanat-trilogia-na-un-fose-izleze-za-parvi-pat-v-balgaria
https://politika.bg/bg/a/view/spored-nacionalnata-statistika-vseki-vtori-chete-i-kupuva-knigi-88170/
https://politika.bg/bg/a/view/spored-nacionalnata-statistika-vseki-vtori-chete-i-kupuva-knigi-88170/
https://www.youtube.com/watch?v=e2z-ROaGHkM
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 چ ټچڑڏڐ چڊڒځژڑڏټړ ڏړٺڊ ړڞڀڏټځڑؔ ঀٺړځڎځؕ ॹٺټڏڎځڍٺړؖ-ٺټځڌچ؎ :2019 ٺټڏڎځڍٺړؖ-ٺټځڌچ؎

 ڑ-ڀ ঀږڏڑڐ ٺڎ ړڒځژ ټ ڊچڎڑڏٻؖ ঀٺړٺڎڔڌ ړڏ ڀٺڐٺڅ ٺڎ ॹڏړځڙڎڞڌڒ ړڏ ڊڏړڅچ ٺؒ ॸ ঀړڒڏڀٺڑ ٺڊڒځژڑڏټړ

 ,ॹ 2019چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ ঀټؖ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ڏڊڒړځړچڒڑځټچڎؘ ॸڪچږڏؖ ঀٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ

144-164. 

-ঀ https://azcheta.com/tomas-espedalٺړٺڀڏڑچڑڐ ڔڛځڑؖ ٺڊړچٻ ٺړٺڎځژځڑٻؓ :2020 ٺټځژڌٺ؎

sreshtu-prirodata, 2020, 14.11.2021. 

 ঀچڎځڎٺڑٻٺڅ ॹچڎځټٺڑٻٺڅ ॹچړچڎځڍٺڎ؉ ঀڪړٺ؎ ॹٺټڏږٺڑٽڏ؉-ٺټڏڍڅڔ؎ :2015 ٺټڏږٺڑٽڏ؉-ٺټڏڍڅڔ؎

 .ॹ 2015ڀٺڐٺ؉-ڊڏړڅ؊ ॸڪچږڏؖ

 ٺڎ چڑڏړټٺ چڊڒړٺڀ ړڏ ڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺڎ چڀڏټځڑؔ ঀٺڀڄځڀٺؒ ॹٺټڏڌڇٺڗچؑ :2000 ٺټڏڌڇٺڗچؑ

  ڪچڑٺٽڌڞ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒړٺ ॸ ঀچڌځړٺڅٺڊڏڐ چڎځټړڒځژچڌڏڊ چ چڎځټړڒځژٺ؎ ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ

 ,ॹ 2000چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ ঀټؖ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ڏڊڒړځړچڒڑځټچڎؘ ॸڪچږڏؖ ঀځچڎٺټڏڑٺژڏ ڊځټ ڎچڀځ

161-171. 

 چ ٺړڪچږٺڑٽڏچٻڏړټٺ ٺڎ ٺڛچړڞڐ چڎڎځڍځڑټڞؖ ঀڏړڏڎڌٺځڑ چ ڏړڏڎڇٺؗ ঀٺڌڏٺؔ ॹڏٺڑڏؑ :2020 ڏٺڑڏؑ

 ঀټؖ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ڏڊڒړځړچڒڑځټچڎؘ ॸڪچږڏؖ ঀڪچٽڏڌڏڌچॸ Philologiaইؚ ঀځڎٺڒچڐ ڏړڏڎڍچړڎچ

 .ॹ 2020, 11-24چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎

 ঀٺڑځټځؖ ړڏ ڎځڒځڐ ٺڎڄڞړ  ځڒڏؚ ڎح ٺڎ ٺړڪچٽڏڌچڑؗ ঀٺڙچڌ ॹژچټڏڌټٺؔ :2021 ژچټڏڌټٺؔ

https://byelenamilanova.wixsite.com/popaganda/post, 2021, 15.11.2021. 

 Reiss, Katharina, Hans J. Vermeer. Grundlegung einer allgemeinen :1984 ڑځڍڑځ/ڒڇٺؕ

Translationstheorie. In: Lingwistische Arbeiten. Halle: Max Niemeyer Verlag, 1984. 

 ٺڎ ,ڏړځڙڎڞڌڒ ړڏ ڊڏړڅچ ٺؒ : .ٺړٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ ټ چڎچڍڑځړ چڏڊڪڎ ٺ؉ .ڎٺټ؊ ,ټځڎځؗ :2019 ټځڎځؗ

 ڏڊڒړځړچڒڑځټچڎؘ :ڪچږڏؖ .ٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ ڑ-ڀ .ږڏڑڐ ٺڎ ړڒځژ ټ ڊچڎڑڏٻؖ .ٺړٺڎڔڌ ړڏ ڀٺڐٺڅ

 .ॹ 2019, 191-208چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎ .ټؖ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ

 : .ٽ 2000 ڀځڌڒ ڪچڑٺٽڌڞ ټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ ځړچڀڏټځڑڐ ٺ؉ .ڎٺټ؊ ,ټځڎځؗ :2020 ټځڎځؗ

 ٺڎ ځڎڪټٺړڒڀځڑڐ ٺڅ چچٽځړٺڑړڒ چڎڑٺړچڌٺړڏړړڒڏؔ .ٺړڪچڒچڍ چ ٺړٺڑڔړڊڎکڎڏڊ ڔڀڄځڍ ړڞڀڏټځڑؔ

 ٺڅ ړڔړچړڒڎ؊ ॹټځڎځؔ ڎڪڏ ڑڞړڎځڙ چڊڒڌځړٺڀڅ؊ :ڪچږڏؖ .ڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڀڄڔژ

 .191-198 ,2020 ,ؒ ٺڎ ٺڑڔړٺڑځړچڌ

 ړڒڏڎڌٺچڙځڐؖ :ڪچږڏؖ .ڪچڑٺٽڌڞ چ ڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎ .ڪچڎځٽټ ,ٺټڏڍچړځؗ :2009 ٺټڏڍچړځؗ

ؖٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊॹ 2009. 

 ڎځڑڔړٺڑځړچؐ .ڪچڑٺٽڌڞ ټ چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ .ڪچڎځٽټ ,ٺټڏڍچړځؗ :2014 ٺټڏڍچړځؗ

 .13 ,40 ૺ ,2014 ,ڊچڎړڒځټ

https://azcheta.com/tomas-espedal-sreshtu-prirodata
https://azcheta.com/tomas-espedal-sreshtu-prirodata
https://byelenamilanova.wixsite.com/popaganda/post
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  ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ چڊڅٺڊچڑڐ چڎڀڏڑٺڎ ځړچڊڄځټڑڏؒ .ڪچڎځٽټ ,ٺټڏڍچړځؗ :2019 ٺټڏڍچړځؗ

 .ٺړٺڎڔڌ ړڏ ڀٺڐٺڅ ٺڎ ,ڏړځڙڎڞڌڒ ړڏ ڊڏړڅچ ٺؒ : .چړڒڏڎځٻڏڒڏ چڎڀڏټځڑڐ چ چټڏڊچڅځ ,ڪچڙڐځڙځڑ

 .ټؖ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ڏڊڒړځړچڒڑځټچڎؘ :ڪچږڏؖ .ٺڊڒټڏڊڔژڔ ڪچڎڏړڎ ڑ-ڀ .ږڏڑڐ ٺڎ ړڒځژ ټ ڊچڎڑڏٻؖ

 .ॹ 2019, 50-60چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎

 ځړچڑځڍچڑڐ ٺڎ چڙچڎژڏړڅ؊

 .2020 ڇځڒڑځؔ :ڪچږڏؖ .ڏړڏټړڒڔڊڅچ ڔڛځڑؖ .ڒٺڍڏؗ ,ڌٺڀځڐڒ :2020 ڌٺڀځڐڒ

 .2021 ,؎؊ؐ :ڪچږڏؖ .ڪچٽڏڌچڑؗ .ڎح ,ځڒڏؚ :2021 ځڒڏؚ

 .2020 ,چڑٻچڌڏ؎ :ڪچږڏؖ .ځړچڍچڀچټځؒ .ڎچؐ ,ڎٺڍڌؘ :2020 ڎٺڍڌؘ

Espedal 2011: Espedal, Tomas. Imot naturen. Oslo: Gyldendal norsk forlag, 2011. 

Fosse 2014: Fosse, Jon. Trilogien. Oslo: Samlaget, 2014. 

Ullmann 2015: Ullmann, Linn. De urolige. Oslo: Oktober, 2015. 
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BILINGUALE ERZIEHUNG: JA ODER NEIN?  

 

Veselina Kuzmanova 
St. Kliment-Ochridski-Universität Sofia 

  

�ॹٺڎچڌڐچڙڒچڀ�ٺڎڌځڀړڏ�ڏړٺڊ�ٺڊچڅځ�ڒ�ڍٺټٺڍچڎٺڅ�ځڒ�ڪچړٺړڒ�ٺڎژڔٺڎ�ٺټڑڞڐ�ٺړڪڏڍ� :ځڍکڅځؕ
�ڏړٺڊ �ٺټچڄ �ॹڪچڑځړٺڍ �ڏړڪڏڊ �ځ �ڛځڀڏټ �ڑڏړڊٺږ �چڑڐ �ڏړځڎڪڍڑڏږڏ �ٺڎ �ځړچښٺڎ �ॹچڌڒچڍ �ॹٺټړڒټڔژ
-ڏڐ�ځڛڏ�چ�ڍٺټڀځڌڒڅ؊�ঀچړڒڏڎژچڌ�ڏړٺڊ �ڏڛٻڏڅچ�ڒٺڎ�ځړچڍٺڒ�ٺڎ�ڏړځڎڪڍڑڏږڏ�چڑڐ�چ�ڪچړڪچڑڐڅڞټ

�ڪچڎڒځڑځړڎچ শڎځڍ�ٺڅ�ڏڎژچڌষ� �ڏړٺٽڏڊ�چڌٺڀ �ڒڏڑڐڞټ �ٺټړڒٺڑڅچ�ځړځڀ�ڏڎڀځ �ځژځټڏڐ�چڌچ�ٺټڀ�ڒ �ٺڊچڅځ
�ځژځټڏڐ�ٺټٺژڔڌڏڐ �ټ�ٺڛڞڑټځڑڐ�ځڒ�ځچټړڒڀځڌڒڏڐټ�ٺټڏړ�چڌٺڀ�چ�ڒٺڎ�ڏڌڏڊڏ�ٺړٺڀځڑڒ�ٺڅ�چڊژڏړ�چڎڀځڌٽ
�ٺڅ�ٺڎچړڒچ�ٺړٺڎڀچڌٺټڏڛٻڏ�چڒ�ځٻځڒ�ٺڅ�ڏڍٺڒ�ځچڑڊړڏ�ٺڀ�ٺڊژځڑڐ�ٺټڏٽځڎ�ټ�چڌچ�ڏټړڒڍچڀځڑڐ�ڏټڏٽځڎ
�ڏړڏڊڌڏڊ�শچڎچړڒچ�چڎژچڌڅٺڑ�ࢱࢱࢱࢸ�ڏڌڏڊڏ�چڌ؊�ঁٺڎچړڒچ�ٺټٺڊٺړ�ٺڎڀځ�ڏڍٺڒ�ٺټڔټړڒځڛڞڒ�چڌٺڀ� ঁٺړځټڒ
�ڍڞڊ�ٺڌٺڎڊچړڀڏڐ�چ�ڍڞڒ�ٺڀ�ڍٺټڪڀٺڎ�ځڒ�چڒڏڑڐڞټ�چڅځړ�ষঁ�ؖٺړڪڍځ؉�ٺڎ�ځړچڙچڅځ�ڏڎڌځړچڅچڌٻچڑڐ�ٺڒ
�ڌڞڒچڍڅٺڑ �چ �ټ �ځړچڛٺټڀځڌڒ �ځټڏڀځڑ �ڒ �ٺړڛڏڍڏڐ �ٺڎ �ٺڀ تغضصֵ �ڍځځڐڒڔ �ٺڀ �ڍځڎٽچړڒڏڀ �ڏڀ �چڏڊڪڎ
 ঀঀঀچڑڏټڏٽړڏ

 

 ږڑڏؘ-ڑچڐٺؖ�ٺڎ�ٺڅځړڏڐچڗ�ॹڊچڅځ�ڎچژڇٺڍ�ॹړڒڏڎژچڅځڔټڀ�ॹړڒڏڎژچڅځڏٽڏڎڍ�ॸچڍڔڀ�چټڏژکڌ؎

 

Zusammenfassung: In meiner ersten wissenschaftlichen Arbeit befasse ich mich mit der 

Sprache als eine einzelne Disziplin, als eine lebendige Materie, die eine zentrale Rolle bei der Bildung 

unserer Gedanken, Gefühle, Wahrnehmungen und bei der Bildung von uns selbst im allgemein  

als Persönlichkeiten, spielt. Ich untersuche die Frage (die für mich persönlich noch interessanter ist), 

ob ein Kind, das mit zwei oder mehr Sprachen aufwächst, mehr Gesichtspunkte für unsere Umwelt 

bekommt. Des Weiteren ob es später ein Vorteil oder ein Hindernis für das Erfahren der 

allgemeingültigen Wahrheit der Welt ist? Gibt es eigentlich nur eine solche Wahrheit? Oder circa 

7000 unterschiedliche Wahrheiten (so viel wie es Sprachen auf der Erde ungefähr gibt)? Ich hoffe, 

dass ich Sie mit diesen Fragen zum Nachdenken bringe und dass wir zusammen mit Hilfe der Sprache 

zu einigen Antworten kommen... 

 

Schlüsselwörte: Mehrsprachigkeit, Zweisprachigkeit, Muttersprache, Relativitätshypothese  

 

Einleitung 

In der globalen Welt, in der wir leben, passiert es immer häufiger, dass zwei Menschen, die 

aus verschiedenen Ländern kommen, gemeinsam eine Familie gründen. In diesem Fall sprechen die 

beiden Elternteile zwei verschiedene Sprachen und wollen diese ihren Kindern beibringen.  

Wenn die Eltern dann die Entscheidung treffen, ihre Kinder zweisprachig zu erziehen, so 

werden immer die Kulturen der beiden Sprachen (manchmal auch drei oder mehr Sprachen) 
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Einfluss auf ihre Kinder haben. व�Ȉǲȸǲ�͡ǙǨȅȸǲȞ�ǙȘȸȤ�ǮǙȞȞ�ȞȈǨȅȿ�Ȟɂȵ�ͬ͡ǲȈȸȱȵǙǨȅȈǿ�ȅǲȵǙȞ࣓�ȸȤȞǮǲȵȞ�ȸȈǲ�

tragen auf Schritt und Tritt interkulturelle Inhalte in sichঀ1 

Diese wissenschaftliche Arbeit soll sich damit befassen, ob diese Entscheidung gut für die 

Kinder ist und welche die Vor- und Nachteile sich dadurch ergeben. 

 

Plan der Arbeit 

Zunächst versuche ich die Begriffe Mehrsprachigkeit, Zweisprachigkeit und Muttersprache 

zu erklären, um die Unterschiede der Begriffe aufzuzeigen. Danach werde ich die Pro- und Contra- 

Argumente der zweisprachigen Erziehung untersuchen und mich mehr mit den folgenden Fragen 

beschäftigen:  

¾ wie wird die Verbindung zwischen der Sprache und dem Denken hergestellt; welche Arten 

von Denken gibt es; 

¾ ob unsere Wahrnehmung durch unsere Muttersprache geprägt ist (sprachliche 

Relativitätshypothese)? 

 

Mehrsprachigkeit 

Unter dem Begriff Mehrsprachigkeit versteht man die व'ǝȅȈǿȖǲȈȿ�ǲȈȞǲȸ�2ȞǮȈ͠ȈǮɂɂȝȸ࣓�ȸȈǨȅ�ȈȞ�

ȝǲȅȵǲȵǲȞ�^ȱȵǙǨȅǲȞ�ǙɂȸͬɂǮȵɆǨȖǲȞश2.      

Der Duden definiert sie als व'ǝȅȈǿȖǲȈȿ࣓�ȝǲȅȵǲȵǲ�^ȱȵǙǨȅǲȞ�ͬɂ�ȸȱȵǲǨȅǲȞश�3. 

 

Als ich nach der Bedeutung der Mehrsprachigkeit gesucht habe, habe ich festgestellt, dass 

dieser Begriff schwer zu definieren ist. Denn es wird von diesen Erklärungen nicht klar, wie gut man 

eigentlich diese Sprache(n) beherrscht. Geht es nur um die Kategorie Sprechen oder auch um 

 

1 Plüskow  Kaminski, Alexandra: Bei uns zu Hause sprechen wir zwei Sprachen  Bilinguale Familien  
2 Lexikon der Sprachwissenschaft. Hrsg. v. Hadumod Bußmann. Dritte, aktualisierte und erweiterte Aufl. 

Stuttgart: Alfred Kröner Verlag 2002 
3 Duden  deutsches Universalwörterbuch, neu bearbeitete und erweiterte Auflage 2020,  

Dudenverlag, Bibliographisches Institut GmbH 
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Schreiben, Lesen und Verstehen? Ist die Häufigkeit des Gebrauchs dieser Sprache wichtig, um 

jemanden als mehrsprachig zu bezeichnen?  

 

Zweisprachigkeit (Bilingualismus) 

Neben der Mehrsprachigkeit, gibt es auch die Zweisprachigkeit, unter der man वͬ͡ǲȈ�

^ȱȵǙǨȅǲȞ�ȸȱȵǲǨȅǲȞǮ࣓�͠ǲȵ͡ǲȞǮǲȞǮ࣠�ǧȈȘȈȞǿɂǙȘश4 versteht. 

 

�ǩǓșǓ��ǓǟǩǿǩȠǩȅǿ�ǦƺǈǓ�ǩǉǦ�ǩǾ��ȣǏǓǿ�ȣǿȠǓȖ�ǏǓǾ��ǓǠȖǩǟǟ�ΦΛǓǩșȒȖƺǉǦǩǠ�ǠǓǟȣǿǏǓǿঀ�/ǩǓȖ�Ƿƺǿǿ�

man auch nicht nachvollziehen, wie die Beherrschung einer Sprache definiert bzw. ermessen wird.  

Zu dem Zitat von François Grosjean, der auch versucht hat, die Zweisprachigkeit zu 

erklären, श�ȈȘȈȞǿɂǙȘȸ�Ǚȵǲ�ȿȅȤȸǲ�͡ȅȤ�ɂȸǲ�ȿ͡Ȥ�Ȥȵ�ȝȤȵǲ�ȘǙȞǿɂǙǿǲȸ�ऒȤȵ�ǮȈǙȘǲǨȿȸओ�ȈȞ�ȿȅǲȈȵ�ǲ͠ǲȵͧǮǙͧ�ȘȈ͠ǲȸࣚष5 

fällt mir folgende Frage ein: Ist z.B. ein bulgarischer Ingenieur, der jeden Tag technische Artikel auf 

Englisch liest und versteht, aber durch das Sprechen auf Englisch nicht reproduzieren kann, 

mehrsprachig? Die Antwort dieser Frage bleibt unklar, genau wie die Antwort auf die Frage, wer 

diese Fragen beantworten kann. 

Es gibt aber viele Wissenschaftler*innen, die sich mit diesem Thema beschäftigt haben. 

EƺǿǉǦǓ�șǩǿǏ�ǏǓȖ��ǿșǩǉǦȠॹ�Ǐƺșș�ǏǓȖ��ǩǹǩǿǠȣٺǹǩșǾȣș�शȞǙȿȈ͠ǲडȘȈȖǲ�ǨȤȞȿȵȤȘ�ȤǾ�ȿ͡Ȥ�ȘǙȞǿɂǙǿǲȸष6 ist oder वȈǾ࣓�

Ǚȸ� ǙȞ��ȞǿȘȈȸȅ� ȸȱǲǙȖǲȵ࣓� ͧȤɂ� ǨǙȞ� ȸǙͧ� Ǩहǲȸȿ� ȘǙ� ͠Ȉǲ� Ȥȵ� ǿȵǙǨȈǙȸ� Ȥȵ� ǿɂȿǲȞ� ȿǙǿ� Ȥȵ� ȿȤ͠ǙȵȈȸǨȅ� ड or even if you 

understand them ड ͧȤɂ�ǨȘǲǙȵȘͧ�ȅǙ͠ǲ�ȸȤȝǲ�ǨȤȝȝǙȞǮ�ȤǾ�Ǚ�ǾȤȵǲȈǿȞ�ȿȤȞǿɂǲष7. Es ist festzustellen, dass es 

keine eindeutige Definition gibt. Die Sprache wird dafür verwendet, dass wir uns miteinander 

verständigen können, manchmal können wir aber die Sprache selbst als Wissenschaft nicht verstehen 

bzw. definieren.  

Auf diese Schwierigkeiten ist auch ein bulgarischer Sprachwissenschaftler gestoßen. Prof. 

�Ȗঀ��ǦǩΚǷȅ��ȅΡƺǏΦǦǩǓΚ�ǦƺȠ�ǏǓǿ��ǓǠȖǩǟǟ��ǩǹǩǿǠȣƺǹǩșǾȣș�ǓȖǷǹƾȖȠॹ�ǩǿǏǓǾ�ǓȖ�ǩǦǿ�ǩǿ�ǾǓǦȖǓȖǓ�ǷǹǓǩǿǓȖǓ�

Begriffe in Bezug auf zwei verschiedene Kriterien gegliedert hat. 

 

4 Duden  
5 Grosjean, François: Bilingual: life and reality, S.4 
6 Bloomfield, Leonard: Language, S.56 
7 Ball, Martin: Clinical Sociolinguistics, S.36 
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Kriterium 1: abhängig von der Zahl der Menschen, die diese zwei Sprachen beherrschen 

¾ individueller Bilingualismus ड charakteristisch für einen oder mehrere Mitglieder (die  keine 

Verbindung miteinander haben) der sprachlichen Gemeinschaft 

¾ Gruppenbilingualismus ड charakteristisch für die Vertreter einer sozialen Gruppe wie z.B. 

Berufskollektive, verschiedene Vereine usw. (z.B. im Mittelalter waren die meisten 

Wissenschaftler*innen und Jurist*innen bilingual ड sie konnten ihre Muttersprache + 

lateinisch) 

¾ Massenbilingualismus ड charakteristisch für eine ganze Gemeinschaft oder zumindest 50% 

ihrer Mitglieder (z.B. die sorbisch8-deutsche Zweisprachigkeit in Deutschland) 

Kriterium 2: abhängig von der Rolle und der Stufe von Beherrschung der zweiten Sprache 

¾ Symmetrischer Bilingualismus ड wenn man die beiden Sprachen fließend beherrscht 

¾ Asymmetrischer Bilingualismus ड wenn eine der beiden Sprachen dominant ist 

¾ Horizontaler Bilingualismus ड wenn die beiden Sprachen gleichwertig sind in Bezug auf ihre 

offizielle, kulturelle und familiäre Rolle  

¾ Vertikaler Bilingualismus ड eine Sprache + ein bestimmter Dialekt dieser Sprache 

¾ Diagonaler Bilingualismus ड wenn zwei Sprachen (Sprache + Dialekt), die aus verschiedenen 

Gruppen und Familien stammen) gleichzeitig funktionieren.9 

Die Liste der Unterteilung ist länger, ich habe aber nur die bekanntesten Begriffe aufgelistet, 

ǏƺǾǩȠ�ǩǉǦ�Ǔș�ȣǿȠǓȖ��ǓΛǓǩș�șȠǓǹǹǓǿ�Ƿƺǿǿॹ�ΛǩǓ�ƺǈșȠȖƺǷȠ�ǏǩǓ��ǩșΦǩȒǹǩǿǓǿॹ�ǏǩǓ�ǏǩǓ�^ȒȖƺǉǦǓ�ȣǿȠǓȖșȣǉǦǓǿॹ�

sind. 

Jetzt kommt es zu dem letzten wichtigen Begriff: 

 

Muttersprache 

 

8 Die sorbische Sprache ist die Gesamtheit der sorbischen Dialekte. Sie gehört zur Gruppe der 

westslawischen Sprachen und wird heute vor allem in der Lausitz (eine Region in Deutschland und Polen) gesprochen. 

9 ǎǻȌǱǳǵǲǯ, ǓǵǯǷǻ: ǠǯǻǱ ǯ ǻǮȆǻǿǻ ǲǴǵǷǻǴǺǭǺǵǲ/ Boyadzhiev, Zhivko: Einleitung in der allgemeinen 

Sprachwissenschaft, S. 71-73 
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Die Muttersprache ist die व^ȱȵǙǨȅǲ࣓�ǮȈǲ�ǲȈȞ�EǲȞȸǨȅ�ǙȘȸ�?ȈȞǮ�ऒ͠ȤȞ�ǮǲȞ��Ștern) erlernt [und 

ȱȵȈȝǝȵ�Ȉȝ�^ȱȵǙǨȅǿǲǧȵǙɂǨȅऋ�ȅǙȿश10. 

 

Auf den ersten Blick ist die Erklärung leicht zu verstehen. In den meisten Fällen würde man 

die Frage sofort beantworten. Wie sieht aber die Situation für Mehrsprachige aus? Gibt es für sie nur 

eine Muttersprache? 

Diese Fragen haben auch keine konkreten und klaren Antworten. Es hängt von dem 

Menschen ab, den wir fragen. Als Beispiel kann Folgendes angeführt werden: 

Ana ist in Bulgarien geboren und als sie 5 Jahre alt war, ist ihre Familie nach Deutschland 

umgezogen. Sie ist jetzt 20 Jahre alt und wenn wir daran denken, welche ihre Muttersprache ist, 

würden wir wahrscheinlich bulgarisch sagen, denn sie kommt aus Bulgarien und spricht zu Hause 

nur auf Bulgarisch. Es kann aber sein, dass Ana die deutsche Sprache als ihre Muttersprache 

bezeichnet. Warum? 

¾ sie hat in einer deutschen Grundschule bzw. in einem deutschen Gymnasium gelernt, d.h. 

außer, dass sie die deutsche Sprache lernen musste, hat sie auch im Gegensatz zu der 

bulgarischen Sprache ihren deutschen Wortschatz viel intensiver erweitert, indem sie alle 

Fächer auf Deutsch lesen und reproduzieren musste; 

¾ sie spricht täglich auf Deutsch mit ihren Freund*innen (hier spielt z.B. auch die 

Umgangssprache eine wichtige Rolle) und Lehrer*innen; 

¾ in ihrem Alltag verwendet sie auch nur die deutsche Sprache wenn es um Cafes, Kinos, 

Supermärkte, Geschäfte, Sport usw geht. 

In ihrem Fall hat sich die deutsche Sprache in die dominante Sprache verwandelt, weil sie 

mehr Jahre in Deutschland gelebt und ihre Ausbildung dort abgeschlossen hat. Sie kann sich 

trotzdem in den beiden Sprachen spontan ausdrücken, denkt aber mit höchster Wahrscheinlichkeit 

auf Deutsch. Bedeutet das, dass unser Wortschatz unser Denken bestimmt? Laut der Theorie von 

Wilhelm von Humboldt ist die Sprache die Grundlage aller Gedanken. Oder anders formuliert  wir 

 

10 Duden 
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können nur denken, wofür wir auch Worte haben. Aber können wir auch ohne Sprache bzw. ohne 

Wörter denken? Dieser Frage versuche ich in den nächsten Zeilen nachzugehen. 

 

Sprache und Denken 

Die Sprache und das Denken sind Funktionen des Gehirns  eine lebende Materie (die 

komplizierteste Struktur in der Welt, die wir kennen), in der außerordentlich schwierige 

biophysische und biochemische Prozesse stattfinden (Laut Studien sind das ca. 100 000 Reaktionen 

pro Sekunde!).  

Damit man sprechen kann, ist es notwendig, dass zwei Hauptsprachzentren des Gehirns 

funktionieren: das Broca-Areal und das Wernicke-Zentrum, die für die Sprachverarbeitung und -

produktion zuständig sind. Wenn eine dieser Zentren nicht richtig funktioniert, kommt es zu 

verschiedenen Sprachstörungen. Man kann also sagen, dass man eine Sprache durch sein Gehirn 

spricht bzw. wahrnimmt.11 

Nachdem der Zusammenhang zwischen Sprache und Denken erläutert wurde, sollen als 

Nächstes die Denkarten dargestellt werden. 

 

Denkarten 

¾ ǈǩǹǏǹǩǉǦǓș��ǓǿǷǓǿ� es ist durch Vorstellungen, Bilder und Gestalte realisiert und ist nicht 

(direkt) mit der Sprache verbunden. Diese Denkart ist für Maler, Architekten, Skulpteure 

u.a. charakteristisch. Michelangelo hat Folgendes geschrieben: 

वFȈǨȅȿȸ�ȖǙȞȞ�Ǯǲȵ�ǧǲȸȿǲ�?ɆȞȸȿȘǲȵ�ǮǲȞȖǲȞ�ȸȈǨȅ࣓�࣡࣡��Ǚȸ�ȞȈǨȅȿ�ȈȞ�ǲȈȞǲȝ�ǲȈȞͬहǿǲȞ�EǙȵȝȤȵȸȿǲȈȞǲ�࣡࣡�

hȝȸǨȅȵȈǲǧǲȞ�͡ǝȵǲ࣓�ɂȞǮ�ǮȈǲȸ�ǲȵǿȵǲȈǾȿ�ǙȘȘǲȈȞǲ�࣡࣡��Ȉǲ�/ǙȞǮ࣓�ǮȈǲ�ȸǲȈȞǲȝ�(ǲȈȸȿ�ǮȈǲȞȿ�͡ȈȘȘȈǿȘȈǨȅࣚश12  

Das bedeutet, dass eine konkrete Figur/Komposition im Voraus im Kopf eines Künstlers 

lebendig wird. 

¾ verbales Denken  das ist das alltägliche Denken, das am engsten mit der Sprache verbunden 

ist. Deswegen sagt man, dass man immer in einer Sprache denkt. Das kann sowohl die 

 

11 Boyadzhiev, Zhivko: Einleitung in der allgemeinen Sprachwissenschaft, S.39 

12 0LFKHODQJHOR��1RQ�KD�O·RWWLPR�DUWLVWD��6RQHWW������hEHUVHW]XQJ�YRQ�+XJR�)ULHGULFK 
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Muttersprache, als auch eine Fremdsprache sein. Im zweiten Fall aber muss man zuerst die 

Fremdsprache sehr gut erwerben.  

वEȈȵ�͡ɂȵǮǲ�ȤǾȿ�ǿǲȸǙǿȿ࣓�ǮǙȸȸ� ȈǨȅ�Ǚɂȸ�Ǯǲȝ�'ȵǙȞͬȨȸȈȸǨȅǲȞ�Ɇǧǲȵȸǲȿͬǲ࣓�͡ǲȞȞ� ȈǨȅ�ǙɂǾ��ɂȘǿǙȵȈȸǨȅ�

schreibe. Und es gibt Wahrheit in dieser Aussage. Ich werde sagen, ich habe es auch vorher gesagt, wenn 

ȈǨȅ� ǲȿ͡Ǚȸ� Ȉȝ� ǿǲȅȤǧǲȞǲȞ� ^ȿȈȘȘ� ͬɂ� ȸǨȅȵǲȈǧǲȞ� ȅǙǧǲ࣓� ȖȤȞȸȿȵɂȈǲȵǲ� ȈǨȅ� ǮǲȞ� ^Ǚȿͬ� ͬɂǲȵȸȿ� ǙɂǾ� 'ȵǙȞͬȨȸȈȸǨȅࣚश�

(Simeon Radev)13 

¾ abstraktes Denken  diese Art von Denken wird aktiviert, wenn man z.B. an theoretische 

Themen denkt. Manche Mathematiker*innen und Physiker*innen behaupten, dass bei 

dieser Art keine Wörter verwendet werden, andere sagen, dass sie mit Wörtern und Zeichen 

ǏǓǿǷǓǿ�শƺǹǠǓǈȖƺǩșǉǦǓ�ȣǿǏ�ȒǦΡșǩșǉǦǓষঀ14 

Im Resultat zeigt sich, dass der Gedankenprozess viel komplexer ist, als wir vermuten. Es hat 

sich erwiesen, dass es möglich ist, dass wir auch ohne Wörter denken können. Hat die Sprache dann 

trotzdem einen Einfluss auf unsere Gedanken und Wahrnehmungen?  

 

Die Sprache als Werkzeug zur Wahrnehmung der Welt 

Die sprachliche Relativitätshypothese (Sapir-Whorf-Hypothese) setzt sich mit den Fragen, 

ob und wie die Sprache die Wahrnehmung der Welt beeinflusst und ob es unterschiedliche 

Kategorisierungen der Welt gibt, auseinander. 

Laut Whorf࣒� वMenschen, die Sprachen mit sehr verschiedenen Grammatiken benützen, 

werden durch diese Grammatiken zu typisch verschiedenen Beobachtungen und verschiedenen 

Bewertungen äußerlich ähnlicher Beobachtungen geführt. Sie sind daher als Beobachter nicht 

äquivalenȿ࣓�ȸȤȞǮǲȵȞ�ǿǲȘǙȞǿǲȞ�ͬɂ�ȈȵǿǲȞǮ͡Ȉǲ�͠ǲȵȸǨȅȈǲǮǲȞǲȞ��ȞȸȈǨȅȿǲȞ�͠ȤȞ�Ǯǲȵ�vǲȘȿࣚष15 

Ein bekanntes Beispiel von Franz Boas, was das oben Genannte betrifft, lautet: व�ȞȤȿȅǲȵ�

example of the same kind, the words for snow in Eskimo, may be given. Here we find one word, aput, 

 

13 Simeon Radev war ein bulgarischer Diplomat, Historiker und Chronist, der sehr gut französisch beherrscht 

KDW�� HU� KDW� DXFK� DXI� )UDQ]|VLVFK� JHVFKULHEHQ� ]�%�� ´/D� 0DFHGRLQH� HW� OD� UHQDLVVDQFH� EXOJDUH� DX� ;,;H� VLHFOHµ�
(Makedonien und die bulgarische Wiedergeburt im 19. Jahrhundert), herausgegeben 1918 

14 Boyadzhiev, Zhivko: Einleitung in der allgemeinen Sprachwissenschaft, S. 40-41 

15 Whorf, Benjamin Lee: Sprache Denken Wirklichkeit, S. 20 
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expressing snow on the ground; another one, quana, falling snow; a third one, pigsirpoq, drifting snow; 

ǙȞǮ�Ǚ�ǾȤȵȿȅ�ȤȞǲ࣓�ȴȈȝɂȴȸɂȴ࣓�Ǚ�ȸȞȤ͡ǮȵȈǾȿࣚश16 

Schnee ist für Inuit wichtiger als für z.B. Deutsche, deswegen haben Inuit mehr 

Kategorien/Wörter für Schnee (stärkere Differenzierung; viele Wörter für verschiedene 

Schneezustände). Das weist nach, dass Inuit den Schnee anders als z.B. Deutsche wahrnehmen. 

�ǹș� ΦΛǓǩȠǓș� �ǓǩșȒǩǓǹ� Ƿƺǿǿ� ǩǉǦ� ǏǩǓ� tǓȖǈǓǿ� șȅǹǹǓǿॹ� ǾȧșșǓǿ� ȣǿǏ� ǏȧȖǟǓǿ� ƺǿǟȧǦȖǓǿঀ� �ȣǟ�

Bulgarisch würden wǩȖ� ǏǩǓ� ǏȖǓǩ� ǏǓȣȠșǉǦǓǿ�vȉȖȠǓȖ�ǾǩȠ� ǏǓǾ�tǓȖǈ� ٺټٻڪڑړ� ȧǈǓȖșǓȠΦǓǿঀ��ঀǦঀ� ǏǩǓ�

deutsche Sprache unterscheidet jede von diesen drei Situationen (diesen drei Verben), die 

bulgarische Sprache hingegen hat diese Nuancen nicht. Deswegen fällt es uns schwer, den 

Unterschied zwischen diesen drei Verben (vor allem zwischen sollen und müssen) zu verstehen.  

Das zeigt uns, वऒࣚࣚࣚओ�͡Ȉǲ�^ȱȵǙǨȅǲȞ�ǙȞǿǲǧȘȈǨȅ�ǮȈǲ�'ǝȅȈǿȖǲȈȿ�Ǯǲȵ�^ȱȵǲǨȅǲȵ�ͬɂȝ�ȘȤǿȈȸǨȅǲȞ��ǲȞȖǲȞ�

bestimmen können und wie die Sprecher einer so und so gearteten Sprache nicht in der Lage sein 

würden, eine bestimmte Idee zu verstehen, weil ihre Sprache einen so und so gearteten Unterschied nicht 

ȝǙǨȅȿࣚश17 

Diese Stellungnahme legt die Schlussfolgerung nahe, dass es doch einen Unterschied gibt, 

wie jeder, der eine unterschiedliche Sprache spricht, die Information, die wir von außen bekommen, 

verarbeitet. Es wird geprüft, ob das ein Vor- oder Nachteil ist, indem wir die Pro- und Contra-

Argumente der zweisprachigen Erziehung betrachten. 

 

Contra 

¾ Semilinguismus (doppelte Halbsprachigkeit)  wenn man keine der beiden Sprachen gut 

beherrscht.  

Colin Baker and Sylvia Jones erklären den Begriff so࣒�वࣚࣚࣚǙ�ȸǲȝȈȘȈȞǿɂǙȘ�Ȉȸ�ȸǲǲȞ�Ǚȸ�ȸȤȝǲȤȞǲ�͡Ȉȿȅ�

deficiencies in both languages when compared with monolinguals. Such a person is considered to possess 

a small vocabulary and incorrect grammar, consciously thinks about language production, is stilted 

 

16 Boas, Franz: The Mind of Primitive Man, S. 211 

17 Deutscher, Guy: Im Spiegel der Sprache: warum die Welt in anderen Sprachen anders aussieht, S.32 
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and uncreative with both languages, and finds it difficult to think and express emotions in either 

ȘǙȞǿɂǙǿǲࣚश18 

¾ Sprachverweigerung  

Manchmal verweigern die Kinder, eine der beiden Sprachen zu sprechen. Es gibt 

verschiedene Gründe dafür (emotionale, soziale u.a.). Falls die Beziehung des Kindes zu einem 

Elternteil z.B. gestört ist, wird diese vom Kind abgelehnt und als Zeichen dafür zugleich auch dessen 

Sprache.  

¾ Sprachbeherrschung  

Wird die schwache Sprache zu schwach (aus mangelnder Übung, zu wenig Motivation,...) 

kann die Benutzung dieser Sprache so anstrengend werden, die Sprachnot so groß sein, dass Kinder 

sie verweigern. Das tritt besonders dann ein, wenn sie wissen, dass der Gesprächspartner auch die 

andere (starke) Sprache des Kindes beherrscht. 

¾ Sprachmischungen  die direkte Übernahme fremder Wörter oder Sätze in die andere 

Sprache. 

Nach der Forschung von Bernd Kielhöfer und Sylvie Jonekeit können वǮȈǲ�hȵȸǙǨȅǲȞ� ǾɆȵ�

punktuelles Umschalten der Sprachen innerhalb einer Äußerung vielfältig sein. Meist sind Wort- und 

Sprachnot in einer Sprache und größere Geläufigkeit der entsprechenden Struktur oder des Wortes in 

der anderen Sprache beteiligt. Aus Ökonomie und Bequemlichkeit wird in die andere Sprache 

gewechselt. Zuerst gelernte, geläufige und allgemeinere Wörter einer Sprache werden besonders gern 

ȈȞ�ǮȈǲ�ǙȞǮǲȵǲ�ǲȈȞǿǲǾȘȈǨȖȿࣚश19 

 

Wegen diesen Nachteilen haben manche Eltern Vorurteile gegen eine zweisprachige 

Erziehung. Richtig ist, dass es im Laufe des bilingualen Sprachlernprozesses immer wieder zu Pausen 

kommen kann, genauso wie beim regulären Erwerb einer Sprache. Der Spracherwerb eines Kindes 

verläuft größtenteils über die Imitation und ist immer geprägt von Pausen und auch durch das 

Erzeugen und Korrigieren von Fehlern. Die oben genannten Nachteile sind natürlich nicht zu 

 

18 Baker, Colin und Jones, Sylvia Prys: Encyclopedia of Bilingualism and Bilingual Education, S.14 

19 Kielhöfer, Bernd und Jonekeit, Sylvie: Zweisprachige Kindererziehung, S. 76 
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vernachlässigen, aber die sind vor allem mit dem Alter des Kindes verbunden. Mit der Zeit lernt das 

Kind, die beiden Sprachen bzw. Sprachsysteme zu trennen und zu unterscheiden. 

 

Pro 

¾ Spracherwerb  wenn man die Sprachen von Natur aus lernt, ist der Prozess viel leichter 

¾ ein gutes Gefühl für Sprachen  wenn man zweisprachig aufgewachsen ist, kann man eine 

neue Sprache leichter erlernen 

¾ kognitive Kontrollfähigkeit  die kognitive Kontolle (der Wechsel zwischen den Sprachen) 

ist bei den Zweisprachigen sehr gut entwickelt 

¾ Selektive Aufmerksamkeit  

Für Julia Festmann und Kristin Kersten bedeutet Selektive Aufmerksamkeit, शǮass man sich 

stärker auf eine bestimmte Information konzentriert und die weiteren irrelevanten Informationen 

weniger beachtet. Bilinguale Kinder haben große Vorteile gegenüber monolingualen Altersgenossen, 

wenn Tests auf selektiver Aufmerksamkeit beruhen. Dieser Vorteil wird zum einen durch ihre bessere 

Fähigkeit erklärt, Sprachwissen wie auch Wissen über die Sprache mental zu repräsentieren und zu 

analysieren, zum anderen durch eine größere Aufmerksamkeitskontrolle bei der internen 

^ȱȵǙǨȅ͠ǲȵǙȵǧǲȈȿɂȞǿࣚष20 

¾ Interkulturität  

Maud Hammer ist der Auffassung, dass jede Sprache eine bestimmte Kultur reflektiert.  

वvǝǨȅȸȿ�ȝǙȞ�ȝȈȿ�ͬ ͡ǲȈ�̂ ȱȵǙǨȅǲȞ�ǙɂǾ࣓�ȘǲȵȞȿ�ȝǙȞ�ǿȘǲȈǨȅͬǲȈȿȈǿ�ǙɂǨȅ�ͬ ͡ǲȈ�?ɂȘȿɂȵǲȞ�ȖǲȞȞǲȞࣚ�=ǲǮǲ�̂ ȱȵǙǨȅǲ�

begleiten verschiedene Denk- und Verhaltensmuster, Geschichten, Traditionen, Rituale, 

Unterhaltungsmöglichkeiten, Rhythmen und Tänze, verschiedene Arten, wie die Welt interpretiert 

wird, andere Religionsanschauungen, usw. Die kulturelle Bandbreite an Erfahrungen nimmt durch 

ͬ͡ǲȈ�^ȱȵǙǨȅǲȞ�ͬɂࣚश21 

¾ Interkulturelle soziale Kompetenz ist die Fähigkeit mit dem Unverständnis umzugehen, was 

in der heutigen Welt ein richtiger Vorteil ist. 

 

20 Festmann, Julia und Kersten, Kristin: Kognitive Auswirkungen von Zweisprachigkeit, S. 41 

21 Hammer, Maud: Zweisprachige Kindererziehung, S. 63 
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¾ zwei gleichzeitig funktionierende Sprachsysteme  

Man hat herausgefunden, dass zwei erlernte Sprachen im Gehirn bei der Interaktion mit der 

Umwelt gleichzeitig aktiviert werden, d.h. zweisprachige Kinder rufen immer zwei Wörter im 

Gehirn ab. Bei solchen Kindern ist daher das Steuerungszentrum im Gehirn, das entscheidet, 

welches Wort in der jeweiligen Situation verwendet werden soll, besonders gut ausgeprägt. Das ist 

auch für den Alltag sehr hilfreich, wenn sehr viele Informationen gleichzeitig verarbeitet werden 

müssen. Wenn man von klein auf eine zweite Sprache lernt, kann man sich besser konzentrieren und 

einfacher zwischen unterschiedlichen Aufgaben wechseln. 

¾ Toleranz und Offenheit  möglicherweise kann sich ein zweisprachiges Kind leichter in 

andere Denkweisen hineinversetzen, wenn es mit verschiedenen Sprachen und Kulturen 

aufwächst. Ihm wird vielleicht eher bewusst, dass es auch andere Meinungen gibt, was zu 

einer größeren Toleranz und Offenheit führen kann. 

¾ Vorteile bei bestimmten Berufen, die Mehrsprachigkeit und Internationalität erfordern 

 

Die bilinguale Erziehung selbst kann ein großer Vorteil für ein Kind sein. Es hat sich auch 

erwiesen, dass es viele Pro- Argumente gibt. Es ist aber von großer Bedeutung, dass die Eltern die 

richtigen Methoden bei der Erziehung verwenden, damit die Kinder mit Lust und Motivation 

lernen. Und man darf nie vergessen, dass die zweisprachigen Kinder an erster Stelle Kinder sind, die 

wie die anderen einsprachigen Kinder die Unterstützung, die Fürsorge und das Verständnis ihrer 

Eltern brauchen, um glücklich und in jeder Hinsicht gesund aufwachsen zu können.   

 

Zu guter Letzt möchte ich folgendes Zitat von Leonard Bloomfield teilen:  

ऒȿȅǲ�ǙǨȴɂȈȸȈȿȈȤȞ�ȤǾ� ȘǙȞǿɂǙǿǲओ�शȈȸ�ǮȤɂǧȿȘǲȸȸ� ȿȅǲ�ǿȵǲǙȿǲȸȿ� ȈȞȿǲȘȘǲǨȿɂǙȘ� ǾǲǙȿ�ǙȞͧ�ȤȞǲ�ȤǾ�ɂȸ� Ȉȸ� ǲ͠ǲȵ�

ȵǲȴɂȈȵǲǮ�ȿȤ�ȱǲȵǾȤȵȝष22 

 

Somit soll auch die Frage meiner wissenschaftlichen Arbeit beantwortet werden.  

 

22 Bloomfield, Leonard: Language, S.29 
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DER ESSAY-WETTBEWERB WAS BEDEUTEN DIE GEDICHTE VON ERICH 
FRIED FÜR UNS UND UNSERE WELT HEUTE? (2020)  EINE EINLEITUNG   

 

Jacqueline Dyballa und Alexandra Preitschopf 

St. Kliment Ohridski Universität Sofia und Alpen- Adria Universität Klagenfurt 
  

Was bedeuten die Gedichte von Erich Fried für uns und unsere Welt heute?  dies war die 

zentrale Frage, mit der sich die Teilnehmer:innen des Essay- Wettbewerbs der Österreich- Bibliothek 

Sofia in Zusammenarbeit und Unterstützung der Österreichischen Botschaft, des DAAD und der 

ZfA anlässlich des 100. Geburtstages von Fried beschäftigten. Schüler:innen und Studierende aus 

ganz Bulgarien sollten ein Gedicht von Fried als Schreibimpuls auswählen und auf dessen Grundlage 

ihre eigenen Gedanken in Form eines Essays äußern.   

Zunächst jedoch einige Worte zu Erich Fried selbst. Der österreichische Lyriker, Übersetzer, 

Hörspielautor, Journalist und Essayist wurde am 6. Mai 1921 in Wien geboren. Nach dem 

�ǿșǉǦǹȣșș Österreichs an das nationalsozialistische Deutschland und der Ermordung seines 

jüdischen Vaters infolge eines Verhörs durch die Gestapo konnte er im Mai 1938 noch rechtzeitig 

nach London fliehen. Er gründete dort die Selbsthilfegruppe Emigrantenjugend, der es gelang, viele 

durch das NS-System gefährdete Personen, darunter auch die Mutter Frieds, ebenfalls zur Flucht 

nach Großbritannien zu verhelfen.1  Die Erfahrung von Diskriminierung, Verfolgung, Exil und Tod 

wurde für Fried jedoch zu einem prägenden Schlüsselmoment, der sein literarisches Schaffen 

zeitlebens kennzeichnen sollte. So schlussfolgert etwa die Literaturwissenschaftlerin Sigrid 

Thielking:   

Aus dieser Urszene einer beschädigten Adoleszenz entwickelte sich sein politisches Ethos 

und Schreibgewissen, das fortan seine Widerständigkeit mobilisierte und die Herausforderung des 

notwendigen und schonungslosen Aufdeckens und Benennens von Unrecht in den Mittelpunkt 

seiner literarischen Arbeit stellte. Es war die Haltung blanker Empörung, die in einen sich selbst 

auferlegten Impetus zum Zeugnis ablegen und Handeln wider Verfolgung und Unrecht 

einmündete und Frieds lebenslanges lyrisches Gestalten in den Dienst eines gerechteren, liebens- und 

lebenswerten Weltzustands rückte.2   
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Dieses vehemente Streben nach einer gerechteren Welt erklärt unter Umständen auch Frieds 

anfängliche Nähe zur kommunistischen Ideologie  in London wurde er nicht nur Mitglied des 

Freien Deutschen Kulturbundes Young Austria, sondern auch des Kommunistischen 

Jugendverbandes. Publizierte er anfangs auch noch parteitreue Lyrik in kommunistischen 

Exilblättern, löste er sein Schreiben allerdings nach und nach vom Parteistandpunkt und trat 1943 

wegen zunehmender stalinistischer Tendenzen wieder aus dem Jugendverband aus. Nachdem er sich 

in den Jahren des Krieges mit Gelegenheitsarbeiten über Wasser gehalten hatte, war er ab 1946 als 

freier Schriftsteller und Redakteur verschiedener Zeitschriften der Alliierten tätig, von 1952 bis 1968 

auch als politischer Kommentator der deutschen Abteilung der BBC (deren kritische Haltung der 

DDR gegenüber hatte zur Folge, dass Fried bis Ende der 1980er Jahre mit einem dortigen Einreise- 

und Auftrittsverbot belegt wurde). Seinen ersten, antifaschistisch angelegten, Gedichtband 

Deutschland veröffentlichte er 1944 im Exilverlag des österreichischen PEN-Clubs. Ein Jahr später 

folgte der Gedichtband Österreich.3   

War er auch Opfer der antisemitischen NS-Politik und aufgrund dieser aus seiner Heimat 

vertrieben worden, so wandte er sich in Deutschland interessanterweise gegen die so genannte 

Kollektivschuldthese, plädierte für eine menschliche Behandlung der deutschen Bevölkerung durch 

die Sieger und drückte den deutschen Soldaten und Bombenopfern seine Sympathie aus.4  Im Band 

Österreich wiederum warnte er seine Landsleute eindringlich vor zu großer Selbstgerechtigkeit und 

forderte sie auf, sich zu ihrer Mitverantwortung am Nationalsozialismus zu bekennen. Gleichzeitig 

ist der Band, trotz seiner ambivalent-kritischen Haltung gegenüber Österreich, von einem starken 

Heimweh und dem Wunsch nach Heimkehr geprägt.5 Erfolgen tat diese Rückkehr jedoch nie, Fried 

blieb zeitlebens in London wohnhaft, 1949 wurde er britischer und erst 1982 zusätzlich erneut 

österreichischer Staatsbürger. 1962 besuchte er Wien erstmals nach seiner Flucht offiziell wieder und 

nahm ab 1963 an Treffen der Literatengruppe Gruppe 47 teil. Geprägt ist diese Phase vorrangig 

durch Frieds  durchaus umstrittene und streitbare  politische Lyrik, die er unter anderem im 

Rahmen seiner Deutschlandreisen auch auf großen politischen Veranstaltungen, vor allem im 

Kontext der 68er-Bewegung, vortrug. Seine geopolitischen Stellungnahmen in Lyrikform, wie ȣǿǏ 

VIETNAM ȣǿǏ 1966 oder das israelkritische /ȉȖǓॹ 2șȖƺǓǹॻ 1974 sowie seine öffentliche Kritik an 

von ihm empfundenem gesellschaftlichen Unrecht (wie etwa an der  laut seinen Worten   

EǓǿșǉǦǓǿǴƺǠǏ auf die Mitglieder der linksextremistischen, terroristischen Baader-Meinhof-
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Gruppe bzw. Roten Armee Fraktion) lösten heftige Kontroversen aus. Hingegen fanden seine 1979 

veröffentlichten Liebesgedichte und nachfolgende Gedichtbände über Liebe, Leben, Hoffnungen 

und Tod (mit bis heute berühmten Gedichten wie Was es ist) breite Anerkennung und verhalfen 

Fried zu weiterer Bekanntheit und nachhaltigem Erfolg. Dies spiegelt sich letztlich auch in 

verschiedenen Auszeichnungen wider  1986 wurde er mit dem Österreichischen Staatspreis für 

Verdienste um die österreichische Kultur im Ausland geehrt, 1987 mit dem Georg-Büchner-Preis. Am 

22. November 1988 starb Erich Fried im Alter von 67 Jahren. Beerdigt wurde er in seiner 

Wahlheimat London.6    

Kollektive Themen der Gedichte Frieds, wie Liebe, Freiheit, Angst, Kritik an zu viel 

Anpassung, an Vorurteilen, Hass, Rassismus, Gewalt und Krieg sowie im Speziellen die Schatten der 

NS-Vergangenheit waren auch zentrale Leitlinien des Essay-Wettbewerbes bzw. der hierfür 

eingereichten Beiträge. Nicht zuletzt wurde in manchen Essays selbst der Umgang mit Literatur in 

unserer heutigen, dynamischen und digitalen Welt thematisiert. So schreibt zum Beispiel Borislav 

Enchev in seinem Essay: Kǈ unsere Gesellschaft einen hohen Wert auf die Poesie und ihre 

Meisterwerke legt, ist eine oft umstrittene 'ȖƺǠǓॹ und kritisiert somit auch unseren heutigen 

Umgang mit Literatur, insbesondere mit Lyrik. Genauso kritisch beurteilt es Dana Lazarova: 

/ǓȣȠΦȣȠƺǠǓ liest man aber immer weniger und deshalb haben die Menschen keine Kriterien, um 

die Literatur richtig zu schätzen. Leider verliert die Lyrik ständig an �ǓǏǓȣȠȣǿǠॹ und möchte so auf 

den Bedeutungsverlust der Lyrik in unserer heutigen Zeit aufmerksam machen. Denn gerade die 

Lyrik ist oft zeitlos und bekommt in anderen kulturellen und zeitlichen Kontexten eine veränderte, 

neue Bedeutung, aufgrund dessen Dian Genurov zu dem Schluss kommt, dass wir ǩǿ der Kunst 

und in ihrer (ȖǓǿΦǓǿǹȅșǩǠǷǓǩȠ die Freiheit finden. Aber es stellt sich dabei die Frage: was bedeutet 

Freiheit eigentlich für uns?  

Der Lyriker Erich Fried versucht diesen Begriff unter anderem in seinem Gedicht 

Herrschaftsfreiheit zu klären. Darauf nehmen einige Teilnehmer:innen Bezug, definieren den Begriff 

Freiheit für sich und möchten den Lesenden zeigen, welche Bedeutung sie im Jahr 2020 bzw. heute 

hat. Für Lilyana Dokusova bedeutet Freiheit শঀঀঀষ wenn man selbst denken darf, wenn man 

Meinungsfreiheit ausüben darf, wenn man frei ist, selbstständig Entscheidungen zu ȠȖǓǟǟǓǿঀ 

Demgegenüber schreibt Maria Prodanova, dass 'ȖǓǩǦǓǩȠ শॺষ sich manipulieren [lässt]  jeder 

interpretiert sie auf eine unterschiedliche Art und Weise und meistens betrachtet man sie als ein 



 191 

Mittel zum Richten der Gesellschaft, zum Regieren, da man sie durch das Setzen von Grenzen 

ziemlich leicht beeinflussen Ƿƺǿǿঀ Beide Essays und Definitionen spiegeln die Gedankenwelt der 

Verfasserinnen über die politische Situation in Bulgarien wider, aber auch anderer Länder und 

Kulturen in der Vergangenheit und Gegenwart. Daraus lässt sich schließen, dass Freiheit schwer für 

die Allgemeinheit zu definieren ist und jeder etwas anderes unter Freiheit verstehen kann.  

Gerade in den letzten Jahren, die stark durch die COVID-19-Pandemie geprägt sind, hat 

Freiheit eine ganz neue Bedeutung für uns gewonnen, was auch in den Essays thematisiert wird. 2ǉǦ 

bin müde, und zwar coronamüdeঀॹ schreibt Sonya Andreeva und spricht wahrscheinlich vielen aus 

der Seele. Wir haben nicht nur Distanzunterricht, sondern distanzieren uns auch gesellschaftlich 

und persönlich immer weiter voneinander. So schreibt Sonya Andreeva weiter: vǩȖ leben nicht, 

wir überleben eine Krise nach der anderen. Und heute ist es genauso  wir, du und ich, hocken zu 

Hause vorm Fernseher oder vorm Bildschirm, wir unterhalten uns, gleichzeitig sind wir aber weit 

ǓǿȠǟǓȖǿȠঀ   

Simona Grozeva wiederum beschäftigt sich zwar mit Erich Frieds Gedicht Die Gewalt, aber 

auch ihre Schlussfolgerung lässt sich auf unsere Gesellschaft während der Coronapandemie 

übertragen: �ȖǩǉǦ Fried will uns in dem Zusammenhang vor Augen führen, was für Lebewesen wir 

sind im Umgang mit unseren Mitmenschen, und in Frage stellen, ob sich die Rechthaberei 

überhaupt ǹȅǦǿȠঀ  Der Aufruf zu kritischem Denken und dazu, stets Fragen zu stellen bzw. Dinge 

in Frage zu stellen, findet sich nicht nur in Frieds Gedichten Fragen, Drei Fragen, kleine Fragen und 

Notwendige Fragen sondern auch als ein weiteres zentrales Thema in einigen Essays: Aber মΛযǩȖ 

sollten keine Angst vor den Fragen haben, sondern uns einfach mehr auf die Antworten 

konzentrieren und nach den neuen Türen und den neuen Möglichkeiten, die immer irgendwo um 

uns herum sind, șȣǉǦǓǿॹ ist etwa die Antwort von Veselina Kuzmanova auf all die Fragen, die Fried 

in seinen Gedichten stellt.  

Antworten auf verschiedene Fragen in unserem Leben können wir auch in der Lyrik finden, 

denn Poesie ist die stärkste Brücke zwischen den Menschen. Sie ist ein unmittelbarer Weg, damit 

wir bessere Menschen werden und die Welt verändern. Sie hilft uns, eine Welt zu schaffen, in der es 

weniger darum geht, sich gegenseitig niederzureißenॹ ist eine von Borislav Enchevs 

Schlussfolgerungen und er appelliert somit daran, wieder mehr Poesie im Leben zuzulassen und 

Lyrik zu lesen. Dies war auch eine der zentralen Intentionen unseres Essay-Wettbewerbs  um junge 
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bulgarische Deutschlernende dazu zu bewegen, sich mit deutschsprachiger Lyrik 

auseinanderzusetzen, Verbindungen zur Gegenwart, zu unserer heutigen Gesellschaft herzustellen 

und im Sinne von Erich Fried kritisch und wachsam zu sein und sich mitunter auch über 

Ungerechtigkeit und Fehlentwicklungen zu empören.   

Ich habe Angst davor, etwas zu schreiben, ich befürchte, dass ich nichts Sinnvolles sagen 

kannॹ schreibt Kalina Mitreva zu Beginn ihres Beitrags, aber sobald Sie die in der vorliegenden 

Ausgabe veröffentlichten Essays lesen, werden Sie feststellen können, dass jeder und jede von ihnen 

etwas Sinnvolles zu sagen hat.  

  

  



 193 

Was bedeutet das Gedicht die Gewalt von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Ema Dobreva 

Fremdsprachengymnasium Geo Milev, Dobritch  

 

Was ist Gewalt? Wie können wir die Gewalt verhindern? Brauchen wir Gewalt, um unsere 

Probleme zu lösen?  

Die Gewalt ist ein Problem, das es immer gab. Die Gewalt hat zwei Formen  psychische 

oder gefühlsbetonte und physische oder körperliche. Jeder von uns wurde einmal Opfer der 

psychischen oder physischen Gewalt.  

Schon während der Schuljahre werden viele Kinder von ihren Klassenkameraden zu etwas 

gezwungen, verspottet, gehänselt oder schikaniert. Zum Beispiel machen sie die Spielzeuge anderer 

Kinder kaputt und stufen diese Tat überhaupt nicht als gewalttätig ein.   

Die Folgen von der Gewalt in den Schuljahren sind unumkehrbar. Die Kinder, die zum 

Gespött wurden, haben in der Zukunft Schwierigkeiten mit der Kommunikation oder Angst vor 

Fremden. Einige von ihnen werden aggressiv, verschlossen, zurückhaltend oder ängstlich. Diese 

Gewaltanschläge werden zur Narbe in der Psyche der Jugendlichen. Die Untersuchungen zeigen, 

dass die Kinder, die Mobbingopfer sind, unerklärbare, physische Symptome wie Kopf- oder 

Bauchschmerz entwickeln können.   

Wenn wir jung sind, haben wir einen Traumberuf. Dieser Beruf macht uns viel Spaß und 

auf diese Art und Weise wollen wir unsere Träume verwirklichen. Wenn wir die erwünschten 

Ergebnisse nicht erreichen, denken wir in einigen Fällen, dass unsere Kinder unsere Ziele erreichen 

sollen. Das ist aber eine psychische Gewalt für die Kinder, weil wir so ihre Wünsche vernachlässigen. 

Heutzutage ist das ein sehr oft zutreffendes Problem in unserer Gesellschaft. Persönlich bemerke 

ich, dass viele von meinen Freunden diese Beschränkungen bei ihrer Wahl haben. Die Jugendlichen 

fühlen sich beschränkt und unterschätzt und das führt zu Problemen in der Familie.  Die erste Liebe 

 die schmerzhafte Liebe! Wir sind blind für die Realität. Die bestimmte Person ist perfekt in 

unseren Augen. Tag und Nacht denken wir über sie nach und machen Pläne für unser 

Zusammenleben. Jeder, der verliebt ist, empfindet das in seinen Gedanken. Wenn er aber nicht 
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dieselben Gefühle hat, ist das gefühlsbetonte Gewalt für uns. Wir beschuldigen uns selbst, dass wir 

nicht hübsch, klug oder anziehend sind. Wir misshandeln unsere Psyche mit falschen Vorstellungen.  

In anderen Fällen nutzen einige Menschen den Partner aus und lassen ihn tun, was sie 

wollen. Das kann psychische oder körperliche Gewalt sein. Zum Beispiel unterdrückt der Mobber 

die Gefühle des Opfers, kontrolliert ihre Entscheidungen und Handlungen und in einigen Fällen 

wenden sie physische Gewalt an. Opfer der physischen Gewalt werden am meisten Frauen.  

Die Gewalt ruft Gewalt hervor. Heutzutage steht das Problem mit dem Weltfrieden vor uns. 

Das ist das Problem der Menschheit. Die Terroranschläge verursachen die Konfrontation der 

religiösen Unterschiede. Alle Menschen möchten die Probleme ohne Gewalt lösen, aber nicht jeder 

kann sich mit durchgesetzten Einschränkungen abfinden. Wir sind alle unterschiedlich  mit 

verschiedenen Vorstellungen, Zielen, Ansichten und Identitäten. Manche wollen ihre Meinung 

durchsetzen und beschließen das mit Gewalt zu tun. Andere reagieren bei der Verteidigung wieder 

mit Gewalt. Das ist ein Teufelskreis, aus dem die Menschheit sich nicht loslösen kann.  

Die Medien sind Träger von Information und Gewalt. Die Medien sind ein unersetzlicher 

Teil unseres Alltags. Täglich sehen wir Nachrichten, suchen nach Information im Internet, reden 

mit unseren Verwandten und Freunden über die sozialen Netzwerke. Heute kann man auch einen 

Job, der in den sozialen Netzwerken ist, finden. Sie veröffentlichen Fotos mit Produkten von 

verschiedenen Handelsmarken, um für sie zu werben. Sie bekommen dafür Geld und das ist ihr Job. 

Aber einige Menschen beginnen schlechte Kommentare ohne Grund zu schreiben. Sie beleidigen 

andere und das ist eine psychische Gewalt. Manche von den betroffenen Personen löschen die Fotos 

und entschließen sich dazu, diesen Job nicht mehr auszuüben. Sie werden demotiviert und haben 

viel Stress. Diese Kritik beeinflusst ihre Psyche und diese Menschen haben Angst etwas Neues zu 

unternehmen.   

Ich persönlich vertrete den Standpunkt, dass man Probleme nicht mit Gewalt, sondern mit 

Gesprächen, Diskussionen, Aufklärung und Liebe lösen soll. Nur dann wird die Menschheit besser, 

friedlicher und glücklicher.  
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Was bedeutet das Gedicht Die Gewalt von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Simona Veskova Grozeva 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Die Bemühungen der Menschen, die Welt in ein tolerantes, liebevolles und hervorragendes 

Paradies zu verwandeln, scheinen stärker als je zuvor zu sein. Diese Veränderung ist in jedem 

Lebensaspekt anzutreffen. Dank Konventionen, liberaler Bewegungen und der guten Absicht 

werden zwischenstaatliche Konflikte fast nie durch Kriege gelöst, Repressionen aller Art sind 

strafbar, die häusliche Gewalt gilt als unzulässig. Trotzdem verschwindet das gewaltsame Wesen der 

Menschen nicht und genau diese problematische Besonderheit möchte ich durch meine 

Interpretation von Erich Frieds Gedicht Die Gewalt thematisieren.   

Das Hauptthema des Werkes ist zwar die Gewalt, aber der Akzent liegt nicht auf der 

körperlichen. Eine unterschiedliche Auslegung wird dargestellt, nämlich die emotionale Quälerei. 

Die Gewalt fängt nicht mit einer Ohrfeige an, sondern mit Worten. Der Egoismus, der sich als Liebe 

vorstellt, die Herrschsucht, die sich hinter der Besorgtheit versteckt, die �ǈǿȣǿǠ des vǓǠǓș, was 

eigentlich eine Missachtung der individuellen Wünsche ist, sind alle Erscheinungen eben dieser 

mentalen Gewalt, zu der man unvorsätzlich neigt. Eigentlich können wir nicht einsehen, was für 

unterbewusste Gedanken wir haben. In Wahrheit sind uns die Begrenztheit, die Intoleranz und die 

Aggression eingefleischt. Wie ist es nur dazu gekommen?  

Man kann die Welt und die anderen nur durch seine Perspektive interpretieren. Man lebt, 

um Erfahrungen zu sammeln und dadurch eine eigene Weltanschauung zu entwickeln. Dieser 

Prozess ist äußerst belangvoll, weil eigene Werte, Grundsätze und ein eigener Sinn des Lebens innere 

Harmonie bringen. Da diese Harmonie lebenswichtig ist, wird sie um jeden Preis verteidigt. Alles, 

was sie bedrohen kann, muss zerstört werden. Das Problem ist, dass gerade die anderen, von der 

eigenen abweichenden Weltanschauung als Gefahr wahrgenommen werden. Wenn zwei Ansichten 

zusammenprallen, entbrennt ein feuriger mehrschichtiger Streit. Niemand möchte von seinen 

Grundsätzen abweichen, aber manchmal führen solche �ǩșǷȣșșǩȅǿǓǿ zum Zweifel: Zweifel an der 

eigenen Meinung, an den eigenen Wahrheiten und an sich selbst. Man weiß, dass jeder innere 

Wandel in der Regel schmerzhaft ist. Der oben erwähnte ist es auch. Nur riesige Mengen an Energie, 
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Zeit und Geduld ergeben Weltwissen, Selbsterkenntnis, Selbstverbesserung und sogar 

Selbstverwirklichung. Die Menschen, die es nicht schaffen, diese existenzielle Krise zu überwinden 

und zu einem anderen Wertsystem zu greifen oder an dem vorigen festzuhalten, aber gleichzeitig die 

unterschiedlichen Weltanschauungen zu achten, werden erbost und aggressiv. Einem fällt es 

leichter, die anderen der Inkompetenz anzuklagen, statt über eine eventuelle Änderung 

nachzudenken. Da manche Menschen psychisch nicht vorbereitet sind, sich selbst zu martern, fallen 

sie dem günstigen Vorurteil zum Opfer, dass nur eine einzige Wahrheit existiert, und zwar ihre 

eigene.   

Obwohl Nietzsche erst Ende des 19. Jahrhunderts Gott für tot erklärt hat, benehmen sich 

die Menschen so, als ob sie Gott schon längst getötet und nun selbst seine Rolle übernommen 

hätten. Diese Selbstvergötterung ist genau auf eine niedrige emotionale Intelligenz zurückzuführen. 

Nachdem man die anderen als unwissend etikettiert hat, vergisst man sich so weit, dass man sich 

erlaubt, das Leben der anderen zu kontrollieren. Jeder Bereich der zwischenmenschlichen 

Verhältnisse ist von dieser Intoleranz betroffen. Beginnen wir mit der Familie. Emotional unreife 

Eltern erziehen ihre Mini-Versionen. Sie predigen ihren Kindern die gleichen Prinzipien und 

verteufeln alles, was anders ist. Wenn die Kinder sich dem entgegenstellen, wird ihnen Missachtung 

gegenüber der älteren Generation zugeschrieben, worüber sie sich sehr oft ärgern, weil sie sich 

eigentlich bloß verteidigen wollen. Im Gegensatz dazu werden gehorsame Kinder in den Himmel 

gelobt. Bei diesem Gehorsam geht es aber nicht um Einverständnis, sondern um Angst vor 

Autoritäten, vor Kritik und Konflikten. Es geht um Angst davor, die eigene Meinung zu äußern. Ein 

Teil der Kinder wird aggressiver, wenn sie nicht sie selbst sein dürfen; der andere Teil wird 

gehorsamer, weil bei ihnen die Angst überwiegt. Eben diese Umstände etablieren die Gewalt in der 

Gesellschaft. Wir drehen uns in einem Teufelskreis. Und wenn man sich wundert, wieso Ereignisse 

wie Kriege, Völkermorde oder Diktaturen überhaupt möglich sind, sollte man über die emotionale 

Gewalt nachdenken. Ja, sie ist nicht der einzige Grund für die Hölle auf Erden: es kann natürlich 

sein, dass manche Menschen von Natur aus sadistisch sind. Aber für den Mangel anpassender 

emotionaler Erziehung darf man nicht blind sein. Emotional behinderte Kinder werden Ärzte, 

Lehrer, Politiker usw. Das sind essenzielle Berufe, die als Grundlage für die ganze Gesellschaft gelten. 

Wenn die wichtigsten Bediensteten der Gesellschaftsordnung und des Weltfriedens mit Bosheit, 

Verachtung und Selbstsucht angesteckt sind, ist die Menschheit dazu verurteilt, ihre Vergangenheit 
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zu wiederholen und Gewalt ständig zu erleben: getrennte Familien, inhumane ǦȣǾƺǿǩȠƾȖড় 

Berufstätige, vom Staat niedergedrückte Untertanen.   

Vielleicht klingt all das zu dramatisch. Die Menschen sind zwar unreif, zornig und 

gewaltsam, aber wir sind immer noch nicht verschwunden. Jedoch können wir unsere lächerliche 

Art besser darstellen. Wir können, müssen sogar, bessere Menschen sein. Die Betonung des schon 

mehrmals erwähnten Problems ist nötig, weil man die Situation oft verharmlost. Die Hoffnung von 

Autoren, Philosophen und Philanthropen ist, durch ständige Wiederholung den anderen die 

Bedeutung der eigenen und der fremden Emotionen beizubringen. Ihre Worte sollen Seelen und 

Herzen berühren, damit jeder das Kind in sich selbst findet und zur Schaue stellt, denn gerade die 

kindliche Energie ist die Antipode unseres Antagonisten. Die arglose Liebe zu den anderen und der 

Welt könnte uns zeigen, dass der ewige Wetteifer unter den Menschen aussichtlos, degradierend und 

giftig ist. Niemand gewinnt, niemand verliert. Wir sind Menschen und haben die 

Unvollkommenheit miteinander gemeinsam. Jemand hat uns verpfuscht geschöpft, voller 

Gebrechen. Wir sind zwar ein Mob in den Augen des Transzedenten. Wie es auch Jean-Paul Sartres 

berüchtigter Gedanke1 für mich zum Ausdruck bringt, ist uns der Sinn des Lebens versagt. Unsere 

Möglichkeiten und Fähigkeiten, die Welt kennenzulernen, sind begrenzt. Wer unter uns hat dann 

Recht? Wen haben die Götter begünstigt, dass er zu der erwünschten Erkenntnis kommt? Würde 

sogar so jemand existieren, würde seine Lehre von der menschlichen Natur wieder entartet. Manche 

würden daran glauben, manche nicht. Die einen würden im Endeffekt gegen die anderen 

Repressalien ergreifen. Und jeder, der sich mit der Geschichte vertraut gemacht hat, weiß, was mit 

einer Lehre üblicherweise passiert: nach einiger Zeit taucht eine neue auf, die die vorige brandmarkt 

und sich selbst zur wahrsten Lehre der Welt ausruft. Objektivität kann in unserer Realität leider 

nicht gedeihen. Einer der bedeutendsten Grundsätze des Nihilismus ist, dass alles nur subjektiv 

wahrgenommen werden kann. Jeder lebt allein in einer Projektion seiner Gedanken. Unterschwellig 

hat man sich selbst zum Kriterium für die Auswahl von Freunden, Partnern, Beruf usw. gemacht. 

Man liebt diejenigen, in denen man sich selbst erkennen kann. Wir benötigen Kampfgenossen, 

ansonsten herrscht die Einsamkeit.   

Es erweist sich, dass man in sich selbst so versunken ist, dass man keine Energie mehr hat, die 

anderen zu verstehen und zu würdigen. Glücklicherweise teilen wir alle dasselbe Schicksal. Seit eh 

und je. Wir sind, was wir sind. Wir sind alle Schwestern und Brüder, doch stellen einander ständig 
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ein Bein. Aber das soll uns nicht in Schrecken versetzen. Das Gedicht �ǩǓ (ǓΛƺǹȠড় von Erich Fried 

will uns in dem Zusammenhang vor Augen führen, was für Lebewesen wir sind im Umgang mit 

unseren Mitmenschen, und in Frage stellen, ob sich die Rechthaberei überhaupt lohnt.  
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Was bedeutet das Gedicht Fragen von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Borislav Enchev 

Fremdsprachengymnasium Hristo Botevॹ�Kardzhali 

 

Das Gedicht 'ȖƺǠǓǿ ist für mich sehr wertvoll. Es ist mein eigenes Mittel gegen 

Verzweiflung und Einsamkeit. Ein Faden, der sich durch mein Leben zieht. Ich löse Probleme mit 

seinen Linien  nicht nur mit seinen Worten, sondern auch mit dem Leben, das durch Rhythmus, 

Reim oder Takt in Form gebracht wurde: ein Rätsel; ein Moment der Freude. Es ist meine geliehene 

Stimme.  

Ob unsere Gesellschaft einen hohen Wert auf die Poesie und ihre Meisterwerke legt, ist eine 

oft umstrittene Frage. Der stetige Informationsfluss und die sozialen Netzwerke verändern völlig 

unsere Denkweise und Wünsche und der Wertewandel ist auf keinen Fall abzulehnen. Es ist ganz 

normal für den Menschen von heute, Schwierigkeiten und Frustrationen zu akzeptieren, anstatt 

darauf abzuzielen, etwas oder mehr zu erreichen. Diese traurige Wirklichkeit entspricht keineswegs 

der Weltanschauung von Erich Fried. Trotz aller Wenden in seinem Leben hat er vieles geschaffen 

und einen sehr großen Beitrag zu der österreichischen Literatur geleistet.   

Da dieser große Autor vieles erleiden musste, ist seine Lyrik vergleichbar mit einem Buch mit 

den Lektionen des Lebens. Sein Gedicht 'ȖƺǠǓǿ ist ein Puzzle, das aus den Bestandteilen der 

sinnvollen Existenz besteht. Es stellt die wichtigsten Fragen für jedes Individuum und könnte ihm 

dabei helfen, sein Leben zum Besseren zu verändern, in die richtige Richtung zu gehen und sich 

Gedanken über das Wesentliche im Leben zu machen.    

Wenn man traurig ist und etwas einem im Alltag, das Lachen und die Freiheit raubt, ist es 

am besten, in die Welt der Poesie zu tauchen  ihre transformative Kraft und ihre Botschaften sind 

die Hoffnung, die nie stirbt.  

Die Worte stützen sich und unterstützen sich gegenseitig. Sie sind in ihrem Sinn und ihrem 

Rhythmus miteinander verflochten, wodurch eine Musik hervorgebracht wird, deren Melodie zu 

uns spricht und uns erfreut:  

Wie groß ist dein Leben?  

Wie tief?  
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ࣔ  

Wie ΚǩǓǹॺ  

Wie ȅǟȠॺ  

  

Wenn wir es zulassen und annehmen, kann uns die Poesie einen Weg bieten, uns ineinander 

hineinzuversetzen. Die Poesie ist ein Ratgeber, der uns hilft, einander zu verstehen. Sie führt uns von 

Hass zu Liebe, von Gewalt zu Barmherzigkeit und Mitleid weg.  

Poesie ist die stärkste Brücke zwischen den Menschen. Sie ist ein unmittelbarer Weg, damit 

wir bessere Menschen werden und die Welt verändern. Sie hilft uns, eine Welt zu schaffen, in der es 

weniger darum geht, sich gegenseitig niederzureißen. Sie hilft uns zu erkennen, dass wir nicht so 

unterschiedlich sind, wie wir denken. Und trotz unserer Unterschiede sind wir nicht allein in unserer 

Trauer, unserem Schmerz, unserer Freude oder unserem Glück. Bis unsere Denkweise so geprägt 

wird, vergeht nicht wenig Zeit:  

Wenn ja bist du rundherum gelaufen  

im Kreis oder hast du  

Einbuchtungen mitgelaufen?  

  

Menschen haben nie ohne Lied gelebt. Poesie war also immer notwendig, um Lieder zu 

schreiben, und die Menschen haben sie immer gemacht und geteilt und in gewisser Weise gelebt.  

Gedichte sind, was wir sind. Gedichte sind mit Leib und Seele lesbar gemacht. Die Poesie ist 

uralt. Poesie ist die Art und Weise, wie Menschen ihre Lieder über die Kulturen und die Zeit hinweg 

fortgeführt haben und zeigt, wo wir jetzt sind und woher wir kommen.  

Dieser menschliche Wille zum Singen ist selbst interkulturell und zeitübergreifend. Der 

Wille zum Singen ist vielleicht sogar biologisch, denn wer kann sich ein Kind vorstellen, das nicht 

singt, eine Geschichte später erzählen zu können? Dies ist der spezielle Aspekt der Poesie  das Singen 

des Volksliedes oder sogar das Werk des Dichters, selbst wenn das Gedicht kein explizites vǩȖ 

enthält, selbst wenn die Behauptungen nicht großartig sind, selbst wenn die Sprache abstrakt ist. In 

Gedichten kann eine Stimme stärker als tausende sein. Gedichte markieren eine Spur von 

Identitäten; Gedichte sind eine Karte der menschlichen Stimme und die Bühne, auf der diese Stimme 

geäußert werden kann.  
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In der Poesie geht es darum, die Gedanken und Gefühle auszudrücken, die wir am meisten 

unterdrücken. Wir müssen ehrlich zu uns selbst sein, um etwas Lesenswertes zu schreiben. Die 

Poesie stoppt, schnappt einen Gedanken und zieht ihn in unser Bewusstsein. Sie führt dazu, dass die 

Schönheit ausgedrückt wird und die Wunder, die wir sehen. Es geht darum, unser Herz und unseren 

Verstand mit uns selbst und unserer Umgebung zu verbinden. Es geht darum, Frieden zu finden:  

Was dachtest du dir dabei?  

Woran erkanntest du  

dass du ganz herum warst?  

  

Eine tolle Idee wäre es, das Gedicht zu lernen; das Gedicht auswendig zu lernen; das Gedicht 

zu spüren. Wenn man dann spürt, wie die Stimmung nachlässt oder Angst bekommt, soll man es 

herausziehen, es leise aussprechen und es noch einmal hören. Man soll es laut und deutlich vortragen.  

Poesie ist immer da, immer wichtig. Bei einer Herausforderung für uns oder bei einer 

Herausforderung für den Status Quo; um uns Freude oder Entspannung zu bringen; es ist dieser 

herzliche Händedruck, der Worte zur Überraschung und Freude mit sich bringt. Es wird immer 

seinen Platz haben und immer wichtig sein. Und vielleicht sind die Dichter "die nicht anerkannten 

Gesetzgeber der Welt".  
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Was bedeutet das Gedicht Fragen von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Veselina Kuzmanova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Ein Gedicht nur aus Fragen. Ein Gedicht, das Dich ganz offen provoziert. Um 

nachzudenken. Damit Du Dir weitere Fragen stellst. Das hat mich inspiriert und motiviert, meine 

Fragen und meine Gedanken auf einem Blatt (oder auf einem Word-Blatt) zu schreiben und mit Dir 

zu teilen. Ich glaube, dass das Ziel eines guten Gedichtes genau die Fragen sind, die man sich danach 

stellt. Oder die Gedanken, die sich im Kopf drehen, nachdem man einen Text gelesen hat. Wenn das 

Gedicht keine Spuren bei Dir hinterlassen hat, ist das Gedicht erfolgreich? Wurde das Ziel erreicht? 

Warum nicht?   

Ein Gedicht ohne Antworten. Ein Gedicht, das Dich ganz offen provoziert. Nach 

Antworten zu suchen. Dich selbst zu finden. Als ich das Gedicht zum ersten Mal gelesen habe, habe 

ich unbewusst begonnen, schneller zu lesen. Der Text hat irgendwie sein eigenes Tempo und man 

muss sich anstrengen, damit man es langsamer lesen kann. Für mich ist das nicht zufällig. Die Fragen 

begleiten uns in unserem ganzen Leben. Und manchmal gibt es so viele Fragenzeichen, dass man sich 

zu fürchten beginnt. Man verliert seine Richtung und weiß nicht, wie man weitermachen soll. Das 

assoziiere ich mehr oder weniger mit der Corona-Pandemie. In dieser Zeit gibt es nichts Sicheres, 

und das hat auch dazu geführt, dass wir nicht so viel an die Zukunft, sondern an die Gegenwart, an 

das Heute denken. Denn wir können nicht mehr planen, wir haben keinen Einfluss mehr auf den 

nächsten Tag. Ist das eigentlich schlecht?  

Wie immer gibt es zwei Seiten. Ich bin eine Optimistin, deswegen fokussiere ich mich eher 

auf die positive Seite. Die Pandemie ist meiner Ansicht nach wie ein großer Stopp für die Welt. Ein 

Stopp, den wir brauchten, weil unser Alltag so hektisch ist, jeder steht unter Zeitdruck, jeder verfolgt 

nur seine eigenen Ziele und Wünsche, hat aber keine Zeit und Lust, den anderen ohne Eigennutz zu 

helfen und zu unterstützen und die Frage, die heutzutage von größter Bedeutung ist, ist nicht, ob 

man glücklich, sondern, ob man erfolgreich ist. Und das, was wirklich wichtig ist, bleibt im 

Hintergrund. Jetzt dank der Isolation verstehen wir, dass die Arbeit nicht alles ist und wie wertvoll 

die Existenz der Menschen neben uns ist und was im Leben wirklich zählt  unsere Gesundheit, dass 
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wir unser Zuhause haben, wo unsere Eltern immer auf uns warten, hausgemachtes Essen auf dem 

Tisch, selbst gebrannter Schnaps sogar und noch viele zwar einfache aber für uns spezielle Dinge, die 

wir vor allem mit unseren Lieblingsmenschen verbinden. Mein Vater hat mir zum Beispiel vor kurzer 

Zeit etwas von seiner Kindheit erzählt, was genau zu dem, was ich sagen will, passt. Als er klein war, 

gab es Stromrationierungen und fast jeden Tag wurde in bestimmten Zeitspannen (meistens ab 20 

Uhr) den Strom abgeschaltet. Und das war eine der Lieblingszeiten meines Vaters, weil dann das 

Würfel-Spiel (ǓǿǓȖƺǹ begonnen hat. Zuerst wurden die Kerzen angezündet, dann haben sich alle 

an den Tisch gesetzt. Und das Spiel begann  es wird sich mit 5 Würfeln gespielt, die die Spieler 

nacheinander werfen, um bestimmte Kombinationen zu sammeln. Das Wichtigste ist aber, dass die 

ganze Familie daran teilnimmt. Das hat (ǓǿǓȖƺǹ in so eine besondere Erinnerung für meinen Vater 

verwandelt, dass es für ihn gar kein Problem war, dass es keinen Strom gab. Und diese Corona-

Pandemie hat auch etwas Ähnliches mit unserem Alltag gemacht. Sie hat uns ǠǓΦΛȣǿǠǓǿ, unsere 

Freizeit (und nicht nur) zu Hause ǩǾ �ȣǿǷǓǹ ohne Unterhaltung (Parks, Sport, Restaurants, 

Einkaufzentren usw.) zu verbringen. Und dann liegt die Entscheidung in unseren Händen, wie wir 

diese Zeit verwerten werden. Deswegen will ich durch meinen Aufsatz ausdrücken, dass wir das 

Problem als eine Möglichkeit sehen können und dass alles in unserem Kopf ist. Kannst Du Deine 

Denkweise ändern?  

Wir sollten keine Angst vor den Fragen haben, sondern uns einfach mehr auf die Antworten 

konzentrieren und nach den neuen Türen und den neuen Möglichkeiten, die immer irgendwo um 

uns herum sind, suchen. Man muss nur die Augen öffnen, um sie zu finden.   

Und Du? Worauf konzentrierst Du dich? Auf die Fragen oder auf die Antworten?  
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Was bedeutet das Gedicht Drei Fragen von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Yana Ivanova  

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Eine der bedeutendsten Charakteristiken der Menschen ist, dass wir verschiedene Gefühle 

empfinden- Freude, Hass, Liebe. Jeder besitzt diese Gefühle, jeder von uns aber äußert sie auf 

unterschiedliche Weisen je nach den Situationen, die er erlebt. Über eines dieser Gefühle, die Liebe, 

schreibt auch der österreichische Schriftsteller Erich Fried in einem seiner Liebesgedichte ´Drei 

Fragen´. Das Werk hat mich neugierig gemacht und ich habe beschlossen seine Bedeutung für unsere 

heutige Welt zu untersuchen.  

Wir alle kennen die Liebe. Man empfindet Liebe zu seinen Eltern, Freunden, Haustieren, 

sogar zu seiner Arbeit oder Stadt. Es ist sehr magisch, wie viele Gestalten dieses Gefühl hat.   

Wenn wir aber über die vertraute, leidenschaftliche Liebe zwischen zwei Menschen 

sprechen, begegnen uns spezifische Charakteristiken. Einige von ihnen waren typisch damals, in der 

Zeit, als Erich Fried lebte, und sind heute auch relevant. Andere finden wir heute nicht mehr in 

unserer Gesellschaft.  

Der Anfang einer leidenschaftlichen Liebe ist immer sehr märchenhaft, charakterisiert sich 

durch viele fröhliche Erlebnisse- Reisen, vertraute Stille und lautes Gelächter. Die Liebe muss immer 

mit Geduld, Dasein, gegenseitiger Unterstützung und Ehrlichkeit gepflegt werden, damit sie dauert 

und sich in eine Familie verwandeln kann. Den Verliebten muss bewusst sein, dass nicht alles 

rosafarbig sein wird, dass es oft Hindernisse auf dem Lebensweg gibt. Sie müssen kämpfen. Sie 

müssen nicht nur für ihre Liebe kämpfen, sondern auch für ihre Identität und persönliche 

Unabhängigkeit. Erst dann werden beide feststellen, ob ihre ursprüngliche Leidenschaft sich in eine 

dauerhafte Familie verwandeln könnte.   

Manchmal nach diesen starken Gefühlen, die man empfunden hat, kommt aber die 

Scheidung, begleitet von Enttäuschung, Trauer, Tränen, Irrtum. Man kann oder will die 

entstandenen Krisen nicht bewältigen. Man weiß nicht, was einem genau geschehen ist, und was man 

heute ǓǾȒǟǩǿǏǓȠॺ Genau das beschreibt der Dichter Erich Fried in seinem Werk.  
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Das Gedicht besteht aus einer Strophe und hat eine seltsame Struktur. Als Leser bemerkt 

man, dass das ganze Werk ein Wortspiel mit 13 Wörtern ist. Fried gelingt es mit diesen 13 Wörtern 

drei grundlegende Fragen zu stellen. Deswegen sind keine Satzzeichen außer drei Fragezeichen zu 

sehen, was auch mit dem Titel und seiner Bedeutung korrespondiert.  Man macht sich Assoziationen 

zu seinen eigenen Erlebnissen im Kopf und versucht diese Fragen für sich selbst zu beantworten. 

´Wenn die Liebe nicht mehr sein kann, hört sie wirklich auf? ´, ´Wenn sie aufhört, war das eigentlich 

wahre Liebe? ´, ´Wenn die Liebe nicht aufhört, kann sie dann wirklich nicht mehr sein? ´ Wie 

verwirrend!   

Man fühlt sich aus der Bahn des Lebens geworfen, fühlt, dass man sein Leben nicht im Griff 

hat. Der Sinn der Beziehung wird fragwürdig. Vielleicht hat fast jeder sich diese Fragen mindestens 

einmal im Leben gestellt.  

So zahlreich sind die Optionen, die einem begegnen, wenn man verliebt war und dann 

gezwungen wurde, sich von der anderen Person zu trennen. Oft spricht man von Unterschieden in 

der Weltanschauung der beiden, was aber für unsere heutige Gesellschaft typisch ist, wo man 

trennscharfer als in der Vergangenheit entscheidet, wenn es um die eigenen Interessen geht. Man setzt 

sich immer an erste Stelle. Danach kommen die Wünsche des anderen, deswegen beobachten wir ein 

exponentielles Wachstum an Leuten, die Heirat und Kinder nicht für ihren Lebensweg wählen. Von 

den drei Fragen des Gedichts stellt man sich heutzutage am häufigsten die erste und die zweite ́ Wenn 

Liebe nicht länger mehr sein kann, hört sie dann wirklich auf?´ und ́ Wenn sie aufhören kann zu sein, 

war sie dann wirklich Liebe?´ Ja, war das wirklich Liebe, oder nur Irrtum, nur ein Drang nach 

Aufmerksamkeit, Geld und wieder Aufmerksamkeit? Heutzutage hat jeder einen Liebhaber oder 

eine Liebhaberin, wie viele sind aber eigentlich verliebt?  

Wir kennen in unserer heutigen Gesellschaft auch die Situation, dass einer von beiden den 

anderen eindringlich nach Verständnis, Wärme oder Ehrlichkeit ersucht. Wenn man keine 

Maßnahmen setzt, wenn das Zuhause ein unwirtlicher Ort wird, muss man, und wichtiger darf man, 

sein Glück anderswo suchen.  

Wir haben auch viele Lebensmöglichkeiten, eine bessere Ausbildung als unsere Eltern und 

Großeltern. Man bevorzugt manchmal sein Leben fern von seiner Liebe neu aufzubauen. Dann 

werden die zweite, aber auch die dritte Frage beantwortet. ́ Ja, irgendwann war das Liebe. Heute aber 

kann sie nicht mehr existieren, weil ich meine Karriere wähle, weil ich meine berufliche und geistige 
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Entwicklung bevorzuge. ´ Die Liebe hört nicht auf, sie kann aber nicht mehr sein. Sie bleibt in der 

Vergangenheit. Man hört nicht auf zu lieben, man hofft aber, dass man diese Gefühle überwinden 

würde, dass man vielleicht später eine andere Liebe finden würde.  

Obwohl das Werk im 20. Jh. geschrieben wurde, wurden diese Fragen damals noch seltener 

laut geäußert. Vielleicht zweifelten viele Leute, ob sie in ihrer Familie glücklich waren, es war aber 

nicht üblich, dass man sich scheiden lässt, was wir auch in den Beziehungen vieler unserer Eltern und 

Großeltern bemerken.   

´Wenn Liebe nicht länger mehr sein kann, hört sie dann wirklich auf? ´ In der Vergangenheit 

war die Antwort öfter ´Doch! ´. Die Verhältnisse der Verheirateten, ich nenne sie so, weil die Paare 

schneller und öfter heirateten, verschärften sich, die Menschen waren aber in den Sog von Kriegen, 

politischen Konjunkturen, Armut und Familiengesetzen geraten. Man zog mit Sack und Pack in ein 

fremdes, neues Haus und musste sich schnell anpassen. Es gab keine andere Wahl, das Geschlecht 

musste fortgesetzt werden. Später wurde aber dieses Haus die Hochburg der Familie.  

Dann stellte man sich auch sehr oft die Frage ´Ist das wirklich Liebe? ´. Man wohnte mit 

jemandem zusammen, hatte Kinder mit ihm oder ihr, aus unerfindlichen Gründen. Man bekam oft 

den Eindruck, dass Familien nur wegen des gemeinsamen Besitzes zusammen waren. Beide wurden 

oft schadenfroh, wenn dem oder der anderen etwas passierte, die Kinder waren Zeugen von 

Streitigkeiten. Themen wie Untreue in der Familie waren Tabu.   

Diese Liebe war am Ende aber nicht nur Schein. Bestimmt war diese Liebe in den meisten 

Fällen wahr, weil das Ehepaar alles Schlechte und Gute zusammen überlebte. Trotz Kriegen, 

Verfolgungen und Tod waren sie immer an der Seite des anderen. Die Menschen waren demütiger 

in ihren Beziehungen. Sie halfen einander, verstanden sich. Und bestimmt haben wir, die neuen 

Generationen, diese Lehren mit der Zeit vergessen. Die Liebe besteht nicht nur aus Leidenschaft, 

Kuscheln, Küssen, Freude und hellen Tagen. Die Liebe besteht sehr oft aus Kämpfen und Trauer 

und das ist ganz normal. Diese Liebe ist die dauerhafteste und die stärkste, existiert aber in unserer 

Gesellschaft fast nirgendwo ǾǓǦȖॺ  

Das Gefühl, das man empfindet, wenn man verliebt ist, hängt nicht von der jeweiligen Zeit 

ab. Man konnte sowohl damals verliebt sein als auch heute. Man stellte und stellt sich oft dieselben 

drei Fragen. Das Resultat ist für die einzelne Person heutzutage oft besser, weil es parallel zur 

Entwicklung der Gesellschaft wichtig ist, dass man sich auch selbst entwickelt. Wir könnten aber 
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einiges von unseren Eltern und Ureltern lernen, damit wir glücklicher und zufriedener in unseren 

Beziehungen sind. Klingt es nicht gut, wenn man sich am Ende seines Tages sagt ´Ja, das war wirklich 

Liebe! ´ ?  
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Was bedeutet das Gedicht Angst und Zweifel von Erich Fried für uns und unsere Welt 

heute? 

Dana Lazarova  

'ȖǓǾǏșȒȖƺǉǦǓǿǠΡǾǿƺșǩȣǾ�(Ǔȅ�EǩǹǓΚॹ��ȅǈȖǩȠǉǦ 

 

Gedichte, egal welcher Art, sind literarische Werke, die dem einen oder dem anderen Leser 

gefallen, anderen wiederum nicht. Heutzutage liest man aber immer weniger und deshalb haben die 

Menschen keine Kriterien, um die Literatur richtig zu schätzen. Leider verliert die Lyrik ständig an 

Bedeutung.   

Wir leben in einer Zeit von ständiger Erreichbarkeit durch Technologien. Die moderne 

Technik verändert die Wahrnehmung der Welt und das Handeln in ihr. Ganz gleich, ob es um 

Kommunikation, um Transport und um Zugriff auf Informationen, um die eigene Mobilität oder 

die Mobilität von Waren geht, überall zeigt sich, dass technische und soziale Veränderungen 

voneinander abhängig sind.  

Die heutigen Jugendlichen sind eine Generation des Internets. Sie beziehen sich 

notwendigerweise auf die gegebenen technischen und sozialen Arrangements. Keine Generation 

zuvor war im Besitz so vieler Artefakte. Dies bedeutet für die Jugendlichen, dass alltägliche Vorgänge 

unter dem Einfluss der Technik stehen: Schule und Ausbildung, Freizeitgestaltung, Vereinsarbeit 

oder politische Teilhabe stellen sich für sie ganz anders dar. Damit wir in einer Konsumgesellschaft 

leben und alles sehr schnell passiert und sich verändert, fehlt uns einfach die Zeit, uns wirklich mit 

tiefgründiger Literatur zu beschäftigen.   

Sogar die Menschen, die Zeit zum Lesen haben, bevorzugen andere Gattungen. Zur 

Stapelware scheint Lyrik derzeit nicht zu taugen, sie fehlt auf Bestsellerlisten, wird keineswegs in jede 

Buchhandlung geliefert und muss sich dort oft genug in abgelegenen Regalen verstecken. Lyrik ist 

die älteste literarische Gattung überhaupt. Aber natürlich hinterfragt sie sich immer wieder aufs 

Neue, versucht, sich zeitgenössisch zu formulieren, Echo und Spiegel ihrer Zeit zu sein. Doch das 

Gedicht scheint nicht aus seinem Nischendasein herauszukommen. Als zu schwierig gilt die 

moderne Lyrik, zu undurchdringbar und hermetisch. Auf Hilfe für eine Renaissance der Lyrik ist 

nicht zu hoffen.   
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Das ist eher traurig, weil man in Gedichte Situationen von dem Alltagsleben erkennen und 

eine bessere Perspektive auf der Welt finden kann. Die Lyrik bereichert unseren Wortschatz und 

hilft uns auch bei der Sprachentwicklung. Oft begeistern die mit Emotionen verbundenen Gedichte 

und lassen uns über unsere Gefühle nachdenken. Ein Gedicht will mehrfach gelesen und 

entschlüsselt werden. Denn es erzählt, sofern es gelungen ist, weit mehr als in den Worten steht, aus 

denen es sich zusammensetzt. Man kann viel von ihnen lernen, wie man sich richtig äußern kann, 

wenn man in die Schriften eintaucht, den Sinn versteht und ihn mit persönlicher Erfahrung 

verbindet.   

Gedichte können viel mehr in nur einigen Sätzen sagen, als dass es manche Menschen mit 

tausenden Worten ausdrücken. Es geht nicht um die Zahl der Wörter, sondern um ihren Sinn. Ein 

Gedicht dieser Art ist zum Beispiel �ǿǠșȠ und �ΛǓǩǟǓǹ von Erich Fried. Angst und Zweifel 

begleiteten Fried sein Leben lang: Angst vor der Zukunft, Zweifel an den Menschen. Seine Gedichte 

spiegeln das wider. Sie sind geprägt von Zorn, von Angst, von Zweifel und besonders von Fragen. Es 

entstanden viele Gedichte, die zum Nachdenken anregen, die auch provozieren, selbst wenn die 

Provokation verschlüsselt ist. Wenn jemand sagt, dass er unsicher ist, sucht er den richtigen Weg  

er hat Zweifel, stellt Fragen, will alles richtig machen. Er hat Angst, einen Fehler zu begehen. Diesem 

Menschen kann man Ratschläge geben und ihm helfen, gemeinsam die richtige Entscheidung zu 

treffen. Sagt jedoch jemand, dass er keine Zweifel hat und keine Überlegungen über Gutes und Böses 

oder Richtiges und Falsches, dann sollte man diesem Menschen nicht vertrauen. Er wird alles allein 

entscheiden und in keinster Art und Weise die Meinung anderer berücksichtigen. Vor solchen 

Leuten muss man Angst haben. Dieses Gedicht hat aber einen Hintergrund, ein traumatisches 

Ereignis vom Leben des Dichters, das er geschickt in Worten kleidet. 1938 wurde Erich Fried 

erstmals mit Deutschland und deutscher Politik konfrontiert. Der gewaltsame Anschluss 

Österreichs an Hitler-Deutschland wurde der Familie Fried und zugleich unzähligen anderen Juden 

zum Verhängnis. Seine Eltern wurden verhaftet, sein Vater starb durch die grausamen 

Verhörmethoden der Gestapo. Diese Gestapo hatte keine Zweifel, als sie Erich Frieds Vater 

umbrachten. Sie haben sich nicht gefragt, warum sie diesen Mann quälten und schließlich 

umbrachten. Diese Parabel kann man aber auf jedes andere Gebiet übertragen.   

Das ist die Schönheit der Lyrik. Ich persönlich lese viel und Gedichte sind meine 

Lieblingslektüren. Ich finde ihre Auswirkung auf mich erstaunlich. Sie lassen mich an das Benehmen 
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der heutigen Menschen denken  warum verschließt man sich, versteckt die Emotionen, bis sie nicht 

mehr existieren, und zeigt kein Interesse an den anderen? Wann haben wir uns in diese gefühllosen 

gleichgültigen Maschinen verwandelt? Und warum gilt dieses Benehmen als etwas Normales und ist 

sogar zum Trend geworden? Immer wieder Fragen, deren Antworten in der Lyrik zu finden sind, 

aber niemand hat die Zeit, sie in der heutigen Welt zu suchen.  
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Was bedeutet das Gedicht Angst und Zweifel von Erich Fried für uns und unsere Welt 

heute? 

Kalina Mitreva  

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 
Was bedeutet das Gedicht für uns heute? Bedeutet es eigentlich etwas? Wenn ja, was? Denn 

ich starre auf das leere Blatt und kann nichts schreiben. Mir fällt kein Text ein. Ich frage mich, warum 

das passiert. Und plötzlich ist die Antwort aufgetaucht: Ich habe Angst davor, etwas zu schreiben, 

ich befürchte, dass ich nichts Sinnvolles sagen kann. Jetzt kann ich schon mit dem Essay anfangen, 

denn ich weiß, was das Gedicht für unsere Welt heute bedeutet: einfach alles.  

Das Gedicht betrifft zwei sehr wichtige Themen im Leben. Das sind die Angst und die Lüge. 

Ich beginne mit dem ersten Wort.  

Die Angst ist ein Gefühl, das sehr oft vorkommt. Man empfindet Angst mehr als Liebe, 

Hass, Verwunderung. Es ist ein Zeichen dafür, dass wir Lebewesen sind. Man kann diese Emotion 

zweiseitig betrachten. Normallerweise wird dieses Gefühl als etwas Negatives gesehen, denn es stört 

den Menschen und ist wie eine Sperre auf dem Weg seiner Träume. Die Menschen haben Angst vor 

Neuigkeiten, vor anderen Menschen, vor Herausforderungen und vor allem, was einem einfällt. 

Viele glauben daran, dass der Mensch am meisten nach Glück strebt. Das ist aber nicht der Fall. Er 

strebt nach Ruhe und Ordnung, nach Stabilität und Harmonie. Was macht die Angst? Sie macht 

einen unruhig, instabil und dadurch wird auch das Leben schwieriger. Viele Träume und Ziele 

bleiben unerreichbar. Deshalb gibt es Leute, die dieses Gefühl hassen. Sie haben Angst vor der Angst 

und glauben, dass diese Emotion schuld daran ist, dass sie ihre Wünsche nicht erfüllt haben.  

Es gibt aber eine andere Auffassung von Angst, die sich sehr von der ersten unterscheidet. 

Die Menschen lassen sich in zwei Gruppen teilen. Während einige große Angst davor haben, etwas 

Neues zu probieren, gibt es andere, die dieses Gefühl als Triebkraft nutzen, um ihre Träume zu 

realisieren. Deshalb gibt es Menschen, die sehr offen gegenüber Veränderungen sind, und andere, 

die ziemlich traditionell bleiben und nichts verändern wollen. Das bedeutet aber nicht, dass einige 

keine Angst empfinden. Ganz im Gegenteil. Jeder Mensch fürchtet sich vor etwas Anderem. Jeder 

zweifelt daran, ob er die richtige Entscheidung getroffen hat. Das kann die Ausbildung, die Karriere, 
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auch das Privatleben betreffen. Warum glauben aber einige, dass dieser Zweifel auf jeden Fall etwas 

Negatives ist? Wenn man nach einem besseren Leben strebt, macht man auch Fehler. Dadurch lernt 

man vieles und sammelt Erfahrung. Wenn man aber aus Angst keine Herausforderungen annimmt, 

entwickelt man sich nicht und bleibt passiv. Zu zweifeln und sich zu fürchten ist immer etwas Gutes, 

denn man bleibt auf die Ziele konzentriert und lässt sich nicht ablenken. Die Angst ist ein Gefühl, 

das alle gut kennen. Einige leben aber leichter mit dieser Emotion, denn sie hören nie auf, ihre 

Träume zu verfolgen.  

Was ist aber mit dieser Lüge, die ich schon als zweites Thema erwähnt habe? Warum lügen 

manche Menschen, indem sie sagen, dass sie keinen Zweifel kennen? Es gibt keinen Menschen, der 

sich vor nichts fürchtet. Die Angst ist ein wesentlicher Teil des Lebens. Wenn man aber das 

Gegenteil behauptet, ist man unehrlich. Deshalb sollte man sich vor solchen Menschen fürchten. Sie 

versuchen, eine unreale Welt zu schaffen, in der sie angstlose Herrscher sind. Das kann aber nicht 

passieren. Diejenigen, die in einer selbst ausgedachten Welt leben, haben die größte Angst vor der 

Realität. Das Beste, was man machen kann, ist seine Fehler zu gestehen. Um das zu machen, sollte 

man Mut haben und seine Ängste überwinden. Viele Menschen leben aber im Irrtum, sie haben 

keinen Mut, ihre Probleme zu lösen. So beginnen sie, die anderen und auch sich selbst zu 

überzeugen, dass sie furchtlos sind und dass sie keine Probleme haben. Manchmal gelingt es ihnen, 

die anderen zu täuschen. Sie können aber sich selbst nie überzeugen, dass sie ein ideales Leben haben. 

Man sollte immer darauf achten, die Wahrheit in jeder Situation zu finden. Deshalb sollte man sich 

vor solchen Menschen fürchten, die behaupten, dass sie an nichts zweifeln.   

Man sagt oft, dass die Menschen sich immer verändern, dass sie das Leben und auch sich 

selbst verbessern möchten. Das kann wahr sein, denn die Welt verändert sich auch mit der Zeit. Man 

beobachtet den Fortschritt in der Technik, in der Medizin, auch in den Menschen. Dieses Gedicht 

zeigt aber, dass sich einiges nicht verändert hat. Es erschien im Jahre 1974, aber ist auch heute 

relevant. Einige Menschen sind ehrlich und gestehen ihre Ängste. Andere verstecken sich hinter 

einer Fassade, die sie selbst gebaut haben, und behaupten, dass sie fehlerlos sind. Das Leben wird sich 

immer verändern, aber die Menschen werden immer dieselben bleiben. Deshalb sollte man dem 

Werk von Erich Fried viel Bedeutung beimessen. Manchmal hat man Angst vor der Zukunft oder 

vor einer wichtigen Entscheidung, die die Karriere betrifft. Oft denkt man an seine Familie und hofft 

darauf, dass keine Probleme entstehen. Und es gibt Momente, in denen man sich vor Kleinigkeiten 
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fürchtet. Wie, zum Beispiel, vor einem Essay, der auf eine Frage über die Angst und den Zweifel 

antworten sollte. Das sind sehr wichtige Themen für die Menschen und es ist ziemlich schwierig, 

darüber zu sprechen. Deshalb macht man sich Sorgen darüber, ob man die richtige Antwort geben, 

ob man etwas Sinnvolles sagen kann. Wichtig ist aber, dass man seine Sorgen bewältigt. So beginnt 

man Schritt für Schritt seine Aussage zu bilden und am Ende hat man schon einen ganzen Essay, der 

alle Gedanken des Autors beinhaltet. Jetzt weiß dieser Autor, was es bedeutet, Angst zu haben, aber 

trotzdem weiterzuschreiben. Deshalb kann er schon den Aufsatz zu Ende bringen, denn er versteht 

jetzt, was dieses Gedicht für die Welt heute bedeutet: einfach alles.   
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Was bedeutet das Gedicht Nur nicht von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Esra Yusein 

'ȖǓǾǏșȒȖƺǉǦǓǿǠΡǾǿƺșǩȣǾ�/ȖǩșȠȅ��ȅȠǓΚॹ�?ƺȖǏΦǦƺǹǩ 

 

Die Griechen der Antike glaubten daran, dass wir, die Menschen, einst vier Arme, vier Beine 

und einen einzelnen Kopf mit zwei Gesichtern hatten. Wir waren glücklich, vollständig. So 

vollständig, dass die griechischen Götter sich davor fürchten, wir bräuchten sie nicht und deswegen 

spalteten sie uns in zwei Teile. Voller Leid über die Erde wanderten diese zwei Teile in ewiger 

Sehnsucht nach der anderen Hälfte unserer Seele. Die Geschichte berichtet darüber, dass wenn eine 

Hälfte ihre Andere findet, dann gäbe es ein unausgesprochenes Verständnis, eine Einheit. Und 

keiner kennt eine größere Freude als dies. Liebe heißt es, glaube ich.  

In seinem Werk FȣȖ ǿǩǉǦȠ thematisiert Erich Fried ebenfalls das Problem von der Liebe. 

Diese Art von Liebe, die uns zerstört, die uns heilt aber am Ende immer eine Lawine von 

Erinnerungen mitbringt, da die Erinnerungen zusammenhalten, was schon lange getrennt ist. 

Daraus besteht eigentlich der Kreislauf des Lebens  man begegnet Tausenden von Menschen 

während seines Lebenslaufes und keiner von ihnen macht ihm überhaupt einen wesentlichen 

Eindruck, dann aber braucht nur diese eine Person ganz zufällig zu erscheinen und sein Leben ist für 

immer verändert.  

Lebenslang sind wir auf der Suche nach diesem EǓǿșǉǦǓǿॺ aber alles Schöne braucht Zeit, 

um wahr zu werden. Nichts geschieht von heute auf morgen, deswegen müssen wir eigentlich 

manche Sachen der Zeit überlassen. Der Weg der Liebe ist auf jeden Fall schwer zu überqueren, aber 

das Erlebnis lohnt sich nämlich diese Ansicht vertretet auch der Autor des FȣȖ ǿǩǉǦȠ- Gedichts.   

Täglich hofft und betet die Menschheit, macht unzählige Pläne, denkt an ihre Zukunft, will 

ihr Schicksal selbst verändern, warum denn? Manchmal gibt uns das Leben nicht das, wonach wir 

gesucht haben, sondern etwas Anderes, etwas viel Wertvolleres, dass wir am Ende einfach froh sind, 

gefunden zu haben.   

�ƺș Leben wäre vielleicht einfacher wenn ich dich nicht getroffen hätte. Es wäre nur nicht 

mein @ǓǈǓǿ hat Erich Fried in seinem Gedicht geschrieben. Alles hat einen Grund, eine Absicht, 

früher oder später erfährt man darüber, im Laufe der Zeit bekommt der sogar die Antworten auf 
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seine Fragen, bis dieser Moment letztendlich kommt, aber der muss sich einfach treiben lassen. 

Manchmal redet uns unser Herz ein, dass etwas richtig ist, obwohl es von außen total falsch aussieht 

 von diesen unseren Gefühlen müssen wir uns nie schämen. Die gelten als ein Beweis dafür, dass 

wir in der Lage sind, das Gefühl von Liebe völlig zu verspüren, dass wir überhaupt Menschen sind.   

Die Liebe ist nicht einfach șǉǦȉǿॹ wie alle heutzutage behaupten, die ist meistens 

chaotisch, egoistisch, fürchterlich und sogar schrecklich, aber das ist normal. Meiner Meinung nach 

ist die Behauptung der Griechen der Antike auch falsch. Nicht mehr handelt es sich darum, unsere 

perfekte Hälfte zu finden. Dieses Ziel lässt sich nie erreichen, sondern das Versuchen, der Schmerz 

und das Scheitern sind von viel größerer Bedeutung in einer Beziehung. Denn, seien wir ehrlich, 

jeder kann uns verletzen, besonders unsere Geliebten. Das Geheimnis der Liebe versteckt sich aber 

darin, diese Menschen zu finden, von denen es sich lohnt, verletzt zu werden.   

Es gibt keine perfekten Beziehungen, da bin ich mir sicher. Es existieren immer Höhen und 

Tiefen, sogar mal Streitereien. Aber darum geht es eigentlich in der Liebe, oder nicht? Zwei 

Menschen, die sich mit allen ihren Fehlern akzeptieren und dazu bereit sind, gemeinsam die 

Hindernisse des Lebens zu überwinden. Hand in Hand.   
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Was bedeutet das Gedicht Die Nichtnure von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Sonya Andreeva 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Das Leben  mein, dein, unser  

Ich bin müde, und zwar coronamüde.   

Am Anfang habe ich die Hoffnung gehabt, dass alles schnell verschwinden wird, obwohl 

mir eine innere Stimme etwas anderes geflüstert hat. Ich wusste es mit Sicherheit nicht nur aus 

Erfahrung, sondern ich empfand es mit meinem Herzen unser Leben wird nie wieder dasselbe sein. 

Die Angst bohrte beharrlich in meinem Gemüt  nicht dauerhaft. Mach halt! Mir ist dazu nicht 

zumute. Dann habe ich mich darüber sogar gefreut  auf diese Art und Weise würde ich mehr Zeit 

für mich haben. Wie egoistisch, nicht wahr? Träume sind Schäume.  

Die aufeinanderfolgenden Weltkrisen beeinflussen unser Leben, dein Leben, mein Leben. 

Wir leben nicht, wir überleben eine Krise nach der anderen. Und heute ist es genauso  wir, du und 

ich, hocken zu Hause vorm Fernseher oder vorm Bildschirm, wir unterhalten uns, gleichzeitig sind 

wir aber weit entfernt. Die Nachrichten prahlen damit, dass sie die Wirklichkeit luzid darstellen. Ich 

habe die Nase voll davon, Politiker anzuschauen, welche die Medien benutzen, um ihre politischen 

Opponenten auf gallige Weise zu kritisieren. Aus Gesundheitsgründen dürfen wir uns nicht treffen, 

wir dürfen zusammen keinen Kaffee trinken oder eine Gruppenreise machen. Alles ist geschlossen, 

zugesperrt, geregelt. Und was ist mit unserer, deiner, meiner Freizeit geschehen, geschweige denn mit 

unserer Freiheit? Ich kann die vorbeugenden Maßnahmen hinsichtlich der Corona-Krise 

nachvollziehen, man tut alles dem Menschen zuliebe. Daher sitze ich zu Hause, studiere und arbeite 

von Zuhause. Zum Glück habe ich diese Möglichkeit, von Zuhause zu arbeiten. Manchmal stelle ich 

mir die Frage, was die Leute tun, die ihren Job wegen Corona verloren haben. Ich spüre meine innere 

Abwehr, dass ich darüber nicht nachdenken will. Sowohl Deutschland und Österreich als auch die 

skandinavischen Länder sind mehr oder weniger soziale Staaten. Die implizite Zersplitterung 

zwischen den west- und osteuropäischen Ländern lässt sich auch heutzutage nicht übersehen. 

Bulgarien ist vom Begriff ^ȅΦǩƺǹșȠƺƺȠ weit entfernt. Jedoch lese und höre ich in den Medien ganz 

andere Aussagen seitens der Regierung: man hat dies und jenes gemacht, man hilft den Klein- und 
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Mittelunternehmen.  Hier wird die Kette zerrissen. Dem kleinen Mann auf der Straße hilft keiner. 

Der einzelne Mensch muss lernen, sich selber zu helfen. Oder doch: man bekommt eine ǿȅȠǠǓȠƺȣǟȠǓ 

/ȅǟǟǿȣǿǠ seitens der Banken. Sie bieten hilfsbereit Darlehen an, und zwar OHNE Zinsen. Was für 

eine Ironie, endlich wird unser Land die Endphase des Übergangs zur Marktwirtschaft erreichen, 

wenn es überhaupt so etwas nach dieser Krise gibt. Wir leisten dem Fortschritt in unserem Land 

Vorschub, darauf sollten wir stolz sein. Wir werden aber später darüber nachdenken. Hier und jetzt 

sollten wir froh sein, dass wir zu Hause sind, weil unsere klimaschädlichen Handlungen dadurch 

deutlich begrenzt sind. Zumindest sinkt die Produktion der Abgase. Auch die abnehmende 

Verwendung von Papier, ausgenommen dem Toilettenpapier, ist nicht zu vergessen. Wozu man so 

viel Toilettenpapier braucht, ist mir unklar. Vielleicht ist dies irgendwie mit unserer Existenz 

verbunden  man kocht häufiger, weil man mindestens dreimal täglich isst, also verbraucht man 

selbstverständlich mehr Toilettenpapier. Ich glaube, wenn alles so weiterläuft, wird die Natur 

gerettet. Wer wird aber uns retten, das ist eine ganz andere Frage. Die Psychologen werden in den 

kommenden Jahren viel zu tun haben, wer sonst wird unsere Berührungsangst aus der Welt schaffen. 

Ich habe wirklich mehr Zeit, aber nicht für mich selbst, sondern dafür, vor dem Computer zu sitzen. 

Er ist mein Ansprechpartner, er ist der Postbote.  Meine Verwandten, meine Freunde und die 

Kollegen, sie alle sind nur einen Klick von mir entfernt. Wir sind Lebenslängliche in einem 

Computergehäuse. Der stressige vǓȠȠǹƺȣǟ mit der Zeit ist jetzt digitalisiert. So ist man mindestens 

beruhigt, dass die Rechnungen pünktlich ankommen, auch die schlechten Nachrichten. Wer achtet 

schon darauf, dass wir seit langem keine Postkarten zu Weihnachten und keine Liebesbriefe mehr 

erhalten. Im Briefkasten sind nur Werbungsblätter zu finden. Daher können wir unsere Briefkästen 

zu den Antiquariatsgeschäften bringen. Vielleicht sammelt diese schon jemand schon.  

Auf der Welt herrscht die Generation der digital natives. Sie stört diese Zäsur gar nicht. 

Könnte es aber nicht anders sein?   

Ich will nicht mehr Zeit für mich selbst haben. Ich will mit meinen Freunden ins Café gehen 

oder mit ihnen im Schatten eines Baums auf dem Gras sitzen und plaudern. Ich will an der Schlange 

im Supermarkt mit einer unbekannten betagten Dame und ohne Maske, über das Wetter reden 

können.   Ich will ruhig Atem holen.  

Die Welt ist erschöpft. Die Natur wird durch diese Pandemie gerettet und die ΛǩȖǷǹǩǉǦǓǿ 

=ƺǦȖǓșΦǓǩȠǓǿ werden wieder zurückkommen. Im Winter wird viel Schnee fallen, und zwar vom 
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November bis zum Februar. Ich vernehme das Lachen der Kinder auf den Schlitten. Dann kommt 

der regnerische Frühling, das Wetter ist weder zu warm, noch zu kalt, und die Farben werden bunter. 

Ich höre ein Vögelchen sein Lied trillern. Die Luft duftet. Der heiße Sommer kommt und die Sterne 

über dem Meer sind so groß und so nah. Allmählich neigt sich der Sommer dem Ende zu, es tritt der 

früchteschwere Herbst ein und die Farben werden noch bunter. Morgens ist es nebelig, nicht aber 

aufgrund von Luftverschmutzung. Die Erde dreht sich weiter. Die Zeit schnellt nicht mehr hoch.  

  Lassen wir unser Leben nicht in Einsamkeit vergehen! Dieser Albtraum ist nur einen 

Wimpernschlag lang.  
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Was bedeutet das Gedicht Meer von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Magdalena Videnova 

FremdsprachenǠΡǾǿƺșǩȣǾ�=ঀ�vঀ�(ȅǓȠǦǓॹ��ȣȖǠƺș 

 

Wie viel Mal seid ihr allein an der Meeresküste stillgestanden? Wie viel Mal habt ihr die blaue 

Endlosigkeit angestarrt, solange die Linien des Horizonts verschwimmen? Also, das habe ich 

mehrmals gemacht. Und jetzt gehe ich die goldgelbe brennende Küste meines Meeres entlang und 

höre, wie es mir beruhigend und mitreißend zuflüstert. Langsam verschwinden meine unsicheren 

verliebten Sandspuren, von den Wellen zart gestreichelt. Es kommt mir so vor, als ob das Meer mich 

für sich selbst wünschte. Ich bin hier, aber es scheint so, als wäre ich nicht hier. Denn wir sind eins, 

denn ich bin das Meer. Ich will stark sein, ich will können und wissen. Das aber verschiebe ich auf 

irgendwelche nächsten Momente, jetzt bin ich ausschließlich blau und gelassen und stelle mir 

Fragen, die meine Seele fieberhaft bewegen.   

Was für ein Zauber bist du, mein Meer, und wie tief bist du? Nein, nicht als abgrundtiefe 

Kluft und nicht in Metern gemessen. Berührend wie die schwungvollen Emotionen, die im Herzen 

einer jungen Frau toben, entfacht nach dem ersten Stelldichein. Tief wie die Augen gierigen Kindes, 

das sich immer wegen neuen Wissens aufregt. Unendlich tief bist du, mein Meer, und ich spüre das 

Gefühl der Angst nicht, zusammen ineinander zu fließen.   

Was für eine Macht bist du, mein Meer, und wie mächtig bist du? Nein, nicht mit den 

grausamen Stürmen in dir und den in dich schon längst versunkenen Schiffen verglichen. Erzähl mir 

über die Stärke der Mutterliebe und über die endlose Energie, die in dir herrscht und mit der du viele 

Menschen ansteckst. Ich will stark sein wie du, mein liebes Meer, manchmal wütend, manchmal 

zart, aber zeitlos wie deine wilden Wellen. Ich soll sein wie du.   

Man sagt du bist groß, mein Meer. Aber ich weiß nicht wie groß. Dringend brauche ich dein 

eifrig bewahrtes Geheimnis. Mutmaßlich bist du genauso groß, wie groß meine Träume sind. Du 

bist genauso unermesslich, wie unermesslich die zärtlichen Umarmungen meines einzigartigen 

Geliebten sind. Du bist endlos, mein Meer, nicht wahr? Von hier lässt sich der entfernte Horizont 

nicht sehen, er ist irgendwo dort, und nach ihm gibt es noch mehr Meer, nicht wahr? Du bist 

unüberschaubar, mein Meer, genauso, wie ich wage zu sein. Das ist jedoch viel.   
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Bist du verknallt, mein Meer? Falls du stark bist, bedeutet das auch, dass du so stark liebst? 

Erinnere dich, Meer, an die kleine Nixe. Sieh dir nur den reinen weißen Schaum an, der an die Küste 

gelingt, sie liebkost und sich sanft verabschiedet. Um wieder plötzlich aufzutauchen. Sie ist Liebe 

und sie hat deine Naturgewalt in Liebe angezogen. Weiß, veraschend, auf einen Augenblick lediglich 

erlöscht, in einem Einatmen erscheint sie wieder. Die Nixe, und deine Liebe.  

Ich stehe an der Küste und unterhalte mich mit meinem Meer. Ich soll fragen, ich soll 

einsehen, ich soll wissen. Denn ich will. Bist du das leichte Leben, Meer? Bist du der Anfang und das 

Ende? Machst du es so, damit ich fühle, liebe und lebe?   

Immer noch bin ich am Standrand und schreite fromm. In meiner Hand spüre ich den 

zwischen meinen Fingern wegrennenden Sand. Aber bin ja nicht traurig. Mein Blick schwebt in die 

Wolken und ich bin in deine magischen Farben tief versunken. Weder höre ich, noch sehe ich, nur 

fühle ich. Du bist Zauber, mein Meer und ich schließe dich auf Anhieb ins Herz. Hier bei dir habe 

ich erkannt, mir Zeit zu lassen, um flimmernde Momente nicht zu verpassen. Du bist eine 

bezaubernde Melodie  die Melodie des Lebens jedes Menschen, der dich zu sich lässt. Hilf mir zu 

wissen und nicht viel zu wollen  nur dich, deine Macht, deine Endlosigkeit, deine Liebe. Das wird 

mir ausreichen. Du hast mich zu wachsen gebracht, hast mir gezeigt, meine Welt und meine Gefühle 

zu beherrschen. Du hast mir gezeigt, meine tief geträumte Freiheit zu erkämpfen und der starke 

Mensch zu sein, derjenige, der heiß begehrt und sich nach dem magischen weiten Blau sehnt, das mit 

den goldenen Sonnenstrahlen tanzt.   

Mit dem Meer habe ich mich unterhalten, und habe gehört, weil ich weiß, dass es genauso 

sein sollte. Ich habe es gefragt und es hat mir erzählt  über seine imposante Macht, über seine 

Unermesslichkeit. Es hat mir beigebracht, durchaus ich zu sein. Es hat mich davon überzeugt, dass 

ich ohne Angst reifen kann und die wertvollsten Träume keinen Deut aufgeben soll, auch wenn auf 

meinen eigenen steilen Weg Stolpersteine auftauchen. Und das Meer wird immer hier sein, mich zu 

trösten, weil ich es leidenschaftlich liebe.   

vƺȖȣǾ wir das Meer lieben? Denn es hat die Macht, uns zu zwingen, an die Kleinigkeiten 

zu denken, an die wir gerne ǏǓǿǷǓǿঀ  Robert Henry  

Was bedeutet das Gedicht für mich und, hoffentlich, für uns alle heute? Es ist die kostbare 

Lehre, die wir zu ziehen brauchen. Es ist der unschätzbare Ratschlag, an den wir uns halten sollten. 

Bis wir uns einlassen, etwas von Boden des Herzes zu ersehnen, sollten wir bereit sein, zu geben und 
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zu hören. Dadurch erzielen wir die lang gesuchte Gelassenheit in uns und um uns herum und wir 

würden mit ihr im ewigen Einklang leben.  

ॺ soll man aufhören zu sollen  

und nichts mehr wollen wollen nur Meer  

Nur EǓǓȖॺ  
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Was bedeutet das Gedicht Anpassung von Erich Fried für uns heute und für unsere Welt 

heute? 

Vasilena Petelska 

FramdsprachengymǿƺșǩȣǾ�=ঀ�vঀ�(ȅǓȠǦǓॹ��ȣȖǠƺș 

 

=ǓǏǓȖ lernt, solange er ǹǓǈȠঀ sagen alle weisen Menschen. Von klein auf müssen wir auf 

unsere Eltern hören. Viele Jahre lehren sie uns eine eigene Stimme und eigene Gedanken außerhalb 

des Heimes zu bilden. Aus welchem Grund ist das aber so wichtig? Bauen diese Kenntnisse in der 

Zukunft eine starke und vernünftige Person auf? Ich bin überzeugt davon, dass sie eine gute 

Gelegenheit geben  ein einmaliger, besserer und unabhängig denkender Teil der Gesellschaft zu 

werden!  

Das Gedicht Anpassung von Erich Fried lässt mich den Umgang in der Gesellschaft heute 

etwas anders vorstellen. Er ist wie eine Autobahn mit vielen Spuren. Sie haben nicht dieselben 

Richtungen, nicht wahr. Manche Leute fahren nach Norden, andere nach Süden, trotzdem denkt 

jeder, dass er nach vorne fährt. Außerdem brauchen und nutzen die Mehrheit mehrere Spuren der 

gleichen Richtung, weil sie die gleichen Ziele erreichen wollen. Da sie miteinander eine allgemeine 

Ansicht teilen, fühlen sie sich nicht einsam beim Fahren und im Gegenteil  immer sicherer und 

kräftiger, denn sie wissen, dass die anderen sie unterstützen würden.   

Was passiert aber, wenn ich nicht in dieselbe Richtung folgen will und anderer Meinung 

bin? Auf keinen Fall sollte ich meinen eigenen Standpunkt aufgeben, selbstverständlich! Der Autor 

will uns hier an etwas Wichtiges erinnern wir müssen uns nicht beraten lassen, dass die Beziehung 

mit der Welt ein Mittel wird, mit Hilfe der sie uns wie die anderen machen. Diese Beziehung müsste 

uns helfen den Kontakt mit unserer inneren Welt zu schaffen, unsere eigenen Farben nie zu verlieren.   

Zu Beginn sieht es richtig und am leichtesten aus, nur deinen Mitsprechern zuzuhören. Ob 

du lachst, ob du weinst, ob du schweigst ist das kein Anlass zur Kritik, solange du der Laune der 

Mehrheit entsprichst. Also ist das ganz erreichbar und gar nicht problematisch! Mit Hilfe der 

täglichen Anpassung können wir ruhig den Trends der Welt folgen.   

Die Situation von ǦǓȣȠǓॹ die der Schriftsteller zeigt, ist eine Welt mit nichts Neuem, aber 

eine Langeweile; mit nichts Aufregendes. Nur Angst und Schweigen! Warum unsere Stimme 
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nutzen, wenn wir dasselbe wie die anderen sagen würden? Welt ohne Veränderung zur Besserung ist 

wie ein Gefängnis der Leute! Die Atmosphäre wird stechend! Leider ist dieses Problem noch aktuell!   

Opfer dieser grauen Welt werden alle Leute, die ungewöhnliche Standpunkte, 

Überlegungen und Träume haben. Aus diesem Grund werden sie Außenseiter, dennoch bleiben sie 

verschlossen. Sie glauben, dass es am besten wäre, schweigen zu lernen. Die Wahrheit ist, dass sie sich 

selbst helfen können. Sie sollten sich nicht peinlich oder schüchtern fühlen! Mit diesem 

fantastischen Gedicht versucht der österreichische Schriftsteller diesen Menschen Mut zu geben, frei 

und unerschütterlich auszudrücken.   

Dem Rat des Autors zu folgen, müssen sie aber auf die Meinung der anderen nicht hören! 

Jeder hat das Recht, dass alle Mitsprecher seine Individualität schätzen. Die Welt genügt für alle 

Leute. Sie gehören zu verschiedenen Familien, haben verschiedene (ǓșǉǦǩǉǦȠǓǿॺ Sie sind 

unterschiedlich, nicht defekt! Alle besitzen vielfältige persönliche Gesichtspunkte und Motivation 

in ihrem Leben. Für diese Idee setzt sich Erich Fried ein und macht auf diese Weise die Bedeutung 

seines Gedichts für uns heute immer größer!  

Nehmen wir jetzt als Vorbild das Problem mit dem heutigen Rassismus. Die Diskrimination 

ist der schlimmste und hässliche Nachteil unserer Gesellschaft. An Stelle dieser Leute würde ich 

momentan aufhören darüber nachzudenken, was die anderen über mich sagen. Die gefährlichsten 

Schläge sind die Wörter. Sie könnten uns verletzen, aber wir sind die Menschen, die müssen nicht 

aufgeben, sondern aufstehen und widersprechen, ohne unsere Gegner zu beleidigen! Indirekt 

wendet sich der Autor an diese Menschen, damit sie an ihrer eigenen Kraft und sowohl ihrer inneren 

als auch äußeren Schönheit nicht mehr zweifeln!  

Wir müssen auch nicht vergessen, dass wir ein Teil einer Zivilisation sind, und wir müssen 

nicht die Grenzen der Moral mit unseren Ideen und Gedanken überqueren! Andererseits ist es aber 

nicht gerecht, dass wir Sklaven der fremden Meinung und des Willens der anderen sind, nicht wahr. 

Wir haben auch die Recht unsere eigene Wahl zu machen und unsere eigenen Werte aufzubauen. 

Ich wähle frei zu sprechen, frei zu lachen, frei zu entscheiden für mich was Erfolg ist  für manche 

ist er die Familie, andere sagen ǏǩǓ ?ƺȖǩǓȖǓॻ Ich will, dass die anderen wissen, was für mich eine 

Priorität ist. Sie besteht nicht in dem, dass alle mich mögen. Sie ist zum Beispiel mit meinen 

Gefühlen, der Liebe zu meiner kleinen Schwester, mit meinem Streben nach Glück verbunden!   
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Beziehungsweise müssen wir unsere Emotionen und Gedanken immer beachten und nach 

unserem Wesen streben! So werden wir eigentlich ǴǓǾƺǿǏ sein! Solange wir unsere Meinung leiten 

und regieren, sind wir ǴǓǾƺǿǏঀ Wir tragen Verantwortung dafür. Das ist das Beste für jeden 

Mensch! Die Einzigartigkeit ist die Sache, die die Welt bunt macht. Wir könnten in ihr die so nötige 

Abwechslung werden. Ich finde meine Individualität eine Möglichkeit zu scheinen und die 

Menschen um mich herum toleranter zu machen! Durch unsere Stimme, die wir haben um die 

Gesellschaft zu verbessern, halte ich für die stärkste Botschaft von diesem Gedicht!   

Die Rolle dieses Gedichts in unserer Welt und in unserem Leben ist äußerst wichtig. Seine 

Reihen raten, lehren, ermutigen die Jungen und die Alten! Er macht uns aufmerksam auf die 

menschliche innere Welt. So überzeugt er uns davon, dass wir ohne Angst originell außen unserem 

Heim sein können, denn jeder  ich, du, er, sie, verdient Respekt!    
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Was bedeuten die Gedichte Anpassung und Kleine Frage von Erich Fried uns und unserer 

Welt heute? 

Kamelia Nedelcheva 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

In unserer Zeit versuchen die Menschen das Böse, das wir einander verursacht haben, 

wiedergutzumachen. Wir versuchen unsere Fehler zu korrigieren, besser zu sein und von der 

Vergangenheit zu lernen. Es ist aber zu einem Durcheinander geworden. Entweder sind wir zu 

politisch korrekt, oder das Gegenteil. Wir lernen gerade, wie wir vielleicht zum ersten Mal gut 

zueinander sein sollen. Zum Ideal sind die Gleichheit von allen und die Gerechtigkeit geworden und 

nicht der Kampf für Macht und Land. Nichtsdestotrotz scheint es, als ob die damit verbundenen 

Probleme nie zu einem Ende kommen.  

Es ist fast unmöglich, schnell eine gerechte Welt zu schaffen, wenn wir so lange völlig 

unterschiedliche Werte hatten. Es gibt noch vieles, was wir abschaffen sollen, damit wir unser Ziel 

erreichen. Wir lernen durch Erfahrung, da es kein Lehrbuch gibt, das uns zeigt, wie wir für 

Gerechtigkeit kämpfen sollen. In unseren Versuchen, allen zu helfen und die Fehler aus der 

Vergangenheit nicht zu wiederholen, werden wir manchmal zu politisch korrekt. In diesen Fällen 

fühlen sich andere diskriminiert oder beleidigt. Das ist aber kein Zeichen, aufzugeben, sondern zu 

lernen, wie wir es das nächste Mal besser machen. Unsere Versuche können auch unverständlich und 

komisch sein, wie man das etwa im deutschen Kurzfilm Masel Tov Cocktail sehen kann, der den 

ǿǓȣǓǿ Antisemitismus in Deutschland thematisiert. Dieser zeigt sowohl Menschen voll von Hass 

als auch solche, die auf jeden Fall zeigen möchten, dass sie nicht zu den �ȉșǓǿ gehören. Alle haben 

aber nur oberflächliche Kenntnisse, die überhaupt nicht die Komplexität der Situation erklären 

können. Auch diese, die Mitgefühl zeigen möchten, sind eigentlich voll von Stereotypen. Sie wissen, 

dass Dimitrij, der Protagonist des Films, Jude ist, und deshalb denken sie, dass sie auch seinen 

Hintergrund kennen. Das ist aber völlig falsch, wie der Zuschauer später merkt. Er nennt sich 

ȖȣșșǩșǉǦ-jüdischer XƺșșǏǓȣȠșǉǦǓȖঀ Die Geschichte der russischen Juden unterscheidet sich 

erheblich von der Geschichte der deutschen Juden, sie waren Teil der sowjetischen Armee während 

des Zweiten Weltkriegs. Das weiß aber die Mehrheit der Deutschen nicht und ist ein Zeichen dafür, 
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dass wir keine echte gerechte Welt haben können, ohne dass wir zuerst mehr übereinander lernen. 

Wenn wir nicht nach dem Wissen streben, können wir auch unabsichtlich Schaden zufügen. Es gibt 

eine Szene im Film, in der Dimitrijs Geschichtslehrerin ihn bittet, im Unterricht über seine 

Familiengeschichte zu sprechen, allerdings erwartet sie eine ganz bestimmte (Opfer-)Geschichte  

von Konzentrationslagern und Holocaust. Eine Geschichte, die nicht jene von Dimitrijs Familie ist. 

Das führt dazu, dass seine Mitschüler eigentlich nichts Neues lernen, sondern eine Lüge hören 

würden. Man sieht, dass die so genannte Vergangenheitsbewältigung Verbesserungen benötigt, 

damit keine Vorurteile herrschen, sondern man wirklich lernen könnte. Das sieht man auch bei 

Mädchen im Film, die gedankenlos an einem Holocaust-Denkmal tanzen und noch dazu ein Video 

davon drehen. Sie haben keine Idee, wofür das Denkmal steht, aber das Schlimmere ist, dass sie es 

auch nicht erfahren möchten. Vielleicht denken, sie und die anderen, die wie sie sind, dass sie schon 

alle über den Holocaust wissen, so dass sie am Ende völlig ungebildet sind.  

Trotz dieser Darstellungen im Film, die die schlimme Seite der politischen Korrektheit 

zeigen, sollten wir nie aufhören, über die dunklen Seiten der Geschichte zu sprechen. Erich Fried hat 

in seinem Gedicht Anpassung geschrieben:  

(ǓșȠǓȖǿ fing ich an  

sprechen zu lernen  

Heute lerne ich schweigen  

Morgen höre ich  

zu lernen ƺȣǟ  

Wenn wir schweigen, hören wir auf zu lernen. Und das Lernen ist das, was die Menschheit 

nach vorne bringt. Das, was das Böse verhindern kann, indem man von der Lüge und von den 

Manipulationen geschützt wird. Das Schweigen und der blinde Glauben an Lügen haben zu einer 

Zersplitterung der Gesellschaft geführt. Jetzt sollen wir trotz der Fehler weiter über die Probleme 

und gegen die Ungerechtigkeit sprechen. Die Vergangenheit ist ein Teil von uns. Es ist schon passiert 

und wir können es nicht leugnen. Zu versuchen, die Vergangenheit durch Beschweigen 

ungeschehen zu machen, würde alle Fortschritte, die wir gemacht haben, nichtig machen. Das würde 

uns dazu verurteilen, die Vergangenheit zu wiederholen. Wir dürfen aber nicht vergessen, 

zuzuhören. Wir sollen andere Meinungen hören und kompromissbereit sein und keine erbitterten 

Kämpfe führen, die nichts bringen. Ich bin der Meinung, dass ein Teil von uns vergessen hat, dass 
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die Menschen trotz aller Versuche, Fehler machen. Wir haben auch vergessen, dass eine 

unterschiedliche Meinung nicht bedeutet, dass die Person böse ist. Auch wenn wir unterschiedliche 

Meinungen haben, glauben wir alle, dass wir etwas Gutes schaffen. Wir sind von den gleichen Zielen 

und Trieben angetrieben. Reizwörter und Kommentare ohne Rücksicht und Höflichkeit sind nicht 

immer etwas, was sofort bestraft werden soll. Manchmal steht Kritik dahinter, die eigentlich wichtig 

für unsere Entwicklung ist.  

Ich denke, dass das Gedicht Kleine Frage eine gute Ergänzung dazu ist. Es spricht auch ein 

anderes Thema an, das ich für wichtig halte, das wiederum mit der Manipulation und den Lügen 

verbunden ist. Das Thema über Fragen und unsere Freiheit ist momentan so aktuell wie nie. Mit den 

vielen Lockdowns, neuen Begrenzungen und Regeln fühlen sich die Menschen wie in einem Film, 

für viele ist unsere Welt momentan antiutopisch. Wenn Erich Fried den Satz �ƺǿǿ kriegen/ die 

Großen/ dich klein/ noch bevor du/ groß genug ǈǩșȠ geschrieben hat, hat er vielleicht gemeint, dass 

man sich trauen muss, nach der Wahrheit zu streben, ohne vor autoritären Figuren Angst zu haben. 

Das ist auch heute gültig, aber ich denke, dass es auch missverstanden wird. Gedanken mit ähnlicher 

Bedeutung werden von Verschwörungstheoretikern und Manipulatoren verbreitet, um Menschen 

anzuziehen. Es ist unter ihnen modern, alle offiziellen Informationen zu verweigern und als Lügen 

wahrzunehmen. Wo ist die Grenzen in diesen Fällen zwischen kritischem Denken und 

Verschwörungstheorien? Die Masche, mit der die sogenannten ZȣǓȖǏǓǿǷǓȖ geködert werden, ist 

das Versprechen, dass sie etwas Geheimes entdeckt haben, dass sie Kämpfer für Gerechtigkeit sind. 

In der Regel lernen solche Menschen blitzschnell alle Redemittel, die spezifisch für diese 

Bewegungen sind und sind bereit, die Welt von dem Joch der FǓȣǓǿ vǓǹȠȅȖǏǿȣǿǠ zu befreien. 

Diese Menschen sind oft ein aussichtsloser Fall, es ist unmöglich, sie zu überzeugen, da sie in den Sog 

der Verschwörungstheorien geraten sind. Man muss aber begreifen, dass nicht alles, was offiziell 

verbreitet wird, Manipulation ist. Zudem sollen wir die Menschen auch dazu anregen, Fragen zu 

stellen. Wenn sie darin nicht begrenzt sind und vernünftige Antworten bekommen, ist die Gefahr 

vor Verschwörungstheorien kleiner. Und es ist auch wichtig zu wissen, dass wir zu klein sind, alles 

zu wissen und zu können und dass wir nicht auf alles Antworten haben. Das ist aber unterschiedlich 

davon, zu denken, dass man zu klein für Fragen ist. Hier ist nicht gemeint, dass man sich nie traut, 

etwas zu erfahren, sondern dass man in gewissen Maßen bescheiden sein soll, um Fehler zu 

vermeiden. Denkt man, dass man alle Antworten kennt, hört man zu lernen auf.  
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Man kann sich nur fragen, ob die neue Situation auf der Welt mit der Pandemie die 

Menschen schlimmer gemacht hat oder ob sie einfach die schlimmere Seite der Menschen besser 

gezeigt hat. Wenn die Mehrheit davon nicht coronamüde wäre gäbe es vielleicht nicht ständig Streit 

darüber, welchen Medizinspezialisten wir vertrauen sollten und es gäbe nicht ständige Beleidigungen 

der anderen Seite. Man fragt sich, ob die Menschen immer so leicht allen ƺǹȠǓȖǿƺȠǩΚǓǿ Quellen 

vertraut haben, die ihre Meinung unterstützt haben, oder ob das ein neues Phänomen dank des 

Internets und des leichteren Informationszugangs ist. Alle diese Gedanken beschäftigen einen 

großen Teil der Menschheit.  

Die Änderungen auf der Welt haben uns alle aus der Komfortzone gebracht. Nicht alle sind 

bereit, mit der Schuld zurechtzukommen, andere aber möchten zwanghaft Gerechtigkeit und 

Frieden erzielen. Es ist unmöglich, alle zu befriedigen, deshalb sind Kompromisse nötig. Niemand 

ist aber dazu bereit. Sowohl die Querdenker als auch die Kämpfer für soziale Gerechtigkeit sind 

unerbittlich. Die spöttischen Wörter helfen auch nicht, eine Wiedergutmachung zu erreichen. Es 

bleibt sogar manchmal sogar das Gefühl, dass die lautesten Stimmen denjenigen gehören, die sich 

nicht wirklich für die Verbesserung der Welt interessieren, sondern für ihr Ego und für die 

Möglichkeit allen zu sagen, dass sie etwas Gutes machen.  

Ich habe selbst keine Lösung des Problems, wie wir Gerechtigkeit bringen können, ohne dass 

wir zusätzliche Probleme verursachen. Das sind unsere ersten Versuche darin, früher waren solche 

Bestrebungen nicht so aktuell. Deshalb würden wir sowohl von der Diktatur der Liberalen und der 

Neuen Weltordnung als auch von der politischen Korrektheit noch sehr lange hören. Es gibt auch 

keine Garantie, dass wir je lernen, wie wir zusammenleben, ohne dass es Beleidigte und Verletzte 

gibt.  Wir dürfen aber nie vergessen, dass das Verschweigen mehr Schlimmes als Gutes mit sich 

gebracht hat. Auch wenn wir Angst vor Fehlern haben, sollen wir nie vergessen, vorsichtige und 

überlegte Fragen zu stellen.  
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Was bedeutet das Gedicht Herrschaftsfreiheit von Erich Fried für uns und unserer Welt 

heute? 

Daniela Plamenova Stoyanova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Heute wird heftig über den Begriff 'ȖǓǩǦǓǩȠ diskutiert. Egal ob es um die Glaubens-, 

Meinungs-, Presse-, Reise-, individuelle oder politische Freiheit geht. Was bedeutet aber dieses Wort? 

Ist das nur ein Begriff oder gibt es einen tieferen Sinn? Heute, im 21. Jahrhundert, denken die 

Menschen selten über die Bedeutung dieses Wortes nach. Dies liegt daran, dass heutzutage akzeptiert 

wird, dass jeder Mensch frei ist. Wir alle haben die Freiheit, unsere Meinung zu äußern, zu 

entscheiden, welche Kleidung wir tragen möchten, in welchem Geschäft wir einkaufen möchten, 

wo wir wohnen möchten und sogar zu welchem Geschlecht wir gehören möchten. Heute haben wir 

die Freiheit, all dies und sogar noch mehr zu tun. Das 21. Jahrhundert hat sich als das Jahrhundert 

des Neuen, des Modernen, der Kommunikation, der Freiheit und des Wahlrechts etabliert. Ein 

Jahrhundert der digital natives. Jeder kann seine sexuelle Orientierung zeigen und sie auswählen. 

Sogar Angehörige einer Religion mit konservativeren und restriktiveren Ansichten und 

Verständnissen, die in der Vergangenheit Angst hatten, ihre Gemeinschaft zu verlassen, ihre 

Meinung zu äußern, und die stark von der Mehrheit verhöhnt und diskreditiert wurden, haben jetzt 

auch die Freiheit, ihre eigene Identität zu zeigen und einfach sie selbst zu sein. Wir alle gehören einer 

großen, hoch emanzipierten und liberalen Gesellschaft an. Diese kurze Beschreibung führt zu den 

Fragen: Sind wir wirklich frei? Wo gehören wir hin? Herrscht die Freiheit oder alles ist eine 

Täuschung? Diese Fragen schneidet der österreichische Lyriker und Essayist Erich Fried luzid in 

seinem Gedicht /ǓȖȖșǉǦƺǟȠșǟȖǓǩǦǓǩȠ an.   

Es ist schwierig, den Begriff "Freiheit" zu definieren. Der Begriff lässt sich aus der 

indogermanischen Wurzel herleiten, dass jemand, der frei ist, zu einer Gemeinschaft von einander 

Nahestehenden und Gleichberechtigten gehört, zwischen denen ein friedlicher Zustand herrscht 

und die diesen inneren Frieden gemeinsam gegen Übergriffe von Dritten verteidigen. Somit wäre 

'ȖǓǩǦǓǩȠ als Rechtsstatus immer relativ zu einer Gruppe und an die Bereiche, in denen diese 
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normative Herrschaft ausübt, gebunden. Der Begriff findet sich in Philosophie, Theologie und 

Recht.2   

  

Für mich ist die Freiheit nicht einfach ein Begriff, dessen Definition wir in einem Lehrbuch 

lesen können. Jeder versteht den Begriff Freiheit auf seine eigene Weise. Einerseits ist Freiheit, die 

Möglichkeit zu reisen, wohin wir wollen; die Möglichkeit, Freunde zu treffen; die Möglichkeit, 

unsere Meinung zu äußern, ohne dass wir einer Zensur unterlegt werden. Andererseits hat die 

Freiheit für viele Menschen eine viel tiefere Bedeutung und einen viel tieferen Sinn. Ich glaube, dass 

die Freiheit sich in uns befindet. Freiheit ist die Unbeschränktheit von Willen, Geist, Gedanken, 

Gefühlen und Handlungen. Demgegenüber steht allerdings auch eine andere Meinung zum Thema 

Freiheit.  

Ich glaube, dass wir niemals im wahrsten Sinne des Wortes frei sind. Was bedeutet das? 

Tatsächlich haben wir heutzutage die Freiheit, alles zu tun. Was dafür spricht, ist das exponentielle 

Wachstum der Medien und der Massenkommunikation. Soziale Netzwerke haben den Menschen 

große Freiheit gegeben, ihre Meinung zu äußern und offen über ihre Probleme und Ansichten zu 

sprechen. Heute können Menschen frei über ihre sexuelle Orientierung sprechen, ohne kritisiert 

oder beurteilt zu werden. Übrigens ist das in den letzten Jahren ein sehr aktuelles und viel diskutiertes 

Thema. Unsere Welt ist liberal und offen für das Neue. Im Fernsehen, in Zeitungen oder anderen 

Medien können wir regelmäßig über aktuelle gesellschaftliche Themen lesen: die Emanzipation von 

Frauen, für oder gegen die Homo-Ehe, die Integration von Roma und von Menschen mit 

unterschiedlichen Hautfarben. Ja, über diese Themen kann im 21. Jahrhundert ohne Zensur und 

ohne dass jemand dafür verurteilt wird, gesprochen werden. Das alles ist wunderbar. Aber auch hier 

taucht wieder die Frage auf: Sind wir wirklich frei? Wie ich oben erwähnt habe, glaube ich, dass wir 

niemals völlig frei sind. Warum? Warum sind wir nicht frei, wenn wir gleichzeitig in einer so freien 

Welt leben? Zu diesem Zweck müssen wir zwei weitere Begriffe berücksichtigen, nämlich 

Abhängigkeit und Verantwortung. Ich glaube, dass wir niemals völlig frei sind, weil wir immer von 

jemandem oder etwas abhängig sind. Wir haben eine Verantwortung für unsere Gesellschaft, unsere 

Familie, unsere Verwandten und Freunde und vor allem für uns selbst. Haben Sie zum Beispiel über 

den Vogel nachgedacht? Ich glaube, dass er die Verkörperung des Wortes Freiheit ist. Er hat die 

Möglichkeit, um die ganze Welt zu fliegen, zu fliegen, wohin er will. Warum macht er es dann nicht? 
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Warum fliegt der Vogel, den wir jeden Tag im Hof durch das Fenster sehen, nicht aus dieser Stadt 

und diesem Land heraus und um die Welt? Ist er nicht frei? Besitzt er denn nicht diese Freiheit? 

Dann fragen Sie sich die gleiche Frage. Besitzen Sie nicht auch die Freiheit von Ihrem Standort 

wegzufahren, mit Sack und Pack in ein Land zu ziehen und das zu machen, was Sie sich immer 

gewünscht hätten? Was hält Sie auf? Genau. Wir alle haben mindestens eine Person in unserem 

Leben, für die wir aufhören, etwas zu unternehmen. Wir alle haben etwas, für das wir verantwortlich 

sind und das uns davon abhält, völlig frei zu sein. Wir werden immer von jemandem oder etwas 

abhängig sein. Es wird immer etwas geben, das uns daran hindert, völlig frei zu sein. In einer Welt, 

in der Menschen untrennbar miteinander verbunden sind, kann man nicht "von allem" frei sein. Wir 

müssen eine Freiheit aufgeben, um eine andere zu erhalten; sich von einigen Dingen zu trennen, um 

andere zu treffen.  

Ich habe auch mehrmals die Medien erwähnt. Über Redefreiheit wird überall gesprochen. 

Die Medien sind die vierte Macht. Sie sind unabhängig. Aber ist das wirklich der Fall? Das glaube 

ich nicht und ich darf daher die folgenden Punkte nennen. In meinem Land gibt es zum Beispiel 

Medienzensur. Die Medien werden von Abgeordneten, Ministern oder einfach nur von Menschen 

mit großer Macht gekauft und finanziert. Dementsprechend bestimmen diese Personen, was gesagt 

werden muss, was gezeigt werden muss und wie die Informationen dem Zuschauer dargestellt 

werden müssen. Wenn eine Partei einen Fernsehsender finanziert, zeigt dieser nur die positiven 

Nachrichten über die Partei, die Journalisten verteidigen jedes ihrer Mitglieder , und wenn ein Gast 

in einem Interview zufällig etwas Schlechtes über die Partei sagt, werden sofort Anzeigen geschaltet 

oder das Diskussionsthema wird geändert. Das heißt, die Medien predigen ständig nur die Ansichten 

einer Partei. Freiheit ist auch hier ein scheinbarer Begriff.  

Erich Frieds Gedicht verkörpert all das oben Genannte. Er schreibt: �ȣ sagen /ǩǓȖ 

herrscht 'ȖǓǩǦǓǩȠ ist immer eine Lüge, oder auch ein Irrtum: Freiheit herrscht ǿǩǉǦȠॻ Ich glaube, 

dass diese Zeilen für unsere Zeit voll gültig sind und auch in den kommenden Jahren relevant bleiben 

werden. Absolute Freiheit gibt es in unserer Welt nicht. Es ist richtiger, von "Freiheit von etwas" und 

"Freiheit für etwas" zu sprechen als von "Freiheit generell ". Meiner Meinung nach gibt es nur eine 

bedingungslose Freiheit  diese des realisierten menschlichen Willens. Er gibt uns die Möglichkeit 

zu wählen, wovon wir frei sind und wann wir uns etwas widmen sollen, was wir wichtiger als sogar 

die Freiheit selbst finden.   
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Zusammenfassend lässt sich die Situation wie folgt bewerten: Es ist gut, dass wir die 

Möglichkeit haben, in einer Zeit zu leben, in der wir frei wählen können: was wir tun, welchen Beruf 

wir haben, mit wem und wo wir leben usw. Wir sind jedoch nur scheinbar frei. In der Tat gibt es 

viele Faktoren, die unsere Freiheit bestimmen und uns bewusst machen, dass Freiheit ein 

problematischer Begriff ist, der schwer zu erklären ist. Wir alle denken, wir sind frei, und viele von 

uns wissen nicht einmal, wie sehr wir das Privileg haben, diese Freiheit zu haben, die uns das 21. 

Jahrhundert bietet. Allerdings denken nur wenige von uns über die wahre Bedeutung nach. Ich 

glaube aufrichtig, dass die Freiheit in uns ist. Wenn wir nicht zuerst unser Bewusstsein, unsere 

Gedanken und Gefühle von Vorurteilen und negativen Gedanken befreien, können wir dann 

überhaupt nicht über Freiheit in ihrer weiteren Bedeutung sprechen. Nur wenn wir unser 

Bewusstsein loslassen, können wir die Bedeutung wahrer Freiheit finden.  

  



 233 

Was bedeutet das Gedicht Herrschaftsfreiheit von Erich Fried für uns und unsere Welt 

heute? 

Dian Genurov 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Die Poesie stellt die individuelle Ansicht des Künstlers über die äußere Welt dar und ist ein 

Spiegelbild seiner inneren Welt. Sie kann als Impression ausgedrückt werden, sie kann auch eine 

Philosophie, eine Reflexion, eine Emotion sein. Die Poesie kann unlogisch und sehr unterschiedlich 

von der Realität sein, aber auch mit realen Bildern, Objekten und Gestalten geschickt umgehen  

indem sie uns auf eine mysteriöse Weise zu ihrem verborgenen Sinn führt.  

Den Weg vom Sichtbaren zum Unsichtbaren ǈǓșǉǦȖǓǩȠǓȠ die kreative Individualität des 

Dichters, und den Rückweg muss der Lesende einschlagen. Wie kann uns ein poetisches Werk zu 

realen Problemen in unserer Welt führen  das ist ein komplexer und subjektiver Prozess. Die Poesie 

enthält gehaltvolle Wörter, die unterschiedliche ästhetische Botschaften tragen. Ein poetisches Werk 

kann sogar nur in einem Leser unzählige Assoziationen wachrufen. Es ist mutig und riskant, diesen 

Weg von der poetischen Welt des Werkes zu der äußeren zu beschreiten. Es gibt viele Gründe  aber 

der wichtigste ist der Respekt vor der Persönlichkeit des Künstlers, vor seiner reichen poetischen 

Welt und die Befürchtung vor der Zerstörung des Sinns, zu der ein solcher Versuch führen könnte. 

Das poetische Werk baut jedoch auf die Bedingtheit auf und beginnt ein anderes Leben durch die 

Gedanken des Lesers zu leben. Die Lyrik ist offen und wird unendlich durch die vielfältigen 

Lektüren und Interpretationen. Solche Gedanken weckten in mir mehrere Werke des Dichters Erich 

Fried und insbesondere das Gedicht "Herrschaftsfreiheit". Eine Rezension des Schaffens von Erich 

Fried gab mir Orientierung für meine Assoziationen. In diesem Kommentar heißt es, dass Fried 

"bedrohliche Modelle der Welt schafft, indem er den Leser dazu provoziert, eine Lebens- und 

Bürgerposition einzunehmen." Sein Gedicht "Herrschaftsfreiheit" bedient sich archetypischer 

Motive und antiker Symbole, weil es uns zum ewigen Thema der Freiheit führt. Der Dichter ist 

rhetorisch gewandt und ist dazu fähig, Paradoxe und Wortweisheiten (originelle Gedanken) zu 

schaffen. Das Gedicht ist reich an kulturellen Assoziationen, die sich aus unerwarteten Wortformen 

ergeben:  
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"Zu sagen /ǩǓȖ herrscht 'ȖǓǩǦǓǩȠ   

ist immer eine Lüge   

oder auch ein Irrtum:   

Freiheit herrscht nicht!"  

Frieds tiefschürfende lakonische Verse, die mit dem Problem der Freiheit verbunden sind, 

provozieren eine Polemik. Der Leser wägt ein bekanntes Thema ab und sucht nach neuen 

Antworten und Interpretationen der Frage: Ist der Mensch frei in seinen eigenen Gedanken und in 

der Gesellschaft? Es ist ein Irrtum, dass es Freiheit gibt, weil wir selbst in unserem eigenen Körper 

geschlossen sind und wenn alles in ihm frei von den strengen biologischen Verbindungen und 

Abhängigkeiten wäre, würde er in Atome und Moleküle zerfallen. Wir sind in unserem eigenen 

Körper ΦȣǠǓǾƺȣǓȖȠॹ aber unsere Gedanken sind frei. Das ist aber auch ein Irrtum, denn sie stoßen 

wieder an die Grenzen unserer Möglichkeiten, die durch die Zeit und den Raum begrenzt sind. Wir 

sind frei, alles zu machen, wozu wir fähig sind, und auch unsere Entscheidungen zu treffen  aber 

das ist wiederum eine Illusion, da wir durch viele Bedingtheiten, Regeln und Normen eingeschränkt 

sind. Nur durch sie macht alles, was wir tun, einen Sinn. Die chaotischen Handlungen und 

Entscheidungen machen keinen Sinn. Um bei unseren Entscheidungen frei zu sein, müssen wir 

informiert sein, aber in der heutigen Welt ist es manchmal schwierig, sich im riesigen Ereignis- und 

Nachrichtenfluss zurechtzufinden. Wir werden weiter durch Fake News behindert, die Chaos 

stiften und Hass, Zwietracht und Verwirrung in allen Lebensbereichen hervorrufen, insbesondere 

in der Politik. Das ist sehr gefährlich und beunruhigend. Der Terror tritt oft dort auf, wo die 

Menschen an die Freiheit geglaubt und ihre Welt geordnet haben, und plötzlich erscheint die 

Zerstörung durch den Terror, was eine Bedrohung für die menschliche Zivilisation darstellt.  

Die persönliche Freiheit ist eine Errungenschaft der Zivilisation, und die einzigartige 

menschliche Individualität ist bedeutend  aber manchmal verwandelt sich die Freiheit in 

Selbstsucht und Egozentrik. Der Mensch gibt seinem Leben einen Sinn durch das Denken und die 

Fürsorge für andere: in der kleinen menschlichen Welt  für jene, die man liebt und die Kinder, und 

in der großen menschlichen Welt  für die Gesellschaft, für die Natur, für den Weltraum. Und in 

der Kunst dient sogar die einsamste Geistesschöpfung der Veredelung und Erhebung anderer 

Menschen. Die absolute Freiheit ist Verantwortungslosigkeit  der Mensch ist mit anderen 

verbunden und für sie verantwortlich; seine Zeit widmet er den anderen Menschen. Das Leben ist 
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ein System von Verantwortlichkeiten, aber sie sollten nicht zu Fesseln werden, als Zeichen der 

Einschränkung der menschlichen Freiheit. Und selbst der Kosmos ist kein Synonym für Freiheit, 

weil er aus höchster Harmonie und Verbundenheit physikalischer Gesetze aufgebaut ist, ohne die 

alles ein Chaos wäre.  

"Zu sagen /ǩǓȖ herrscht 'ȖǓǩǦǓǩȠ   

ist immer eine Lüge   

oder auch ein Irrtum..."  hier auf der Erde, in der Gesellschaft  die Freiheit war schon 

immer das Ideal, das die Menschheit bewegt hat. Das Urbild des Strebens des Menschengeschlechts 

nach der Freiheit finden wir in der biblischen Geschichte der Juden. Sie ist eine Synthese zwischen 

einem Mythos und einer Geschichte, aber in ihr entdecken wir den Sinn der modernen Verse von 

Erich Fried: "Zu sagen /ǩǓȖ herrscht 'ȖǓǩǦǓǩȠ ist...auch ein Irrtum". Die Sklaverei, das Vermächtnis, 

die Gesetze, die Heimsuchungen, die Sehnsucht nach dem Gelobten Land  diese ganze lange 

Geschichte markiert die Zeichen des Weges zur Freiheit. Diese Geschichte ist ein Synonym und ein 

Symbol für die Herausforderungen, die die Menschheit bis heute noch begleiten. Aber "Freiheit 

herrscht nicht!"  im positiven Sinne als Verantwortung und Disziplin in der Gesellschaft und bei 

jeder menschlichen Tätigkeit (im Sport, in der Wissenschaft und in der Kunst) wahrgenommen. 

Und "Freiheit herrscht nicht!" im negativen Sinne  das betrifft thematisch die Unvollkommenheit 

der Gesellschaft, der menschlichen Beziehungen, sowie die Entstehung von Konflikten im 

Weltmaßstab.  

Es gibt Regeln auch bei der Schaffung von Kunst, aber sie bilden die Harmonie. Die Freiheit 

besteht darin, die Welt mit Worten beschreiben und sie in Farben und Klängen ausdrücken zu 

können. Die höchste Freiheit finden wir in der Kunst und in ihrer Grenzenlosigkeit.  
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Was bedeutet das Gedicht Herrschaftsfreiheit von Erich Fried für uns und unsere Welt 

heute? 

Maria Prodanova  

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Weiß man eigentlich mit Sicherheit, was Freiheit bedeutet? Und wenn Sie zurzeit versuchen, 

das zu beantworten, bemerken Sie, dass am Ende des Satzes immer ein Aber zum Leben erweckt 

wird? Oder vielleicht ein Jedoch, falls man eher gehobener denkt. Beispielsweise  Mit einem Essay 

hat man die Freiheit seine Meinung zu einem Thema unbegrenzt zu äußern und den Text nach dem 

Thema selbst zu strukturieren. Jedoch darf es aber vier Seiten nicht überschreiten, auch sollte es 

vielleicht nicht mit einer rhetorischen Frage beginnen.   

Den Begriff 'ȖǓǩǦǓǩȠ interpretiert man ebenso frei, wie es bereits im Wort selbst enthalten 

ist. Sie bietet das aber natürlich wegen ihrer mehrseitigen Natur selbst an.  Jedoch scheint es, dass 

man eher mehr Grenzen im Kopf hat, wenn man die Freiheit einem Anderen zu erklären versucht. 

Auch wenn man sie selbst auf die Probe stellt. Und die Beispiele dafür gehören aus diesem Grund 

(und aus weiteren) zu einer ganzen Reihe von Nuancen  von der Art und Weise, auf die man die 

ethnischen Minderheiten betrachtet, bis zu den Regierungspolitiken und den selbstausgewählten 

Fächer an der Universität.   

Das Erste ist das, was zurzeit Amerika aus der Ruhe bringt. Die Black Lives Matter-

Bewegung, die mit dem Tod von George Floyd bei seiner Festnahme begann, sorgt noch 7 Monate 

später für Aufmerksamkeit in Bezug auf das Verhalten gegenüber der afroamerikanischen Rasse. 

Hier geht es nicht nur um die Assimilation von Teilen der afrikanischen Kultur, sondern auch um 

die Mentalität der meisten Amerikaner, die Menschen (und genauer diese, die ihrer Denkweise nicht 

entsprechen) aufgrund von Hautfarbe, sozialem Status und Herkunft zu trennen. Die USA ist aber 

eǦǓ land of the ǟȖǓǓॹ nicht wahr? Vielleicht werden manche die Situation so zu begründen 

versuchen. Zwar ist das zumindest laut der alten Hymne korrekt, aber wessen Freiheit betrifft das?  

Hier handelt es sich um die eine der zwei Seiten der Medaille  im Gegensatz zu der Freiheit, 

die aus dem Inneren des Menschen kommt, wie zum Beispiel die Art und Weise, wie die meisten 

Menschen Religion empfinden, sprechen wir hier über eine Mentalität der Hyperfreiheit, die der 
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Masse von einer hochgestellten Person vermittelt wird. Es wird als ein Prinzip dargestellt, dass man 

bestimmte Freiheiten hat, da man bestimmten Normativen entspricht oder da diese Freiheit eine 

Idee unterstützt politisch und auch geschichtlich betrachtet, ist das ein sehr häufig verwendetes 

Mittel, um soziale Unruhe hervorzurufen und den Schwerpunkt auf etwas anderes zu legen (? Oder: 

um vom Eigentlichen abzulenken?). Der Weg wird normalerweise durch eine Begründung geebnet, 

die oft die genannte Masse von ihrer Überordnung überzeugt und damit auch davon, dass sie daher 

diese Freiheit verdient. Als Folge davon zeigt sich am häufigsten die Diskriminierung der 

ȣǿȠǓȖǠǓȅȖǏǿǓȠǓǿ Minderheit.  

Das krasseste Beispiel dafür ist eine bekannte historische Situation, die heutzutage ihre 

Ernsthaftigkeit eher verliert, da immer mehr Menschen sie verneinen oder bloß zu vergessen 

versuchen. Man muss sich aber leider der Vergangenheit stellen, damit sie in Erinnerung bleibt und 

nicht wiederholt wird. Adolf Hitler gelang es eine Masse von ihrer Überordnung zu überzeugen, da 

er eine Idee von der Zukunft hatte, die leider eine gewisse Minderheit ausgrenzte. Gelinde gesagt. 

Und da sich die Bevölkerung damals dieser Idee sicher war, glaubte sie auch streng an ihre daraus 

folgende Freiheit, d.h. dass ihre Taten und ihr Verhalten gegenüber Juden gerechtfertigt waren. Eine 

Folge davon waren Pogrome und Lager, wo die Freiheit mit großen Buchstaben auf den 

Eingangstoren angebracht war  der Holocaust und das Schuldgefühl, womit manche Menschen 

heute noch zu kämpfen haben. Dort ǦǓȖȖșǉǦȠǓ eine echte Freiheit, weil sie, wie ein Monarch, keine 

Gegner hatte und alles erlaubte.   

Somit haben wir schon gesehen, dass der Begriff 'ȖǓǩǦǓǩȠ manipuliert (und gewissermaßen 

auch ǦǓȖǠǓșȠǓǹǹȠষ werden kann. Dieses Phänomen ist aber nicht zeit- oder ortsbedingt, da man es 

etwa auch nach dem Zweiten Weltkrieg in Bulgarien beobachten kann. Der Name lautete aber dann 

^ȅΦǩƺǹǩșǾȣș und diese Hyperfreiheit sollte jedem gehören. Dementsprechend nannte man dann 

auch die sowjetischen Soldaten �ǓǟȖǓǩǓȖঀ Trotzdem sollte man diese Freiheit ΚǓȖǏǩǓǿǓǿঀ Laut den 

Politikern war Bulgarien so wohlhabend, dass man sich fast alles gönnen konnte. Das �ǹǹǓș sollte 

aber nichts mit dem Westen zu tun haben. Man hatte jedoch die Freiheit aus der bulgarischen (oder 

sowjetischen) Vielfalt auszuwählen. Da man auch nicht ins Ausland fahren durfte, hatte man die 

Freiheit durch die Sowjetunion zu reisen. Man hatte auch die Freiheit selbst vorzuziehen, an welchen 

politischen und sozialorientierten Organisationen man obligatorisch teilnahm, damit man nicht von 

der Gesellschaft ausgegrenzt wurde und damit man seine Rechte in diesem System nichtverlor. Man 
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lebte damals unter einer so stark herrschenden Freiheit, dass sie das ganze Land bedeckt hatte und 

man sie deshalb auf den ersten Blick gar nicht bemerken konnte.  

Eigentlich kam man aber1989 zu der Besinnung, dass die Bevölkerung nicht so frei war, wie 

sie dachte und wie die Regierung wollte, und Bulgarien wandte sich der Demokratie zu. Aufgrund 

der Urbedeutung dieses altgriechischen Wortes erwartete man eine ǓǉǦȠǓȖǓ Interpretation seiner 

Freiheiten, aber es entstanden wieder Missverständnisse. Laut den heutigen bulgarischen Politikern 

kann jeder Hyperfreiheit kaufen. In dieser neuen Welt herrscht die Freiheit des Geldes und die 

Vorteile, die mit dem Besitz von letzterem einhergehen. Man steigt relativ schnell von einem eher 

kleinen Unternehmer zu einer Person auf, die bei den Treffen von politischen Entscheidungen 

ziemlich hoch im Kurs steht. Für den normalen Menschen bleibt die Freiheit, sich selbst zu 

entwickeln, insofern es die nebenbei herrschenden Magnaten erlauben, während diese selbst von 

Moral und Grenzen in Bezug auf kriminelle Handlungen und echtes Plündern des Staates befreit 

sind. Zumindest wählt man aber frei aus zwei politischen Parteien aus, die ǠǓǦǓǩǾ ein und dieselbe 

sind, nur unter unterschiedlichen Namen.  

Freiheit lässt sich manipulieren  jeder interpretiert sie auf eine unterschiedliche Art und 

Weise und meistens betrachtet man sie als ein Mittel zum Richten der Gesellschaft, zum Regieren, 

da man sie durch das Setzen von Grenzen ziemlich leicht beeinflussen kann. Jedoch weiß man 

eigentlich nicht genau, was für eine Freiheit zu erwarten ist, wenn sie von Außen, von einem 

Herrscher kommt. Und gerade hierin liegt das Problem  die Freiheit kann nicht von einer äußeren 

Seite bestätigt werden, kann nicht selbst herrschen, da sich dann Grenzen als ein Preis dafür ergeben. 

Da man in diesem Fall ihre Transivität und die Neigung zur Metamorphose bemerkt.  
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Was bedeutet das Gedicht Herrschaftsfreiheit von Erich Fried für uns und unsere Welt 

heute? 

Lilyana Dokusova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Eigentlich habe ich folgendes Gedicht ausgewählt, nicht nur, weil es mit uns, unserer Welt 

und Geschichte viel zu tun hat, sondern auch, weil es meinem Herzen entspricht. Das aktuelle 

Gedicht hat mir vom ersten Mal an gefallen, weil es einem Wortspiel ähnelt. Es hat eine besondere 

Wirkung auf mich und nach dem Lesen habe ich mir viele Gedanken über den Begriff Freiheit 

heutzutage und früher gemacht.   

Was aber ist die Freiheit? Jeder von uns hat eine andere und bemerkenswerte Vorstellung 

davon. Meine persönliche Meinung ist, dass man Freiheit hat, wenn man selbst denken darf, wenn 

man Meinungsfreiheit ausüben darf, wenn man frei ist, selbstständig Entscheidungen zu treffen. Die 

Freiheit ist auch mit vielen anderen Bereichen verbunden, aber ich werde gerne später 

darüberschreiben.  

Jetzt möchte ich mich auf die Freiheit im Bereich des selbständigen Denkens und Handelns 

fokussieren. Meines Erachtens ist es nicht zufällig, dass Erich Fried im Gedicht insbesondere betont 

hat, dass die Freiheit nichts mit Herrschaft zu tun hat. Wenn Herrschaft ausgeübt wird, dann passt 

die Freiheit nicht hierher. In diesem Fall ist auch hinzuzufügen, dass je totalitärer diese Herrschaft 

ist, desto weniger frei ist der Mensch. Denken wir nur an folgendes Beispiel aus der Geschichte: die 

Zeit des Nationalsozialismus und Hitler. Während der Herrschaft von Hitler wurden die 

sogenannten Nürnberger Gesetze erlassen. Diese bestanden aus dem Blutschutzgesetz und dem 

Reichsbürgergesetz. Das Blutschutzgesetz kann als (ǓșǓȠΦ zum Schutze des deutschen Blutes und 

der deutschen �ǦȖǓ3 betrachtet sein. Es funktionierte, indem es Eheschließungen zwischen Juden 

und �ǓȣȠșǉǦǈǹȧȠǩǠǓǿ verbot.4  Das Reichsbürgergesetz schuf eine Zwei-Klassen-Gesellschaft: 

Reichsbürger, die volle Rechte erhalten sollten und Reichsangehörige mit geringeren Rechten (hier 

sind die Juden gemeint).5 Sie (beide Gesetze) sind ein gutes Beispiel dafür, dass die Begriffe Freiheit 

und Herrschaft unvereinbar sind. Die Hitlerregierung hat nicht nur zu enormer Unterdrückung der 
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Freiheit der Juden, sondern auch zu ihrer massenhaften Ermordung geführt und eben deswegen 

wollte ich das Thema nicht einfach vom Tisch wischen.  

Das nächste Beispiel für die Inkopatibilität von Herrschaft und Freiheit, ǷȅǾǾȠ aus der 

bulgarischen Geschichte  die türkische Herrschaft.: Das Osmanische Reich hat von 1396 bis 1878 

über das bulgarische Volk geherrscht. Wir haben uns die Freiheit erkämpft, aber die 

Freiheitbeschränkungen, die Unterdrückung und die Folgen davon, die Bulgarien erlebt hat, sind 

nicht zu unterschätzen. Bis heute fühlt sich das bulgarische Volk stark deprimiert, wenn es darüber 

spricht. Nicht zu vergessen ist, dass infolge dieser Herrschaft Bulgarien in vielen Bereichen 

(wirtschaftlich und kulturell) rückständig geblieben war. Glücklicherweise sind wir wieder zu 

Kräften gekommen. An diesem Beispiel können wir aber die wichtige Rolle der Freiheit erkennen, 

die bis heute geltend ist.   

Bisher habe ich nur Meinung geäußert, warum das Werk von Erich Fried mit unserer 

Erinnerung und dem kulturellen Gedächtnis verbunden ist. Warum denke ich aber, dass das Gedicht 

auch heute noch interessant und passend ist?  

Das Thema 'ȖǓǩǦǓǩȠ wird immer diskutiert, es ist ǓΛǩǠॹ wie die Themen Freundschaft, 

Liebe und Familie. Das sind, sozusagen, Materien, die die Gesellschaft immer aktuell und bedeutend 

für die Menschlichkeit findet. Aus meiner Sicht ist das ganz normal, weil diese Aspekte einen 

zentralen Bestandteil unseres Lebens bilden. Die Idee der Freiheit wird heute überall auf der Welt 

erörtert. Der moderne Mensch schätzt seine Freiheit sehr, er will das unbedingt zeigen, er will gehört 

werden, er will machen, was er will. Auch die Meinungen, die Menschen über die Corona-Situation 

in der Welt zum Ausdruck bringen, können als eine Art Versuch angesehen werden. Ein Versuch, 

gehört und verstanden zu werden, ein Versuch, die eigene Meinung auszudrücken.  

Die Freiheit frei zu sprechen, finde ich besonders wichtig und aktuell. Sie ist auch sehr 

speziell für mich, weil ich es sehr liebe, zu schreiben und zu sprechen. Hier kommt aber ein weiterer 

Gesichtspunkt zum Vorschein. Da ich schon die Corona-Pandemie erwähnt habe: Fast jeder sagt 

frei, was er darüber denkt. Davon ist noch kein großes Problem entstanden, aber manchmal, in 

Hinblick auf Bulgarien, mischen sich die Meinungen und es tritt Anarchie ein. Weil ein Teil des 

Volkes misstrauisch gegenüber der Corona  Existenz ist, und das andere  nicht, ist es hier zu 

Konflikten und zu starken Auseinandersetzungen gekommen. Deswegen soll man immer darauf 

aufpassen, was man sagt, mit Rücksicht auf die Toleranz gegenüber anderen Menschen und aus 
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Respekt vor ihren Gedanken und Ansichten. Ich wollte den Akzent darauflegen, weil die Freiheit 

allen gehört. Jeder von uns soll die Möglichkeit bekommen, seine Betrachtungsweisen immer zu 

äußern, selbständig zu bleiben und zu denken, sich nicht zu etwas gezwungen zu fühlen. Und man 

kann mit Sicherheit keine Herrschaft mit solchen Bedingungen verbinden.  

Davon ausgehend, geht mir immer noch ein Gedanke durch den Kopf: Erich Fried hat ein 

Paradox behandelt. Auch der Titel ist paradox. In meinen Augen hat er den Begriff der Freiheit sehr 

gut definiert, indem er sein �ǿȠȅǿΡǾ benannt hat.   

Zum Schluss wünsche ich ein Zitat einzufügen, das mich, gleichfalls wie das Gedicht, 

begeistert hat: Das Zitat stellt ein ^ΡǿȅǿΡǾ zu der Freiheit dar, das uns zum Nachdenken bewegt:   

 �ǩǓ Freiheit ist ein Luxus, den sich nicht jedermann gestatten Ƿƺǿǿঀ  Otto von Bismarck  

Mit dem Zitat sind auch meine Beispiele aus der bulgarischen und aus der deutschen 

Geschichte engstens verbunden. Von diesen Fakten ausgehend sollen wir unsere Freiheit sehr, sehr 

würdigen und zudem  nie vergessen, dass psychisch und physisch frei zu sein, das beste Gefühl in 

der Welt ist.  
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Was bedeutet das Gedicht Aufhebung von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Aleksandra Aleksandrova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Lebenslang strebt man nach dem Glück. Jeder versteht es aber anders. Das Glück hat nicht 

dieselbe Definition, sondern kann mit ganz unterschiedlichen Dingen verbunden sein. Für manche 

sieht es so aus: stinkreich und berühmt sein, eine erfolgreiche Karriere haben und in einem 

riesengroßen, luxuriösen Haus leben. Andere verbinden es mit einem ruhigen Leben, Liebe und 

Harmonie in der Familie. Das Glück hat nicht dieselbe Bedeutung, aber die gleiche Wichtigkeit. 

Jeder will glücklich leben. Und in seinem Gedicht �ȣǟǦǓǈȣǿǠ gibt uns Erich Fried das Rezept von 

Glück.   

Das Gedicht sieht wie ein Schritt-für-Schritt-Muster des Weges zum Glück aus. Es schafft 

eine gemütliche Atmosphäre, als ob ich mit einem Freund spreche, und ruft verschiedene 

Assoziationen in mir hervor. Beim Ausatmen lässt man die Probleme los und beim Einatmen nimmt 

man eine positive Emotion an. Dann kommt das Verständnis für sich selbst, dass man durch diese 

Einstellung erreicht. Manchmal braucht man Verständnis und Unterstützung auch von jemand 

anderem. Das Mitteilen bedeutet nicht unbedingt, dass man es selbst nicht schaffen kann. Das ist 

die Notwendigkeit einen kleinen Ratschlag und ein bisschen Mitleid von einem Freund zu 

bekommen. Und das Weinen assoziiere ich mit der Aufhebung von den negativen Emotionen. Erst 

dann ist man von den Fesseln des Unglücks frei und schon bereit wieder glücklich zu sein.   

Das Glück war immer ein Thema, das die Menschheit interessiert hatte. Mit dem stressigen 

Alltag und den zahlreichen Anforderungen geschieht es heute sehr leicht, dass wir uns selbst unter 

Druck stellen. Das ständige Nachdenken, das wir täglich erleben, entfernt uns von dem so stark 

erwünschten Ziel  dem Glück. Mit Sicherheit kann ich behaupten, dass nicht nur ich schon mal 

Probleme damit hatte. Solche Fragen wie z.B. �ǩǿ ich ǠǓǿȣǠॺ  begabt, klug oder schön ǠǓǿȣǠঁॹ 

�ǩǿ ich gut in dem, was ich ǾƺǉǦǓঁ ^ȅǹǹ ich es weiter probieren oder muss ich schon ƺȣǟǠǓǈǓǿঁ 

tauchen immer wieder in den Kopf auf. Und die Gründe dafür können ganz unterschiedlich sein  

ein kleiner Misserfolg im Beruf oder an der Uni, Probleme in der Familie oder in der Beziehung, oder 

sogar etwas, was jemand uns irgendwann gesagt hat, obwohl es überhaupt nicht ernst gemeint war. 
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Das Nachdenken bringt aber immer dasselbe mit sich  große Unruhe und negative Emotionen. Der 

Stress, der sich daraus ergibt, vertieft die Probleme und der Vergleich mit den anderen ruft 

Minderwertigkeitsgefühle hervor. Wenn wir in Bezug auf die eigenen Fähigkeiten und 

Eigenschaften unsicher sind, können wir auch mit unserem Leben nicht völlig zufrieden sein. Wir 

geraten in einen Teufelskreis des Unglücks. Nicht selten sind heute sogar die Fälle von Depression. 

Diese kann schon als eine seelische Krankheit betrachtet werden und zu noch schlimmeren und 

gefährlichen Folgen führen.  

Deshalb wird heutzutage immer mehr über die seelische Gesundheit gesprochen. Sie muss 

als genauso wichtig wie die körperliche betrachtet werden, denn um das Glück zu erzielen, braucht 

man beides. Wenn sowohl der Körper als auch die Seele in einem guten Zustand sind, kann man 

schon glücklich sein. Aber wie können wir das erreichen? Die Medizin bietet zahlreiche 

Medikamente an, aber es gibt keine Pille für die Seele, oder? Nein. Das Heilmittel für die gute 

seelische Gesundheit ist die Denkweise. Und um eine positive Veranlagung für das Leben zu haben, 

muss man zuerst lernen mit den Schwierigkeiten zurechtzukommen.  

Das ist keine leichte Aufgabe, aber Erich Fried bietet uns einige Methoden. Tief Ausatmen 

und Einatmen. Das hilft in stressigen Situationen, denn das erleichtert die Konzentration. Diese 

Technik wird bei Yoga-Praktiken und bei der Mediation benutzt. Man konzentriert sich nur auf das 

Ausatmen und Einatmen und befreit das Bewusstsein von allen negativen Gedanken. Die Unruhe 

verschwindet und man kann wieder rational denken.  

Das Unglück in zusammenhängenden Worten mitzuteilen, verbinde ich mit dem Schreiben, 

das in letzter Zeit immer populärer wird. Diese Methode ist mit der Visualisierung verbunden. Egal 

ob auf Papier oder digital, wichtig ist, was geschrieben wird. Und dafür gibt es zahlreiche 

Möglichkeiten. =ȅȣȖǿƺǹǩǿǠ oder auf Deutsch ein Tagebuch zu haben, wo man seine Emotionen 

ausdrücken kann, ohne sich vor jemandem zu schämen, hilft sehr beim Verständnis der eigenen 

Gefühle und Wünsche. Das Schreiben ermöglicht uns ganz allein mit unseren Gedanken zu sein. Es 

ist wie ein Gespräch mit sich selbst, das Klarheit über den eigenen Zustand gibt. Und man kann über 

alles schreiben. Um eine positive Einstellung herauszufordern, beginnen manche Leute den Tag mit 

einer kleinen Liste z.B. ࢶ Dinge, für die ich dankbar ǈǩǿঀ Andere bevorzugen damit den Tag zu 

beenden und schreiben abends z.B. ࢴ Dinge, die mich heute zum Lächeln ǈȖƺǉǦȠǓǿঀ Die 
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Möglichkeiten sind unendlich, aber das Ergebnis muss gleich sein  Verständnis für sich selbst, 

innere Ruhe und eine positive Einstellung zum Leben.  

Und wenn man das Schreiben passender für Introvertierte hält, gibt es noch eine Alternative 

 das Mitteilen. Es erzielt das Gleiche  Verständnis. Dadurch bekommt man aber auch eine 

Sichtweise von außen und Unterstützung. Sehr wichtig ist eine Situation aus verschiedenen 

Perspektiven zu betrachten. Besonders durch ständiges Nachdenken kann unsere Vorstellung 

verändert werden. Das Bewusstsein wird von den inneren Ängsten und Unsicherheiten beeinflusst 

und entstellt die Realität. Wenn wir dieselbe Situation mit jemandem, der mit unseren 

unterbewussten Gedanken nicht vertraut ist, besprechen, können wir eine viel objektivere Erklärung 

von ihm bekommen. Sehr oft passiert es, dass das Problem eigentlich nur in unserem Kopf existiert, 

denn unter dem Einfluss von den eigenen Vorstellungen haben wir die Situation ganz 

unterschiedlich interpretiert und eine falsche Ansicht darüber gebildet.   

Ein anderer möglicher Schritt in Richtung Glück ist nach Erich Fried das Weinen. vǓǩǿǓ 

nicht, das wird deine Probleme nicht ǹȉșǓǿॹ sagen viele. Stimmt, aber nicht ganz. Ja, natürlich, das 

Weinen selbst löst keine Probleme, aber es hilft dabei, sich von den negativen Emotionen zu befreien. 

Das Weinen charakterisieren manche als eine Schwäche  wenn man viel weint, ist man zu sensibel. 

Ich teile diese Auffassung nicht. Ich weine häufig, vielleicht sogar häufiger als ich muss, aber das stört 

mich nicht. Und ich verbinde es nicht unbedingt mit Traurigkeit. Ich weine auch, wenn ich zu 

gestresst und überhäuft bin. Auf diese Weise verringere ich den überflüssigen Druck und reinige 

mein Bewusstsein von den negativen Gedanken. Dann fühle ich mich frei und bereit 

weiterzumachen.   

Das Thema Glück kann ziemlich kompliziert sein. Es gibt keine eindeutige Definition dieses 

Begriffs. Jeder versteht es unterschiedlich. Und in seinem Gedicht �ȣǟǦǓǈȣǿǠ spricht Erich Fried 

über das Glück, ohne eigentlich darüber zu sprechen. Er definiert nichts und verliert sich nicht in 

Einzelheiten. Das Thema gibt er mit dem Übergang von Unglück am Anfang nach Glück am Ende 

auf. Das macht das Gedicht unvergänglich und universal für jede Zeit und jeden Ort.   
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Was bedeutet das Gedicht Abschied von Wien von Erich Fried für uns und unsere Welt 

heute? 

Maria Lyutskanova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

�ǹǹǓ glücklichen Familien gleichen einander, jede unglückliche Familie ist auf ihre eigene 

Weise ȣǿǠǹȧǉǷǹǩǉǦঀ- Leo Tolstoi, �ǿǿƺ ?ƺȖǓǿǩǿƺ  

Die Geschichten aller Menschen sind unterschiedlich, unikal auf ihre eigene Weise. Einige 

von ihnen sind schön, andere sind schockierend oder schrecklich. Jeder einzige von uns hat ein 

Schicksal und niemand weiß, was in der Zukunft kommt  wird man mit der Familie sein, sich zu 

Hause erholen oder wird man überhaupt in seinem Heimatland die letzten Tage seines Lebens 

verbringen. Die Zukunft selbst ist unsicher.   

Manchmal ist das Verlassen des Landes der einzige Weg im Leben eines Menschen. Man 

träumt von Familie, Erholung und stillen Tagen, aber stattdessen bekommt man Kriege, Bomben 

und Zusammenbruch. Die Spuren der Grausamkeit bleiben für immer und es bildet sich ein starkes 

psychisches Trauma. Das bedeutet mit Sicherheit seelisch gebrochen zu werden. Die Grausamkeit 

vergessen? Vielleicht ist es unmöglich. Und was folgt danach? Vermutlich mit Sack und Pack in ein 

anderes Land zu ziehen. Man sieht wörtlich den Zerfall seiner Träume in viele kleine Teile. Genauso 

war wohl die Situation von Erich Fried, als er sein Gedicht Abschied von Wien schrieb. Ein Jude, der 

alle Träume und Hoffnungen hinter sich lassen musste, um einfach überleben zu können und nicht 

getötet zu werden Eine traurige Geschichte, die uns daran erinnert, in wie schlechten Zeiten 

Minderheiten damals lebten. Und im Gegensatz zu heute. Ich würde sagen, dass obwohl heute auf 

der Welt immer noch Hass herrscht, Minderheiten doch diejenigen sind, die sehr von der 

Gesellschaft beschützt werden.   

Mit dem Ende des Zweiten Weltkriegs hört der Terror aber nicht auf. Der Hass geht weiter. 

Immer mehr junge Menschen gerieten in letzter Zeit allmählich in den Sog des Terrorismus. Bis an 

die Zähne bewaffnete Radikalisierte lösen Panik in der Gesellschaft aus, und rufen zu Hass und 

Gewalt auf. Heute sprechen wir nicht mehr so sehr von Antisemitismus, sondern von der 

Generation Jihad.   
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Ich überlege: was passiert mit unserer Generation, dass so viele Menschen weltweit die 

Grausamkeit predigen? Ich stelle mir die Frage: Haben sie nie geliebt, wurden sie selbst von ihren 

Nächsten nicht geliebt? Vermutlich nicht. Wenn man in Grausamkeit aufwächst, wird man selbst 

grausam. Man hat einfach keine Wahl im Leben. Dann ist die Grausamkeit das Einzige, was der 

Mensch im Leben kennt. Human zu sein ist schwer zu erreichen. Aber Humanität brauchen wir 

heutzutage um jeden Preis.  

Gerne möchte ich einen Teil von einem Gedicht eines bulgarischen Dichters zitieren:  

Ich liebe die Menschen.  

Ich hasse,  

dass sie in Gruppen gegliedert sind,  

die leicht bereit zum Hassen sind. -Stefan Ikago  

  

Mir kommt der Gedanke, dass heutzutage viele Leute, die zum Beispiel einen jüdischen 

Ursprung haben, überhaupt keine Angst mehr haben, ihre Wurzeln vor den anderen zu offenbaren. 

Ich spreche konkret über Eva Menasse, die Halbschwester des berühmten Schriftstellers Robert 

Menasse. Und trotz der Angst ihres jüdischen Vaters um sie, schreibt sie weiter, was ihre Familie 

erlebt hat und mit Stolz spricht sie über ihre jüdischen Großeltern, Ich finde das sehr beindruckend. 

Und das ist der einzige Weg in unserer Gesellschaft, um den Hass zu vermeiden oder ihn endlich 

ganz plötzlich zu stoppen und den Nächsten zu lieben. Frei zu sagen, wer man ist und woher man 

kommt.   

Ich komme zum Ende wieder zum Gedicht Abschied von Wien zurück und überlege, was 

folgt, wenn man das verlassen muss, was man mit seinem ganzen Herzen liebt.  

Am letzten Tag seines Abfahrens betrachtet man alles, traut sich nicht einmal zu blinzeln, 

weil man hofft, alles im Kopf speichern zu können, bevor es zu spät ist. Es dauert nur einen 

Augenblick. Die Zeit geht schnell vorbei. Ja, man kann in einem Land nicht mehr leben, aber es 

bleibt für immer im Herzen. Und die Hoffnung ist auch hier; sie stirbt nie. Eine Hoffnung auf 

bessere Zeiten.   
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Was bedeutet das Gedicht Was es ist von Erich Fried für uns und unsere Welt heute? 

Ekaterina Valentinova Todorova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Das Gedicht vƺș es ǩșȠ von Erich Fried verkörpert nicht nur meine Emotionen und 

meinen seelischen Zustand, es kann auch den Lesern von heute generell zeigen, dass man nicht nur 

auf seine Vernunft hören soll, sondern auf die Stimme des Herzens. Aber wer macht das heute 

überhaupt, frage ich mich selbst? Ich werde nun versuchen, meinen Gefühlen freien Lauf zu geben. 

Jeden Tag, jede Nacht habe ich luzide Träume von dir. Wenn ich meine Augen zu mache, und 

innerlich spüre deine Abwesenheit, ist es vorbei. Ist es Unsinn, Wahnsinn, dass ich mich in dich 

verliebt habe, dass ich jeden Moment auf dich gewartet habe, dass dein schallendes Lachen mir 

immer eine große Freude bereitet und dein Charme meine Luft war.  Ich bin nicht das einzige Opfer 

deiner Anziehungskraft. Viele unschuldige Seelen haben unter dem Joch deiner Liebe gelitten bis sie 

einen Ausweg gefunden haben, anstatt so zu leiden bis in die Ewigkeit.  

Das Gedicht von Erich Fried verbinde ich aber mit der ewigen wahren Liebe, die ich auch 

selbst erlebt habe. Damals oder heute hat es seinen Sinn nicht verloren. Wir schaffen Gedichte, aber 

spüren wir ihre poetischen Spuren nicht in unseren Herzen? Sind sie nicht eine Reflexion unserer 

Seele? Wenn die Liebe da ist, aber wenn ich fühle, dass etwas nicht stimmt, dass es nichts anderes ist, 

als ein großer Schmerz, dann richte ich eine eindringliche Bitte an mein /ǓȖΦॸ�ǩȠȠǓ hör auf ǴǓȠΦȠॻ 

Warum sage ich das? Warum schreibe ich diese Zeilen? Warum vergleiche ich Liebe, Unsinn und 

Gedichte?  

Wenn wir verliebt sind, egal ob es richtig ist oder nicht, führen wir einen erbitterten Kampf 

mit uns selbst, mit unserem Dasein, Emotionen und Gefühlen. Liebe und Gedichte haben damals 

die Welt gerettet und heute werden sie sie auch retten, denn aus den dunkelsten Nächten kommen 

die reinste Poesie und die leidenschaftlichsten Emotionen. Das Gedicht besitzt eine besondere 

Magie, einen besonderen Trick, mit denen unser Geist alle Emotionen an die Oberfläche lockt und 

das Unmögliche möglich wird. Ist es nicht irgendwie erbärmlich, die heutigen Menschen, mit jenen 

von damals zu vergleichen? Sie waren Vorfahren einer anderen Welt, anderer Emotionen und 

Gefühle. Die poetische Seele eines Gedichte-Schreibers war nicht kalt und gefühllos.   
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In seinem Schaffen konnte man seine Ängste und Gefühle spüren. Vielleicht waren sie auf 

eine schichte Weise geschrieben, aber trotzdem hatten sie eine ergreifende Wirkung auf die Leser.   

Die Gedichte von damals repräsentierten den Zustand einer Welt, in der wir heute nie 

zurechtkommen würden, denn wir besitzen nicht den Geist der damaligen Sitten und Bräuche.  

Das heutige Schaffen, viele heutige Gedichte sind zu einer perfekten Geldmaschine 

geworden. Sie haben ihre Leidenschaft verloren. Die Leidenschaft beim Lesen einer Lektüre ist 

jedoch etwas, was den Leser nachts wachhält und heute sind solche Werke fast nie zu finden.  

Das moderne Gedicht zeigt meiner Meinung nach, dass nur das Materielle zählt. Es geht 

vielmehr um Lust und gegenseitigen Nutzen, anstatt um gegenseitige Liebe.   

Das heutige kommerzielle Schaffen versagt angesichts der Unschuld einer Welt, einer Poesie, 

die unsere Ahnen erlebt haben. Ja, unsere Wirklichkeit ist grausam, es gibt viel Ungerechtigkeit und 

viele ungerechte Taten und von ihr kann man nicht weglaufen.   

Es ist, was es ist, weil es nichts Echtes auf dieser Welt mehr gibt. Es wäre einfach hoffnungslos 

zu denken, dass ein Gedicht unsere finstere Realität verändern könnte, denn das Materielle ist stärker 

als jedes Gefühl, jeder Schmerz, stärker sogar als die stärkste Emotion, die es je gegeben hat- die Liebe.  

Viele zeitgenössische Gedichte zeigen die Welt des gegenwärtigen Menschen, deshalb haben 

sie Anklang bei dem Publikum gefunden, denn dieses Publikum vergöttert den Materialismus und 

nicht die Herzenslust nach seelischen Emotionen. Diese Gedichte sprechen nicht über Liebe, sie 

sprechen über sündhafte Lust und sie taugen für nichts.   

Kommerz ist überall, auch die Poesie ist kommerziell geworden. Sie (die Poesie) sollte dem 

Verfasser als eine Waffe dienen, die Welt als einen wunderschönen Ort zu beschreiben, aber das war 

in der Vergangenheit, wo es nicht lächerlich war, deine Gefühle, deine Liebe zu gestehen. Und jetzt 

in unserer Gegenwart ist alles mit einem Schlag verloren, verschwunden, in Vergessenheit geraten, 

als ob es nie existiert hätte.   

Das bedeutet aber für mich das Schaffen von Gedichten pure Emotionen voller Wahnsinn. 

Allerdings werden wir das kaum zu unseren Lebzeiten erleben. Ich wünschte mir, ich könnte einmal 

die Leidenschaft von den Werken der Autoren von damals spüren. Einige gegenwärtige Autoren 

besitzen in meinen Augen nur ǈǹȅȞǓ bissige literarische Texte, nur wenige von ihnen können im 

wahrsten Sinn die Seele des Lesers berühren. Diese ^ǉǦȖǓǩǈǓȖ schreiben einfache Wörter, einfache 

Zeilen und einfache Sätze. (Vielleicht nicht die meisten, aber es gibt jedoch einige. Es gibt online 
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Artikel, wie man ein Bestsellerautor werden kann, und damit auch reich und berühmt. Um ein 

Autor zu werden, braucht man eine Gabe zu haben und nicht wie man schnell ans Geld kommt, 

oder auch Autoren, die über leichtsinnige Sachen schreiben).  

Mit den damaligen Meistern der Feder können sie sich auf keinen Fall vergleichen. Sie 

können einfach nicht Schritt mit ihnen halten.   

In der Vergangenheit war es besser, würde ich sagen! Vielleicht hat sich die Unerbittlichkeit 

in meinem Herzen eingenistet, oder vielleicht bin ich süchtig nach den Traditionen und der 

Mentalität von damals. Wie die Menschen einst schrieben, dachten, aussahen, und lebten. Das war 

vielleicht manchmal auch eine unschuldigere Zeit, wo die unmögliche Liebe, möglich war, wo die 

Schönheit der Gedichte echt war und die Welt anders aussah. Ich spreche hier über die früheren 

Jahrhunderte, dessen Kunst und Literatur immer irgendwie faszinierend für mich waren. Obwohl 

man sie auch als grausam bezeichnen kann, finde ich diese Zeiten in Hinsicht auf Literatur und 

Kunst besser.   

Wir leben in solchen Zeiten, wo wir kein Vertrauen mehr füreinander haben und unsere 

Mitmenschen Schadenfreude über unser Glück und unseren Erfolg empfinden. Die Schadenfreude 

zieht sich durch die gesamte Geschichte der Menschheit deshalb, gehört sie nicht zu einer poetischen 

Seele. So bedeutet das Schaffen von Gedichten zumindest für mich persönlich den reinsten und den 

pursten Ausdruck von Emotionen und Gefühlen.   

Die abgenutzte Phrase- ǿȣȖ Poesie und Liebe können die Welt ȖǓȠȠǓǿ ist in meinen Augen 

letztlich wahr. Die Welt heutzutage ist zu einem Abgrund von Leiden geworden und nur etwas 

Wahres, etwas Pures, könnte vielleicht so manches wieder gutmachen.  

Die Gedichte sollten daher wieder mehr an Bedeutung gewinnen. Wie ich schon erwähnt 

habe, schreiben die meisten Autoren heute nur aus kommerziellen Gründen, ohne dass das wirklich 

ihre Leidenschaft wäre. Ich persönlich erachte es aber am wichtigsten, Leidenschaft in sich zu haben 

für das Verfassen von Gedichten, Geschichten etc. Man kann nicht einfach so ein Werk verfassen, 

ohne alle Zeilen, Wörter und Sätze mit dem Herzen zu fühlen.   

Das Gedicht wird zum Geschöpf, das Geschöpf der eigenen Fantasie, Erfahrung, Erlebnisse. 

Der Autor erweckt dieses Gedicht zum Leben und man könnte das nicht wegen des Geldes machen, 

oder weil es aktuell ist, ein Autor zu sein. Die besten Werke werden von einem leidenschaftlichen 

und freien Geist erschaffen.   
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Das, was der Autor fühlt, wird zu Zeilen, Wörtern und aus diesen Wörtern werden ganze 

Sätze, diese Sätze verkörpern seinen seelischen Zustand. Dieser seelische Zustand ist für mich die 

Geburt eines Gedichts. Dieses Gedicht kann die Fantasie der Leser beflügeln und neue Hoffnung 

geben, aber nur wenn es einem reinen Herzen entstammt. Ich weiß es nicht, ob ich heutzutage eine 

solche Emotion empfinden kann. Ich wünschte mir, das wäre möglich. Das ist alles, was die 

Menschheit in diesen dunklen Zeiten braucht- ein Schimmer von Hoffnung.  

Zum Schluss möchte ich sagen, dass eine leicht verletzte Seele die beste Poesie schaffen kann. 

Weil sie unter der Ungerechtigkeit des Lebens gelitten hat und ihre stärkste Waffe die Feder ist. Das 

Gedicht bedeutet für mich, besonders in diesen Zeiten, die Reinheit der Seele, das Paradies auf 

Erden. Vielleicht klingt das idyllisch, sogar übertrieben, aber ich sage nur, was mir am Herzen liegt. 

Gibt es aber heute noch Menschen, die schreiben, was ihnen am Herzen liegt? Deshalb habe ich 

zeitgenössische Gedicht mit jenen von damals vergleichen. Was ich fühle, wenn ich beides lese, was 

für Gedanken und Gefühle mich durchdringen. Ich bin der Meinung, dass die Poesie eine von den 

Voraussetzungen für eine bessere Welt ist. Eine Welt ohne Hass, Misstrauen und Eifersucht. 

Vielleicht habe ich das Schaffen von einem Gedicht zu perfekt beschrieben, aber diese Leidenschaft 

und Emotionen sind für mich perfekt. Eines Tages will ich (oder besser gesagt wünsche ich mir) ein 

Gedicht verfassen, das uns allen helfen kann, die Welt besser zu machen. Mit simplen und einfachen 

Wörtern ein Gedicht zu schreiben, eine Spur auf der Welt zu hinterlassen und die Herzen von vielen 

Menschen zu berühren. Das ist die Mission des echten Schaffens!  
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Was bedeuten die Gedichte Die Abnehmer, Status Quo und Kleine Frage von Erich Fried 

für uns und unsere Welt heute? 

Violeta Grozdanova 

St. Kliment-Ohridski-Universität, Sofia 

 

Vor kurzem habe ich den Arte-Dokumentarfilm Das Rätsel unseres Bewusstseins gesehen, in 

dem über die Funktionen des menschlichen Bewusstseins erzählt wurde und die Ergebnisse 

verschiedener Untersuchungen gezeigt wurden. Eines dieser Experimente bewies zum Beispiel, dass 

Babys bereits mit 5 Monaten beginnen, ihre Umgebung und die Umwelt bewusst wahrzunehmen. 

Diese Resultate haben mich völlig überrascht und auch zum Nachdenken angeregt: welche 

Vorstellung werden unsere Kinder und Nachfolger von der gegenwärtigen Welt bei ihrer ersten 

Interaktion mit ihr bekommen? Zugleich habe ich mich an die drei Gedichte von Erich Fried 

erinnert, die mich am meisten beeindruckt haben: Die Abnehmer, Status Quo und Kleine Frage. 

Obwohl sie vor Jahrzehnten geschrieben wurden, sprechen sie wichtige Themen an, die heute noch 

aktuell sind und worüber auch im Film diskutiert wurde. Ich habe begonnen, mir Fragen nach 

unserer Gesellschaft, unseren Werten und unserer Scheinfreiheit zu stellen. Hatte der Schriftsteller 

Recht, wenn er schrieb, dass die Menschen keine Entscheidungen mehr selbstständig treffen? 

Welche sind die Gründe dafür und was können wir dagegen tun?    

Meiner Meinung nach haben die Gedichte von Erich Fried heute noch nicht an Bedeutung 

verloren, obwohl der Schriftsteller in einer ganz anderen Epoche mit ihren spezifischen Problemen 

und Themen gelebt hat. Als ich zum Beispiel das Gedicht Die Abnehmer zum ersten Mal gelesen 

habe, dachte ich sofort, dass der Schriftsteller dadurch, ohne es zu wissen, eine luzide Beschreibung 

unserer gegenwärtigen Gesellschaft geschafft hat. Als der Autor dieses Werk geschrieben hat, hatte 

er keine Ahnung, dass die Menschheit fast 100 Jahre nach seiner Geburt wirklich erlaubt hat, dass 

ihr das Fühlen, die Entscheidungen und das Leben abgenommen werden. Aber wer sind die 

wirklichen �ǈǿǓǦǾǓȖ unseres Lebens?  

Es ist kein Geheimnis, dass die in letzter Zeit ausgebrochene Corona-Pandemie zu den 

größten Problemen unseres Zeitalters zählt. Obwohl man bereits coronamüde ist, kann man sich 

von diesem Thema nicht komplett entfernen. Nicht nur die Welt, sondern auch die Lebensweise der 
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Menschen haben sich völlig verändert und zudem hat man auch vergessen, wie die Welt davor 

aussah. Trotzdem gibt es andere Tendenzen, die auch vor dem Ausbruch der Covid-19-Pandemie 

spürbar waren und sehr schädlich für die Entwicklung der Menschheit im geistigen Sinne sind. Die 

Einwirkung dieser Tendenzen auf die Individuen hat sich infolge der globalen Pandemie wie eine 

Kettenreaktion verstärkt und ich bin sicher, dass die Welt an deren Folgen noch in den nächsten 

Jahrzehnten leiden wird, falls darauf nicht rechtzeitig reagiert wird. Eine dieser schädlichen 

Entwicklungslinien hat mit der Digitalisierung des Lebens zu tun.  

Natürlich spielen die digitalen Medien eine große Rolle für unsere Gesellschaft. Während 

der Zeit der Corona-Pandemie bleiben die Menschen in Kontakt mit ihren Familien und Freunden 

dank Software wie Skype, Zoom usw. Die Schüler auf der ganzen Welt zählen nur auf das Internet 

und auf bestimmte digitale Plattformen, um die für ihre Ausbildung erforderlichen Kenntnisse von 

den Lehrern zu bekommen. Durch das Internet und den freien Zugriff auf verschiedene 

Presseportale kann man ausführliche Information über aktuelle Ereignisse bekommen und schnell 

darauf regieren. In diesem Sinne kann die globale Digitalisierung des Lebens als etwas Positives 

bewertet werden.      

Die digitalen Medien sind ein so großer Bestandteil unseres Lebens geworden, dass sie aktuell 

viel zu der Bildung der Massenmeinung beitragen. Täglich entscheidet man sich für den Kauf einer 

bestimmten Ware anhand der Bewertungen, die andere Internetnutzer auf der Webseite des 

Herstellers geschrieben haben. Genauso schnell entscheidet man sich auch dafür, für welche 

politische Partei man seine Stimme bei der nächsten Parlamentswahl abgeben wird. In verschiedenen 

Internetforen und sogar in Facebook äußern die Menschen frei und ohne Zensur ihre Meinungen 

und Einstellungen hinsichtlich unterschiedlicher Aspekte des politischen, sozialen, wirtschaftlichen 

und kulturellen Lebens. Und wenn das Individuum andere Anhänger seiner Anschauungen findet, 

steigt sein Selbstbewusstsein massiv an und es beginnt, seine Ideen immer lauter zu vertreten.  

Die Menschen, die sich persönlich kennen und ständig in Kontakt miteinander sind, trauen 

einander nicht mehr über den Weg, aber sie stellen sich nicht die Frage, ob die Gleichgesinnten in 

Facebook reale Personen oder die so genannten ^ȅǉǩƺǹ �ȅȠș sind, die von mächtigen Figuren oder 

Unternehmen finanziert werden, um die Meinung der Öffentlichkeit in eine bestimmte Richtung 

zu lenken. Die Geschichte kennt viele Beispiele, wie oft diese ^ȅǉǩƺǹ Bots falsche Nachrichten 

verbreitet haben. Außerdem glauben manche Analytiker daran, dass diese eine entscheidende Rolle 
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bei der Präsidentenwahl 2016 in den USA gespielt und dazu beigetragen haben, dass Donald Trump 

zum Präsidenten ernannt wurde. Das ist wieder ein Beweis dafür, welchen großen Einfluss die 

sozialen Medien auf die Verhaltensweise und die Entscheidungen der Menschen ausüben. Wer auf 

die Verwendung der digitalen Medien verzichtet, wird von der Mehrheit seiner Zeitgenossen 

diskreditiert. Er gilt als Außenseiter und sozial inkompetent.  

Die öffentliche Meinung ist in diesem Sinne leicht manipulierbar mithilfe der sozialen 

Medien. Die erfahrenen Kenner der menschlichen Psyche wissen, welche Überzeugungsmittel sie 

bei welchen Menschentypen anwenden sollen, um eine bestimmte Wirkung zu erzielen. Solche 

Programmierer von Meinungen wissen, dass ihre Methoden am besten bei seelisch gebrochenen und 

deprimierten Menschen funktionieren. Infolgedessen sind die so genannten ǏǩǠǩȠƺǹ ǿƺȠǩΚǓș die 

perfekten Opfer der Social Bots  die Generation, die mit den digitalen Medien aufgewachsen ist 

und blitzschnell lernt, mit der Technik umzugehen, hat ständig Zugriff auf die sozialen Plattformen 

und kann sich die Welt ohne Internet nicht vorstellen. Sie äußern ihre Ansichten in den sozialen 

Medien ohne Angst und denken nicht an die Konsequenzen ihrer digitalen Anwesenheit.     

Im ZDF-Dokumentarfilm Generation Jihad, den ich vor kurzem gesehen habe, wurde ein 

Experiment durchgeführt, das zeigt, wie Fake-Accounts aus Syrien in Kontakt mit jungen deutschen 

Frauen treten und sie davon überzeugen, wie gut das Leben in Syrien ist. Diese utopischen 

Beschreibungen der islamischen Lebensweise haben das Ziel, dass die angesprochenen Frauen auf 

ihr bisheriges Leben verzichten und selbst die Entscheidung treffen, nach Syrien zu fliehen. Mit 

einem Schlag geraten sie in den Sog des Terrorismus  sie werden Frauen von Jihadisten, haben 

keinen freien Willen mehr und falls sie nach Deutschland zurückkehren möchten, müssen ihre 

Familien ernste Maßnahmen setzen, um ihren Töchtern zu helfen, wenn das überhaupt möglich ist. 

Und das Ganze beginnt über die sozialen Netzwerke.  

Da ich mich persönlich besonders für soziale Psychologie interessiere, habe ich das Buch der 

bulgarischen Psychologin Sewda Marinowa �ǓȒȖȅǠȖƺǾǾǩǓȖȣǿǠ von religiösen (ǓșǓǹǹșǉǦƺǟȠǓǿ 

gelesen, in dem dieses Phänomen näher erläutert wird. Die Menschen, die über sich selbst denken, 

dass sie ein aussichtsloser Fall sind und keine Chancen im Leben haben, finden ihre Erlösung in 

kontrollierenden Religionen, deren Führer das Verhalten, das Denken und die Handlungen der 

Mitglieder diktieren. In solchen geschlossenen Gemeinschaften fühlt man sich klein und unfähig, 

ǠȖȅȞǓ Fragen zu șȠǓǹǹǓǿॹ man darf nur ǷǹǓǩǿǓ 'ȖƺǠǓǿ stellen und sein Schicksal wird von anderen 
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Leuten bestimmt. Es wird ständig gepredigt, dass der Mensch von seinem religiösen Führer abhängig 

ist. Das Verlassen der kontrollierenden Religion ist für den Gläubigen ein schwerer Verzicht und 

kann ein tiefes psychologisches Trauma verursachen. In vielen Fällen muss er danach jahrelang einen 

Psychiater besuchen, um seine innere Krise zu bewältigen.  

Das sind Einzelfälle, die aber nicht selten vorkommen und zeigen, welche Folgen die 

Anwendung sozialer Netzwerke bei sehr deprimierten und entmutigten Menschen haben könnten. 

Obwohl nicht jeder, der Facebook oder andere Kommunikationsplattformen benutzt, in die Falle 

einer kontrollierenden Religion gerät, hat die Anwesenheit der Menschen im digitalen Raum andere 

negative Auswirkungen für sie und ihre Lebensweise.  

Die Digitalisierung in den letzten Jahren hat dazu geführt, dass sich das Wertesystem der 

Individuen total verändert hat. Die Menschen haben sich voneinander entfremdet und die Mehrheit 

davon denkt nur an materielle Sachen und glaubt, dass diese der Schlüssel zu einem glücklichen und 

erfolgreichen Leben sind. Zu wenig sind die Leute, die auf die Zukunft der Erde achten und mit dem 

bestehenden Status quo der Umwelt unzufrieden sind. Wie Erich Fried in seinem gleichnamigen 

Gedicht schrieb, sind diejenigen, die sich keine Sorge um den gegenwärtigen Zustand der Welt 

machen, dafür verantwortlich, dass diese in einigen Jahrzehnten vielleicht überhaupt nicht mehr 

existieren wird. Beispielsweise bevorzugt man mit dem Auto zur Arbeit zu fahren, anstatt die U-

Bahn zu nehmen, weil man vom Auto eine gute Story in Instagram hochladen kann, auf die die 

eigenen Bekannten reagieren können. Obwohl das Fahren mit der U-Bahn viel besser für die Umwelt 

und die Reduzierung der CO2-Emissionen ist, ist es wenig geeignet für Instagram.  

Dieses kurze Beispiel zeigt, wie sich die Denkweise der Menschen heute verändert hat und 

wie sehr wir eine Veränderung brauchen. In diesem Sinne haben die Gedichte Die Abnehmer, Status 

Quo und Kleine Frage von Erich Fried eine große Bedeutung für unsere Gesellschaft heute und 

haben mich persönlich zum Nachdenken gebracht. Ich dachte daran, für welche oberflächlichen 

Dinge wir uns heutzutage interessieren und was wir tun können, um den Status quo positiv zu 

beeinflussen. Etwas sehr Einfaches, was jeder Mensch tun könnte, ist intelligente Entscheidungen 

bei seinen alltäglichen Aktivitäten zu treffen und damit sein Engagement für die Gesellschaft und 

die Umwelt zu demonstrieren. Unsere digitale Präsenz können wir dazu nutzen, um gute Praktiken 

zu verbreiten und zu popularisieren wie zum Beispiel das freiwillige Pflanzen von Bäumen oder das 

Füttern von streunenden Tieren. So leisten wir unseren Beitrag zur Umwelt und indirekt auch zur 
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Erziehung der nächsten Generation, damit sie unsere Taten fortsetzen kann. Ein wichtiger Schritt 

zur Rettung der Zukunft.  
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ANNUAL COMPETITION FOR ESSAY WRITING IN DANISH LANGUAGE 

 

The annual competition for essay writing in Danish language has been organized since 2015 

by the Hans Christian Andersen Centre for Research and Information at Sofia University St. 

Kliment Ohridski, the Embassy of Denmark in Sofia and the Danish Agency for Culture and 

Palaces (Slots- og Kulturstyrelsen).   

Every year the students from the Department of German and Scandinavian Studies who 

study Danish language and culture participate in the competition. The aim is to encourage students 

to apply their Danish language skills in a different context, broaden their perspectives and motivate 

them to learn even more about �ǓǿǾƺȖǷঢ়ș language, culture and history.  

This ΡǓƺȖঢ়ș essay competition was entitled /ΚȅȖǏƺǿ skabes ȠǩǹǹǩǏșǈȖȅǓȖঁ  /ȅΛ do we 

create bridges of ȠȖȣșȠॹ commemorating the 90th anniversary of the initiation of the diplomatic 

relations between Bulgaria and Denmark.  

The first prize was awarded to Magdalena Petkova, who is a 3rd year student (Scandinavian 

Studies programme) and the Special prize of the Danish ambassador was awarded to Daniel 

Theoharov, 4th year student (Scandinavian Studies programme).   
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Hvordan skabes tillidsbroer? 

Magdalena Petkova  

3rd year, Scandinavian Studies programme: 1st prize 

 

Tillid  substantiv; stærk følelse af at kunne tro på, stole på eller regne med nogen eller noget. 

Dette står i ordbogen. Denne betydning kender vi. Det er let at tjekke, hvad ordet betyder, men hvor 

mange af os kender virkelig følelsen af tillid? Hvor mange af os kan stole på nogen eller noget? Hvis 

man tænke lidt over det, vil man måske indse at alt i denne verden er bygget på tillid. Alt, lille eller 

stort. Men tillid er et menneskeligt træk, og det er os, der har ansvar for at skabe tillidsbroer.  

Jeg har hørt før at gensidig tillid er vigtigere end gensidig forståelse, for vi lever i en verden, 

fuld af forskellige meninger, og her er det ikke så vigtigt at forstå hinanden, men at vise respekt for 

andres synspunkter. Dette er definitionen på tillid for mig  at være modig nok til at lukke andre ind 

i din verden, og tro at de vil vise respekt for den; at åbne mig for verden uden frygt for, at nogen vil 

ødelægge den. Jeg behøver ikke at forstå alle, jeg har behov for at vide at i den anden ende af broen er 

der nogen, der støtter mig. Dette er tilliden  støtte og respekt.  

Det som mange ofte glemmer, er at tillid er gensidig. Der skal to mennesker til at skabe et 

stærkt forhold, men der skal også to mennesker til at bevare dette forhold. Og hvis man vil have tillid, 

så skal man vise tillid. Så enkelt er det! Det er derfor skandinaverne har så velfungerende samfund  

de stoler på andre mennesker, og de ved, at deres medmennesker også gør det.  

Og her vil I spørge igen  Hvordan skabes tillidsbroer? I forventer sandsynligvis et meget 

langt og kompliceret svar, men sandheden er meget enkel. Vi skaber tillidsbroer når vi åbner vores 

hjerte for andre, når vi viser dem at vi bryder os om dem; når vi respekterer deres fortid, nutid og 

fremtid. Jeg vil ikke tale om politik og tillid mellem lande  alt dette er en konsekvens af den tillid, 

som folk har til hinanden. Jeg vil tale om forholdene mellem mennesker, og hvordan de har magten 

til at påvirke alt omkring os.  

Med andre ord er det os, mennesker, som er tillidens kerne. Det hele starter med os og vores 

ønske om at bygge, at støtte, at hjælpe. Så lad andre se din verden, lad andre være en del af den! Sådan 

skabes den stærkeste tillidsbro.  
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Historien om herskerens søn 

Daniel Theoharov 

4th year, Scandinavian Studies programme: Special prize 

 

Der var en gang et land. I dette land levede menneskerne et enkelt liv, og de var glade for det. 

Landet fandtes slet ikke på noget verdenskort. Og landets indbyggere var glade for det. Og de elskede 

alle deres traditioner  deres lange, silkebløde, farverige dragter, de bar med stolthed og hengivenhed. 

Deres køkken var de godt tilfredse med, for de var også beskedne, for det var en anseelig del af deres 

kultur at en person skulle repræsentere sig på den lempeligste måde muligt  med hver sin handling. 

Alle arbejdede hårdt og grinede helhjertet. 

I landet var der kun én herre og alle dem, han regerede over, var glade for ham, for han gjorde 

alt inden for sine muligheder og kundskaber for sit folk. Som en monarkisk tronfølger var han vel 

bevidst om landets tidligere herskeres arv og kampe, både inden og uden for landet. Derfor så var det 

bestemt ved lov at ingen rejse ud af landet ville være tilladt for nogen. Og selve naturen virkede til at 

være enig i det. Vandet hvirvlede på sådan en måde at ikke noget skib nogensinde ville nå dette ørige. 

Og alle var glade for det. 

Skæbnen havde måske andre planer. For herskeren fik en søn. Sønnen voksede op til at blive 

den mest underlige person der nogensinde var født i dette land. Han var frisindet  mere end andre 

folk, og nysgerrig  mere end alle andre. Kvinderne især var betagne af ham. Thi han var mystisk, 

spontan, og elskede alle kvinder tilbage. Sønnen var ingen ligeglad med. Alle havde noget at sige om 

ham, og det skulle de  tale om ham  mindst en gang om dagen, med stor interesse og tvetydighed. 

Mændene i riget kunne ikke rigtigt udstå ham. For han arbejdede ikke. Og eftersom han var 

herskerens søn  deres elskede herres søn. En skuffelse anså de ham som, når det gjaldt alle deres 

traditioner. Ingen mand kunde derimod benægte hvor godt han kunne lave mad, og hvor 

imponerende han herskede over katanasværden. Det burde adelsmændene kunne  i varierende grad 

 for det indgik i landets traditioner, at de mere velhavende også burde være fremragende og 

fortræffelige i deres forhold og opførsel. Og det var de  allesammen. Elskværdige eksempler på 

veltalenhed, kampduelighed og viden  for hele riget at skue.  
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Sønnen, når det angik katana sværden, var dog helt ubesejret. Alle plejede at vide alt i riget, 

ikke fordi det var særskilt lille. Ingen vidste faktisk hvor langt og stort det var, for der var ikke nogen 

som kunne sammenligne det med andre lande. Netop det havde sønnen lyst til at gøre  han elskede 

sit land, men var besat af ideen om at rejse ud. Og det havde han prøvet at gøre  mange gange. 

Malstrømmene der omgav øriget bragte ham hver gang tilbage. 

 

Derfor var han blevet oprørsk i sin opførsel over for sin far  han plejede at besøge slottets 

fæstning en gang om måneden, og bare for at skændes med alle sine fars rådgivere, de mindede ham 

altid om at det ikke var nødvendigt at åbne landet for verden, og at alle folk var glade, og at der ikke 

var konflikter af præcis den grund at de ikke havde bestemt sig for at gøre lige det. 

En gang forsvandt sønnen, ingen vidste hvad der var sket med ham, og alle håbede at han 

bare var gået væk for at vandre mellem de forskellige provinser eller i de formodentligt skovklædte 

vildmarksområder, hvor folk sædvanligvis ikke turde at bevæge sig hen. 

En del antog til og med at vandet endelig havde vundet over ham ved et af hans forsøg på 

udflugt. 

Og tiden gik, og herskeren blev syg. Eftersom han var en ærlig magthaver, så tog han 

beslutningen at ikke skjule nyheden om sin overhængende død fra sit folk. Han var overbevist om at 

han kunne stole på sit folks disciplin  hvilket først og fremmest viste sig velfortjent. Der opstod 

ingen panik for alle var overbeviste om at deres herre var vis og pålidelig i alt han besluttede. De 

kongelige rådgivere var derimod ikke så rolige, for landet havde lovligt set altid været et monarki. Og 

deres monark var i gang med at falde i evig søvn. Og der var overhovedet ikke nogen efterfølger i syne. 

Kongen håbede og bad til alle de guder, som hans egne forældre havde fortalt ham om i hans 

barndom. 

Og hans bønner blev til virkelighed  hans søn kom endelig tilbage. Og han fortalte sin far 

og alle de rådgivere som han var vokset op ved at lære af  om hvor han var rejst hen, og om hvor han 

havde været. Alle tilhørere blev forbavsede. I nogle år havde han vandret ud og set næsten alting 

under solen. Han blev af en gigantisk orm bragt hen til et undervandsland og mødte fiskefolk. Han 

havde fundet en vidunderlig strøm som hver måneformørkelse brister ud af skyerne og leder over til 

et utroligt stort land der flyder deroppe. Han havde kæmpet mod og var blevet venner med pirater 

og kæmper, han havde elsket med havfruer og fundet en pæn og rar kvinde, hvis drøm det altid havde 
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været at rejse til det mystiske ørige, som til og med de bedst forberedte og mest søstærke eventyrere 

aldrig havde kunnet nå. Hun havde også givet sønnen to børn  en pige og en dreng. 

Der varede lidt længe indtil herskeren endelig fandt mod til at forklare for sin søn at han var 

på vej til at forlade denne verden for at rejse til en anden. Sønnen blev trist. Under sin færd havde 

han altid følt at noget ikke var som det skulle være når det gjaldt deres elskede land. 

Ved sin faders begravelse  der var offentlig, så alle kunne sige farvel til herren  græd han 

ikke. Rådgiverne havde sagt til ham at det ville blive forventet af ham at han holdt tale. Det gjorde 

han dog ikke, han smilede bare og satte sig ned på det sted, hvorunder hans far to meter nede lå 

begravet. Og sønnen tog en pose med madvarer frem og begyndte at lave sin fars yndlingsret. Alle 

var chokerede. De fleste kunne ikke holde dette syn ud og vendte sig om, uden dog at gå  for deres 

afdøde monarks skyld. De aristokratiske damer og herrer måtte forstå at landet præcis i dette øjeblik 

havde fået en ny hersker. En lige så elskværdig som den tidligere. Alle samlede sig og satte sig ned 

omkring ham. Og de sang, og de græd, og de berømmede og hyllede deres nye leder og den kongelige 

familie. De hældte risbrændevin over den afdødes grav og bad til guderne om at han ville få en 

spændende efterlivsrejse. Denne dag tog de afsked, denne dag skulle mindes og de ville altid huske 

den.  
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 ؖؗؒ؈ؘؓ؛ ؒ ؊ؓؕؔ

 خ؊؉ؓؔ ؊ ؉ؓؕؔ
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  (ڒڞڊړڏ)�ؕؒ؊ؒ؊ؐ؎ ؎ؕؔ ؒؕ؊ؐ؛؎ :ؒؑ؞ؓؔ ؒؓ؊ؕؑ

  

 ٺڊڒټڏڙٺؔ ٺټ ॸڊچڅځ چڊڒڍځڎ ړڏ ڀڏټځڑؔ

 ঀٽ ࢺࢲࢱࢳইࢳঀڑٻ ڊچڎڎځڍځڑټڞঀ�ؖڐڒ

  
  

   ॸڑڏړټ

 ڪچږڏڒڏڌچږ ,ٺڊچړڒچڎٺڍڑځٽ ٺټښڑڞټٺڅ چ ڎځڒ .ڑٽ ټ 1969 څځڑڐ ٺڎځڀڏڑ ځ ڎٺڍښڏؔ ڎڏچڑٺؑ

 ٺړٺڊڒڍځؒ ٺڎ ځ ڎځڌ .ڎچڌڑځ ټ ٺڊچړڊٺڑڐ ٺڎڀڏٻڏټڒ ٺڎ ٺڊڌځړٺڒچڐ ڏړٺڊ ځځټچ؈ .ٺڊچړڒچټٺڌڒ چ

 ڀځڑڒ ,چڀٺڑٽٺڎ ٺڙچڀځڑ ٺڎ ځ ڌځړچڒڏؒ .ڑڀ چ ڑڞړڎځڙ-ؒؔ ڪچڊڒڍځڎ ٺڎ ,ڪچڅځڏڐ چ ڊچڅځ ٺڅ ڪچڍځڀٺڊٺ

 ٺړٺڊڒڎٺڍڑځ ٺڅ چړڞڐ چڑړ ځ ٺڎٺڑچڎچڍڏڎ ॹڊڏڛڐڏڌ؎ چ ځٻٺؕ ڍڌځڗڌچॹ ڌځڗڔ؛ ڑځړځؔ ڏړچڏڊ

   .ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڅ ٺڀٺڑٽٺڎ

  

   ॸڏړځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ٺ؉

؎ڀٺڑٽڎچڎچڌٺ؎ ڊڑٺڐ ڎځڑٺٻچڌڗځௗټ ڇڏړڒځڑڐ ڎځژچڍڀځڒچڑچړځژ ٺڎ ځچټړڒڀځڌڒټ ٺټڊچڎڅڞټ 

  .ڎٺڍٺ؛ ٽڑڏځ ڎٺڗڏ؋ ٺږڏڒڏڌچږ ٺڎ ځړچڊڐڞړڒ ڏڐ ڀٺڑٽڎچڎچڌٺ؎

  

   ॸٺړٺڊژٺڀڏټځڑڐ ٺ؉

 ڒٺځڑڀڎ ,ڍٺڑؚ ڒٺڍڏؗ ٺڎ ځټڏړڒڊځړ ٺڎ ڊچڅځ چڊڒڍځڎ ړڏ ژٺڀڏټځڑڐ ځ ٺټڏڎٺټ؊-ٺڊڒټڏڙٺؔ ٺټ

  .ڑڀ چ ڌچؗ ڒڎٺ؛ ,ڑځٽڑڔٻڍٺ؛-ټڏڑٺړٺڍٺڑؔ ڎٺچټچ چ ڑځٽڑڔٻڍٺ؛

  
  
  

  ڀٺڑٽڎچڎچڌٺ؎ ڊڑٺڐ ڎځڑٺٻچڌڗځ؎�ॸڅ؊
  

  

؎ٺړٺڎچڀٺڑٽ ٺڎ ځچڛڏڍڀٺڎ ٺڅ ٺٻڑڏٻ ٺڗڔڀ ٺڛٺټڀٺڑ چ ٺړٺڌځڒځټ ڍڞॻ ڍٺړ ځڍٺڅڑڞٻ ٺॹ ڏړځڀڞڊ 

 ڏړڪڏڊ ړڏ ॹچڎچڀٺڑٽ ځړچڛڪړږڞڙ ٺڎ ڪڍځڅ ټ ڪڍځڅ چڎ ٺړٺڎځټړڒٻڏڒ ٺڎ ڏړځڎٺڛڞڑټځڑڐ ٺڅ ٺڍڔڀ ٺټٺړڒ

  ঀڌڪڀ ڪڏټڒ ٺڍچ ٺڀ ځڄڏڍ ॹړڪچڎڀځٻ-ڇٺڎ چ چڑڏڀ ॹچڊځڒټ

  ڊځټ ؛؛ ٺڎ ٺڑڔړڌڔڊ ٺړٺڊڒڎچڀٺڑॹ ځٽچؑ ړڗځڑځٻځؐ
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ؔڀڏڑ ڪچڊښځټڏژ ٺڎ ڊچڅځ ړڪچڎچژڇٺڍ ځ ٺړڪچڅځڏআ ړڏ ڏڎټځڑڀ-ڏڐ ځ ڏړڏټړڒڑٺڎچڀٺڑٽ ڏړڊٺڊ 

 ړڏ ٺړڪچڎځڎټٺڑڒ আڏړځڎٺڑچڍٺڌڊځڀ ړڏ ٺړڎځڒځڐ আٺړړڒڏڎځڍڒچڐ ړڏ ٺړڒچڐڏټچڄ আڏړځچڌځڀځڍځڅ

  ঀٺړڪچټڏٽڑڞړ ړڏ ٺړٺڎڪڍٻڏ আٺړڪچڎځژکڌڊٺڅڏڍڔ

  ڏڊړٺڑڊٺڎ ٺڊچړځړڒॹ ڎٺڍٺ؛ ٽڑڏځ ڎٺڗڏ؋

  

*** 

 1ڀڑٺړڒٺ

  چڊټڔٻڏ ٺڅ چڊڌځړڒ چڎځڎڌڞټ ٺژٺڊٺڅ ڇڏڊڪؒ ঀچڎڏڇٺڑ چڎځړٺڌٻٺ؉

  ঀځڐٺڊ ٺړٺڎڌڞ ঀڎڏڊڌٺٻ ڎځڌڊڞړڒڏ ټ ٺڑڏړڒڏڑڐ ٺڎ

  ڊڪڌکڌ ڎچڒڏټڏڊڪڌکڌ چڊڎڏڌڊ چڐڔژ ڇڏڊڪؒ ঀٺڑڞړڪټ ړڏ ٺټڪړږڞڙځڑڐ ڏړځڎٺڑؔ

  ঀٺڑٽچ ٺڎژچڐڏړؘ ঀٺڒڔٻڏړټٺ ڍڞڊ چڒڏڎ چٽ چ ڊڑٺڐ ڪچڊڒڀٺڑٽ ټ

  ٺڒڔٻڏړټٺ ٺڎ ٺړڪچڑځڙچڐٺړ ٺ ॹچړٺڎڗٺڍړڏ ٺڒ ٺڒڏٽڏڌ ٺڎ ځړچڀڄځڀؓ

 ঀٺڎڪڍځڑڐ ٺړٺڑٻڏڀ-ڇٺڎ ٺڍچ ٺٽځڒ

  ঀړڪټڒ ڎٺڑچڑٺڊ ॹچڌٺچڑځړٺڍ چڊړڒچڑٺڙ ॹچڌځڀڏڍ چڎژچړڒچٽڏؐ

  ॹٺٽڎچڊڑٺڐ ٺڎ ڪٺڑڊ ټ ڌچڑٽ ٺڎ ڏڛځڎ ړٺڊځڐ ځڄڞڍ ٺڍٺټ ঀڌٺړځؑ ঀڎڏړځ

  ٺټڏړ ڏڊژچڒټ ॹٺڎځڍځڒ ॹچڐڔڒ چڍچڑڏټړڅٺڑ ړٺټٺڀڏڑڐ ٺړٺڛڏڐ ټ

  ځړچڎچڀٺڑٽ ॸڏړځچڑځټڏڀ ٺڎ ځڎٺټڌځژځڐڒ ٺڅ چڊڑځؑ ঀٺڎچړڒچ ځ

  ڎٺڐچڙڑٺؑ ڏړځڎځږٺ؎ ঀڐٺڎٺڊ ڒ چڎځڀٺڑٽڏ ٺڒ

 ঀٺڍڪڎ ڏٽ ځژځټ

  چڎٺڒچڀڪڏٻ ॹچړڑڏڐ چڎژڞړځښځؕ ঀڀٺڑٽ ڎځڎټٺڑٺ؉ ঀچڌڗڔؗ ঀڊڞڒڪؔ

  ॹٺڊڏړڅ؊ ړڏ ځڙڎڞڌڒ ٺټڏڎڏ ٺڎ چژڞڌ چڎڌٺړځڍ ॹڏڝڎچڒڏټڏڊڪڌکڌ چ ڏټڏڅڏڑ ټ

  ٺڍٺڑڏڎٺڐ ٺټڏڊچڅځ ॹڏ ॹٺڊڀځڌ ঀٺټڪڑٽڅچ ڏڎڎڪڏړڒڏڐ ڏړځڏڊ

  ঀٺڎٺڑړڒ ٺڎڀٺڅ چ ٺڀٺڒٺږ ٺڎ ॹٺڎځټڏڌڏڐڅٺڑ ॹٺڊڀځڌ ঀڑڏړٺځڑڊ ڒڏٽڏؐ ٺڎ

  ঀچڛڏڌڐ چڎڀڏٻڏټڒ ॹٺڑڏٽ ٺڎځړچڛٺڅ ॸڅٺڊڏڐ ٺڎ ٺړٺڛځڎ ٺٽٺڌڅچ چ ٺټٺڀڀڏڐ ڏړڏټړڒڎٺڑړڒڏڑڐ ڏڍٺڒ ڊٺ؎

 ঀٺٽځڒ چ چڀځڑؔ

  

 

�چڎٺڑچڅٺٻ�ॹٺڑٺٻچڌڗځڊ�ٺڎ�چړڒڏڎڀچټڏڎڅٺڑ�ٺڎ�ڪچڎٺټڏڎځڍچٺڎ�ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ�ٺړڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ�ٺڎ�ٺړڪچټٺڌٽٺ؉ 1
 ڑڐ�ঀ �ڀچټ�ڍچ�ڪچڎښڎڞټ�ٺڎ�ځړچڊچږچڙځڐڒ�ٺڎ
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 ړڒڏڊ ٺټڏڎڏڌؖ

  ॹڪړځټڙ ٺڎ ڪچڎځڌٺڍٺڎ ځ ڏڌٺڍچ ॸڊڑٺڐ ڐڞ-ڐڏؔ

  ځ ڎځڀٺڒٺڅ ॹچړٺڎچٻڍڏڊ چڎژچٽڑڔڌٺړځڍ ڒ ځ ڎځڀٺڒٺڅ

  ॹچڊڄڔڎځڍځړ ړڏ ڎچڌٺړؖ ڒڞڒ ॹڎچڎځؐ ټځچڎڔړځڐ ڒ

  ڏټڏڎړڏ ځړځڎږڞڙڅٺڑ  ټڏژښڔڑ؛ ڎځڍځړڎٺڅچڑڗ ڒ

  ॹٺړټڞڑڊ ٺڎ چ ٺړڪړځټڙ ٺڎ چڙچڅځ ځړځڑڏټڏٽ ॹڏړځچڎٺڎڅڞڒ ټ

 ঀٺړړڒٺڌټ ٺڎ چڙچڅځ

  ঀٺړٺټٺڑڏڍ ڀڏڐ چڎځټڏڑٺڅ ړٺڄځڌ چړڒڏڊ ځټڏڎڏؗ

  ঁځځڒ ڇڏ؎ ঁڊڔړ ٺړٺړڒچڌ ٺټړڒچژڏڐ ڇڏ؎ ॻچڙچڅځ ځړځڑڏټڏٽ چ ځړځڎږڞڙڅٺؕ

  ڏټڏڎٺڎ ړٺټڒچڀڪڏٻ چٽ ڪړځټڙ ځړچڎڎڏړځ ঁځښځڒڏڊ ڇڏڊ 

  ځړچڑکڀڑڏٻ ړٺټڒڏڑٺټ ॹځټڏڊڏڌٻ ځړچڎڌځڎٺڐ ړٺڑچړڎڏڍځڑ ॹڇٺڍ څځڑڐ

  ٺړڪڍڒ ځڒ ڀٺڑٽ ړڪچڍځڌڏٽ ڏړڏڛٺڅ আځړچچڒڊٺڒ چ

 ঀځړچڎچڀٺڑٽ ٺڎ ٺڊڇٺڍ ٺڅ

  ঀڪڀچټ ځړ ٺڀ ٺڅ ॹچڑڏټڏٽ ځڀڇٺڗ ॹچڑڏټڏٽ ॹڊڑٺڐ ڇځ؛

  چڎړځڊٺڑ ځړچڏټڒ ٺڅ چڄٺڊڅٺڑ ॹځړچټڊچڌځڑ ٺڅ ॹځړچړڊچڌځڑ ٺڅ چڑڏټڏ

  ځڒ چڌچڀٺڑٽٻڏ ॹچڙڇڏٻ ٺڎ چڙچڎړځڍٺڐ ٺڅ ॹڏړڏڎڀڞټړڏ ڏڀ ڪچټړڒځښځړڞڐ

  ॹځڛڪڏړڒٺڎ ڒ چ چڊښچڀڅڞټ چ چڀځٻڏڐ ڒ ॹٺړځڌٺڌ چڎځټڑځژ ڒ

  ॹچڅځڎڏ ړڪڀڏڑٻ ڊڔؗ ঀچڑڏټڅچ ړٺژچړڏڑڐ ڏړځڏڊ څځڑڐ

  ঀچټړڑڞڍ ړٺڀڞٻ ځڛ ڏړچڏڊ
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 2ړڒڍڔ؎

  ॹټٺڊټڞٽ ॸچړځړچڐځ ځړچټڏٽځڎ چ ڏټڑڞڀ ٺڎ ڎڏڌڊ ړڪچڎځټڏڎڊچٻؓ

  ঀژځڌٺڀٺڎ ړٺڎٽځړڏڑڐ ॹٺړڒچڌ ڒ ڎٺڐڔڑړڏ ॹڎٺټښکڌڏڐ ڏڊځڌ

  ٽڔڑڀ ٺڎ ڎچڀځ ړٺړځژ چڒ چ چڊڇڏټڀ ړڪټڑڞټ ٺڎڏڌڊ ڀڏؔ

  ڍچ ٺٻڑڞٽ ڀٺڅ আچڎڏږځڌځړ ځړچڎڌچٻڏڍ ړڏ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ

  ٺڀڄڞڀ ڒ ٺړچڐڏڑڐ ॹچڑړٺځړ چڎړځڌ چڛٺټڒٺٽٺڅ

 ঀړڒڏټڅځڑړ

  ڀځڌٽڏڐ ڇڏټړ چڊځڒټ ؖ ঀچڊڐڞړڒ ڒڞڒ ٺڊڑٺڐ ٺڎ ڏڌٺژٺڎ ښڪټٺړڒڏؔ

  ښٺټڅڞڑټ ॹچڊځړڞڐ چټڏړڌٺږڒٺ ځڒ ړٺټچټڅچ ॹٺټڪڔٻڅچ ٺړٺټځڑړ

  ঀڪڑٺټړڅٺڑ ځڒ ڏړځڌٺڌ چ ځڎٺټٽچڍٺڎ ڏڎڀځ ڏڍٺؖ ঀچڊڌځڀڎٺڐ ٺڎ ځړځټڏړڒڏڍ

  چڎٺړڏڍڏ ॹچټٺڌٽ ړٺټڅٺڊڏڐ ځڒ ځړچړڒٺڑڗ ڀٺڅڅ؊

  ڍچ ڏړڏڌڪړ چڀڎڔڊځڒ ٺڅ ॹچڊڒځژچڑڐ چڎڄڏڌڒ ڏٽڏڎڍ ټ

 ঀڏڎځڌځڅ چ ڏڎڇڔٻ ځ

  ॹځټڏڌٺښ چټڏڎڏڌڑځڐ چڊڑڪ چ چڊڐڔڀ ٺڎ چڑځټڏڌڔڐ ॹٺړځژڊڏړ چڊڎڞړ ځڌڒڏڐ 

  ॹڅٺ ٺ ॹٺړڌڞڒچڍ ٺڎ ڏړڏڌڪړ ځ ړڞڊڑٺؔ ঀژځڍ چ ڎڞٽڏ

  ڏڊڪڒټ ځژ ॹڏړڏټړڒڌځړڪڏړڒٻڏ ٺڅ ڪڑڏټڏٽ ॹڑٺڎچڀٺڑٽ-ڊچڎړځټڞڒ ړڪچڄڏ

  چڌچ ړڪټڒ ٺټٺڀڅڞڒ ॹځڒ چڊڇٺڀڄڏڗڅٺڑ ॹځچڎځڌڏڊڏڐ

  ॹچړڒٺڑڗ ٺڅ چڌڒچڍ ټ چڌٺڎڞړڏڐ ॹړٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ٺړٺڌځؗ ঀچڒ ځړچڎځڑڏڊ چٻڔٽ

  ঀڊڞړٺړٺڎ

 

 ڏڎژچٽڏڌڏڍچړځ�ڏړڇڏڊ�ॹٺڑٺٻچڌڗځڊ�ٺڎ�ړڒڏڎڀچټڏڎڅٺڑ�ٺڅ�ঀ�Kumstষڍځڎ�শڎچڍڑځړ�ڎځژچڅځڏڊڒڍځڎ�ڎځژچږچڙځڐؖ  2

�ڏڌځڒچڊ�ڒ�ٺڊچڌچڑڐ�ٺڎڌٺڔڅچټ�چڀٺڑٺڅ�ڏڎځڀٺڀ�ځ�ڏړځڍ؊�অঀځڌځڅ�ڏڌځڒچڊঀ�kumpost অڍځڎڒچټڑڒ�ঀ�componereॹړٺڌ�ړڏ�ٺڅچڌڅچڏڑڐ 
�ॹٺڎچژٺڎ ڒ�ٺڊچڌچڑڐ�ٺڎڌٺڔڅچټ�چڀٺڑٺڅ�ڏڎځڀٺڀ�ځ�ڏړځڍ؊��ঀڒ�ٺڊچڌچڑڐ�ٺڎڌٺڔڅچټ�چڀٺڑٺڅ�ڏڎځڀٺڀ�ځ�ڏړځڍ؊�অঀځڌځڅ�ڏڌځڒچڊঅځڌځڅ
 ঀڑڐ�ঀ �ځڌځڅ�ڏړڏڌځڒچڊ�ٺڀڄځڌٽڅچ�ڏړڇڏڊ�ڏڐ
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 ڑڞړڒڞؔ

  ঀچڒ ځړچڌځړچڀڏڑ ٺڎ ځړچڐځښ ڔڗڑڞټ چښٺژ ړڏ ڇٺژ ړٺټڊڒچڌڐڅٺڑ ٺڙځ

  ځڒ ٺټڪڎڄٺڑڐڔ ॹٺڐځښ ټ ڏڎڇٺړ ٺړچڑڊڒ ٺټچړڒڅچ ٺړٺڎچڀڏڑ ٺڎ ٺړژچٻؓ

  ٺڀڄځڑڏڐڅٺؕ ঀځړچټړڑڞڍ ڒ چڑڏټڏٽڅٺڑ ټ ॹڏړڏټڏڌڒ ٺڎ ٺړٺڌچڒ ټ ॹٺڌچڑڊٺڅ ٺڅ ڏړځچڎځڍڔ ټ

  ঀڌځړچڑڏټڏٽڏڊڏڒچټ ٺڍچ ٺڐڍٺڌ ٺڎژچڌڔ ٺڊڪڒټ ٺڎ ॸڗچڀړڏ

  چڙچڎڅٺڑڐ چڎڌٺچڙچږڏ چڊژچڒټ ځژ ॹچڄٺټ ځڛڏ ځڒ

 ঀٺڊڑٺڐ ټ ړٺټڑٺڊځڑڐ ځڒ

  ঀٺڗڔڀڅڞټ ٺڎ ٺڎځچٽچ؛ ঀچڑڏٽ چڊڒڎچڛٻڏ ٺڅ ځچڎڪچڌټ ٺڎ چڎڏ؉ ঀڏڎځڌځڅ ڏڎڑٺړچڎٺؖ

  ঀٺڗڔڀڅڞټ ٺڎ ٺړٺړڏړڒچژ ړڏ چڒچټٺڅ ٺڊڑٺڐ ٺڎ ٺړړڒڏڎڇٺڑؗ

  ঀچڎچټٽڎچڐ ڒ ڊڞڍٺڅ ڍځٺټڔڀٺؒ ঀځڎٺټڪڒځڌٺڅ ٺڅ ٺڍٺڑٽڏڑؔ ঀڏڎځڌځڅ ڏڎټچړٺڑڏڊځ

  ڏټڏڎړڏ چ ځچڎځژځڌټڅٺڑ ٺڅ ٺڑڏړڊځڒ ټ ړڪړڒځڌٻ ٺړځټڑڞڀ چټڏڒٺڍړڒٺڌؔ

  چڎړڏټچڄ چڎٺڑچڊڒٺؑ ঀڏړڏڎځڌڒچڍڏڐ ړڏ ڏڍڪڌڏٽ-ڏڐ ځ ڏړڏڎڪڀچټ

 ঀڇځڒچڌ ঀچړچڌ ঀچچٽځڌځ ټ

  چڎڏڌٺٻ ॹٺڙڎځژچڍڏڍ چڊڌٺڍ ٺڎ ځړځڙڞڑ ٺڅ چڎٺڅڑڞټٺ؉

  ڏڎڌٺځڑځڎ ړٺڄچټڀ ځڒ چڒځڙڎچڑڐ چ ٺړځژڇٺڅ ڒڞڒ

  ॹڍڔڅٺڑ ټٺڑڀ؉ ځڍچ ٺڎ ڏڛځؒ ڏڛڞٽڏڍ ڏټڊٺڊڪڎ ڀځڑڐ

  ټڞڑټ ٺړٺٽڌڞڀ ٺؒ ঀڔڌڏڀٺڎ ړٺړچڌڏڐ چڀڅځټڅ ڏړځڙڎڞڌڒ ڍڞڊ چڎځڍځڑړڒڔ ॹچڎځټڑځژ

  ٺټڔڙڎٺړ ڏړڇڏڊ ॹڪځڀچ ٺڎڌٺڎچٽچڑڏ ॹټٺڊڒڞڌ ڏٽڏڎڍ ॹڊڎٺړ ڎځڐځڑڊچڑڐ ځ

 ঀځړچړڒٺڑڗ ٺڎ ڏړڏټچڎ ٺڎ
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 ڎځڑځژڏټٺڊڒڞؐ

  ঀڊڑٺڐ ٺڌڏڍڒ ڒڞڒ ڎځڀٺڑٽٻڏ چڅڎؓ

  ڪچڐځڒ ړڪټڙ ڒ ڗڔڀڅڞټ ॹځړځټڏٻڏڑڀ ټ ڪڎچړ چ چڑڔڗځڍ چڎځڎڔڐٺؖ

  ॹٺڊژځڍ ٺڛٺټڔڙڎٺړ ॹٺڊژځڍ ٺڊڒڇٺڌٺڍچ؛ ঀڎځڍڏڐڒ ॹٺړڪچڎځڀڄٺڑٽڏ ڇٺڑڊ

  ٺڙځؑ ٺٻٺঀ  ٺړٺڙځڀ ړٺڊچټ  ٺښچঀ ؑچڊړځڌڊ چ چڌٺڊڒ

  ॹڏڌٺڐڞړڒ ڏڌڪڙ ٺڎ ړٺټڐڞړڒ ځړچڊژځؑ  ঁچڀځؗ ঁڇڏڊڪڎ ٺڅٺڊ چڌ

 ঀڒٺڎ ڏړٺڊ

  ॹٺڙځڀ چڊڌٺؑ ঀٺړٺڊژځڍ ٺڎ ٺڌځڀ چڑٻڏ

  چڑڞڀٺژ چټځژڎڞڌڒ ڒڞڒ چڍٺ ঀٺړٺڊڌڔژٺڊ ٺڅ ړڪڀڏټ چٽ ڏړچڏڊ

  ॹچڙڪٺڐ چ چڊڑٺښچښ ڒ چڎڌڞڐ ॹچڊځړڞؔ ঀٺڊڎڪڒ ټ ړڏټچڄ ڪڏټڒ ړٺټڀځڌڒڅچ

 ॸځژځڑ ځڛ ,كرفغقضذؾض لشضث ॹڑٺٻچڌڗځ؎ ঀٺڎځڍځڒ چړٺڌچڑڊ ڒ

 ঀړڪڒٺڎڏڐ ڏړڏڊڌڏڊړڏ چڎچړڒچ ځژځټڏڐ ٺړٺڑڏڗ ٺڎ ښٺټڅٺڊ ٺڀ

 ঀچڙچڎڌځښړڏ ځڍڒ ځچؒ

  ځڒ ړٺټڪټڪڏڐ ॹڪڑٺټړڏ ځڒ ړڞڒٺړڒڏڎڏڊ؊

  ځڍڒ چڎځڌڏڊچٻڏٺ؉ ঀٺټڏڎڒڏ ٺټٺڊڒڞؐ ঀړٺژځڐ ڎځږځڌځؕ ঀچڊژځڍ چڑړ

  ঀچټڏڒ ॹچڊڐڏړ چڎڌڏٻړڔږ ॹچڛڞڊ چ ٺړځټڑڞڀ چڎځڑٺٻچڌڗځڊ ړڏ

  ॹٺڊڑٺڐ ټ ٺڎچڌړځټڒ ړڏ ڙځژڇٺڑڊ ړٺټڐڑڞڀچڑڐ چڊژځڍ ځړچڎڑځژ ڏړٺڊڏ

  ॹچړڒڏڊ ڏڀ ٺژچړڅچ ځڒ ٺړٺڍڞړ ॹٺڌڪٻ

 ঀٺڎچڌړځټڒ
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 ړڒځڎځؔ

  ڏټڏڎړڏ چ ڏټڏڎړؓ ঀٺټڎځڐڅٺڑ ځڒ ٺړٺڑڏ

  ॹٺڊڑٺڐ ټ چڊڇځڐ ٺڎ ښچڀځؖ ঀٺټڗچړڒ ॹٺټڎځڐڅٺڑ ځڒ

  ځڒ ښٺټٺڛځټڒڏؔ ঀڑځژځټ ٺڅ چځڀچ چڀځڌٻ ټ ځڒ ښځڐڞڊ

  ٺړڏڒٺڑڊ ځړځټڏړڒٺڌڐ ٺڎ ॹچڙٺڌٻڏ ٺڎ ځچڎٺڙڑځڅڞڒ ٺڎ

  ړڪڌځړچڑڏټڏٽڏڊڏڒچ ঀڏړځچڎٺڎڅڞڒ ٺڎ ڏړچڑڏڊ ڏړڏڎڍڏڑٽڏ ټ

 ঀچڑڏټڏٽ ٺڐڍٺڌ ٺړٺڎژچڌڔ ٺڎ

ڄچॹ چڙٺڌٻڏ ځړچڎڒځٻځڎ ٺڎ ځڀچ ڇڏړॻঀ ؓړڒٺژ ٺټٺړڒॹ  

  ঀڏړڏڌٺڎٺړڒڏ ښچڌڒچڍڏڐ ٺڀ ٺٽڏڊچڎ ښځڄڏڍ ځڛ ځؒ ঀٺڍچڀڏټځڑڐځڎ ځ ڏړڪڏڊ

  ঀچړځڌ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڗڔڀ ٺټڪړځڌڏڐڒ ڏړځڏڊ ॹٺټڏڎڏ ځ ځڛ ڏړڏڌٺڎٺړڒؓ

  ڍچ ځړچڊڎځؖ ঀچڙٺڌٻڏ ړٺڎٽځڌٺڎ ځړ ٺڀ ٺټڏړ ڏړڒځڍټ ښٺټڪڌڏټڅڏؔ

  ॹٺڀڄٺڌڗڅٺڑ ځڒ ړڞڊڑٺؔ ঀڏړځڍځڑټ ٺڎ ڊچڌٻڏ ړڪچڎڍڞؗ ঀچړ ڏړځڙچڌ ڏڐ

 ঀڪڌښٺڊڏڐ ځڒ ړڞژٺڅٺڐ

  ٺڎځښڑڞټڏڀځڎ ॹچڎڌڞټ چ چڌٺڏټ ٺڎ چڙٺڌٻؓ ঀچڑڏټڏٽ ٺړٺڐڍٺڌ ڒ ړڞٻڌڞړؖ

  ॹچړڒچړٺڍڗٺښ ٺڊڑٺڐ ټ ځړچڊڇځڐ ٺؒ ঀٺڊڑچٻڒ ٺڊڒڑځڎڏچڙڊځڌڏڊ ٺٽڏڊچڎ

  ঀچړڒٺڌټ چ ځټڏڎڏڑؗ ঀچڊڇچړڔڊ ټ ځړچڌچڒ چڛڪڑٺټړٺڅ

  ٺڊڑٺڐ ٺڎ ړڞژٺڅٺڐ ॹځړچڙڎځڀٺڌڊ ٺټښڔڐٺڅ ځڙڎڞڌڒ ڏړڏڛٺټڅڪڌٺڅ ڏړٺڊڏ

  ٺړٺڊښځڐ ॹٺڍٺڑٽ ڏړؖ ঀړڪټچڑڅټ ځڒ ٺڀ چڙٺڌٻڏ چڊژچڒټ ٺڑٺڊ

  ঀڀځڑڐٺڎ ٺڅچڌڅچ
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 ټڏړٺؑ

  چٻچڌڏڊ ځړچڏټڒ ڀځڑڐ ٺړځژڔڊ چڎڍڏڑٽؓ ঀړڪٺژڔڊڒ ځړچڎړڏټچ؈

  ঀچڙڞڍٺڅ چڊڒڔڑڐ ړڏ چڎچڌٺټڅٺڑ چ چڊڎٺړڒڏ ړڪڅٺڐ

  ٺڌٺڊڒ ٺړٺژځڍ ॹچژڏڌڐ چڎڎځڍٺڊ چڒ ځړچڎڒڞڑڍ چڅٺڐ ړڞڍٺړڏڐڏڐچ؛

  ٺڑڏڅچټځڌځړ ٺڎ ڎڇځڒٺٻ ڪچڎڍڔچڑٺټڊٺ  ঀچڒ ځٻځڒ ٺڍٺڒ چڅٺڐ

  ڏړځڎٺټٺڀځڑڐ ڀڏڐ ړٺڊځړ چڌچټ ٺڅ چڒڎڏڎ ঀچړڏڍچ چڍچڄچټڀځڎ ڒ ٺړځژڎڏڌٺٻ

 ঀٺړڎځڌ ٺڎڑځژ ٺڎ

  ঀٺړځژڎڏڌٺٻ چڊڌٺڍ ړڏ ٺڅٺڑٻڏ ٺڎ ځڎٺټړڞڍڅٺؕ ঀڪچڎٺټژکڌڊڅچ ॹڪچڎٺټژکڌڊ

  ڏړچڏڊ ॹچڊڇڏڑړڒڏڐ چټڏڎ ڒ ॹځټڏڊڏڌٻ چڎڌځڎٺڐ ڒ ॹچڛڞڊ ڒ چڎڏڌٺ

  چڎچڀڏٽ ړځڒځڀٺټڀ ڊڔؗ ঀٺړٺړڏڎڅٺڑڐ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ ړٺټچڑڊچڑڐ

  ڌځٺڑٽچ ځ ځڒ ڏړځڀڞڊ ॹچڎڏڌٺٻ چڎټڏڊڑڞڙ چڌڪڏړڒ ٺڒ ڊڔؗ ঀړڎٺ؎ ڌڪټچڄ

  ॹٺڑٺړڌڏ ټ ړڞڙځڌځړ ॹچچڑځڌٺٽ چټڏڎٺٽڑڏ ړڏ چڌڪڒچټ ٺڒ ځټڏښڏڊ ॹڌڏٻړځڊڒٺٻ

 ঀڏړڏڛچؒ ٺڎ ڑٺڎچڀٺڑٽ

  ঀچڎڏڌٺٻ ړڪڅٺڐ ڏړچڏڊ ॹچڎړڏټچڄ ٺڀڄچټ ڏڊڏ چڎ ڏړڏڎچؚ

  ঀچڍڅچڎٺڗځڍ چټڏڊڑٺؔ ঀڏټچڄ ځژڎڏڌٺٻ ښچڎٺڑڗڞڒ ٺڀ ॸړڎځڍچڑځڐڒڊځ ڎځژڏڑڒڏٽڌڞ

  ٺڙځڀ چڊڌٺؑ ঀځځڐ ځژڎڏڊ ڏڊڒځژچڑړڊځڌځ ځڒ ڏړڏڛځځڌکؐ ঀٺړٺڊړځڌڊ ٺڎ ڏړڏټړڒڔڊڅ؊

  ڏڑڏڊؖ ঀچڏڊڏڐ چڎځڑٺٻچڌڗځڊ څچ ॹچٺړڒ چڎڀڏڗځڑڐ څچ ړڪڀڅڪ

  ॹٺړځژڐٺڗ چ ٺړځژښچڊڀٺڌڒ ॹچڎڏڌٺٻ چټځژځڑ چټڏڎٺڍٺ؛ ړٺڎڌڞٽڏڐ ځڛ

  ঀٺڊڒڞڑڐ ځڒ ڊځټڏژ ڏړچڏڊ ړڏ



 270 

 ڊچړڎ

  ঀٺړڪٻڏځڎ څچ ړڪڒڏڎ ځڒ 3ڌچړڒ ړڎٺڊ ټ چڅٺڑږ چڎژځڌڒڞڊړؓ

  ঀځړچڛڞڊ ٺڎ ځړچڎځړڒ ڏڐ ړڪڒچټ ځڄڞڍ چړڔژڏڑڐ ٺڎ چټٺڌ

  ڎځڒځڐ ٺړڪڏټڒ ځځڐ ٺړڏڌږ ٺڎ ړڞڑڏ؛ ঀڊڞڍٺڊ ړڏ ځ ڏڊژچڒ

  ځڄٺڀ ٺٽچړڒڏڀ ڏړڪڏڊ ॹٺڌچڒ ڒڞڒ ॹٺڒچڒڐچڌٺڊڏڐ ٺڅ

  ঀځړچڛڞڊ ٺڎ ځړچڎځړڒ ڏڐ چټٺڌ ঀچڎٺڑځړځټ چڗڔڌٽ ٺڎ ځړچښڔ ڏڀ چ

 ঀچڎځڑڔٻ ړڏ چړځڅټځڑڐځڎ ॹچړځڑړڑڏؔ

  ځڎځږٺڊ ڏړڏڊڒڍځڎ ٺڅ ڎځڒځڐ ٺړڪڏټڒ ځځڐ ٺړڏڌږ ٺڎ ړڞڑڏ؛

  ڀٺڐٺڅ ٺڎ چڎځژڏڒٺڎ ٺڅ ځځؔ ঀڌځړٺڅٺڊڏڐځړڞڐ ڪچڊڒڔڑ ٺڅ چ

  چڎړڒڏڎڗڑڞټڏڐ ॹچړځڌڏڍٺڒ چ چٻٺڑڏڊ چڎځټٺڑڐڅچڔڌڏڐ ॹٺړځچڑړڒڏ

  ڎځڀ چڊځڒټ ڏړ ॹٺڊڒڔڐڒ ځڒ ڏړځڙڎڞڌڒ چڒڔڐڑڏڊ ڏړچچژ ڏڐ ॹٺټړڒڌځړٺڅٺڊڏڀ

  ॹڀځٻڏ ڏڐ ٺڀڄڏڗڅٺڑ ځڒ ڏړڇڏڊ ॹڎځړځڌڏڎڌڞڐځڎ ڏڎڌڏټڏڍٺڒ چڊځڒټ ٺڅ ځړچڀٺڛڏڌڐ ڏڐ ٺڅچڌڅچ

 ঀڀٺڑٺڐ ڪڏټڒ ٺڎ

  چ چڎڏڑړٺڐ ॹچڎځڀڑڏ ॸچړڒڏڎڌٺڎڏچڙڏڍځ چ چړڒڏڊ ٺړڒځڍ چٽڔڑڀ ٺؒ

  ٺٽٺڌړڏ ځڒ ڏټڊٺ؎ ঀچړڏچڑړٺڐ ॹړڎځڍچڀځڒ ॹړڎځڍچړڎٺؖ ঀچڍڑڏږچڎڔ ټ چڄځڀٺڌڍ

  چڊټڔٻڏ ړڏ ڏړځڎٺټڐڔڑړڒ ڀځڑؖ ঁٺټٺڄځڌړڏ ڏټڊٺڊ ॹٺړړځڍٺڐ ټ

  ঀچړڔٻچڑړٺ چڎڄٺڌږڏڍٺڊ چ چڙچڀڞټ ڒ ځڄڞڍ چ ړڪټڑڞټ ٺٽځڒ چژٺټڔڎچڍ چړٺڎڅڏڐځڎ ٺڎ

  ॹٺړځڇٺڑ ٺڎ چڊڑٺښ ॹٺڎړځڐ ٺڎ چڊڑٺښ ॸڏڎځڌځڅ ڏڍځٺڅځڒڏ ټ ڒځڙڒڊځ ڎځټچړڊځڌڏڊ ړڪچڎڗځؗ

 ঀځړچٻچڑ ٺڅ ڇٺڑ
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 ڎځژٺڑڅڏڑؔ

  ॸٽڎڔڅڏڌ ڪچڎڀځڌڒ ڒڞڒ ٺڛځڑڒ چڎ ڎچڌٺړؖ ঀڍځڀ ڏڐ ڪچٽڌٺړڒڏؒ

  ٺڊځؒ ঀچڎچڀٺڑٽ ڒ چڒ ٺړٺڎچڀڏڑ ڍچڒٺڑڊڔ ٺڊځؒ

  ړڒڏڎڀکڌڅځٻ ٺړٺټچڒٺڑ؎ ঀڏړځچڎٺڎڅڏڐ ٺڎ ڏټڑڞ ڏړڏڌڪڙ ڍځڑځٻڏ

  ڏړځڀڞڊ ॹٺړڒځڍ ړڏ ٺڊښڔڑڗچ ঁٺښڏڌ چڌچ ॹځ چڌ ٺڑٻڏڀ ٺٽځڒ ٺڑڏٽ ڪٺڎڒٺڑ؎ ٺڎ

  ڍځڀ  ঀړڒڏڎڌٺځڑ ړٺټٺړڒ ٽچڍ چڊځڒټ ټڞټ ځړچړژځڍ

 ঀٽڪڎڒ چڌٺټ

  ঀښٺڑچٻڅٺڑ ڪ ٺ ঀٺړٺړڏڎڅٺڑڐ ښڪڒٺڎڏڐ ٺ ঀڎځڅٺڑڐ ښځڎٺړڒ ٺ

  ঀٺړٺڎچڀٺڑٽ ٺټٺڀڅڞڒ ڏړٺٽڏڊ ॹٺٽچڍ ټ ڀڏڐڒڏ ښچټڏڌڔ ٺڀ ځژځټ ښٺڊڒچ ځڎ ٺ

  ঀ؎ ځړچڎچڀٺڑٽ ٺڎ ړڞڀٺڑ ঀڪچڎځښچټڅڞټ چڎځڒځڎړؓ ঀڊٺڐڔڌٽ چ ٽٺؑ

  چڑڏٽ چړچڑڊړڏ ڏڎڑڏړټڏڐ چ چڎځښڔڑڅٺڑ ځړچڏټڒ ڒڞڒ

  ځڍڒ ځچؒ ঀځڎٺټچڐڒٺڅ چڀځڑڐ ڍچڌڒچڍ چڒ ڏړځڏڊ ٺڅ ॹڏڊژچڒټ ځ

 ঀٺڑڏڗ چټڏڎ

  ڊڑٺؔ ঀٺڊژڏړ ٺڎڀځڌٽ ٺڎژچړٺڍٽٺڑڐ ړڏ ڒچڐځړڞؔ

  ঀځړچړٺٽڏٻ ٺڎ ځړچڎځړڒ چڑڐ ړٺټښڑڞټڒ ځړچڊځړڞڐ ॹڀڏڗڅچ څځٻ

  ঁٺڀڏڑچڑڐ ڏړٺڊ چ ٺڀڄځڌٽڅچ ځڍځڑټ ڏړڏڛڞڒ ټ ڏړځڏڊ ॹڏړڏټړڒڔڊڅچ ځ چڌ ٺټڏؗ

  ঀڍځڀ ڏڐ ڪچٽڌٺړڒڏڎ ॹچڎځڀڔڊڏڑڐ ڒ ڎځڌڞڐ ځ ڊڑٺڐ چڊځڒ

  ځړ ځڎ ॹٺړڏڎڅٺڑڐ ॹچڑڏټڏٽ ځژ ٺڊٺؗ ঀڪچڎځڎچټڏڑڐ ځړچڎڇځڎ چ ٺړٺړڏڎڅٺڑؔ

 ঀڍٺڀڄچټ

 

 

   .ॹ 2016ڐڍٺڊڑڔ؉ ॹڎچڌڑځ ঀچچٽځڌځ چ چڍځڏڐ چڊڒځژچړڊٺڀچ ঀڍځٺڅٺڎ ٺړڒځؑ ঀڎٺڍښڏؔ ڎڏچڑٺؑ ॸڅ؊
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؊ؕ؊ؖ�ؚؓؐ: ؒؗؖ ؒ خ؊ؒؕؗؓ ؗ؊ؒؖخ শڒڞڊړڏষ 

 

 ٺټځژچ ٺړځڌڏچ :ڊچڅځ�چڊڒڍځڎ�ړڏ ڀڏټځڑؔ

 ڒڔچڑٺټڊ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ړڏ ঀٽ 2022 څځڑڐ ڎځڀٺڀڅچ ځڀڞٻ ځڛ ړڞڎٺڍڏؕ

 

�ڈ ڏړڏټړڒڇځڍځڒ ষॹڔچٻچশؖ ړٺڛڎٺڍڑځ؛ ټ ঀٽ 1977 څځڑڐ ٺڎځڀڏڑ ځ ږڌڏ ڒچڑ؊  ړڏ ړڒٺژ ځ

 ॹڪچڎٺڍڑځ ټ چڒ ځړچڊڅچڌٻ ڒ ڏڎڀځٺڅ ٺټړڒځڍځڑڐ ځڒ ঀٽ 1995 څځڑؔ ঀړٺڎٺ ټ ړڒڏڎڛٻڏ ٺړٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ

 ڪچڊڒٽڑڔٻڑٺؑ ټ ڏټړڒڔڊڅچ ڏڎڌځړچڅٺڑٻڏڅچ چ ٺڊچږٺڑٽ چ ڪچٽڏڌڏځړ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺټښڑڞټٺڅ ڏړځڀڞڊ

 ঀٽ 2020 څځڑڐ ړڪچڌڅځڌڅچ ٺ ঀॹٽࢳࢲࢱࢳ څځڑڐ ٺڅچڌڅچ Halber Stein ڎٺڍڏڑ�ڈ ړڪچڎړکٻځ ঀړځړچڒڑځټچڎڔ

 ٺړٺڊڒڎٺڍڑځ ٺڅ ڎٺڑچڎچڍڏڎ e ڒڞڊړڏ ړڪچڎځڄڏڌڀځڑڐ ځ ڏړڇڏڊ ړڏ ,Die Unschärfe der Welt ڎٺڍڏڑ

 ږڌڏ چڒ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ  ঀڑچٺڎٺڐ ڪچڊڒٽچڙڐڇٺؐ ٺڎ ٺړٺڀٺڑٽٺؒ ٺڅ چ ڏړڊٺڊ ॹٺڀٺڑٽٺڎ ٺڎڑڔړٺڑځړچڌ

 ټ ڏټړڒڎچڙڌٺڍ ڏړڏڊڒڎٺڍڑځٽ ٺڎ ٺړڏټچڄ ٺټڪڅٺڑٻڏڅچ چ ڏړڒڪڍ چڒ ڏړڏڎڀڏڑ ڍڞڊ ٺڛڞڑټ ځڒ ڏړڒځژ

  ঀڪچڎځڌڏڊڏڐ چڑچړځژ ٺڎ ٺړڪچڑڏړڒچ ٺټڅٺڊڅٺڑ ٚك تكرجق تؾ ٚضؾتكفروؿ ركضؾقٚرׂ ټ ॹڏڊڒڀٺڑٽچڍڀځؖ

 ڀځڌؖ ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎژچڅځڏڊڒڍځڎ ڏڐ ڑڏړڊڏڀ چ ڊچڅځ چڊڒڍځڎ ړڏ ژٺڀڏټځڑڐ ځ ٺټځژچ ٺړځڌڏچ

 ٺڎ ڀڏټځڑڐ�ڈ ړڪچټڑڞڐ ځ ٺټڏړ ॹٺڊچړڒچڑٺړچڎٺڍڔڗ ٺڎ چ ٺڙځڀ ٺڅ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎ ٺڀڏځټځڑڐ ڏڊڌڏڊڪڎ

 ځ چ ঀٽ 2022 څځڑڐ چڏړڒڀځڑڐ ٺړٺٽچڎڊ ٺڎ ڏړځڎٺڅچڌڅ؊ ঀچڎړڒٺڑڅڞټ ٺڅ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڎځټړڒځڄڏڀڔڗ

  .TRADUKI ړڏ ڏړٺڎٽڏڍڏڐڀڏڐ

  

 

  ঀڏړځړځڀ چڍ چټٺړڒؓ

 ঀڒٺڌٽ ٺڎ ځښٺژڑڅچ ڏٽ ځڎ ڪړ ॹځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڎ ځړچڌڒچڍ ټ ڏړڒڏڑڐ ځٻ ځڎ ځچڎځژځڑڅچ ٺټڏؗ

 ټ ڏټڑڞؔ ঀځڍځڑټ ڏړڏڌڪڙ څځڑڐ ڪځڎ ڒ ځښځٻ ॹڪځڎ ټ ڏڌٺړٺژځڐٺڅ ځڒ ځښځ ঀڏٽځڎ ٺڎ ځڒ ځښٺټٺټڏڐؘ

ؓ ঀٺړٺڙچڎڌڏٻ ڏڀ ٺړٺڑٺٽ ړڏ چڒڊٺړ ځڅټ ڏړځڀڞڊ ॹڀٺڑ ڍڞڊ ٺڊٺڌټ ټڞټ ځڌڒڏڐ ॹٺړٺڙڔڑٺڊ  ঀڏړځړځڀ چڍ چټٺړڒ

 ॹځړچڒڌځڑ ڏڐ ڪځڎ ڒ ځڒ ځښڪڌٺڊڑڞړ ॹڪړڞڐ ڇٺڑڊ ځړچڊڎچڄځڎڒ ڏړٺڊ ځښٺژڑڞټڗځڑڐ ॹٺٽځڎڒ ټ ځښٺټٺژڔټڅڏڑؔ

  ঀځچڎځڀڄځڑڐڔڀځڑڐ ڏړٺڊ ځښځژڔټڅ ڏٽځڎ ټ ځڎځړڒچټڒ ڏڊڎڞړ ڏټڊٺڊڪؒ ঀچڙڞڒٺڌړ ٺڎ ॹڏڎژچڍړچڑ

 ټ ॹڇ ٺڗٺڍڏړڒ ټ ٺڄځړٺڎ ॹڇ ٺڀڏټڏڑڐڏڎٺڑڗ ټ ٺڎڀځڒٺڅ ॹڏڀڑڞټړ چ ڏړڒځڎڑڞڅ ٺڎٺړڒ ڏړځچڎځژځڑڅچ ڏړچڒڊٺړ

  ঀڪڌڏڍ ॹڏٽ چڍ چټٺړڒؓ ঀٺړٺړڒڔ ټ ॹځړچڙڔڑڍک

 ॹٺڑڏټڀ ٺڗٺڐچڒڏڐ ڏړچڏڊ ॹچڊڎچڄځڎڒ چڎڀچٻڏڅځٻ ॹچڊڌٺڍ ڏټڑڞؔ ঀٺڙچڍڀځڒ ړڏ ٽڪڎڒ ځښځڌٺ

 ڔڗڑڞټ ڏڍٺڒ ٺڗٺڄڑڞڀٺڅ ځڒ ځڎ ڏڌٺژٺڎړڏ ॹځړچڛڞڊ ٺڗچڑڊڏؔ ঀڏڎړڏټچڄ ٺڎ ٺٻڑڞٽ ڏڎڀځ ځڒټ
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 ځړچڊڅچڌٻ  ڏڊژچڒټ ځڎڅځژڅچ ٺڀ ٺڅ ॹٺڎځړٺڑڐڅچ  چړٺڊچڎڔ ڇڏڑٻڅځٻ ړڏ ٺڎڀځ  ٺڊڪڒ ঀٺړڪچڑٺڎٺٻڍٺڊ

 ٺٽځڎڒ ځڎچڑ ٺڀ ڌٺڅٺڊړڏ ځښځٻ ځڒ ڒځڎٺ؛ ঀړڎڏڅچڑڏڗ ړڪچڍٺڒ ڪٺڑڊٺڎ چ ٺړڎڏڅچڑڏڗ ٺڎ ړڞڍڌڞڗ ,چټچڎ ,ٺڌځڒ

 چڑړ ځښٺڅچڌڅ؊ ঀٺڛڞڊ ٺړٺڎڀځڒڞڒ ڏڀ ڪړڞڐ چ ٺړٺڙچڌڔ ڍڞڊ ٺڀڏڗڅچ ٺټړڒچژڅٺڑ ٺڀ ڔڍ ځښٺٽچړڒ ॹٺڑڏټڀ ړڏ

  ঀڑڞړځڍ ڏڌڏڊڏ چڊڏڒچټ چڌٺڎٺړڒ ٺڒ چڎٺڑړڒړڏ ځړچڐڒځڑڐ ځژ ॹځښٺټڔڑړڒ ځڒ ڔڍ چ ڎځڀ ٺڎ چړڞڐ

 ڇٺڑڊڏڐ ॹٺړٺڙچڌڔ څځڑڐ ॹٺڑڏټڀ ړڏ ॹځڎچړڎځڑڏڌؚ ڌځټځڑڐ ځٻ ڀځٻڏچڀځڑڐ چچڑځڌٺٽ چڅځړ څځڑؔ

 چ ڗڔڄڏڊ ټ ڄڞڍ  ٺړٺڑڐٺڊ ٺؒ ঀٺڙڔڑٺڊ ٺڎځټړڒڎچڀځ ٺڎڀځ ځښٺڍچ ٺڙچڌڔ ٺړٺڎټٺڌٽ ٺؒ ঀٺړٺټڊڑڞڙ

 ڏٽ ڏړٺٽڏ؎ ঀٺڎڍچڊ ڪؗ ঀٺڗٺڀځڌٽڏڐڒ ځڒ ڒځڎٺ؛ چ ځڎچړڎځڑڏڌؚ .چڐڒ ڏڎڀځ ځڒټ ,ڎځښڔٽڒ ,ڊٺڐڌٺڊ

 چ چټژڞٻ ڏڊڌڏڊڪڎ ٺڎ ځړچڙٺڐٺڊ ٺڎٽچڀټ ॹٺړڪچڑځڒڔڑٺڊ ٺڎ ځڒ چژٺ؎ ঀچټٺڑڐڅچ ځڒ ړڞڄڞڍ ॹٺڗچڄچڌٻچڑڐ

  ځړچڍځڑڏڊ ॹٺڊڏڒڏڐ ٺڎڀځ ټ ٺڗٺڀځڌٽ ځړچٻچڑ ٺڎ ٺړٺڌځړ ٺړٺټڑڞڐ  ঀڗڪړ ټ ٺړٺڊڏړڒ چڌٺټڗ ٺڀ ٺڎژڏڐٺڅ

 ړٺڎڌځڑړڒ ځڒ ٺڀ ٽچڍ چڊځڒټ چټڏړڏٽ ॹڏړځڑڏڍ ټ ڄٺڒٺڐ ښٺڊڪڒ ,چڎڑځژ-ڏټچڒ  ځړځټڏٻڑڞٽ ॹچړڒچڑٻځڑڒ

 چڎچڅڔڀ  ڎڞټٺڎ ٺړٺټٺڌٽ ,ٺړٺڀځڑڒ ڍڞڊ ٺړٺڊښٺڐڏ  ٺڀڅځټڅ ڏړٺڊ چڎځڀځڑٺڎ ٺڗڪٻ ٺٽڔڑڀ  ঀڏڎړٺڑٻڏٺڎ

  .چژڏ ,ځڌچڑڗ ,چټٺڌٽ

 ٺٻچڑ ځڄٺڀ چڐڔڊ ڪٺڑڊٺڎ ॹٺڄڞڍ ٺڎ ځړځڙڞڑ ټ چڑٺڐ ٺڎڗڞڐ ॹٺړڪچڙٺڔړچڒ ځ ٺټڊٺڊ چڎڒڪٻڏ ڒځڎٺ؛

 ٺٽڏڊچڎ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ځڎٺټڔړڞڐ ٺټڏړ ڀځڌؖ ঀٺڊڔڌڊڏٻ ٺڎ چښڑڞټڒ ٺړٺٻچؕ ঀچڒٺڌٽڞڒ ځڒ ٺڀ ٺڅ ॹڏٽځڎ ړڏ

  ঀٺٽڎچڑځڗ ٺڎځڌڏڒڏ چڒڔڊټ ٺڀ ځښٺڍڪڎ

 ڒ ځڎٽڞڑړ ٺڀ ځښٺڊڒچ ښٺڊڪڒ ॹچڊژٺڑڊ ڏڊڌڏڊڪڎ ڗڪړ ڒ چټٺڑڐٺڎ ڒځڎٺ؛ ঀڪڎڏڊ ٺڎٻچښ ړڞڄڞؑ

 ٺټڏړ ڀځڌڒ ڏڊڌٺؑ ঀڇڏټٺڅ ڎچڀځ ڀٺڅ چٻڔٽٺڅ ځڒ ځڎ ڇڏړ ڏړٺڊڏڀ ॹڀٺڅٺڎ ٺڀځڌٽ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ঀٺړٺڙڔڑٺڊ

 ॹځښځړڎڞټڅ ځژڎڞټڅ ڏڎڀځ ॹځښځژڎڞڑڀ ړڞڑٺټڏړ ॹٺٽځڎڒ ڏڐ ٺڗٺٽڅڞڌڐ ځڒ ٺړٺڌچڎڇځ؞ ঀڏړڏڌځڒ چ ٺڎڅځژڅچ

 ٺڊڔټڅ ٺټڔژ ځژ ॹځښٺټڔڑړڒ ځڒ�ڈ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڎ ॹچڒ ٺڍځڑڏڊ ځښٺټڒڏڊڏڀ ڏړٺٽڏڊ ٺ ॹڏڎڎٺړڒځڑڐځڎ ॹڏڎڒڪ

 ٺڎ ځچڎځڑڏړټڏڐ  ٺړځټڑڞڀ ٺڐڔڑٽ ٺڊڪڒټ ॹڪچڎښچڀځڑڐ ڏړٺڊ ځښځٻ ڇڏټٺڅ چڊځڒ ঀڏڌڊڞړڒ ځڒ ڏڛځڐڔژ ړڏ

 ڪچړڒچژ ॹٺړٺڙڔڑٺڊ ٺڎ ڏړځڎٺٽڅڞڌڐ ڏڍٺڒ ,ڪچڎٺړڑځژڏ چڎڒڪ ځښٺڍڪڎ ,ځټڏړځټڙ ځښٺڍڪؒ .ځړچړٺڎچڍړڏ

 ڏړچڎ ॹٺړځټڑڞڀ ڏړچڎ ڏړځڀڞڊ ॹځڒڏښ ڏړڏڌڏٽ ٺڗٺڎٽچړڒ ڏړٺٽڏ؎ ঀٺٻچڑ ٺڎځڌڏڒڏ ٺڎ ٺړٺڍڅچڑچڍ چ ڎڞټڅ

 ٺڍڪڌڏٽ  ٺڗٺڎڑڔړٺڊ ځڒ چٻچڑ چ چټژڞ ঀٺڎڅڞڌڗڀڏڐ ځڒ ٺړٺڙڔڑٺڊ ڊٺڊ ڪڀچټ ڪړ ॹٺڑڞړڪټ ٺڗٺڑچڐڒ چڛڞڊ

  .ٺړڏڌځٻ ٺړٺڎڇٺڑڊڅځٻ ټ ټچړڏڍ ڎځڑځژ-ڏټچڒ  ٺٽځڎڒ ټ ڏڍچړڔڍڅڞټځڎ ٺڎڒڞڑڐڅٺڑ چٽ ٺڊڞڑ

 ځژ ॹٺټٺژڔڅچ ڪ ځژ ॹځښٺڀڄڀچټ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ځچڎځڑڅ چڒ ڏړڏڎڑځږچڑځڐ ؖ ঀځښځژڌڞڍ ړڞڄڞؑ

 څځڑڐ ړٺټٺڎچڍ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڑچڐڀڏڐ ځڒ ڊٺڊ چ چڒ ٺڍځڑڏڊ ڀځڑڐ ځڙڞڑ ٺڌچړڒڞڑڊڒ ځ ڊٺڊ ڌٺڅڪڌځٻٺڅ ځ ٺڎټٺڀړڏ

 ڌٺڑٻڅٺڑ ځښځٻ  ځړچڏټٺڅ ټ ڏړڏڐڍځړ ځښٺټڪڌٺڍٺڎ ॹڪړڞڐ ٺڎ ٺړٺڀځڑڒ ڏڐ ڪڎڏڊ ځښځڀڏ ঀچړڒڏڎټٺڑځڎ

 ٺڀ ځښځڄڏڍ ڪړ ڏړځڏڊ ,ڏړڏڎځټړڒڎچڀځ ٺڗڪٻ ٺڗڔڄڏڊ چ ٺړٺڊڐٺښ ڔڀڄځڍ ڔڍ ځړچژؓ .ٺړڪچڙٺڔړچڒ ځ ٺټڊٺڊ

ؒ .چڀچټ  ڏٽځڎ ټ چڌچ ॹڏټچڒٺڑڊ ځښځٻ ڔڍ ڏړځڙچڌ چڌٺڀ ڏړچڎ ॹچڌځڀځڑڐڏ ځڒ ٺڀ ځښځڄڏڍ ڔڍ ٺړړڒٺڑڅڞټ ڏړچ

 ځڑٻڏڀ ځښٺټٺڎڅڏؔ ঀٺڎڑٺڀڏٽٺڌٻ ځښځٻ ڔڍ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ঀځړځڙڞڑ ٺڎ ٺړړڒڏٻڔڑٽ ړڏ ڏڛځڎ ځښٺڍچ
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 ٺڅ ڏړچڏڊ ॹٺړځټڑڞڀ چ چړڒٺڑڗ ڏڐ ॹچڙٺڎڅ چڍچڄځڌځٻٺڅ ٺټڀځ ڏڐ ٺڑچړڎځچڑڏ ځڒ ٺڀ ځښٺټڪڐڒڔ ॹٺړٺڛچړڞڐ

 ٺڗٺټٺڀٺڅ ځڒ ڏړٺٽڏڊ ॹځښڪڌٺڊچٻڏٺڅ ॹځچټٺڅ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏټڑڞڀ ځڏڊ چڑڐ ځښځٺڎ؉ ঀڏڛچڎ ٺڗځژٺڎڅ ځڎ ڪځڎ

 چڅځړ ځښٺټڒڏړڒڞڑڊ چڎچڀڏٽ ړڏ ڏڎړڪڏڑځ ঀڏڎڒڞڊ ځڀڑڞټړ ځښٺټڅڪڌځٻٺڅ ڪړ ڏړچڏڊ ॹڪچټړڒړڪڐځڑڐ

  ঀڔڍ ڏړڏټړڒڇځڍځڒ چ ڏٽځڎ ځښٺټڎٺڑڗڅچ ڏړڪڏڊ ॹٺٻچڑ ٺڎځڌڏڒڏ ڒ ॹٺڍچڅ چ ڏړڪڌ ॹٺڛچړڞڐ

ؗچڌ ڙځڎڞڍڔڑ ڏڎژڏॹ ڇ ٺڛٺٻ ڌٺڅٺڊ چٻঀ ؒړڏ ڊڞڅچڌٻ-ڏڐ ځښځٻ�ڈ ڄڞڍ چڅڏړ ٺړڎځڍڏڍ ټ ڏ 

  ঀٽڔڑڀ چڊځڒټ

 ځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڎ ځڒځڎڏڀ ڏڎڎځڐځړڒڏڐ ڏړڪڏڊ ॹٺړڏڌځٻ ځڀڞڊڪڒټٺڎ ڌڪڑړڒڏڑڐ ځٻ ړڞٽځڎؖ

 .ٺڌٺڎڊچټڒ ځښځٻ ځڎ ځڛڏ ځڒټ ڏړچڏڊ ڒ ,چٺړڒ  ڪٺړڒ ټ ڪٺړڒ ړڏ ڏڎڇڏڊڏڐڒځڎ ڪڌٺڊچٻڏ ٺڀ ڪ ٺڑٺڊٺڎ ॹٺٽڏټځڑړ

 چ چڍڔڀ چړٺڎڐځښڏڑڐ چڑڏڀ ړٺټٽڪٻڔ ڍچ ځڎ ځژ ॹړٺټٺڀکڌٻٺڎ چٽ ٺړڪچڎځڛځڍڏڐ ځژ ॹڏړڏټړڒټڔژ ځښٺڍ؊

 چړژڏڐ ,ٺٻٺڌڒ ,ٺڄڏڊ ٺټٺژچڎڔڌ ڒ ٺڎځڄ  ٺټٺڎڅڏڐ چٽ ځژځټ ٺڎټٺڀړڏ ٺړٺڛڞڊ ځژ ॹځټڏړڒځڄ چڎٻځڑڀ

 ٺٽڌڞڀڏڎڀځڑڒ چ ٺڀٺڑٻ ٺڎڍڞړ ڒ  ڄڞؑ .ٺڌڏڅچڍٺڊ ٺڎٺڑچڀڏڑٻ چ ڎڏڌٺړڎٺڐ ڎٺڑچښڏڌڊ ڒ ,ٺټٺڛڏڝڌڊ

 ॹٺړٺڎٺڑړڒ ٺڎ چڎچڎڇٺڑڊڏڐ ځړچڎڀٺڐٺڅ ټ ڎځړٺڑڐڅچ ځ چ ॹٺڑٺړچڊ ٺڎ چڑچټڒ چ ڌڏٻړڔږ ځٺڑٽچ ڏړڇڏڊ ,ٺڒڏڊ

 ٺټڑٺڊځڑڐ ڏړڪڏڊ ॹچڎچڀڏٽ چڒ ځړړځڒڇٺټڀ ٺڎ ٺړٺڀځڑڒ ټ ٺڊڇڏټ ঀڏټړڒٺڐ ځڏټڒ ړڞڐ چټڑڞڐ ٺڅ ځڀځټڏڐ ٺڀ ٺڅ

�ڈ ڏړڏٽڏڎڍ ڒ ٺړٺڛڞڊ ڍڞڊ ځچڎځڑڅڏڀڏڐ ڒ ٺڀڄڏڗڀڏڐ ڏړڪڏ؎ ঀچړڑٺڊ ٺڎ چڑٽچ ټ ځړچڑځژځټ  ॹچٺړڒ

 ڍڞڊ  ڏړڏڌځڒ ٺڎ ځړچڌځړچڄ ڏړڊٺڊ ڏڎژڏړ ॹځړچښڔڑڊ چ ځړچټڏڊڒٺڑڐ ॹځړچڌکڀ ॹځړچڅڏڌ ڒ ٺړٺڎچڀٺڑٽ

 ,ڏڌځڒ ٺڎ ٺړڏټچڄ ړڏ ٺټڊٺژڏ ٺڀ ڏټڊٺڊ ځښځٺڎڅ ځڎ چ ٺڀٺڑٽ ټ ٺڌٺڎړڒٺڑڅچ ځښځٻ ځڎچړڎځڑڏڌؚ .ٺړٺڍٺټڀ

�ڈ ٺڀ ځښځڛ ڏټڊٺڊ  چڅڏړ ځڀڞٻ ٺڀ ٺڅ ,ڏڊژچڒټ چټٺڑڐٺڎ ٺڀ ٺڎځښځڑ ځٻ ٺټڏړ چڊځڑڐڞټ ڏڎ ,ٺټړڒڏڊ

  ঀڎځښځڐڒڔ ړڎځڍچڑځڐڒڊځ

 ٺڎ ٺڛڞڊ ړڏ ٺڗڪڌٺڊچٻڏ ٺڒځچڐ ٺړٺڎځټړڒځڀڄڏڑ ړڏ ځړچڄځڀٺڌڍ ڎځڀ ڪچڎښچڀځڑڐ ٺڎ ٺڀځٻڏڀځڌؖ

ؓ ঀڏڎڍڔښڅځٻ ځښٺټژڔڌڒ ځڒ ڏڊژچڒ ঀٺڛڞڊ  چڛڪڑٺټړٺڅ چڌچ ځڒ چڛڪڑٺټړڏ ځښٺڍڪڎ ॹٽڪڎڒ ځښځڌٺټ ڏړڊٺڊړ

 ځښځٻ ړڞٽځڎؖ ঀځړځټڏڑڏټڀ څځڑڐ ڪچڎٺټڊچټڀڏڐ ॹژٺڌڐ چڊڒړځڀ ॹچړٺڑټ ٺڎ ځڎٺټښڞڑړٺڅ ॹچړڑڏڐ ځڒ

 چړڞڐ ڇڏڑٻڅځٻ ځژٺڎچ ڎٺڍځڀڏڐ ॹڇٺڌ ړڪچڊښځژڔڊ چڑڏڀ ڌٺڎڅځژڅچ ځښځٻ ॹځړچڛڞڊ ټ ځړځټڏڍڔښ ڌچڑڏټړٺڅ

 ॹڄڞڎڀځټڅچ ځښٺڑچڐڒ چٽٺڎچ ঀڏڌځڒ ڏړڏڌڪڙ څچ ڎڪڒٺڎڅٺڑ چ ځژڔڊ ځڏڊڪڎ ړڏ ڛڏڎ ٺڎڀځ ٺڊڪڒټ چ ڎځڀ ٺڎ

 ٺڎڀځ ڒ ځښچڐڏ ٺڀ ځښٺټٻڪڑړ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ڏڊ ঀٺټڏړ چڀځڑڐ ړڏ ٺڊڏٻڌڞڀ-ڏڐ ॹٺڎچښچړ ځښٺټڐڞړڒٺڎ

  ঀٺڎچښچړ چڅٺړ ٺڌچٻ چٻ ٺټڏړ ڏړ ॹړڏټچڄ چڒ ڪچټڏڎ ٺڍڔڀ

 چڌځٻ ټ چړٺڎڑڞٽٻڏ ॹچڑڔٽچږ ړڒځ؞ ঀڙځڑڏڅڏڑڐ ڪچڊڒڎځڎڗڔڊ ړڏ ځړچڄځڀٺڌڍ ٺڌچڀځڌڒڏڑڐ ځٻ ڪؗ

 ॹٺڌځٽڎٺ ٺټڀ ॹچړچڊٺڎ چڊڒڎچژڌڔٻ ڒ ڪچڑٺؑ ॹږچڒڏ؋ ॸٽڪڎڒ ځړچڐڒځڑڐ ڀځڑڒ چڍچژچڌڅٺڑ ٺټڀځ ॹچٻڏڑ

 ڏړٺٽڏ؎ ঀٺٽڏڑ چٽڌڞڀ چ ٺڙچڌ چړچڌڏټڪڀ ڒ ځڑٺٽٺڍ چ ڌڏټچٻ ॹژځڍ ڒ ړڪچٽڔڑڀ ॹڑڞړڐچڊڒ ڒڞڒ ړڪچڎچڀځ

 ڏڛځڎ چړځڒڔ ځڎچړڎځڏڌؚ ,ٺڛڞڊ ٺړٺڊڒڑڏړڒٺڐ ٺڎ ڏړځچڑځټڀڀځڑڐ ټ ڪچڑٺؑ ٺڊچټڅچ ڌځٽڎٺ ړڪچڑڏړټ

 ٺڎڐٺڊ چ�ڈ ڏړڏڑڀځٻ ڏڐ ځژځړڒ ځڒ ټڞڑڊ ॹچڒ ٺڎڏڌٺړڎٺڐ چڌٺټڒ ڪړ ٺړڪڎٺٻ  ঀچڒ ٺړٺڊٺڑڊ ڔڀڄځڍ ڏڛځڑڏٽ
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 چټڑڞڊڏڑڐ ڎچڑړڔڒ ٺړٺڛٺټڀځڌڒ ٺڎ ڏړٺٽڏ؎ ঀڏټړڒڑٺڊځڌ ڏڛٺڑچڐڒڏټڞڑڊ ځڀٺڀ�ڈ ٺړٺڊڑځښڔڊ ঀٺڀڏڐ ٺڎ

 چڀٺڑٺڅ ځژ چڊځڑڐڞټ ॹٺڙچڎڌڏٻ ټ ځڀچړڏ ٺڀ ځښٺڊڒ؊ ঀځڎٽڞڑړ ٺڀ چښځڑ ٺٽٺڎڀځټ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ॹڏټڏڎړڏ

  ঀځټڏڊٺڌټ ٺڗٺټڔړڞڐ ځڎ ڏړڏڌځڒ ڏڀ ٺٽځڎڒ

 ٺڎڀځڌڏڊ ٺړٺڎښځڎڀ ٺڎ ځڄٺڊ ٺڀ ځښځڛ ڒځڎٺ؛ ڏړځڏڊ ॹٺټڏڎڏ ٺڅ ځښځڌڒچڍ ٺړٺڑٺٽ ڍڞڊ ڪړڞڐ ڏؔ

 ځړځڙڞڑ ټ چڒ ٺړڪڌڏټ ڪټٺړڒڏ ڏړڇڏڊ ॹٺړٺڀځٻڏڐ چڒڑڞړ ځڎ ڏړڇڏڊ ॹچڅڎڏ ځ ڍچڀځٻڏڐځڎ  ٺٻڄڔڌڒ

 ॹچڒ ٺڍځڑڏڊ ڀځڑڐ ځڙڞڑ چړڒڞڑڊؖ ঀٺڍچڀځٻڏڐځڎ ځښځٻ ځڎ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ڎځڀ چڅڏړ  ঀچڎڀڏڐڒڏ

  ঀٺړڏڌځٻ ٺړچڑڏڐڔ ڏڍٺڒ ॹٺڎچڎڍڞړ چڑځڍٺڎ ځڎ ڏؒ ঀچژڏ چڑڏټړٺڅ چ چڒ ٺړٺڑڀځٻ ٺڎڒچړچڑڐ

 څځڑڐ ځژ ॹٺڎڍڔڑڗ�ڈ ڏڎڒڞڊ-ڏڐ ٺټڀ ঀړڞڊٺڌټ ځڎٽچړڒچڑڐ ڏړٺڊڏڀ ॹٺڊٺژڅچ ٺٻچڑ ٺڎ ړڞژٺټٺڀڏڑؔ

 ټ ٺڊڔڌڏڑڐ ٺڒڑڞٻڅچ ڪړ ॹځښڪڌٽځړڏڐ ړڞڊٺڌټ ڏړٺٽڏ؎ ঀٺڍڔڀ ڏړچڎ چڌچڎځڍڅٺڑ ٺڗڪٻ ځڎ ړڞڐ ڪچڌځڙ

 ڏڎځڌڔړٺڅ ڏړځڙچڌ ॹڏړڏړڌٺڐ ٺڎ ځړځټڏٻڏڄڀ ټ ځړځڙڞڑ ॹٺڎڏڑځڐ ٺڎ ځښځڏړڒ ڇڏؗ ঀڙځڑڏڅڏڑڐ ڪچڎځړڏڐٺڅ

 ٺٽٺڎڀځټ আٺڊڞڑ ٺڎٽچڀټ ځژ ॹچٻ ځڄڏڍ چڌچ ٺڎڍچڊ ڇڏړ چ ځژ ॹچڑڏړڒ ځڒ�ڈ چ ڔڍ ٺڎڍچ؎ ঀٺړٺڊڪ چ ٺړٺڊڐٺښ ړڏ

  ঀچڎڍڏڐڒ چڒ ٺڀ ځښځڄڏڍ ځڎ ځژځټ ॹٺړٺڑٺٽ ٺڎڒڔڐٺڎ ړڞڊٺڌټ ڍڏڛ

ڇڏڊڪڎ چڑڏॹ چڒ چڌڒچڍڏڐॹ ڏٽڏڊڪڎ ٺڅ ٺړځټڒ ٺڎ ڊځټڏژ ړڪچڎځټړڒڎچڀځ ڌچٻ ځ ڏړڇڏڊॹ ځڄڏڍ 

  ঀڏڌٺڍچ ځ ڏٽ ځڎ ٺٽڏڊچڎ ښٺڊڪڒ ॹځڎڅځژڅچ ٺڀ

 ځښٺڑچٻڅٺڑ ٺټڀځ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ॹچڎځڄ ځړچٽڔڑڀ ٺڎ ٺژٺڌڐ چ ځړچٻڌڏڍ ॹٺړڪچڎٺټڊٺڌڐڏ ڀځڑؖ

  ঀڏړڏڌٽځڌ ٺڎ ڇٺڑڊ ڪچڎژځڌٺڀ ڍڞڊړڏ ړڪڑٺڊځڌ ٺټڅٺڊ�ڈ ڏټڊٺڊ

  ঁٺڌځڅټ ځ ڏټڊٺڊ ڌٺړچڐڏڐ ځښځٻ چڌ ڏڎڌځړچټړڒڇځ

 ॹچڒ ٺړٺڊڌچړڒځڑڐ ٺڎ ځړځټڏٻڏڄڀ ړڏ ځښځڀٺټ ڏړچڏڊ ॹځڙڞڑ چړڒځڌٺڊڏڊ چ ځڍځړ ڏټچښځڌڐ ځښٺڍ؊

  ঀڌٺڀځڌٽځڑڐ ځښځٻ ڪ ځڎ ڇڏڊچڎ ٺٽځڒڏ ঀٺڒڏڎ ځښڑڞٻڅچ چڒ ٺڀ ٺڅ ڏڍٺڒ

  ؒڍڞڒ ڊڔؗ ࣚؿًضؾ ٺڌٺڍچڅټ ڍڞڒ ځڎ ,ڏڛچॹ ڏړځړځڀ ځړچڒٺڐڒ ٺڀ ٺڅঀ  

 ঀڏڎړٺڑٻڏ ٺڎڒچړٺڎ ڪ ॹڏړڏڌٽځڌ ڏڀ ځښځڏړڒ ڏړڪڏڊ ॹٺڑړڒځڒ ٺڎڀ ঀځڎٺړڒ ٺڀ ٺړچڐڏ ځڒ ځڎچړڎځڑڏڌؚ

 چړځڒڔ ڪؗ ঀڇ ٺڍځڑڏڊ ٺڎ ٺټٺڌٽ چټٺړڒڏؔ ঀٺڀځڌٽځڑڐ ڪ ٺڀ چڌڏټڏٽٺڌٻ ځڌڒڏڐ-ڇٺڎ ړڪڑٺڊځڌ ٺټٺٽڏؗ

 څځٻ ॹځڅځڌڅچ ړڪڑٺڊځؐ ঀڏټڊٺڊ ځڑځٻڅٺڑ ٺڀ ٺڄڏڍ ځڎ ॹٺڒچڐٺڅ ॹٺڅٺڊ ځڒ ڏڛځؒ ঀڏڗڔ ڏڎځڀڔړڒ ॹڔڍ ڏړڏڍڪڌڏٽ

�ڈ ٺړٺڑړڒځؖ ঀچڎځڄ ځړچڌٺڎٺړڒڏ ٺڎ ځچڎٺڍچڎټ ځڎڑڞٻڏ ٺڀ  ঀٺڊړځڌٻٺړ ٺټٺڊڎچڒ ٺڎڀځ ځڀٺڀڏڐ

  ঀٺڎچڎڍڞړ ॹځڎړځڒ-ڇٺڎ ॹٺټڏړ ڀځڌؖ ঀڪ ٺڎړڞڌٽ ॹځچڎځڑڅڏڀڏڐ ڒ ٺڀځڌٽڅٺڑ ڪ ځڎچړڎځڑڏڌؚ

 ٺڌچټٺڑڐ ځٻ ڏړڊٺڊ ॹچڒ ٺڍځڑڏڊ ٺڎ چڎٺڌڀ چټٺړڒڏؔ ঀڛڏڎ ځښځٻ ڎڞټٺڎ ॹچڀڔٻڞڒ ځڒ ڏړٺٽڏ؎

 ڪڀچټ ॹځښځژڔټڅ ٺڀ ڏڎڎٺڑړڒ چ ڏړڏڊڌڏ؎ ঀچړڒڞڑڐ چڎځڑڏټړڅٺڑ ڒ ॹچڎځڐځڌڏڀ ॹٺڙځڒځڍ ړڒځښ ځړچڎڀځڌڒڏڐ

 ٺڎ چڐڞړؖ ঀچڏڊڏڐڒڔ ځڒ ॹڪچڎٺټڑځڍڅچ چڒ ځړچڎښځڑړڞټ ڀځڌؖ ঀڔڍ ٺړڪچڎٺړڑځژڏ چړځڒڔ ٺڀ ڪڐڒڔ ॹڏړځړځڀ

 ځښځڄځڌ ڏڌٽځڌ ڏړڏڎڀځڒڞڒ ٺؒ ঀٺڒڏٻ چټٺڑڐڅچ ځڒ ڏڎړڏڗڏځڎ ॹچڒ ځړچڊټڔٻڏ چڑڊړڏ ځڎ ڏړٺڊ ڇڞړ ॹچ ٺڀڏڐ

 ঀٺړٺڙچڎڛڏڎ ڏڐ ځښٺڑچٻڅٺڑ ځڒ ڏړڊٺڊ ॹڏڊڒڀٺڑٽچڍڀځؖ ړڏ ॹڏڎښچڀڏٽړځڒڇٺڎړځڐ ڏٽڏڎڍ-ڇٺڎ ॹځژچڍڏڍ
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 ॹڏڛځڎ چڒ ځښځڑڏڍڑڞڍ ॹٺڊڎڞڍڔڑ ځښځڄځڌ ڏٽځڎ ڏ ঀځښٺټڀڞڑڍڏڐ ځڒ ځڎ ॹٺڎٺټٺړ ټ چژڏ ڏڌچڑځڐټ ځښځ

 ٺڅ ॹٺڑٺړڒ ځڀڑڞټړ ړڒڏڎڛڞڒټ ॹٺڎځ؈ ঀٺټړچڌڏڍ ڏړٺڊ چ چٻ ځڄڏڍ ॹځچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ڏړٺڊ ځښځژڔټڅ ڏړځڏڊ

 ঀڀٺڅٺڎ-ڀځڑڐٺڎ ځښځځڌکڌ ځڒ چ چڒ ٺڍځڑڏڊ ځښځڄڑڞڀ ॹڏړڏڌٽځڌ ٺڎ ٺٻڞڑ ٺڎ ځښځڀځڒ ॹٺڎڎځڍځڑٻ ځ ٺڀ

ؚ ঀٺڗځڑڏټڏٽ چڒ چٽڔڑڀ ॹځښځژٺڌڐ ڇڏڊڪؒ  ঀٺړٺڑټ ټڞټ ڌځڀڞٽ ڎځڌځړچڀځڑڐڔڀځڑڐ ॹڌڞڐڏړ چړځڒڔ ځڎچړڎځڑڏڌ

 ঀځړچٽڔڑڀ ښٺڐڪڅ ٺڀ چڎٺړڒځڑॸ ؔځڄٺڊ�ڈ ٺڀ ځښٺڊڒچ ښٺڊڪڒ ॹٺڎځڄ ځښٺټٺڀکڌٻٺڎ ڪ ٺڙځڑڏڅڏڑڐ ڍڞڊړؓ

 چړژڏڐ ॹچڗچړ-ڏڐ ٺڗٺڎٺړڒ ځړځټڏڒٺڌ ঀټٺڊڐځڌ ځښځٻ ړڞڗڔڀڅڞ ঀڪځڎ ټ ٺټٺڄځړٺڎ ڏڛځڎ ڊٺڊ چړځڒؘ

 ঀڪٺړڒ ٺڎڀځ ټ چڊژچڒټ چڌچڄڏڌڒ چٽ ٺڒ ڏڎځڌښچڍڔ ځژ ॹڇ ٺڎڍڔڑ؛ ঀٺڗٺڑچڐڒ ځڎ ڊٺڐ ځڒټ ڏڎ ॹٺڗٺڎڗڞڌٽٺڅ

 چ چړڒڏڎژچڌ چڎڌځڀړڏ ڏړٺڊ ړٺڍځچڑڐڅڞټ چٽ ٺڀ ڏړځچڎځڄڌڞڀٺڅ ړڏ ځړچڑٺڊځڌ ځښٺټٺڀڄڏٻڏټڒڏ ٺټڏؗ

  ঀڏړڏڌٽځڌ ٺڎ ڇٺڑڊ ڪچڎژځڌٺڀ ڍڞڊړڏ چڀڞڒچڑڐ ړٺټٺڀڅٺڑ ځڒ ٺڀ ڏڎڒځڌ-ڏڐ ځښٺټٺړڒ ٺڊٺړ

 ٺڅ ॹڏڛځڎ ڏڀ ٺڎٽچړڒ ځڌڒڏڐ-ڇٺؒ ঀڇڏڊچڎ ځښٺڍڪؒ ঀڑڏڀچڑڏڊ ڪچڎځړځټڒڏڏڊڑڪ ڏڐ ٺڎٽڞڑؗ

 ঀٺړڪڎڏټ ٺڒچڑچڍڏڐ ٺټٺٽڏؗ ঀچژڏ چڑڏټړٺڅ چ ٺړٺړٺڑټ ٺڎ ځڒ ٺڎٽځڌٻڏ ॹځڅځڌ ঀٺڎړځڌٺڏړ ځ ځژ ॹچښځڑ ڏړځڏڊ

 ڏټڊٺڊ ٺڎڅڞڒڏ  ڪړ ڏړٺٽڏڊ ॹٺڎڗڔڑ ځچڎځڛځڍڏڐ ڏړڏڎڒڪؗ ঀچڊڐڔڀ ځټڀ ڏڍٺڒ ॹچچڎچژ چڎړځڌٺڏړ ځښٺڍڪؒ

 ځړچڊڌٺڍ ڪڀچ ঀځړچڊڐڔڀ ټ ٺړٺڌړځڍ ڒ ڏړٺڎړڔٻڏڐ چ ڏڎځڌڑڞټڗڅچ ځ ڏڎڄځڑٻځڎ ڏڊڌڏڊ ॹٺڀڏڐ ٺڎ ٺڍچ

 ॹځټڏٻڌڞړڒ چڎژٺڎٻڞڑٽ ځړچړچټڅچ ॹڏړڏڌڪړ ڏڀ ڏڅچڌٻ چړچټڒ ځڛڏ ॹچڎٺڌڀ ځړچڎڑکړٺچڎچڍ ॹځڙڞڑ

 ঀٺړټڞڑڊ ॹٺڎړځڐ ځړچڎچڒ ॹٺڄڏڊ ٺړٺټڏڅڏڑ ॹچژٺڐځڌڊ چڎځڑڏټړٺڅ ځړچڎڄځڎ ڒ چټٺڌٽ ځړچڎٻڏڀڏڐڏٽڔژځڌټ

  ঀٺڎڑڞټڏڐ چ ٺړٺڊټچڍ ڍڞڊ ځڎڑڞټڅچ ځڒ ٺڀ ڏڎځټړڒڎچڀځ ڪڐڒڔ ځڎچړڎځڑڏڌؚ

 ښچڌڏڍ چڌچ ڏڊڄځړ ښٺٽچڀټ ॹٺړٺڒٺڍ ړڏ ښٺژٺڊڒ ڏړٺڊ ځښٺټڒڞڊځڑڐ ځڒ ړڒڏڎڎځڍځڑٻ ٺڎٺڌځڄځؒ

 ॹٺڊچڎڑٺ ॹڇٺژ چڊڒڎچڀٺڑٽ ٺڗٺټژڞڑڏڐځڑڐ ڏړڏڌځڒ ټ چڎځڄ ځړچڛځ ঀٺڍځڑڏڊ ټ ڏڎڌچڒ چڑٺڀڔ ځړ ٺڀ ڏٽڏڊڪڎ

 ॹځښځڎٽڏڍڏڐ ځڎ ٺټڏړ ڏڊژچڒټ ڏڊ ঀچڅڏڀ چڊڏڒچټ ټڞټ ٺڊچڌځٽڎٺ چڌچ ڎچڌځڐ ټچڀ ॹڅڏڎٺڀٽٺڍ ॹڎچڑٺڍڅڏڑ

 ঀځڎځړځڌڐ ٺڅ چڌٽچ ڒ ځښٺټٻڏڑڐ ځڒ چڌچ ٺڎچڌځڒچڊ ٺڎڌچڎچڒ ٺڎٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ ڏٻٺڌڒ ځښٺڍچڅټ ځڒ

  ঀچڎڀڏڌڐڅځٻ ړٺڎٺړڒڏ ٺڀ ٺڗٺټڔڊڒچڑ ॹچڀڏړځڍ چڎٻڏڀڏڐ ٺڗٺټړچڐڏ ڏړچڏڊ ॹځړچڎځ؈

  ঀٺڊچؒ ڒ ڏړٺڊ ځښٺټژڔڌڒ ځڒ ڗڪړ ڒ چڌ؊

 چڑڐ چړٺڎڒڔڐڏڀ ړٺڀڞٻ ٺڀ ٺڊښٺڐڏ ٺڎ ٺڗٺڊٺژ ڏړځڀڞڊ ॹڏړڏټړڒړځڍڊ ټ چڌٺڎڅڏڐٺڅ ځڒ ٺڗڪ

 ځچڎځڎڄٺڑڐڔ ڏڊڒځژچڅچږ ٺڅ چڏڑٻ ځڒ ځړچړڒٺڌټ ڀځڑڐ ٺڊښٺڐڏ ٺڎ ڏړځڎٺڊٺژ ځژ ॹځښٺړڪڍڒ ٺڊچؒ ঀڏٽڏڊڪڎ

 ॹځڍځڑټ ڎچژٺڎ چڅڏړ ڏڐ ڏړڏڎځړڒځڐڒ  ঀٺټڔړڑڏڐڒ ٺڀ ړڒڏڎڑڏټڏٽړڏ ٺټڊٺڊڪڒټ ړڏ ٺټٺڀڄڏٻڏټڒڏ ڪ چ

  .ځړځټڀ چ  ځڑٻڏڀ-ڏڐ ځڛڏ ٺ ॹٺڊټڏڎښچټ چڌ؊ ঀځږٺڊ ځچڐ ځڒ ٺڀ ځښٺټٻڪڑړ ॹڪځڎ ڀځڑڏڐڒ

 ځڒ ڏڎژچڍڀځڒ چړڞڐ ڏڊڌڏڊڪؒ ঀڏړڏڌځڒ ټ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڎ ٺڊڌځړڪچڑڐ ٺړٺټڑڞڐ ځښځٻ ڪؗ

 ړڏ ځڏڊڪڎ ॹځښځڑچټڒ ڏړڏچڀٺڑ ڏړځڀڞڊ ॹٺڊچؒ ٺڎ ٺړڪڎڗڔڊ ټ ڏړڒځژ-ڇٺؒ ঀڑڏڝڊچڌ چ ځږٺڊ ٺڎ ٺڗٺڛځڑڒ

 ڒځڎٺ؛ ঀٺڐڔڒ چڌچ ښچڊڀٺڌڒ ځښٺڍچ چٽٺڎچټ ٺڎڏڌړڏڊ ٺڎ چڌچ ٺړٺڎڑڔږ ټڞټ ٺ ॹځښځٺڑٽچ چڒ ٺڙځڀ ځړچڑړ
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 چ ځږٺڊ ॹچړٺڍڏڑٺ چڊڒڎځڎڗڔڊ ړڏ ٺڙچڒځڍؖ ঀځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڌچٻ ځ ځڀڞڊ ٺړٺڍڅچڑچڍ ڏڐ ځښٺټٺڎڅڏڐ

  ঀڍچڀ ڎځڑٺٽچڙ

 ٺڎ ٺړڪچڎځڄچټڀ ړڏ ڎڪڑڗچټٺڅ ॹڍچڀ ځڒ ڛٺٽچڀڅچ ړڪچڊڎڞړ چ ځړچړڒڞڑڐ ڔڀڄځڍ ٺڑٺٽچڙ ڒ ॹٺڊچؒ

 ॹځښٺټڅٺڊ ڏړځڏڊ ॹٺټڏڎڏ ڒڏڑڐڞټ ڀڏڐ ٺڗڪټٺړڒڏڐ چڌچ ٺڗٺڑچړڎځڍڏڊ ॹٺڗٺټٺړڑځژڀڏڐ ڏړچڏڊ ॹڇ ځړځڙڞڑ

 ٺټڏړ ڀځڌؖ ঀچڒ ٺړٺڊڌځړڪچڑڐ ٺڅ ځښځڌڒچڍ ڏړٺٽڏڊ ॹځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڎ ڏړځچڎٺڎڅڞڒ ټ څٺڑٻڏ ړڪچڑټڞڐ ٺڗڪٻ

 چ�ڈ ٺړڪچڎڏڑچ ॹڍڔ�ڈ ړڪچڅڑڞٻ ষॹړڒڏڅڑڞڀ چ ځڎٺټڊٺژڏ ڔڀڄځڍ ڏڛځڎ ٺڎ څٺڑڅچ ڒশ چژڏ ځړچڎځڌځڅڏڌړځټڒ

 ॹڏټړڒڀځڌڒٺڎ ڏڎڇځڍځؖ ঀڇ ٺړڪچڌڏڗڎٺڌځڍ ځښٺټٺڀڅچ ځڍځڑټ ڏړڏڛڞڒ ټ ڏړځڏڊ ॹځځڍڒ ځڒ ٺڀ ځښٺژچٻڏ ڊٺڊ

 ڌځڎړڏ ځٻ ڍچٻکڌ�ڈ ړڪچټڑڞڐ ڏړځڀڞڊ ॹڏڌځڒ ټ ॹٺڎچټڏڊڔ ټ ٺڎځڀڏڑ ځښځٻ ٺڊچؒ ঀڪړ ځښٺټڅٺڊ ڏړڊٺڊ

 چڀٺڌڍ ړٺڑچڍঀ ؘچڒ ځړځټڏڎچڒ ڪړ ځښٺټړځټڞڒ ॹچړځڏڐ ځړڇٺټٺړڒ ځڎ ڏڍٺঀ ؖړځڒڇٺڎڍځڒڏ ٺڎ چڒ ٺړڏټچڄ

  ঀٺړٺڑڏٽ ٺڎ ٺڎٺڑړڒ ڪڏڊ ړڏ ڏڎڀځ ځڒټ আٺټٻڪڑړ ځڎ ٺ ॹړڪڌڒچڍ ڏړڏټڊٺڊ ॹړٺټڅٺڊ چ

 ঀځړځڀ ڏٽڔڑڀ ځښٺڊڒچ ځڎ ٺڊچؒ ڏؒ ঀڏړڏړڪڌ څځڑڐ ٺڗڪڎځڍځڑٻٺڅ ٺڊچؒ چ ॹځڎچړڎځڑڏڌؚ ؊

  ঀچڎڀ چڑړ ڀځڌڒ چڊڌڏٻ ټ ڪڑڍڔ چ ځړچټٺڑڊ ٺڎ ٺڗٺټٺڀ ڏړځڏڊ ॹڏټړڒڑٺڊځڌ ڏټڊٺڊڪڎ چڒ ٺڑچړڊځڄڎ؊

  ঀچړڑڏٻٺ ځښٺڍڪڎ ڪچڎڞڍڔؕ ٺڊچڌٻڔڐځڑ ٺڎڀڏڑٺؒ  ঀړٺټڔڊځڌ ڪ ٺڀ ٺڗٺڅٺڊړڏ ٺړٺڙچڎڌڏٻ

 ځښځٻ ڏړځڎځټڑڞ؎ ঀٺړٺڙچڍڀځڒ ٺڎ ڪٺڑڊ ټ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ٺڒچڐڅچ ڏڗڔ ڏړڏڎځڀڔړڒ ڒڞڒ ړڪڑٺڊځؐ

 ځڛڏ ڏڎړڪڏڑځټ ځژ ॹځښځڀڞڒ ڔڍ ڏړځڎٺڄڑڞڀ ڏؔ ঀړڪټٺڑڐٺڎ ٺڀ ځژځټڏڐ ڏټڊٺڊ ځښٺڍڪڎ چ ڏڌڪڑڐڒ

 ځژ ॹځڒ ځښٺټڀٺؕ ঀڏڛچڎ ٺڅٺڊ ځڎ ڏڎ ॹچڒ ٺړړڒڏڎځڍځڑٻ ڔڛځڑڒ ڏڛځڎ ٺڌچټٺڑڐٺڎ ځ ٺڍٺڒ ځژ ॹٺڑچڅڏڀڏڐ

 ٺڀ ॹځڐڞڊڅچ ځڒ ٺڀ ॹچڒ ڏړڏڌٽځڌ ټ چڐڒ ٺڀ ॹڪٺړڒ ٺړٺڎٺڊڐڞړځڑڐ ړڏ ځڎڗٺڍ ځڒ ٺ ঀٺڍڏڀڔ ځڀچړڏ چڒ ٺڀ ځڄڏڍ

 ٺڌچژڔٺڎ ځښځٻ ٺڊٺړ ॹچڌٺڎڒڔڐ ٺڗڪٻ ڏٽ ځڎ ڏڎ ॹچړځڒڏڐ ڪ ٺڀ ڌٺړچڐڏ ځښځٻ ځڒ ڏړڇڏڊ ॹڒځڎٺ؛ ڒ ځڀڞٻ

 ॹٺړٺڊڎٺٽچڙ ٺڎ ڏړڏڌٽځڌ ٺڎ ٺڌٺڀڪڒ ځښځٻ ڏړڒځژ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ঀڏڊژچڒټ ځښٺټٺژڔٺڎ ڏړڪڏڊ ॹٺڎٺچڑٺؑ

  ঀڎڞټٺڎ ٺٽځڎڒ ړٺڀځڌٽ ٺڀ ٺڅ ॹٺڙځڑڏڅڏڑڐ ٺڗڪٻ چڌڪڑٺټړڏ

 ঀٺڎځړڒ ٺڎ ڌٺڎڀځڒ ॹڇڏڊڪڎ ڏړٺڊ ٺڊٺڑڊ ځښځځڌکڌ چ ڑٺڏڝڎځڐ ٽڞڌڞڀ ॹڊڏڑچښ ځښځڒڏڎ ٺڎٺچڑٺؑ

 ځڎ ٺڙځڑڏڅڏڑڐ ڏڀ ڏړڏڌٽځڌ ڊٺڐ ځڒ ঀٺړٺڙچڎڌڏٻ ټ ځښځٻ چڙچڍڀځڒ ړڏ چ ځړځڀ چڒ ڏړڏړڑڞټړځژ ځښٺټڊٺژؓ

 چړ ځڎ ٺڀ ٺڅ ॹچټٺڑڐ ځڒ ڏټڊٺڊ ॹڪچڙڑڏڐ ٺڍڪڌڏٽ-ڏڐ ښچژڔڌڏڐ ٺڀ ڊٺڊ ځښځٺڎڅ ڪؗ ঀچڊژٺټڏڎ ٺڎ ځښٺټٺڀ ځڒ

 ٺڗٺټڅڌڏڐڅچ ڏړچڏڊ ॹځړچڎړځڌٺڏړ ڔڌڏڀ-ڏڐ ڄٺړځ ڎچڀځ ٺڅٺڊڏڐ�ڈ چ ڏړځڎځړڒچژ ڀځڌڒ ځړچږڏړڎٺڐ ړٺڎڅځژڅچ

  ঀځړچڑړڒځڒ

 ؎ٺڛځڎ چڅځړ چڊژچڒټ ښٺڑچٻڅٺڑ ڊٺ  ځڎچړڎځڑڏڌؚ ځښځٻ ڪ ٺڌٺړچڐڏڐ.  

 ؎ڍٺړچڐ ځڎ ڏړٺঀ  

 ؎چړ ړڞڎچڒ ٺټڀچٺڅ ڏړٺ  ځڎٺټڔٽڏٻڒ ٺڎ ٺڎٺچڑٺؑ ڪ ٺټړځټڞڒڏڐ  ٺڀ چ ښٺټژٺڊ ځڒ ٺڀ چڎژڏڐٺڅ 

  ঀڏړڏڌٽځڌ ٺڅ ړٺڄڑڞټ ځړ ٺڀ چڌڏټڪڀ ڪچړ ٺڎ ڇٺټڪڌڏټڅڏڐ ځؒ ঀځړچٻڌڞړڒ ڏڐ ښٺڅچڌڒ
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�ڈ ځړچڎځټړڒٻڏؖ ঀڎچڒ ٺڎځڍڏڐڒ ٺړٺڊڎٺٽچڙ ڏړٺٽڏڊ ॹڏڎځٻڏڒڏ ٺڀٺڎځڎڅچ ځڒ ځڎ ځڎچړڎځڑڏڌؚ

 ٺڍځڑڏڊ ٺڎ چڎٺڌڀ چڄڏڌڒ ٺڊٺڌټ ټڞ ঀځچڎځژکڌڊٺڅ ڏړڏڛڞڒ ٺڎ چڌځټٺڎ ٺڗڪٻ ڪ ڪچڎٺټڑځڍڅچ چڎښځڑړڞټ

 ڀځڌؖ ঀڏړځژڍڏڍ ٺڎ ٺړڪچڎٺړڑځژڏ ڔڗڑڞټ ٺڑچڑړڎځڙڎڏڊ ځڒ چ ॹچړڒڞڑڐ چڎځڑڏټړڅٺڑ ڒ ॹچڎځڐځڌڏڀ ॹچڒ

 ړڒڔڐ ٺڎ ٺټڏڅڏ ځڒ چ ٺڑٺٽ ٺړٺڛٺټڀځڌڒ ٺڎ ځڅځڌؖ ঀٺڊڏڒڏڐ ٺڎښځڑٽ ټ ٺټڔړڞڐ ځژ ॹٺڅڪڌځٻٺڅ ځڍځڑټ ڏڎړڒځټڅچ

 ॹٺڊٺړ چڎځټٺڑڐٺڎ ٺڗڪٻ ړٺڎٺ ټ ځړچڑٺ ঀځښځٺڎڅ ځڒ ځڎ ॹڊٺڌټ ړڪچڛٺټڀځڌڒ ځڀڇڏڀ ځښځڛ ٺٽڏ؎ ঀڎڏڑځڐ

  ঀځڀڞڊڪڎ ځڎٽچړڒ ٺڀ ڇڏڊڪڎ ٺړړڒڏڍچڀڏڗٻڏځڎ ځښٺټڔټړڒځڛڞڒ ځڎ ښٺڊڪڒ

 ؊ ঀڏړځڌڏڐ ڀٺڎ چٽڞڀ ٺڗٺټڒچڐڏ چڎٺڑټ ॹڏڝڎچڒ ڏړڒچڎڀڏټ ځښځٻ ڏړځٻځؒ ঀٽڪڎڒ ځښځڌٺټ ځڎ ځژځ

 ځڒ ڏڊژچڒټ ॹچڒ ٺړٺړڒڔ ڍڞڊ ځښڪڒٺڎڀڏڐ چٽ چ ٺڒځټٺڎ ړڏ چڊڌڔڒچټ ځښٺټڐڔژړڏ ځڎچړڎځڑڏڌؚ ڏړٺڊڏڀ

  ঀځښٺټڪڅٺڑٻڏځڑڐ

  ঀٺڗٺټڅځژڅچ ځړچٽڞڀ ॹځښٺټڪڎڍڞړڏڐ ڏړڏڝڎچؖ

  ঀڀٺڑ ټ ڊٺڐ ځڎڑڞټ ڪ ٺڀ ڏړڇڏڊ ॹڊٺڌټ ٺڊٺژٺڅ چ ڊڞڍٺڊ ڎچڀځ ٺڎ ٺڎڀځڒ ڪؗ
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�ؒ�ؒ�ؗ؎ؐؖ-؋ؒ .ؗ؊ؒ؊ؚآؑ�ؒ�ؗآؘؐ؎ؖॸ ؐ�خؗ؎
  ؗؖ

 ٺړٺڊژٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ڪچڎڎچڀڄځڍ ,ٺڌٺڎچٽچڑڏ ځڍٺټڔڊچڌٻڔڐ ٺڊچڑٻڔڑ ٺړٺڛڪڏړڒٺڎ 

�چ ڪچڙڊځڑڏڊ ٺڊڒڑڏړڊٺڀځڑ څځٻ ڑځڌځ ٺڎٺڊڌچؑ �ڏړڏڎٺڑچړڊٺڀځڑ �ړڏ �ڏړڏټړڒڌځړٺڀڅچ �ٺڎ ځچڎٺڀڅچ

�ٺړٺٽچڎڊ �ٺڎ �ڪړٺ؎ �ڒځټڌ ؎ړڞٻڔڌ� �ٺڎ �ঀځړچڎچږڞڍ �ٺړٺڊڀٺڌڒ-ڇٺؒ �ٺڀڎٺٻ �ٺڎ � .ٺړځټڒ �ٺڎ ٺړڒڊځړ

 ٺڀ ٺڐچڙڎچڑڐ ړڏ ٺڌچڀڏټ ځ ځڒ ڑځڌځ ٺڄ-ٽ�ॹځچڎٺڒچڐڒ�ڏړځښٺڎ�ړڏ�ړڒٺژ�ځ�ڏړڇڏڊ�ॹڀڏټځڑڐ�ڪچڎڎچڀڄځڍ

 ڏڎڌځړچژکڌڊڅچ ځ ځړچړڎځڀڔړڒ ٺ؉ ঀړڒڊځړ ڎځڀڏڗڅچ ڪچڎڌٺڎچٽچڑڏ ڏڀ ڏڅچڌٻ ڏڎڌٺڍچڒڊٺڍ ٺڀڄځټځڑڐ

 ڪچڎڌځړٺژڎڏڊڏ ټ ٺڒځڍٺڎ ٺړٺڊڒڑڏړڊٺڀځڑ چ ځچڎځښځڑ ڏړڏڊڒځژٺڀڏټځڑڐ ړڪڀځڌڒڏڑڐ ٺڀ ڏڎڒځڑځړڎچ

   ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڏړځچڎٺڀڅچ ٺڎ ړڎٺچڑٺټ

  ڑڏړټ

 ټ ॹٺڙچڎڑٺڄچڎڊ ټ ځ ٺڌچړڏٻٺؕ ঀڪچڌٺٽڔړڑڏؔ ॹٺڑٻڍچڏ؎ ڀٺڑٽ ټ ٺڎځڀڏڑ ځ ڒځټڌ ڪړٺ؎

 ځښچڐ چ ڗچڑک؝ ټ چڒ ڏړڏټړڒڇځڍځڒ ڒڞڒ ځځټچڄ ڪړ ڒځڎ ঀڏړڏچڀٺڑ ټ ڑڏړڊٺڀځڑ ځ ٺڌچٻ ॹٺڊځړڏچڌٻچٻ

 ڏړچڏڊ ٺڅ ॹٺړځژڒڊځڊ چټڏڅچڑڏ چڊڒڌٺٽڔړڑڏڐ ٺژچٻڏ ڏٽڏڎؑ ঀچڒځچڐڏچڀٺڑ ॹچړڒځټڏڐ ॹچڎٺڍڏڑ چڊڒړځڀ

  ঀځړچڎچږڞڍ ٺڎ چڎچڎڀڏڑ چڊځڑڐ ٺڒ ځژ ॹچڀڑڞټړ

  ڑڏړٺڑړڒکڌ؊

 ٺڀ ٺژچٻڏ ٺڊڌٺڍ ړؓ ঀڪچڎٺڍڑځ ॹڙڌٺږؔ ٺړړڒٺڌٻڏ ټ ঀٽ 1980 څځڑڐ ځ ٺڎځڀڏڑ ځ ڑځڀڔڑ چڌ

 ॹٽڑڔٻڇٺڑؚ چ ڪچڀڎٺڌړڏ؞ ټ چڒ ڏړځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ ٺټښڑڞټٺڅ ڏړٺڊ ڀځڌؖ ঀچڊڎچړڑٺڊ ټ چچڑڏړڒچ ٺټڔڒچڑ

 ٽڑڔٻځڙړٺؕ ڏړڏڑځڅځ ڇٺڑڊ چڎړڏټچڄ ڒ ٺڍڑځږ ٺڌڪڙ ڒ چ چڒ ٺڄڞڍ ڒ ځځټچ؈ ঀڑڏړٺڑړڒکڌچ ڏړٺڊ چړڏٻٺڑ

 ڒځڎڀ ڏڀ چ ڏړچڏڊ ॹچڎچږڞڍ ٺڌٺړچڐڏ ړڞڐ ټڞڑڐ ٺڅ ڑځڀڔڑ چڌ ڪچڀڎٺڌړڏ؞  ঀڪچڎٺڍڑځ ٺڎڑځټځؖ ټ

  ঀڏٽڏڎڍ ٺژچٻڏ

  ژٺڀڏټځڑؔ

 ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ,چڊڒڀچڑڗؓ ړڎځڍچڌ؎�ঀټؖ ړځړچڒڑځټچڎڔ�چڊڒڇچږڏؖ ټ چژڔ ڑځڌځ ٺڎٺڊڌچؑ

ؖڪچٽڏڌڏڌچږ ٺڊڒڎڪټٺڌॹ ټڞټ ٺړځړچڒڑځټچڎڔ ټ چڒ ڏړځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ ٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ٺټڏړ ڀځڌڒ ٺ 

�ڈ ړڪچڌځ؝ ঀڪچڎٺڍڑځ ॹٽڑڔٻڙڑک  ঀځڎٺټٺڀڏڐځڑڐ چ چڀڏټځڑڐ ڒ ڎٺڅڑڞټڒ ځ ړڞڐ ڎځڌٺڎڏچڒځږڏڑڐ

 ٺڅ چ ڏړڊٺڊ ॹڪچڑٺٽڌڞ ټ ڏټړڒڌڏڒڏڐ ڏړڏڊڒڑٺڙڇځټ؞ چ ڏړڏڊڒڎٺڍڑځ ٺڅ ٺٽځڒڏڀ چ ٺڀڄځټځڑؔ

  ঀٺټړڒڑځړڒچڎچڍ چڎژچڌڅٺڑ چ ړځټڞڒ چڊڒڑځړڒچڎچؑ ॹځچڎٺڑٻڞڒ ڏړڏڎڀڏڑٺؒ ॹڏړڏټړڒړڎځڀچڅځڑؔ

�ڈ ڪڑځڛڞڀ ڏړڏڛٺڅ ,ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ړڞٻڔڌ؎ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ ڒ ځڒ ٺڍځٺ؉  ٺڎ ځړچڎچڀڏٽ ٺڎ ځ

�ڈ چ ځړچڎچڏڑځٽ  چڀٺڑٺڅ چ ڏڛڞڒ ٺ ॹڪچڑٺٽڌڞ ټ ٺړٺڙځڀ ٺڅ چڎټٺٻٺڅ ٺڒ ځڛ ځړچٽچڎڊ ځژ ॹٺټڔڑړڒ ځڒ

  ঀௗچښچڊڀٺڌڒ ځژځڐ ٺڀ چ ڏړڊٺڊ ॹڍچ ڏړځژڔڊ چ چڒ ڪڑځڛڞڀ ڒ ځڍځڑټ ٺټڑٺڊځڑڐ ٺڀ ٺژچٻؓ ঀځړچچڙٺڑړڒکڌچ

https://germscand.fcml.uni-sofia.bg/wp-content/uploads/2021/12/Pages-from-Muffin_1_ger_1-29pages.pdf
https://germscand.fcml.uni-sofia.bg/wp-content/uploads/2021/12/15.Katja-Alves.Milkana-Dehler.pdf
https://germscand.fcml.uni-sofia.bg/wp-content/uploads/2021/12/Pages-from-Muffin_1_bul_1-25pages-1.pdf
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 ,ٺڎځڑঀ ڀڅچ ٺڎ چ ړکঀ ؚڀڅچ ٺڎ ځچټړڒڇځڀڞڒ ڏړڏڎڅځٻکڌ ڒ چڎځټٺړڒڏڀځڑڐ ٺڒ ځړځټڏړڒڊځؗ

    ঀڪچڎٺڍڑځ
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 ڑځڌځ ٺڎٺڊڌچؑ :ڀڏټځڑڐ�ڎځڎچڀڄځؑ

 

 ॸٺڙچڑڏ؎

 ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ړڞٻڔڌ؎ ڒځټڌ ڪړٺ؎

 ٺړځټڒ ٺڎ ٺڀڎٺٻ ٺړٺڊڀٺڌڒ-ڇٺڎ

 

 ٺټڪڎڄٺڑڐڔ ځڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏٽڏڎڍ ڏڎڒٺڄڔ ٺټڏړ چڊځڑڐڞټ ڏঀ শؒچڊڌڔٽچڙ ڍڞڊ ٺڎژچٽڑځڌٺ ځ ڎچؐ

 ڏړڏڛٺڅ ॹچڒ چژچؐ ঀٺټچڌڄځڍٺڑڒ ڏڊڌٺڍ ځ ڎچؐ ঀষٺڊٺړ ٺڊڒچ�ڈ ٺڊڇٺڍ ڏړڏڛٺڅ ॹٺڊڌڔٽچڙ ٺڎ چڑچټڒ ٺڀ

  ঀچځڀچ ځړچڑٻڏڀ-ڇٺڎ ړٺټڀچ�ڈ چٽٺڎچټ ڪځڎ ٺڎ ڊڞڐ ڏؒ ঀٺټڪټڑځژڅچ ځڒ ڏڅڑڞٻ

 

 ٺڑچڌٽڎڏڄ ڏڎڒٺڑڊځڑڐ ٺڑٺڍٺؗ ঀٺڊڅڞڑڀ ٺړڒڏڀ ځ چ ٺڑٺڍٺؗ ٺټڅٺڊ ځڒ ړڒڏڎڛڞڒټ ڍٺړڍٺؗ

শٺٽڏڊڪڎڏڐষॹ ځڄڞټ ڏڎځڍڔٽ ڏڐ چڀڏڗ শٺڊڒچ ځڒ�ڈ ځڎڏڐ چڌچॹ ٺڌڪڐڒڔ ځ ځڎ ځڛڏ ٺٽځڒڏڀ ڏڎষ ٺڀ ځٺړژځڍ چ 

 ষॻٺڎچړڒچٺڎশ چځڀچ چڎټٺٻٺڅ ٺڍچ چٽٺڎچټ ڍٺړڍٺؗ ষঀچٻ ځڄڏڍশ ٺڊړڒچړڑٺ ٺټڏڊڑچڙ ځڎٺړڒ

 

 ځ ٺټڏړ ڎځټڒؓ ঀچڎڏٻڎڏٻ چټڏڎچڌٺڍ ڏڎڌځړچژکڌڊټ ॹڏڊڀٺڌڒ ځ ڏړځڏڊ ॹڏڊژچڒټ ٺژچٻڏ ٺڀڎٺڑچؑ

 ڏڎ ,ٺڎړځڌٺٻ ړڏ ڎځټڒڏ ॹٺڀڏڍ ړڏ ٺټڔڒڑځړڎچ ځڒ ڏټچڄ ٺڀڎٺڑچؑ ঀٺڊژٺڀځڌٽځړځڀ ٺڍچ چڒ چ ٺڎړځڔڒ ڏٽڏڎڍ

 ঀڪچڑڏړڒچ ٺٽڔڑڀ ځ ٺټڏړ

 

 ڏڐ ٺڑٻڏڀ ڏڎڒٺڄڔ ځ چ چڎښٺڍڏڀ ځښچڐ ٺڀ ٺژچٻڏ ڏړڪڏڊ ॹځړچڑچړځژ ړڏ ٺړٺڎځټړڒڎچڀځ ځ ڔڌڔؐ

 ॹڏڎڒځڌ ځ ځڎ ڊٺڊچڎ ځژٺٻڏ ٺټڏؗ ঀځچړچڑڊړڏ ڏڎړڏڗٺڑړڒ ځڏڊڪڎ چټٺڑڐٺڎ ٺڀ ٺڊڒچ ڪؗ ঀٺڊچړٺڍځړٺڍ

  ঀڏڎژچٽڏڌ ٺڀڄڏڗڀڏڐ ڏڊژچڒټ ڍڞڊ چ چٽٺڎچټ ځژ چڊځڑڐڞټ

 

  ڒځټڌ ڪړٺ؎

 ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ړڞٻڔڌ؎

 ٺړځټڒ ٺڎ ٺڀڎٺٻ ٺړٺڊڀٺڌڒ-ڇٺؒ

 

 ॸځړچڎچږڞڍ ٺڎ ٺٻڔڌ؎ ړڏ ځڛڏ ؊

 ॻړڪڑڗچټڅٺڑ ځڒ چڊڌځړڪچڑڐ چڑچړځ :2 ڍڏؗ
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  چچڒځږڏڑڐ چڎژچڌڅٺڑ ځ ٺڌٺټڪڎڄٺڑڐؘ ঀڪچڌٺٽڔړڑڏؔ ॹٺڑٻڍچڏ؎ ټ ٺڎځڀڏڑ ځ ڒځټڌ ڪړٺ؎

 چچڑڏړڒچ ॹچڎٺڍڏڑ چڊڒړځڀ ٺڎ ڑڏړټٺ ځ ڪړ ڒځڎ ঀڑڏړڊٺڀځڑ ڏړٺڊ ڏړڏچڀٺڑ چ ٺڙچڎڑٺڄچڎڊ ټ ځ ٺڌچړڏٻٺڑ

 ځڀڪ ٺڀ ڏٽڏڎڍ-ڇٺڎ ٺژچٻڏ ڒځټڌ ڪړٺ؎ ঀڗچڑک؝ ټ چڒ ڏړڏټړڒڇځڍځ ڒڞڒ ځځټچڄ چ چڒځچڐڏچڀٺڑ چ

 ঀځړچڎچږڞڍ ٺڎ چڎچڎڀڏڑ چڊځڑڐ ٺڒ ځژ ॹچڀڑڞټړ ڏړچڏڊ ٺڅ ॹٺړځژڒڊځڊ چټڏڅچڑڏ چڊڒڌٺٽڔړڑڏڐ

 

 ॹڑځڀڔڑ چڌ

 ٺټڔڒچڑ ٺڀ ٺژچٻڏ ٺڊڌٺڍ ړڏ ځڛؓ ঀڪچڎٺڍڑځ ॹڙڌٺږؔ ٺړړڒٺڌٻڏ ټ ঀٽ 1980 څځڑڐ ٺڎځڀڏڑ

 چړڏٻٺڑ ٽڑڔٻڇٺڑؚ چ ڪچڀڎٺڌړڏ؞ ټ چڒ ڏړځچڎٺټڏڅٺڑٻڏ ٺټښڑڞټٺڅ ڏړٺڊ ڀځڌؖ ঀچڊڎچړڑٺڊ ټ چچڑڏړڒچ

 ٺڎڑځټځؖ ټ ٽڑڔٻځڙړٺؕ ڏړڏڑځڅځ ٺڎ چڎړڏټچڄ ڒ ٺڍڑځږ ٺڌڪڙ چ چڒ ٺڄڞڍ ڒ ځځټچ؈ ঀڑڏړٺڑړڒکڌچ ڏړٺڊ

 ٺژچٻڏ ڒځڎڀ ڏڀ چ ڏړچڏڊ ॹٺړځژڒڊځڊڐٺڊ ٺڌٺړچڐڏ ړڞڐ ټڞڑڐ ٺڅ ڑځڀڔڑ چڌ ڪچڀڎٺڌړڏ؞  ঀڪچڎٺڍڑځ

  ঀڏٽڏڎڍ

 

  ڒځټڌ ڪړٺ؎

 ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ړڞٻڔڌ؎

 ٺړځټڒ ٺڎ ٺڀڎٺٻ ٺړٺڊڀٺڌڒ-ڇٺؒ

  ڑځڀڔڑ چڌ ړڏ چچڙٺڑړڒکڌچ ؖ

 

 ځچڎٺڄڑڞڀڞؖ

 

 ঀঀঀ 11ڏڊژچڒټ ٺڎژڏڐٺڅ ڊٺ؎

 15 ڊچڎڅٺڑڐ ړڪچڎڛچڌچژؘ

 21 ڪځڀچ ٺټڏڎ ٺڎڀځ چ ٺړٺڙچڑڀڞ؎ ٺڅڏؕ

 30 چړڒڏڎړڪچڑڐځڎ  ڍٺړڍٺؗ ٺ ॹځچڎځڌڐځڑڊڀڏڐ ٺټٺژڔڌڏڐ ڔڌڔؐ

 40   چڎچږڞڍ چټڑڞؔ

 58 ٺڊچڅڔڍ ڏڐ ڒٺژ ړڪچڎټڏٻڀڞؖ

 70 چڀځڌڒ ٺڎ ځڎځڒڑڞړ ټ ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ړڞٻڔڌ؎

 81 ځچڎځڛځڒڏڐ ڏڎڅځڌڏڐ ڏٽڏڎڍ ڏڎڀ

 93 ڊچڎڅٺڑڐ ړڪچڎڛچڌچژؘ

 

 ঀঀঀڏڊژچڒټ ٺڎژڏڐٺڅ ڊٺ؎
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 ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ٻڔڌڊ ॸڪچڙٺڑړڒکڌچ

 

 ڔڀڄځڍ چڊٻٺڄ چڎځڍڔٽ ٺڎڏٻڎڏٻ ړځڒځڀٺڎڍڀځڒ ځړچڌځڀڅٺڑ ٺڀ ڊٺڊ ځړځٺڎڅ ٺڀ ځړٺڊڒچ ڏڊ

  ঀځړڇٺړچڐڏڐ ځڍ ڏڍٺڒ ॹچڙچڎٺڑٺڊ ٺڍچ ٺڀ څځٻ ٺړځژچڍڏڍ چڑچړځژ

 ٺڄڏڐڒڏٽ ॹٺڊچړٺڍځړٺڍ ڏڐ چڎ ٺړٺڊڌځړچژڔ چڑڏڀ چڀڑڞټړ ٺڊٺؗ ঀٺڊچړٺڍځړٺڍ ڏڐ ڇچڎځٽ ڍڞڒ څ

 ځٻځڒ ٺڅ ڏڍٺڒ چڅٺڐ چٽ چ چړڎځڍچڌڐڍڏڊ ٺڎ ٺڑڀځڛ ځ ځڎ ڏڎځټڏڎڊچٻڏ ڪړ ٺ ষॹٺټڏڅځڑڏڑړځশ ڀڎچټځڀڇٺڎ؞

 ষঀچڒ ڏړځڄڀځڍڊځژ ټ ځچڑڊ ڏړچڏڊ ॹچڊړچټڊڒچٻ ځړچڎځڒځټڏ چ ڏړڊٺڊ ڏڎژڏړশ چڒ

 چڀٺڑٺڅ ڎځڍ ڒ ړڪځڀڑڏٽ ځڒ ٺړڒڏڀ چڍ ٺڊڇٺڍ چ چڍ ٺڛٺٻ ځژ ॹڪڌڒچڍ ڇٺژڔڌڒ چڊځڒټ ټڞ

 ٺٽڏڍ ځڑٻڏڀ ڏڊڌڏڊ چڊژچڒټ ٺڎ ڪټٺڑڐڅٺڑ ڏڎڎڪڏړڒڏڐ چڍ ٺڛٺ ঀچړڒڏڎٻڏڒڏڐڒ چڍ ځړچڊڒځژچړٺڍځړٺڍ

  ঀڍٺړڪڍڒ ٺڀ

 ॹڑڏڝږڏښ ټڏڑړځڍچڒڊٺړ چڒ ڏړٺٽڏ؎ ঀچڒڊٺړ ٺڑٺڊ چڍ ٺڛٺ ঀچڒ ځړچړڎځچڌڊ ٺڎ ڏڎځٻڏڒؓ

 ॹڑځڍچڑڐٺؒ ঀځڎ چڌ ڏټڊٺڊ ښځڄٺڊڅٺڑ ٺڀ ښځڄڏڍ ڏړچڏڊ ٺڎ ॹٺڑڏڗ ڏٽڏڎڍ ڒ ښٺڛځڑڒ ځڒ ڏڎځټڏڎڊچٻڏ

 ॹڏړچڒڊٺړ ټ چڅڏټ ځڒ ڏړٺڊڏڀ ॹچڀچټ ڏٽ ٺڀ ڍٺڒ چ ځڄڏڍ چڊځڒټ ٺټڏړশ ٺڀٺڑٽ ټ ٺڍچ چڄځڏڑړڒ ڏٽڏڎڍ ڏڊڌڏڊ

 ڏړٺڊ ځڛڏ ڔڍ ڪڑځڛڞڀ ځژ ॹڊڞڐ چڌ؊ ষঀڒڑڔڊ چڊځڒټ ٺڎ ځڍځڑټ ڏڐ ٺټڅٺڊڅٺڑ ڏٽ ٺټڏړ چڊځڑڐڞټ چڍ ٺڛٺٻ ڏڎ

 ঀړڎځچڌڊ ڎچڀځ ٺڎ ڏړڒځڑ ڏړڏڎژڏړ ٺڌٺڎڑڞټ ځ چڊڎچڀڏٽ چڑچړځژ ٺڎ ٺڌچٻ ځ

 ڏړڏڛٺڅ ॹڏڎځښځڑڅٺڑ ځښځٻ چڍ ړڞڐ چڅڎڏ ڏؒ ঀچڍ ٺڛٺٻ ٺڎ ڏړچڒڊٺړ ټ ڪڅڏټ ځڒ ځڎ ڏڎځټڏڎڊچٻؓ

 ঀځڍڗڏڒځڎځڑڐ ځڒ ڏڎڒڞڊ-ڏڐ ڏړځڏڊ ټ ॹڏړځڛچڌچڄ ٺڀځڌٽڅٺڑ ٺڀ ٺڌښچړڏ ځښځٻ ٺڍٺڍ ٺ ॹٺڊڑٺښ ڗٺڍچ

 ঀڌڞٽڞ ڪچڛٺټڀځڌڒ ٺڎ ځڅځڌڒ ٺڀ ٺٽٺڎڀځټ ٺڌځڄڏڐ ॹچڊڐڞڐ چڍ ځړچڎځټڑځژ ڪڀچټ ڏڊړٺړ ٺڎ ړڞړڎځچڌڊ ڏړٺٽڏ؎

 ঀڍٺړڪڍڒ ٺڀ ڏٽڏڎڍ چڄڏڌٺڎ ځڒ چڍ ځڎ چ ٺټڏړٺ؉

 ٺټٻڪڑړ ڑڏڝڅچڑږ ڏړٺڊ ځژ ॹٺټڅٺڊ ڪؗ ঀڏٽڏڎڍ ٺټڏڊڌڏړ چڑڏټڏٽ ځڎ چ ڏڊړٺړ ڏړٺڊ ځ ځڎ ٺڍٺؑ

 ځڒ ڏړڊٺڊړڏ ڏڎ ॹڎڏڌٺڒ چڊڒڑڏڝڅچڑږ ڎځټړڒٻڏڒ ځښٺڍچ ٺڍٺڍ چڀځڑؔ ঀٺښڔڌڒ ٺڀ ځځڍڔ ٺڀ ڏڊژچڒټ چڀځڑڐ

 ړځڐ چ ٺڙځڒځڍ چڑچړځژ چڀځڑڐ ڏڎژڏړ ځڒ ځڍڗچړڒځڍځڑؔ ঀچڛڞڊټ چړڏٻٺڑ ڪړ ॹږڑڏڀڑځٻؓ ټ ځڍڗچړڒځڍځڑڐ

 ٺڎ ړڞٻڔڌڊ ٺټڔټړڒځڛڞڒ ڏړڏڊڌڏڊړڏ ॹڏٽڌڞڀ-ڏڐ چڎڀ چڑچړځژ چ ٺڙځڒځڍ چڑړ ڍٺړ ڍځځټچڄ ؊ ঀچڎڀ

 ঀځړچڎچږڞڍ

 ڍٺټڅٺڊ ځڒ ړڒڏڎڛڞڒ  ঀڔڌڔؐ ځڒ ڍٺټڅٺڊ ॸڏړڏڎڄٺټ-ڇٺڎ ڗچټٺڑٻٺڅ ځژ ॹٺڎڍڔڑڗ چڍ ٺٽځؖ

 چڊڎځڒ چټٺڌچڌ چ ڊڏڊ ڊڏڒچټ ڏٽڏڎڍ ڒ ٺڒچڑړڊٺ ٺڊڒڀڔټچڌڏڗ ٺڑٺړڒڑځڐڔڒ چڅٺڎڏ ڏړٺڊ ڏڎژڏؗ ঀٺڀڎچڒڔؐ

 ॻٺڒٺژ ٺڎ ځړچټٺڑٻٺڅ ڏٽ ٺڀ ॹڪڌڏڍ چټ ٺټڏړٺڅ ঀঀঀڏڛٺٽٺڌڅچ ځ ٺړڒڏ ঀځړچژڏ ٺڎ

 ٺڎژڏڐٺڅ ڊٺڊ ॹٺټڏړ ٺڅ چ ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ٺٻڔڌڊ ٺڅ ٺڄٺڊڅٺڑ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏڎڎځڍځڑڐځڎ ٺٽځڒ ڏؒ

  ঀڏڊژچڒټ
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 ॻڏټٺڑٻ ॻځڎٺڊڒڪڌڐڏڊڞڑ ॻڀڔټچڌڏ؛ ॸڪچڙڑړڒکڌچ

 

 ڊچڎڅٺڑڐ ړڪچڎڛچڌچژؘ

 ٻڔڌڊ ڎچږڞڍ ॸڪچڙٺڑړڒکڌچ

 

 ڒ ځښٺټڔڒچڑ ٺڀڎٺڑچؑ ঀځڛچڌچژڔ ټ ڎچڑړڔڒ ٺڊښچڎڌځڀځڎڏڐ ٺڎځټڏڎڊچٻڏ ڍځڒټڞڒ ٺڎڀځ ځښځ

 ٺڎ ٺڊڞڑ ٺٽٺڌڒ ٺڀ څځٻ ॹځښٺټڪڅڏڑڐ ځڒ ڑځړڎک ٺ ॹچڒ ځړچړڊڏڎ ڔڗڑڞټ چڙچژڏړ چڎځڌځڅڏڌړځټڒ ڑځړڒٺڍڔڌږ

 ٺڎ ړٺژٺڊڒڀڏڐ ٺڀ ړٺٽڏڍ ڑڏټڀ ڪچڎڛچڌچژڔ ټ ٺړٺړځژٻٺڑټ چڌٺڀ ٺټڏړ ٺڅ ڗځڌڒچڍ چڒ ڏڍڊڞړ څ ঀچڒ ٺړٺړڒڔ

 ঀڏڎڄٺټ ڏڛځڎ چڛٻڏڞڒ چڎ ٺڀ ٺڍچ ځژ ॹڒٺڌٽ ڊڏڒچټ ٺڎ ٺڅٺڊ ڀڎچټځڀڇٺڎ؞ ٺڄڏڐڒڏٽ ڏړٺٽڏڊ ॹڊٺڑڊ ڎچڀځ

 ঀڪځڎ ڍڞڊ ځڍڗٺڎڀځڌٽڏڐ چڊژچڒ

ؗڊچڎڅٺڑڐ ړڪچڎڛچڌچژڔ ځ چڙچڍڀځڒ چڑچړځژ ڀځڌڒ ڏڎژڏॹ چ ڀڎچټځڀڇٺڎ؞ ٺڄڏڐڒڏٽ چټڪٻڏ 

 ڐڔڊ ځړٺڍچ ځژ ॹڍڞڒ ٺڎڑڔٽچॸ ؖٺڙځڀ چڑٻڏڀ-ځړڒ-چڊژچڒټ-ځچټ ڒٺڌٽ چڒ ڪچڌچڍ ڏڎڒٺڄڔ ڒ چڄڌڞڀڏڑڐ

 ঀঀঀٺټړڒٺژڔ ٺڀ ځڄڏڍ چڎ ړڞڒٺڌڊ ڊٺڊ چځڀچ چڎڒځڀڔژ

 ٺڀ ٺټٻڪڑړ ٺړٺڙځڀ چٽٺڎچ ঀچځڀچ چڎځټړڒٻڏڒ ړٺڍڪڎ ٺٽڏڊچڎ ځژ ॹځ ځړچڌځړچژڔ چڑڐ ڏړڏڎڎٺڑړؖ

  .ٺڊڔښڔښٺڅ ڏڎځڀڔٻڅڞټ ڒٺڌڊ ړڪچڌځ؝ ঀړٺٽٺڍڏڐ ڍچ

 چ ,?  ڪځڀچ ٺڎڒځڀڔژ ٺڍچ ڇڏ؎ -.ڀڎچټځڀڇٺڎ؞ ٺڄڏڐڒڏٽ ٺړچڐڏڐ? 

  .ڑځړڎک ٺڎ ځچڎځژکڌڊڅچ ؖ .ٺڊڞڑ ٺڎٽچڀټ ځڎ ڇڏڊچؒ

 ؉ڊچڎڅٺڑڐ ڎځڛچڌچژڔ ٺڍچ ځڛ ڏڛٺ?  ڇڏړ ٺړچڐڏڐ. 

 ټ ځښچڐٺڎ ٺڀ ٺړٺڄڏڐڒڏٽ ٺڊڒچ ڏړڏڛٺڅ ,ڏٽ چټٺڑؔ .ڏڛٺڅ ٺړچڐ چٽٺڎچټ ڑځړڎک

 ٺڄڏڐڒڏٽ ځژٺٻڏ ړڞڐ چڅڏؗ .ڍٺړڍٺؗ چڀڑڞټړ ځڎڏڐ ٺڊٺؗ ঀڎځڀڔٻ ڏٽڏڎڍ ځ ځژ ,ڔڍ ڏړڏټړڒڌځړځڀچټڒ

  .ڑځړڎک ٺڎ ٺڒڏڑڐڞټ ړڏ ٺڎځټځښڔڀڏڞټ ځښٺڀڄځڌٽڅچ ځڎ ڀڎچټځڀڇٺڎ؞

 ڊچڎڅٺڑڐ ڎځڛچڌچژڔ ٺڍچ ٺڎچڀڏٽ ٺڊڪڒ  ڪړ ٺڎڗڞڀڅڞټ.  

 ټڞڊٺڊچڎ ټ ڏڎ ,ڏڛځڎ ٺڅ ڗچړځڒ ځڒ ٺٽٺڎڀځټ ڏڎځټړڒځړڒځ څ .ڀٺڅٺڎ ڏړڒ ړڏ ڍڔٺڎ ڏڎټٺٻ ڗڪڏڑ

 ڏٽڏڎڍ ځ ,ڪچڑڏٽځړٺڊ چڅٺړ ټ ځڎڀٺڐڏڐ ٺڀ ٺڊڒچ ځڎ ڊځټڏژ ڏڊٺ  .ڑڞٻڔڅ ٺڅ ړٺړڪڍڒ ځڍ ٺڀ ڗٺڊڒچ ځڎ ڇٺژڔڌڒ

 چ ړځڒځڀړځټځڀ ...ړڒځښ چ ړځڒځڀړځټځڀ ,ڍځڀځڒ چ ړځڒځڀړځټځ .ڏڎٺڑ ڏڎځڌٺڊځڑڐ ٺڊڞڑ ٺٽچڀټ ځڎ ٺڀ ڏڎڄٺټ

 .ړځڒځڀړځټځڀ ...چڑړ

 ڒڏڑڐڞټ ڎچڀځ ڍٺڍچ ,ڀڎچټځڀڇٺڎ؞ ڏڄڏڐڒڏ... 

 ٺڀڎٺڑچؑ ,ٺ? 

 .چڑٺټځڑڐڅچ ځڍ ڏڎځټړڒځړڒځ ٺڀڎٺڑچؑ !ڏڎژچڐچؗ

 کټځڑ ڏڎڀڏڍ چڌ ٺڍچ ځ؟?  ڙځڒٺڌٽ چڒ ڪچټچڌڊڒچڐ ڒ ڪړ ٺړچڐڏڐ. 
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�ڈ ځړچڌځړچڀڏؕ .ٺړځټڒ ٺڎ ٺڌڙڞڑږ ٺړٺڍڪڌڏٽ-ڇٺڎ ځ ٺڀڎٺڑچؑ  ٺټڏڊڌڏؗ .چړٺٽڏٻ ڏٽڏڎڍ ٺڒ

 ٺڑچٻڞڒ ٺڀ ځ ځچڎځڄڌڞڀٺڅ ڏڎټڏڎڒڏ ڏړځچژ ,ٺڊژٺڀځڌٽځړځڀ ٺڎځټړڒٻڏڒ ٺڍچ ٺڀڎٺڑچؑ ځژ ,چړٺٽڏٻ

 ڏٽ ڪړ ٺ ,ڍٺړڍٺؗ ړڏ ڪٺڎڅ ڏٽ ٺټڏؗ) .ٺڀڎٺڑچؑ ٺڎ ٺړڪٺړڒ ټ ٺڀڏڐ ړڏ چڎڏٻڎڏٻ ړڏ چڊټچټٻڏ ځړچڎځچړڑٺڗ

 .(چڒ ځړچژڏ ڒ ٺڌڪڀچټ ځ ڏٽ ڏړڪڏڊ ,ٺڎځؐ ړڏ ځٺڎڅ

  .ٺٻځڌڏڊڏڐ ځڒ ڀڎچټځڀڇٺڎ؞ ٺڄڏڐڒڏ

 ؒڏڀ ,ڏټڊٺڊ چڌ ځړځٺڎڅ ڏؒ .ٺڎچڀڏٽ ٺړٺڌٺڎچڍ ځڍڗٺڍچ کټځڑ ڏڎڀڏڍ ...ٺڀڎٺڑچؑ ,ڪٺڎڅ ځ 

 .ٺڒٺڌڊ ٺڎ چټٺړڒڀځڑڐ ڏٽ ٺڀ چ ڏڛځڎ چڌڒچڍٺڎ ٺڀ ځڄڏڍ ڒٺټ ړڏ چڊځڒټ ڊڞړځڐ

 .چڒ ڏړځڎٺټڍڔڑڗ ڪڌځڀڏڐڒ ٺڀ ڊڞړځڐ ڏڀ ڍٺڊٺژ ٺڀ ڎځټڒڏ ,ڏٽڔڑڀ ڏڛچڎ ٺڎٺړڒڏ چڍ ځڎ ڎځڍ ٺؒ

  .ځچڒٺژڔڀڄځڍ ڏړڏڍڪڌڏٽ ځڀڇڏڀ ٺټٺٽڏړ ځژٺٻؓ

 ؊ڪځڀچ ٺڎښٺڑړڒ ڍٺڍ!  ڍٺړڍٺؗ ٺڊچټڅچ.  ڔڌڔؐ ,چړ ? 

 ځڎ ڏؒ .ړڪڑڏټڏٽ چڒ ڏټڊٺڊ ڍٺښڔڌڒ ٺڀ ٺڅ ,ٺړځژچڍڏڍ ځړچٽڔڑڀ چ ڪځڎ ڏڀ ٺڌٺڎٺړڒٺڅ ڗڪٻ څ

 .ٺڒڏڑڐڞټ ڏڐ ڪڌڒچڍ ڏټڊٺڊ ٺړچڐڏڐ ځڍ ٺڀ ڇڏڊڪڎ ڗٺټڊٺژڏ

  ڏڀٺڊچڍ ڏڎڍڏڑٽڏ ڏڎڀځ ٺڅ چڒ ڗځڌڒچڍ ...ڞڞ ...چڍ... 

 ؎ٺټڏړ ځ ڏټڊٺ?  ڎچؐ ځڍ ٺڎڒڞڊځڑڐ.  

 ؑٺڑٻڏڀ-ڏڐ ځ ڪځڀچ ٺړڪڏ!  چڍ ٺڑڏټڏٽړڏ ٺڊٺژڅچ ٺڀ څځٻ ,ڍٺړڍٺؗ ٺڊچټڅچ.  ؒڪ ٺڀ ٺڍڪڎ ڏ 

  .چڌچڗڔ ځڒ ڪړ چ  .ځڎ ځڛؓ .ڏٽڏڊچڎ ٺڎ ڍٺڀڅچ

 ؑځ ٺټڊٺڊ چڎ چڄٺڊ ,ځړ ڪڌڏ!   ڒځڎ؊ ځڒ چڌڏڍچڑڐ.  

 ځڎ ڏؒ .ٺڎٺڊٺڗٺڎ ٺړڒڏڀ ځښځٻ ڏړڏڛٺڅ ,ڍٺړڍٺؗ ٺڗٺټڒځڑٺڗ ڏړځڛچڌچژڔ ټ ٺڙځڀ ڏړځژځټڏؔ

 :ڏټڏڎړڏ ڗٺړچڐڏ ٺټڏړٺڅ ,ٺټٺڐڔڌٽ ٺڅ ړٺړڪڍڒ ځڍ ٺڀ ڎځڍ ڊڞڐ ڗٺڊڒچ

 چڍ ڏړڏڑٺړڒ ټ ٺڑٽچ چڅٺړ ځڍڗځٺڑٽ؊ .ٺښڏڌ ځ ځڎ ڊٺڊچڎ ڏڀٺڊچڍ ڏړڏڎڍڏڑٽڏ ٺڅ ٺړڪځڀچ ,چڍ 

 ځڄڏڍ ...ٺڍٺټڀ ڏڐ ځڍڒ ٺڀ ځښٺټٻڪڑؗ !ڏڎړڏڗٺڑړڒ ځښځٻ ...ٺڑړځڍچړڎٺڒ 145 چٽڌڞڀ چڙچژڞڑڐ ڒ ځڛچڌچژڔ

 ...ڏڎڀځٺڅ چڌٽڏڍ ځڍڗچٻ چٻ

 ؖځ ڏڎژڔڊ!  ڒځڎ؊ ٺڊچټڅچ.  ځړچڊښڔڑځړٺڊ چڑڐ ځڍٺټچړؓ !ڍٺړڍٺؗ ,ٺڌ  ڏڅڑڞٻ ڒځڎ؊ چ 

  .ڎڞټٺڎ ڍٺړڍٺؗ ٺڎڊڞڍڏڐ

 ڍٺړڍٺؗ ڍڞڊ ځڌڒڏڐ ٺ ,ڎځڍ ڍڞڊ ڏټڑڞڐ ڏڎڌځړچښځڑځڎ ٺڎڀځڌٽڏڐ ,ڗڪړ ڏڀ ځښځڏړڒ ڏړڪڏڊ ,ڎچؐ

 .ڗڪړ ڀځڌڒ ٺڎڑڔړټ ځڒ چ چڒ ٺړٺڊڌڔٽچڙ ڒ ٺږڞڌٺڊ ٺڎٻٺڑٽ ٺټڏړ ڀځڌؖ .ڒځڎ؊ چ

 ڏٽڔڑڀ ڏڛځڎ ڪڌڒچڍڅچ ٺڀ ځڑٻڏڀ-ڏڐ ځ ځڛ ٺڎچړڒچٺڎ چٻ ځڄڏؑ !ڏڛ ٺڍڪڎ ,ٺڎژڏڐٺڅ ځڑٻڏ

 ټ چ ځڎ ځڎڏؔ .ٺټڏړ ړڏ ڏڎټٺٻٺڅ-ڏڐ ڏڛچڎ ځښٺټڍڔڑڗ چڍ ځؒ ?ڏټڊٺڊ ڏؒ .ڏڀٺڊچڍ ڏړڏڎڍڏڑٽڏ ڏړڒځڍټ

  .چڎځڍڏڑڐ ځڒ ٺڀ ځښځڛ ڏڑڏڊڒ ٺټڏړ ڏؒ .ٺړڎځڍڏڍ
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 ڪځڀچ ٺټڏڎ ٺڎڀځ چ ٺړٺڙچڑڀڞ؎ ٺڅڏؕ

 ځړچڎچږڞڍ ٺڎ ٻڔڌڊ :ڪچڙٺڑړڒکڌچ

 

 ؐڪڎڒڞڊٺڅ ,ڔڌڔ  ٺړٺړڒڔ ټ چٻچږ ځټڀ ڒ ٺڍٺڍ چڑڏڍڑڞڍڅچ.  ؓٺڌڏڗ ټ ځ ړڞڀڪٻ. 

 چ ځټڏڇځڑڐڒ ,ٺڙڎځښچښ ړڏ ڪچړڏڊڑڞٻ ٺڎڌڞڐ ځښځڑٺڙ ڍٺؗ .ٺړڪڎڗڔڊ ټ ڀځڌٽڏڐ ڎچڀځ ڗچڌڑڞټ؛

  .ړڎڏڐک ڍٺڀٺڍ  ٺڎځڄ ٺڌځٻځڀ ٺړڒڏڀ ٺڎڀځ ځښځڀځڒ ڒڏٺڗ چڅڏړ ڀځڑڒڏؔ .ڪڏٻ ړڏ چڙڞړٺړڒڏ ڒ چڊژچڐڔڊ

 ڌځړڪچڑڐ ٺڍچ ڏړڊٺڊړڏ ڏڎ ,(ٺټڏڊڎچڎٺڌؖ) ځڌڊځڐ؞ ٺڄڏڐڒڏٽ ٺټڅٺڊ ځڒ ڪړ ړڒڏڎڛڞڒ

 ٺټڏؗ .ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ چڒ ځٻځڒ ٺژچڑٺڎ ,چڄڞڍڏ ځڒ ٺڀ ٺڌٺڊڒچ چٻ ڏړڏٽڏڊ ٺڅ ,ڑڏږڌځ ړڏ ڎچڅڔڙڎٺڑږ

  .ٺټڏړ ٺڅ ڏڍٺڒ چڑڏټڏٽ ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ڏړڏڛٺڅ ,ځٺڎڅ ڏٽ ٺڍٺڍ  .ٺڍٺڍ ړڏ ڪٺڎڅ ڏٽ

 ؓ, ٺڍڪڌڏٽ-ڏڐ ځڒټ ٺټٺړڒ چړ ڪڑځڛڞڀ ,چڑځښ!  ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ٺڎڊچڌڊڅڞټ.  

শچڑځ؞ ٺټٺژٺڎڅڏ چ چڊڒڎځڑږ ٺڎ ځ ,ڏړڏٽڔڑڀ ڔڀڄځڍ ٺڌچڍঀ ؊ ٺڙچڍڀځڒ ٺڊڪڒټ ٺټڅٺڊ ڏٽ, 

  .(ڎٺڊچڌځټ ڍڞڒ ٺڀ ڗڪڛ ځژځټ ځژٺڎ؊ .ٺڙچڍڀځڒ ٺڊڪڒټ ڍٺټړڒٺڑڏڐ ٺڀ ڏڎڄڏڍڅڞټځڎ ځ ځژ ڑٺڊٺڍ

 .ڎځڍ ڍڞڊ ځڎڑڞٻڏ ځڒ ٺڀ چژځڎڏڐ ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏ

 ڪڌڏڍ ړڎځڍڏڍ ڎچڀ...  ځړځڄچټڀ ځڒ ځؒ  .ٺڍٺڍ ٺڊچټڅچ! 

  .چڙچڑڀڞڊ�ڈ ځړچټڏڅڏڑ ړڏ ٺڎڀځ ځښځڄڑڞڀ ڏړڪڏڊ ,ٺڍٺڍ ڍڞڊ ٺڎڀځڌٽڏڐ ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏ

 ؓڗ!  ڪړ ٺژچټڊڅچ.  

 ؊ځړځڎچټڅ!  ٺڍٺڍ چڑڏڍڑڞڍڅچ.  

 ؑڊچڎڅٺڑڐ ڪچڎڛچڌچژڔ ٺڅ ٺڄڏڌڀځڑڐ ٺڀ ٺڌٽڏڍ ڗچٻ ڏټڊٺڊ چڌ ښځٺڎڅ ,ڏڍٺ?  ڗٺړچڐڏڐ 

 .ڏڛځڎ چڌڒچڍڅچ ٺڀ ڒٺڎ ړڏ چڊځڒټ ٺټٻڪڑؗ  .ڏټچڌڅٺڐڀځڑڐ

 ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ چڑؔ .چڒ ٺړٺڊړڎځچڌڊ ٺڎ ځړچڙچڑڀڞڊ ڒ چښڑڞټڒ ٺڍٺڍ ڍٺڊٺژ ٺڀ ڗځڄڏڍ ځؒ

  .ځټڏڒٺژ ڒ چژڏړڏڑڐ ځڒ ٺڀ ځښځڄڏڍ ٺټڏړ

 ٺړٺڛچڌچژڔ ټ ٺٽځڒ ړڪټٺڑڐ ٺڛځڎ چڎڒځڀڔ  ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ٺڎڗڞڀڅڞټ.  ؖچړ چ ڏڎڑڔٽچ 

 .ٺڍٺڍ ڏړٺڊ ٺڊڑڏڝڅچڑږ ښځڎٺړڒ ٺڀ ڎځڀ ڎچڀځ ښٺڊڒچ

  .ٺټٺڌٽ ڗچړٺڌڊڏؔ

 ؔچڍ ڏړڏټړڒڇځڍځڒ ړڏ ڇڏڊچڎ ڏړڊٺڊ ,ٺڊژچړٺڍځړٺڍ ٺڎٺړڒ ٺڀ ڍٺړچژڏڐڀځڑ.  

  .ٺڎڗچڍڒڔ ځڒ ٺڍٺؑ

 ٺڀ ,ٺ  ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ٺڅٺڊ.  ؎ځڍځڑټ ڏڎښځڎڀ ټ ٺڍڪڎ چڌ ڏټڊٺ. 

 ؊ڏڍٺڍ ,ڪځڀچ ٺټڊٺڊڪڎ چڌ ښٺڍ?  

 ؒځڛچټڏڑڊڞڒ ,ٺٽځڒ ځ  چڍ ٺڊڇٺڍ ٺڎځړڒڅچ.  ؎ڏڛځڎ ڍچڌڒچڍڅچ ٺڀ ڍځڄڏڍ ,ٺښڑڞټڒ ڏړٺ. 
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 ٺړٺڙچڌچټ ڒ ڗچټڏڑڏڐ چ ٺڌڏڗ ټ ڗڏڀچړڏ ځڌڒڏؔ .ٺڅڌڏڐ ځښٺڍڪڎ ڏڎ ,ڏڊڌٺڍ ځڛڏ ڗڪڏړڒٺڎڏڐ څ

 ?چڙچڎڅٺڑڐ چڎڛچڌچژڔ چڅځړ ڏڐ ٺړٺڑڏڗ ړڪټٺڑڐ چڌ ڏټڊٺ؎ .چړٺڍڏڀ ړڏ ٺړٺړٺڌٺڒ ټ

 ځڎٺړڒڏ ڏړٺڊڏڀ ,ٺڎڀځ ڏڐ ٺڎڀځ ڍٺټڊڑځژٺڅ چٽ ٺڀ ٺټڏړ ڀځڌڒ چ چځڀچ ړځڒځڀ ٺښچڐٺڅ چڒ ٺڀ ڗچښځؕ

  .ٺڊٺړ ځڍڗځټٺڑڐ چٽٺڎچټ ځڛچڌچژڔ ڏړڏڑٺړڒ ټ چڍ ڪڌځړچژڔ ؖ .ٺړٺڑٻڏڀ-ڇٺڎ

  .50 (ڏڎٺڊڒٺڑڀٺڅ) 20 ڏڀ ٺڌڒچژ ڒ ڍڔ ٺڎ ځڎٺړڪڍڒ ڏڐ ځچڎٺڅځړڒڞؖ .1

 .100 ڏڀ ٺڌڒچژ ڒ ڍڔ ٺڎ ځڎٺړڪڍڒ ڏڐ ځچڎٺڅځړڒڞؖ .2

 .999 ڏڀ ٺڌڒچژ ڒ ڍڔ ٺڎ ځڎٺړڪڍڒ ڏڐ ځچڎٺڅځړڒڞؖ .3:ڏڛٺټڔڎڌڞټ ٺڎچړڒچٺڎ چڌ؊

 ڒٺڌڊ ڪڏڍ  .ڏڎټٺٻٺڅ ٺڅ چڑځڍٺڎ ڏٽ ځڛ ڎځڍ ڎځټڒڏ ,ٽڔڑڀ ڇڏڊڪڎ چڌٺڀ ,ٺڎڑڔٽچڒ ڗڪٻ ځڎ ځژٺٻؓ

 ...ڏڎڑڪڌڔڐڏڐ ڏڎځٻڏڒڏ ځښځٻ ځڎ ڍڔٺڎ ڏړځڎٺړڪڍڒ

 :ڗچڄڌڞڀڏڑڐ ځژ ٺڊٺؗ

 ڏڀٺڊچڍ ڏڎڍڏڑٽؓ .1

 ڏڎړڏڗٺڑړڒ ځ ٺڀ ځښځڛ ڏړځڏڊ ,ڏڛځڎ ځڎڍڔڑڗ چڍ ٺڀ ځښٺټٻڪڑؗ .ځښٺټٺړڒ ځڎ ڏڛڞڒ ځژٺٻڏ ٺټڏؗ

 !ٺڌچڌڒچڍڅچ ڍڞڒ څٺ ڏړځڏڊ چ ڏڌٺڍڪڎ ځ ڏٽ ٺٽځڒڏڀ ڏړځڏڊ ,ڏڛځؒ .چڊژچڒټ ٺڅ

 ځڄڏڍ ڏؒ .(ڏڊڒځژچڅچږ ڏڐ ٺڊڌځړچژڔ چڍ ٺړٺڎښچڀځڑڐ ٺڌچڌڒچڍڅچ ځښځٻ ڏٽ ڏړڏڀٺڊچڍ ڒ ٺټڏؗ)

 .ٺړڪځڀچ ڪڑٻڏڀڏڐ ٺڀ ڗځڄڏڍ چٻ

 :چڒ ڗٺڒچڐٺ؉

 .چڙچژڞڑڐ ڏړڒځڍټ چچڍڅ چڛڪڍڑڞٽ چڎځڍڏړچڐڏ ڒ ڏڀٺڊچڍ ڏڎڍڏڑٽؓ .2

 چٽ چڒ ٺڀ چچڍڅ چڛڪڍڑڞٽ ړځڒځڀړځڐ ړٺڀٺڀ چړ ٺڀ چڌچڒٺڌٽڞڒ ځڒ ٺڗچٻ ٺڊڑٺڐڏڏڅ ړڏ چڌ ٺټڀ 

 ړڏ ٺڍڔښ چڀٺڑٺ؉ .چڒ ڏړځڎٺټڍڔڑڗ ڗچڌځڀڏڐڒ�ڈ ڏړٺٽڏڊ ,ٺړڪڎڗڔڊ ړڏ چڍ ٺڊڇٺڍ ٺڎڊچټ  چڛڞڊټ ښچڒڏڎ

 .ښٺټړچڐڏ ٺڀ ڏڛٻڏڅچ ڌڞڒچڍڒ ٺڍڪؒ   .ڏڎڌچڒ ڏٽڏڎڍ ٺڊچټ ٺڀ ځښٺټٻڪڑړ ٺڑٺڏښځڒ

 ښچڊڀٺڌڒ ځښٺڍچ ڊچڎڅٺڑڐ چڊځڒټ ٺڎ ڒٺڎ چڑڐ چ ,ٺ!  ٺڄڏڐڒڏٽ ڀځڑ ڇڏټڒ ٺڎ ڪڛځڑڊڅچ 

 ڇڏؗ  .ڪړ چڄڌڞڀڏڑڐ  !ښچڊڀٺڌڒ ټڏڀٺڌڏڊڏ؞  .ٺڍڔښ چڀٺڑٺڅ ٺڍٺڍ ٺڌڔژ ځښځٻ ځڎ ڏڎټخ .ړڎڏڐک

 .ڍچٻکڌ ځ چڍ ځڛڏ ٺٽځڒ چ

  ؊ ڎځڍ ٺڎ  څٺ ڗٺڅٺڊ. 

 ڏڅڑڞٻ ڏٽڏڎڍ ٺټښڑڞټڒ چٽٺڎچټ ځژ ,ڏڊڌٺ؈!  ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ڪڛځڑڊڅچ.  

 .ځښځڛځڑڊ ځڛڏ ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ڏڎ ,ٺڑٺڏښځڒ ٺڌچژکڌڊڅچ ځښځٻ ځژځټ ٺڍٺؑ

   ښچڊڀٺڌڒ ښځژځڐڅچ ٺڀ ٺڌٽڏڍ چ  ٺڍٺڍ چڄڏڌڀځڑڐ.  

   ؖڏڎژڔڊॺ  څٺ ڗچڑڏڍڑڞڍڅچ.  

  ؗښچڊڀٺڌڒ ,ٺڊٺړ ڏڎژڏ!  ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ٺڎڇځڑٽ.  ؔځڎ ٺٽڏڊچڎ ڏړڇڏڊ ,ټڞڊٺړ ٺټڏړ چڑ 

  .ٺټښڑڞټڒ
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  ؊ڏٽځڎ ړڏ ځژڑٺڐ ڏڎڀځ ڌڪڅچ چڒ ڏړٺڊ ڀځڌڒ ,ڊٺڐ ٺټړڒٺڑڏڐ ڏړڇڏڊ ,ټڞڊٺړ ڀچټ ڀځڑڐ ځړٺڍ?  

  .څٺ ڗٺړچڐڏڐ

  .ځڑٻڏڀ-ڏڐ ځښځژڔټڅ ځژځټ ٺټڏؗ

 ؊ڏڛځڎ ٺټڏڊٺړ چڌ ٺڍ?  ڒځڑځړڎچ ڒ ړڎڏڐک ٺڄڏڐڒڏٽ ٺړچڐڏڐ.  

 چڍ ,ڊٺڐ ٺټړڒٺڑڏڐ ڏړڇڏڊ ,ٺښچڊڀٺڌڒ ڒڞڒ ٺړڪځڀچ ڏؒ .ځڒ چڊڇځځڍڒ ,ٺټٺڌٽ چړٺڌڊڏڐ ٺڍٺؑ

 چڒ ٺڊٺړ ڏؒ .ٺټڏړ ٺڅ ڌچړځڒ ځ ځڒ ځڎ ڇڏڊچڎ ځڛڏ ځژ ,ځ ڏڛٺټڀڔژڔ ,ړڒڏڎڛڞڒ (!ڪڏڍ ځښځٻ چڒ چ ) .ٺڒځڑٺڗ

-ڇٺڎ ڗچڀٺټڅ؊ .ټڞڑڐ ځڀڞٻ ٺڀ ځښٺټٻڪڑړ ڇڏڊڪؒ .ڪچڎځړځڑٻڏڅچ ځړچڎړڏڗٺڑړڒ ٺڎچړڒچٺڎ ڒ ځښځٻ

  .ڏڛځڎ ڪڑځڍٺڎ ٺڀ ڗڪڛ ڍٺړ چٻ ځڄڏؑ .ٺړٺڊڑځڄٺړځ ړڏ ڏڊړٺړ ٺڎ ٺٽچڎڊ ٺڊڒڑٺټړڏٽ ٺړٺڌځٻځڀ

 ...چڎځڅځڑ چڎځڎڏڍچڌ ,ڏڊڪڌڍ ڏڌځڒچڊ چ چڊڎچټڏڑڏٻ ڒ ښچڊڀٺڌڒ ,ڒٺڎٺڎٺ ڒ ٺړڑڏؗ

  !ڏڛچؒ

 ړڏ ځښٺټڐچڒ ڏړڇڏڊ ,ٺڊڌچړڒځڑڐ ٺڌڪٻ ڒ ژٺټڏٽ ڌځٻځڀ ڎچڀځ ڎځڅٺڑٻڏڅچ ځښځٻ 247 ٺڙچڎٺڑړڒ ٺؒ

 ٺټچڊٺړ ٺڌٺڀڄچټ ڗڪٻ ځڀڞ؎ .ڏڎڒځڑځړڎچ ځښٺڀڄځڌٽڅ؊ .ڏړڒځړ ٺڅ ٺڐڔڊ ټ ڗٺڑڐ ټڪږٺڊ ٺڊړځټڔڑڐځ

 ڍڞڊ ڌڏړڒ ڎچڀځ ڗٺڐڑڞڀڅچ چ چڒ ٺړڪٺړڒ ټ ڗٺژچړڅ؊ .ڗچڎڍڏڐڒ چڒ ٺٽځؖ !ڏڎځټړڒځړڒ ?چڊړځټڔڑڐځ

 ٺڅ چڑٺڀڏڐ چڍ ٺڛٺٻ ڏړڇڏڊ ,ڪچڍچڗ ڏڐ چڍ ړڞړڊځڌڐڍڏڊ ځښځٻ ڏٽځڎ ڔڗڑڞټ ځڑڏٽړڏ-ڇٺؒ .ٺٻڏڑځڀڑٺٽ

 ڏړځڏ؎ .ڏٽځڎ ٺڅ ٺڊڌٺڍ ځڀڑڞټړ ځڛڏ ڍڞڒ ځژ ,ځښٺړڪڍڒ ڏړڏڛٺڅ ,ڍٺړ چڄڏڌڒ ڏٽ ٺڍٺؑ .ٺڀځڌڏ؎

 ٺټڀځ ٺڎٺړڒ ٺڀ ڗڪڛ ړځڒځڀ ٺڎ  ঀچڎچڀڏٽ 10 ڀٺڎ ٺ؉ :ځښځښچڐ ٺړڪچړڔڊ ٺؒ .ٺڊٺړ ځښځٻ چڒ ڏڎڌٺچڙچږڏ

 !ڏٽڌڞڀ ٺټڏڊڌڏړ ڍٺڊٺژ ٺڀ ڗځڄڏڍ ځڎ ڏؒ .چڎڀ 567 ڀځڌڒ
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 ষڒڞڊړڏ শخ؊ؓؐ؊ؗؕ :ؚؖؓ ؒح

  

 ٺټڏڐځڌځڄ ٺڌځړؖ ॸڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ ڀڏټځڑؔ

 ঀٽ�ࢱࢳࢱࢳ�ॹړڒچ�ؐڏټړڒڌځړٺڀڅ؊

  

 ـضࣔ   تغتك كٚؿكق ركضؾضؾتؼ

  لؼؿذتؾ كتذشرجتؾ رق ض

  لؼؿذتؾ ض

  ضق رثرق ؽَغ

  ضق تهَذ كتشفَذق ض

  رثرؾ ض رفؿؽ ؿكتغؿذ

  كٚضج ض كٚرؾؼضج

  ضق تهَذ تشفَذق تكتؾضؾتؼـ

  

 ر يتغٚق رقؿ ؾם كرؿـ ض كقضؾتؽؿف ࣓حفلكتؽتفذ ٚضغشرجفؿؾ تؾ رضؾرفؿجكؿهضكق تجؿׇ

 تؾ كقؿجضش تكتؾؼركضوٙؼغصֺ ࣚؿجكقروفؿجك لؽ ؿكؿؼٚى تؾ تكتؾضًَق ضق رثرق ج ؿؼتفثؿـ

 ض كَؽصضؼتؽضؾضؽ ࣓تككقؿؾؼتغضصلؽ ࣓ضصؿؼؿؾؿؽ ركضؾيرفكَج ࣓صتغصض ذرؼحتؾ ٚضجضؼركقرـ

 ࣚلؽ ركضؾتؽؿف ض تغتك ࣓تكٚضصرؿـ ؿكغتغ كتفضصضفركغتفته ٚضؾرفؿكجؿـ تؾ تثرفكؿـل تكتغؿفضي

 श࣓تؼتؽك׃व ض शجتؼ تؾ تكٚضؾتجلؾرؼश࣓ व֯رضؾرذव֯ تكٚضحؿؼضفك تجغَـصض ؿغفٚ ؿؾرثؿقؿ هٚك ذرف׆

 ـؽتق ؿكغت־ ࣚح 2015 صرفـ كرجَق ٚضؾفرجر׆ تؾ تكتذتفحتؾ لؽ تؼقرؾؿذ  تؾجضكتحرवׂ ضق ؿكرقر ج تجوؿقؿ

 ࣓رورجؿـ ؿًرׂ शࣚؿؾشؿؽصَج ر ؿًثؿصض ؿكؿغؼؿغ ࣓ؿكقؿفـ تجؿغؼؿكव ريضـ تذ ضؽرفكق رق رقؿ श࣓تغضكقضؽ

 كؾرؽرؼر ؿكتغ ࣚج XIX صرفـ تؾرذتذصَق ࣓تؽفؿؾ تكتجؿغضصر ओ डغيفؿؾٙؾऒ ضغشرجفؿؾؿجؿؾ تؾ ريضـ طؿك

 تؾ ࣓ؼؿؽغلث تؾ قرجؿجضكؿفـ ج كقؿؾوضكؾرذض تؾؼتؾؿضىتؾ تكتغشرجفؿؾ تؾ ؿكرؾتجتذشفَجكل كؿ

 ؾتفضلفكقؾؿغ ض فتغتׁ ࣚغضصر ٚضغقكتذ كؿ ؾٚضؼجؿـ ؿؾؼضق ض ضقتؼغ ركضيقضج كؿ ؾتجصؼؿـصض ذرف طؿجق

 تؾ ؾتجؿؾقؿ ر كٚضغشرجفؿؾؿجؿؾ ࣓غضصر ؾرفلكتفركضؼ ؾرـركق تؽٚؼؿح ؿذ ضجتفـ ؿح ؿكرؿغ ࣓ؿؾرجكقلغصض

 تجضجصتف رق ؿكرذَغ ࣓ؽتك ड تكتؾتفكق تؾ ضؾؿطتف ركضغقؼرق ج ضؾرفؿجؿح ࣓ضكغرؼتضذ ركضجضش

  शࣚٚضحؿؼضفवׇ ج ؿكرضجكقطرذ

 ض رؼي֮ ركضذتؼؽ ࣒كقؿفـ ؿؾذضجضفـ ر ؿًَق لؽ كَكرشٙق ࣓تؾتؽؿف تؾ تغضصر تؾ ؿؾثؿذؿׄ

 ج ض ضؾؽؿذصرث ࣓ضؽتق ذتفح ٚضؽرؼؿح ج كتجتجؿصؿ رق ض ؿكقٚؽ ؿكؿؾذؿف كؿ ضؾرذلغؿفـ كتحٚث تذضؼ֮
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 ـؿًتجطتوكؿ ֺ ࣚرضؾرشؿؼؿ  ـتكٚضفؿكقض تجٚـتؾ كَوتجصتغصتف ؿكتغؿذ   ـتؾذؿفتؾ تؾ ؿؾثؿذؿ  كؿ ؾرقر

 ؿؾؾتفكق ض تؾوضتهفت ࣓تجضقتفغ ض تجؿفلق ؿؾؾرؽرفجؿؾذر ࣓ٚضحرجفؿׂ تؾذتـتֹ تؾ ضذفؿضن ركضؾكؿؽتق

 ذرفـ ؾرجتفـصض ر كٚؼركتكضو ࣓تؾرذرفتص ؿؾؼتؾؿضىؿؽر ض تؾتفضىؾتكقضذ ؿؾذتؼه ࣓قتؾ ؿذ تغصضؼث

 لذشرؽ ركضىضؾتفح  تجضؽصتف ت ࣓رضؾرقتـق ضقؿؾ رؾ تذضؼ֮ ض رؼي֮ تؾ تكجؿثٙ׀ ࣚضؽرؼثؿفـ ضؾوضكر

 ضغيرجؿورؾ كتجيفَجصض ضؿفرح ركضفثؿִ ࣚؿغقضؾ ض ؿغؿقضج ࣓غتفؽ ض تؾضؼكرجق ࣓ؿؼص ض ؿفثؿذ

 تذشرؼحصض ࣓كتجتولؼؿـ ؿكرؿغ ࣓ؿكرضذصرؽصَج ت ࣓ضؾ ركضوؿ ج ضفثؿذ كتجتكقؿ يتغٚق ؿؾ ࣓ٚضؾرؼـَكقرفـ

 تجذر ض ت ࣓ضؿفرح ركضجؿحرؾ كٚرجضش تهؿـر ٚؿغ ج تجضفغصتف رؾ ض تغتك رقؿ ࣚؿجضؼذرجتفـقرؾ ض ؿغؿكقرش

 ؿكغت־ ࣚضغقفؿكتجؿؾ تفضكرفـفركؾض ضح ض ضؽرك ضؾورج تحٚقتص ؿكتغ طَك ࣓ؿؽضذؿهثؿرؾ ر ضؼ

 تذ رشؿؽ शٚضحؿؼضفवׇ ࣓تؾرؽرفج ضؼتؾضؽ تص تجصتغصتف تذ ض فتغتؽ ࣓ٚضحرجفؿׂ ج تكتغضكضفغ تجصٚؼرثكؿ

 ـؿكتغ ضشلؼقؿـ  ؿؾرجكقثؿق ؿكريتؾ ج ؿكؿجكقروضؾقضكؿـ ض ركضكقؿجضؼذرجتفـقرؾ تص رضؾرذشرفـلذرف

 ࣓ضصرؾؿ श࣓كتجتشركضفـ رؾ ؿكضؿغव ࣓ضصرؾؿ ض श࣓كتجتشركضفـ ؿكضؿغव ࣓ضصرؾؿ تق ضؿفرح ركضؾطرׂ ࣚرؽرفج

 غلـتؾ كتجٚؼرىؿ تذ تجثٚفك ؿكضؿغ ࣓ضصرؾؿ ض ࣓كؿجضش فَثؿذ تص ٚضجؿؼقل ضغوضقج ق كتحتؼؿـصتف ؿكضؿغ

  ࣚكٚجق ؾرؼركضيلفغَق ࣓ٚضؾثرذشتفج تؾ غلـتؾ ࣓تكتجكقؼركٚؿكقثؿ تؾ

 فؿكج֮ ࣚٚضحرجفؿׂ تؾ رضشرفثطتفغ ؿكؿؾذتـتص تؾ ࣓ؾٙقرحلت ج ࣚح 1959 صرفـ ؾرذؿف ر رقؿ ؾם

 ࣚضقرضـ ضؾؼتفكترك 28 تؾ ض ओضضفؿكقض ضغقكرذ ࣓تكرقر ࣓ٚضصرؿـ ࣓ضصتغصتف ࣓ضؾتؽؿفऒ ضحضؾغ 30 ذتؾ تؾ ر

 ٚضؾؼتؾؿضىتवׂ تؾ فرؼتجتغ تجتكق ࣚح 2007 صرفׄ ࣚتغضصر 40 ذتؾ تؾ ضؾرذرجرفـ تق لؽ تكٚضؾرذرجصضؿفׄ

 ࣚتذتفحتؾ تجؿؾرقثֺ تكتؾذؿفتؾلذشرׁ تؾ كترفلتؼ ड ࣚح 2010 صرفـ ت ࣓ٚضىؾتف تؾ शضحلؼقتص تص ؾرذفؿ

  ࣚح 2014 صرفـ تفلكتفركضؼ تص تذتفحتؾ تكتغقطرـؿفجֵ ضؼرورׄ

 ر تؼضيفَجتֹ ࣚغضصر ضغقطضؼحؾت ض ضغشرجفؿؾ ࣓ضغقذرجي كؿ وتذؿجرفـ ر تجؿـرؼرشִ تؼرك׆

 ـفَجتؼتغتث ؿكتغ शضغقذضفه׃ كؾرؽضؼ־ ࣚج׆व كركضقفرجضؾل ٚضغقطضنؿ׆  2011) تغضكقضجتؾضذؾتغق ؿ

 ؽرًٚؿكقتؾؿׄ ओࣚࣚح श (2013ٚضحؿؼؿؼضن تغقطضؼحؾव֮ كقؿؾؼتضىرـق ؽَغ ذؿجرفـ ؿـ فَكقضحتؽ ض ओࣚح

 تذؿضفرـ ְ ࣚكركضقفرجضؾل ٚضًَق ج غضصر ضغشرجفؿؾ ض ضغقذرجي كؿ ذؿجرفـ ؾرفلكتفركضؼ تجتذؿـرفـ

2012 ड 2021 ࣓ضفؿكجت ضؾؾرؽرفجَق ض ضغقروضقتؼغ ضغشرجفؿؾ تؾ تذؿجرفـ ضؾطرؾ 16 ضؾتجلغضؼثلـ تق ࣚح 

 ضغقروتذؿجرفـ ضؾشضكقرفـ ؿغؼؿغٚؾ تؾ ر تغؼركضقؿׂ ࣚتفلكتفركضؼ تغقذرجي تؾ تذؿجرفـ 26 ض ؿكغتغ

 تؾ تذؿجرفـ ج ٚضؾرشضكقؿـ ضؾؼركضوٙؼغصض تص शتجروؾتֱ تقتवְ تكتذتفحتؾ ؿكضؿغ ذرفق ࣓ٚضوضؼكؿ

 تؾ تصَٙ׆ كؿ ٚضؾرشضكقؿـ ضغفٚ تص ضذتفحتؾ رجذ ض ओࣚح 2016) تفلكتفركضؼ تغقجتؾضذؾتغق

 تؾ शكؾֱٙ فرवׄ رجؿهضكق ج تكتؽتفذ تؾ ضغشرجفؿؾ كؿ تذؿجرفـ تص ड ٚضفتحؼَ֯ ج ركضوتذؿجرفـ

 كؿ शٚضحؿؼضفवׇ تؾتؽؿف تؾ ضغشرجفؿؾ كؿ تذؿجرفـ تص ض ओࣚح श࣓ 2016ـلفֱ قلؽرव ࣚذصضऒ ؾرقثֺ غضفؾر

  ओࣚࣚح श࣓ 2020كقض׀व ࣚذصضऒ رقؿ ؾם



 291 

 ࣚـق ج رؾتجلغضؼثلـ تص ؾرجتكقؿذرفـ ر शٚضحؿؼضفवׇ تؾتؽؿف كؿ كَقَغك׃

वֱتغضكقضجتؾضذؾتغق ض تغضكقضؾتؽفرश ؿجكقؼركتذصض كؿ वكقض׀शࣚ 

***  

 چ ॹٺړٺړٺڑټ ڍڞڊ ٺڀڄځټٺڎ ځڒ ڏٽځڎ ڀځڑڐ چڅڎڏ ځژ ॹٺڀڄچټ چ ॹچژڎڞڑڀ ٺڀ ڏڛځڎ ٺټڔژ ڇڏړ ځڌڒڏڐ ؊

  ٺړٺړٺڑټ ٺټړڔٻ ځڌڒڏڐ چ ॹٺړٺڊڌٺژکڌڊ ټ ٺژکڌڊ ٺڑٺڊټ ٺڀ ٺټڪڐڒڔ چ ॹځٺٽڔڑ چ ॹڍڏڊښځڐځڌڒ ٺټڐچڐڏ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹٺڙچڎڍڞړ ڪٺړ ټ ڏڎڒځڌ ځ ځڎ ڊٺڊچؒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹٺڎٺړڒ ڪٺڑڊٺڎ ڏؒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹځڍځڅټ ڏٽ ٺڀ ڌڏټڪڀ ॹٺڎٺړؖ

 ٺڀ ٺټڪڐڒڔ ټٺڌؘ چ ॹڪړڞڊٺڌ ٺڅ ٺټڐڞڑڀ ڏٽ ڏٽځڎ ڀٺڅ چڅڎڏ چ ॹځڑړڞټ ٺڅچڌټ ټٺڌؘ ڀځڑڐ چڅڎڏ چ

  ځڑړڞټ ٺڅچڌټ ځڌڒڏڐ چ ॹڏړڏڛٺټڀځڌڒ ٺڎ ځڌڒڏڐ چ ॹڏڌٺڐڞړڒ ڏړڏټڑڞڐ ٺڎ چڐڞړڒ

  ړڪچڎچڀځ ٺټڅٺڊ ॹٺټٺړڒڏ چړ ځڍځڑټ ڏړڏڊڌڏڊ ॹٺٽځڒ ښځځټچڄ ځڛ ٺڊڔؗ

  ړڪچٽڔڑڀ ٺټڅٺڊ ॹښځځټچڄ ځڛ ٺڊڔړ ॹٺټٺړڒڏ چړ ځڍځڑټ ڏړڏڊڌڏ؎

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹٺڀٺڐ ځڒ چړ ٺڊٺړ ؊

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹړڪځټچڄ ٺڀ ٺټچٻ ځڎ ځٻځړ ڏړٺڊ ٺټچڊٺؗ

  ړڪچٽڔڑڀ ٺټڅٺڊ ॹځڑڍڔ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ځٻځړ ڏړٺڊ ڙځچٻؘ

 ٺټڔژ ڇڏړ چ ॹڏٽځڎ ڀځڑڐ ٺړٺړٺڑټ ړڪڑٺټړٺڅ چ ॹړٺڅچڌڅچ ځڄڞڍ ٺړٺڍٺټڀ چ ॹٺڊٺړ چڏړڒ ټٺڌؘ چ

 چڒ ځړځټڀ ٺٽڪڌٻڏ چ ॹٺڊٺړ چڏړڒ ځڌڒڏڐ چ ॹٺټژکڌڊٺڅ ځڒ ٺڀ ٺړٺړٺڑټ ٺټڔژ چ ॹځړځټڏژکڌڊ ٺڎ ڏړځڎځژڎڞڑڀ

 ٻڞڑڊڒ ڏړچڎ ॹځچړڒٺڛ ڏړچڎ چ ڏڎڅٺڑڐ ځ ڏڊژچڒټ ॹڏڛچڎ چڌڒچڍ ځڎ چ ॹٺڊٺړ چڏړڒ ڏڍٺڒ چ ॹٺړٺړٺڑټ ٺڎ ځڙڞڑ

 ڔڗڑڞټ ٺڀٺڐ چ ٺړٺړٺڑټ ړڏ ٺټڅڞڌڐ ځڒ ڪړ چ ॹٺڊڞڑ چڒ ٺړٺڎڀځ ٺڊڒڔڐړڏ ڇڏړ چ ॹړٺڎٽچړڒڏڀ ڏٽ ٺڀ ځژځټ ړٺٽڏڍ

 چ ڪټٺړڒڏ چ ॹٺڊڞڍٺڊ ڏڐ ځڎڅڞڌڐ ځڒ ٺڀ چڒ ٺړٺڊڞڑ ڪټٺړڒڏ ڇڏړ چ ॹڎځڄٺڌټ ځ ړڞڊڞڍٺڊ چ ॹڊڞڍٺڊ ڎچڀځ

 ٺٽڪړڏڑڐ ڇڏړ چ ॹڙځڒٺڑڐ ڔڍ ڪچڎچڀځ ټ ڪڑڀڔ ځڒ ڏڛځڎ ځڌڒڏڐ چ ॹٺڊڞڍٺڊ ڏڐ ځڎڅڞڌڐ ځڒ ٺڀ ٺڊڞڑ چڒ ٺړٺٽڔڑڀ

 چ ॹڏټچڌڅٺڐڀځڑڐ ٺڀڪڒ چ ॹڍڏڊښځڎڐچڐ چڒڑڞړ ڏٽ ڇڏړ چ ॹڑٺڎ ټڞڊٺڊڪڎ ځ ڇٺڍ ٺټڏړ چ ॹڔڌڏڀٺڎ ٺڊڞڑ

 ڇڞړ ॹڎځڅٺڑڐ ځ ړڪچڍٺڒ ڇڏړ چ ॹڊٺڑڍ ڪچڎڅٺڑڐ ټ ڀځڑڐٺڎ ٺڀځڌٽ چ ॹٺڑٺڎ ٺڎ چڄځڌ ځڌڒڏڐ چ ॹٺٽڪڌ چ ॹٺټڐچڐڏ

 ٺڛځڒڔ چ ॹچژڏ ڪڑٺټړٺڅ چ چڄځڌ ॹچڄځڌ ॹچڄځڌ ڏړڒڏڑڐ ॹٺڊٺړ چڄځڌ چ ॹڊٺڑڍ ڪچڎڅٺڑڐ-ڇٺڎ ڏړٺڊ ڎځڅٺڑڐ

 چ ॹچڒ ځٻځڒ ڍڞڊ ٺټڐڑڞڀچڑڐ ڪ چ ॹٺڊڞڑ ڒ ٺڛڞڑٽٻڏ ڪ چ ॹٺڛڞڑٻڏ ځڒ چ ॹچڒ ڏړڏڍٺڑ ٺڎ ٺڀچڌ ٺڎ ٺړٺڊڞڑ

 ٺٽڪړڏڑڐ ڇڏړ چ ॹڏڌڐڏړ ځ ڈ ڏړڏڌڪړ چ ॹڏڎټٺڑ ځ ڈ ڏړځڎٺښچڀ چ ॹچڐڒ ښٺڊڪڒ ڪړ چ ॹځڎٺښچڀ ڈ ڏړڏڎټٺڑ ٺټڔژ

 چ ॹڏڎڑځڍڏڎټٺڑ ٺښچڀ ڏڛڞڒ ڇڏړ ځژ ॹٺټڔژ چ ॹڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ چڄځڌ ॹڪځڎ ڏڀ ॹڍٺړ ځژ ॹٺڛځڒڔ چ ॹٺڊڞڑ

 ù ڏړڏڎټٺڑ ٺښڔڌڒ چ ॹٺټڀڞڑڍڏڐ ځڎ چ ॹڏڎڇڏڊڏڐڒ ڍځڒټڞڒ چڄځڌ چ ॹٺڀچڌ ٺڎ ٺڍځڑڏڊ ڔڗڑڞټ ٺڊڞڑ ٺٽٺڌڒ

 ځڒ چ ځ ڔڍ ڏڎځڀڔړڒ ॹڏڌڐڏړ ځ ڔڍ چ ॹځڎڅڞڅ چ ॹڏڌڐڏړ ځ ڔڍ چ ځڎڅڞڅ ځژ ॹٺڛځڒڔ چ ॹٺڛڞڑٻڏ ځڒ چ ॹځڎٺښچڀ

 ॹڏڎڍڞړ ځ چ ॹڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ ځ ځڀڞڊ ॹڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ چ ॹٺڀچڌ ځ ځڀڞڊ ॹٺڀچڌ ٺ ॹڏٽ ٺڛځڒڔ ॹچړڏڐ
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 ځڀڞٻ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڏڛٺڅ ॹڊڔړ ځ ٺٽځڒ ڏڛٺڅ چ ॹڎځڀڔٻ ځ چڌچ ॹچڌ چڐڒ چ ॹچړڏڐ ځڒ ڇڏړ ॹڏڎڄٺڌټ ځ ڏڊژچڒټ چ

 چڀچټ ٺڀ ٺڍڪڎ ځژځټڏڐ ٺٽڏڊچڎ ٺڍچڎ ॹٺڀچڌ چ ॹٺڎځژکڌڊٺڅ ځ ٺړٺړٺڑټ چ ॹٺړٺڍخ ټ ॹڊڔړ ځ ڏڛٺڅ ॹڊڔړ

 ټ ॹڊڔړ ځ ڏڛٺڅ چ ॹڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ چڀچټ ٺڀ ٺڍڪڎ ځژځټڏڐ ٺٽڏڊچڎ ٺڍچڎ ॹڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ چ ॹٺڀچڌ

 ځڄڏڍ ॹٺڀڄڔٻڞڒ ځڒ ڇڏړ ॹچٻ ځڄڏڍ ॹچڐڒ ڇڏړ چ ॹڏڎځڀڔړڒ ٺټڏڊڌڏړ ځ ڔڍ چ ॹڏڌڐڏړ ٺټڏڊڌڏړ ځ ڔڍ چ ॹٺړٺڍخ

 ځڒ ٺڎچڌړځټڒ ڏڊڌٺڍ چ ॹٺڊڔڌڏڑڐ ٺڍچ ٺړٺړٺڑټ ټڞټ چ ॹچژڏ ڪڑٺټړڏ ڇڏړ چ ॹځ ڔڍ ڏڎځڀڔړڒ ॹځ ڔڍ ڏڌڐڏړ ॹچٻ

 ځڒ چ ॹڊڞڍٺڊ ڔڗڑڞټ ڊڞڍٺڊ ॹچڎڞڍٺڊ ځړچڍځڌڏٽ ٺڀڄچټ چ ॹٺړٺړٺڑټ ٺڀڄچټ ڇڏړ چ ॹځڑړڞټ ٺڀڄځڙڏڑڐ

 ٺړٺڌڪڙ ڒ ٺڊڒچړٺڎ ڪ ڇڏړ چ ॹٺڎځژکڌڊٺڅ ځ ٺړٺړٺڑټ چ ॹٺړٺڊڄڞڑڀ ٺڛٺټڗ چ ٺړٺړٺڑټ چڑڐ ٺټچړڏ ॹڪټٺڑڐڅچ

 ڇڏړ ॹڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ ځ ځڀڞڊ ॹٺڀچڌ ځ ځڀڞڊ چ ॹٺڎځژکڌڊٺڅ ځ ٺړٺړٺڑټ چ ٺړٺړٺڑټ ٺڊڒچړٺڎ ॹړڒځڄځړ چڒ

 ڇڏړ چڌٺڀ چ ॹړٺڀڄچټ ځڒ ڏړځڛچٻڌڞړڒ ٺڎ ځړچڎڞڍٺڊ ڏڍٺڒ چ ٺړٺڊڔڌڏڑڐ څځڑڐ ٺڀځڌٽ ॹچړڏڐ ځڒ ڇڏړ ॹځڎڅڞڅ

 چڀچټ ځڛ چ ړٺڎڒڔڐ ڏٽ ځڛ ڏڑڏڊڒ چڌچ ॹڏٽڌڞڀ ڊڔړ ځڎٺړڒڏ ځڛ چڌٺڀ ॹڌڞښڏڀ ځ ڏڍڊڞړ چڌچ ॹٺڎټٺڀړڏ ڊڔړ ځ

 چڑڐ چ ٺڀچڌ چڑڐ ٺڍڏڀ ڔ ځڑځٻچڑڐ ځڒ ځڛ چ ځړچڙچڌڔ ڏڐ چټڑڞټ ځڛ ڏڑڏڊڒ چڌٺڀ ॹٺڎچڌړځټڒ ٺڎټځڎڀ

 ڇڏړ ڊڞڐ ڏڎ ॹڇڏړ چڒ چڌڒچڍ ॹٺړٺڍچڑړ ځړ ॹځڌښ ॹڇڏړ چ ॹڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ چ ٺڀچڌ ॹڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ

 ځڒ ٺڀچڌ ॹټٺڌؘ ځڒ ٺټڅٺڊ ॹچڎڍڏڐٺڅ ٺڀ ڪڐڒڔ ځڎ ٺټڏړ چڑڏڀ چ ټٺڌؘ ځڒ ٺټڅٺڊ ॹځڌښ ٺټڅٺڊ ځڒ ځڎ ځژځټ

 ځڌڒڏڐ چ ॹچڊڐڞړڒ ٺټڔژ ڏړڏڛٺڅ ॹٺټڐځڒ ځڒ ڇڏړ چ ॹڀڌٺټٽچؖ ٺټڅٺڊ ځڒ ڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ ٺ ॹٺړڒؓ ٺټڅٺڊ

 ځڄڏڍ ॹځڍځڅټ ڏٽ ٺڀ ڌڞښڏڀ ځ ړڞژٺڌٺؔ چڌ ٺټڀځ چ ॹٺڑٺڎ ٺڎ ٺڀڪڒ چ ٺټچړڏ چ ॹٺړٺڊڌٺژکڌڊ ټ ژکڌڊ ٺټڔژ

 ځڄڞټ ځڎٽځړڒ ٺڀ ٺڍڪڎ ڇڏڊچڎ ॹځڎ ॹڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ چڑڐ چ ٺړڒؓ چڑڐ ځڎڑڞټ ځڒ ځڛ ٺٽځڒ ॹځڎ ॹڇڏړ ځ ٺڀ چڌ

 ٺٽڏڊچڎ ڏڎ ॹړٺڊڒچ چڒ ڏړڏټڊٺڊ ړٺټڑڪټ ٺڀ ॹٺڍڪڎ ځژ ॹځڒ ٺڑچٻڅٺڑ ॹړڪڒځٻڏ ڏٽ ٺڀ ٺڍڪڎ ॹڔڍ ٺړڪچښ ڏڌڏڊڏ

 ځڒ ٺڀ ٺړٺړٺڑټ ٺڀڄچټ ځڌڒڏڐ چ ॹڀځڑڐٺڎ ڏټٺڑڐ ٺڀځڌٽ چ ॹٺڑٺڎ ٺڎ ٺٽڪڌ چ ټٺڌؘ چڒ چڌڒچڍ ॹځڎٺړڒ ٺڀ ٺڍڪڎ

 چ ॹٺڊڌڔژٺڊ ٺټچڒ چڒڏڎ چ ځ ڎځٻڑڞٽځڑڐ ॹځ ړچټځڑڐ ॹڑڞڀځ ڏٽڏڎڍ ځ ځڎ ॹڄڞڍ ٺڅچڌټ ٺړٺڍخ ټ چ ॹڪڑٺټړڏ

  ړڞڙځڑٺړؖ ځ ځژ ॹٺڀڄچټ ڇڏړ چ ॹټٺڌؘ ڍڞڊ ٺڀځڌٽ چ ڏٽځڎ ڀځڑڐ ٺټٺړڒٺڅ ڏړڒڏڑڐ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹڙځچٻڔ ڪچښٺڎ ڏٽ ڇ

  ڒٺڌٽ ټچڌڊڒچڐ چ ڊڞڎڞړ ڒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹځڌښ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ٺڎځڀٺڀڅڞټ ځڀڞٻ ځڛ ٺٽځڒ ڏؒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹړچٻڔ ځڀڞٻ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ॹٺټچٻڔ ڏړڇڏ؎

 ٺړٺټٺڌٽ ٺڎ ٺټڅڔڌڗٺڎ ڪ چ ॹٺٻڑڏړ ٺڎڑځژ چڀٺټ ځڌڒڏڐ چ ॹڏٽځڎ ڔڛځڑڒ چژڏ ٺټچټڒچڑڐ ړڞڙځڑٺړؖ چ

  ٺړٺٻڑڏړ ڪڌٺټڒ ځڌڒڏڐ چ ॹٺٽٺڑڐ ٺڎ ٺڊٺړ چڏړڒ ڏٽڌڞڀ چ ॹچڒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹځڌښ ॹٺ ॹچڌ ڪڀچ

  چژڏ ٺټچټڒچڑڐ چ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹړڞژٺڌٺؔ ځ ڇڏڊ ॹڍڞڒ ڇڏڊ ښځٺڎڅ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ځژ ॹڗچښځؕ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹښځٺڎڅ ٺڀ ڌچڄڔڌڒٺڅ چڒ چڒ ځژ ॹچڒ ڗڏڊځؕ
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  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹځڌښ ॹښچڌڒچڍ ڊٺڊ چړ 

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹڎځڒٺڌٽڞڒ چڌ چڒ ځؒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹچڒ ڏڎڑڔٽچڒ ॹٺڀ ॹٺ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹچڒ ځڎ ٺڀ ځڄڏڍ ڊٺڊ ڍٺڀڄچټ ځؒ

 ځڌڒڏڐ چ ॹړٺڀڇڏڀ ٺڀ ړٺٽڏڍ ٺٽځڒ ځژ ॹٺټڅٺڊ ٺڀ ٺټڔژ ڏٽ ټٺڌؘ چ ॹٺڛڞڑٻڏ ځڒ ړڞڙځڑٺړؖ ځڌڒڏڐ چ

 ٺڎ چڎٺڑړڒ ځړځټڀ ړڏ ڎچڀځ ڏڐ ॹڍٺړ ړٺټٺړڒٺڅ چ ॹٺړٺڍخ ټ ॹڊڔړ ٺڗڏڀځټڏڀ ڏٽ ڏړچڏڊ ॹځڄڞڍ ٺړٺڍٺټڀ ړٺټڀچ

  ڏٽځڎ ڀٺڅ ڏڊځڌ چ ٺڙځڑٺړؖ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺټڅٺڊ ॹٺڗڏڀڇڏڀ ړڞڒٺژ چ ړڪڎځ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹڊڔړ ڍڞڒ څٺ ٺٽځؖ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹځڀڇڏڀ ړڞژٺڌٺؔ ٺٽځؖ

 ړٺڛٺټڗ چ ٺڑٺڎ ڏڀ ړٺټڀچ ॹٺړٺڍخ ټ ړٺڅچڌټ ځڄڞڍ ٺړٺڍٺټڀ چ ॹڏٽ ځړځڎٺټڗ ٺټڊچټڅچ ڇڏړ ځڌڒڏڐ چ

  ٺڑٺڎ ٺڎ ځڎڀځڒ ٺڀ ړٺٽچڀټ ڏٽ چ ॹځړځڎځڍٺڑ ٺڅ ټٺڌؘ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺټڅٺڊ ॹڇٺټٺړؖ

ؘ چ   ځړچڊړچڊ ړٺټڅڞڑټ ڔڍ چ ٺٻڑڞٽ ڀٺڅ چٽ ړٺټڐڑڞڀڅچ ॹځڙڞڑ ڔڍ ځړځټڀ ړٺټچټڅچ ځڌڒڏڐ چ ॹٺټٺړڒ ټٺڌ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺڊچټ ॹڇٺټٽڞڑؗ

  ڀځڑڐٺڎ ٺڊژٺڑڊ چټٺڑڐ ټٺڌؘ چ

  ڊٺڐ ڇڏړ ٺڊچټ ॹڇٺټٽڞڑؗ

  ټٺڌؘ ړٺڛٺټڗ ځڄڞڍ ٺړٺڍٺټڀ چ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺټڅٺڊ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ځڀٺڀڅڞټ ځڒ ځڛ ٺٽځؖ

 چ ॹځړچړڊٺڌ ٺڅ ڏٽ ړٺڊڒچړڒ ॹٺړٺړٺڑټ ڍڞڊ ړٺټٽڞڑړ ټٺڌؘ ٺڎ چڎٺڑړڒ ځړځټڀ ړڏ ځړځڄڞڍ ځڌڒڏڐ چ

ؘ چ ॹړٺڑچڐڒ ॹٺڗڑڞټ ړٺٽچړڒ ڏړٺٽڏڊ چ ॹڏړځڛچٻڌڞړڒ ړٺټژٺڊڅچ ٺڀ ړٺټژڏڐٺڅ چ ॹڎڞټٺڎ ړٺڅچڌڅچ  ॹٺڀڄچټ ټٺڌ

 چ ॹڗڪړ ڀځڑڐ ٺټٺړڒٺڅ ڇڏړ چ ॹځړچٻڌڞړڒ ڏڐ ٺټژٺڊ ځڒ ڏڛڞڒ چ ٺړٺڍخ ٺڎ ٺړٺړٺڑټ ڪڑٺټړٺڅ ړڞڙځڑٺړؖ ځژ

  ټٺڌؘ ڍڞڊ ٺڀڄځڌٽڏڐ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺټڅٺڊ ॹڎځڎڌڞڐڅچ ځڀڞٻ ځڛ ړڞڎڏڊٺ؉ ٺٽځؖ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ٺڅ ځڍځڑټ ځڀڇڏڀ ٺٽځؖ

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹٺڒڏؒ ٺڎ ڏٽ ځړځڀڏ

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹڇٺټٽڞڑؗ

 ॹٺٻڑڏړ ٺړٺڎڑځژ ٺټڪټڅٺڑ چ ॹٺړٺڙچڌڔ ڏڐ چڊژٺڑڊ چڊڏڑچښ چڀڑڞټړ ڒ ٺټٽڞڑړ ړڞڙځڑٺړؖ ځڌڒڏڐ چ

 چ ځڄڞڍ ٺړٺڍٺټڀ ڔڀڄځڍ ॹٺڊٺړ ٺړٺڙچڌڔ ڏڐ چټڑڞټ ڇڏړ چ ॹځړچړڊٺڌ ٺڅ ټٺڌؘ ړٺڐڑڞڀ ځڄڞڍ ٺړٺڍٺټڀ چ

 ٺٽځڒ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ٺڎځڀٺڀڅڞټ ځڀڞٻ ځڛ ٺٽځڒ ॹڊڔړ ځ ړڞژٺڌٺؔ ॹړڞژٺڌٺؔ ړٺڊچټ ځړ چ ॹٺڙځڑٺړؖ ڀٺڅ
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 ټٺڌؘ ٺ ॹځړ ړٺڊچټ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ړٺژڔڌڏڐ ځڛ ځړچټړڑڞڍ ٺٽځڒ ॹځچڀڅځڍڅڞټ ړٺژڔڌڏڐ ځڛ ځړچټړڑڞڍ

 چڌڒچڍ ॹٺڀچڌ ॹٺٽځڒ چڒ ځڀڞڊ ॹچڒ ځڀڞڊ ॹڏٽڏڊچڎ ٺټڐچڐٺڎ ځڎ ڇڏړ ॹڏٽڏڊچڎ ٺڍڪڎ ڍٺړ چ چړڒڞڑڐ ٺٽڪړڏڑڐ

 ٺڀچڌ ٺڒ ځڀڞڊ ॹځړ ٺڒ ځڀڞڊ چ ॹڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ ڏٽ ٺڍڪڎ چ ॹڀځڑڐٺڎ-ڏڐ ځڛڏ چړڒڞڑڐ ٺٽڪړڏڑڐ چ ڇڏړ چڒ

 ॹځړڇٺټڀچ ٺڊچټ چ ٺٻڑڏړ ٺړٺڎڑځژ ٺټڪټڅٺڑ ړڞڙځڑٺړؖ ځژ ॹٺڀڄچټ چ ڇڏړ چڒ چڌڒچڍ ॹڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ چ

 ٺڎځڀٺڀڅڞټ ځڀڞٻ ځڛ ٺٽځڒ ॹڇڏړ ٺڊچټ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ٺټٺڀڅڞټ ځڒ ڊٺڊ ځړچڀچټ ٺڀ ځړڇٺټڀچ ॹٺٽځڒ ځړڇٺټڀچ

 ڏڌڏڊڏ ڀڏڑٺڎ ٺڑچٻڞڒ ځڒ ٺڀ ٺټژڏڐٺڅ ځژ ॹٺڀڄچټ ټٺڌؘ چ ڇڏړ ٺڊچټ ॹړٺټڀچ ٺڀ چڊژچڒټ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ

  ڏٽځڎ ڏڌڏڊڏ چ ٺڙځڑٺړؖ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺڊچټ ॹځړڇٺټڀچ ॹځړڇٺټڀ؊

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ٺڎځڀٺڀڅڞټ ځڀڞٻ ځڛ ٺٽځؖ

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹځړځټڑڞ

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹٺڒڏؒ ٺڎ ړڒڏټچڌڀځټٺڑڐڒ ٺڎځڀٺڀڅڞټ ځڀڞٻ ځڛ ٺٽځؖ

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹچڊژچڒټ ځړڇٺټڀچ ॹځړڇٺټڀ؊

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹځړځټڑڞ

 ځڌڒڏڐ چ ॹڪچڒځڙڏڑڐ ٺڌڪڙ ړڏ ړڒٺژ ځ ڇڏړ ٺٽځڒ ॹٺڎچڅڏڎڍ چڌٺڑٻڞڒ ځڒ ٺڒ ځژځټ ځژ ॹٺڀڄچټ ټٺڌؘ چ

 ځ ځڎ چ ॹٺڀڏڐ ٺڎ ॹڍٺړ چڏړڒ ڪړ ڊٺڊ ٺڀڄچټ ڇڏړ چ ॹښچڀڔٻڞڒ ځڒ ٺڀ ڏڑڏڊڒ چڌ ٺڍڪڎ ٺټڅٺڊ ٺڀ ٺڀچڌ ٺټڔژ

ؖ ڪچڊڌٺڍ ٺڀڄچټ ॹٺڀڏڐ ٺڎ ॹڍٺړ چ ॹڪټٺڑڐڅچ ځڒ ڇڏړ چ ॹٺڎځژځڌٻڏ ڏڎڌڞڐٺڎ  ॹڍٺړٺڎ-ڍٺڒٺڎ چڅٺڌ ٺڀ ڀڌٺټٽچ

 ॹځڎڅڞڅ ځژ ॹٺڛځڒڔ ټٺڌؘ چ ॹڏڅڑڞٻ ځړڇٺټڀچ ॹځړڇٺټڀچ ٺڊچټ ٺڀ ٺڙځڑٺړؖ ٺټڔژ ځڌڒڏڐ چ ॹڌڏٽ چړژڏڐ ځ ڇڏړ چ

 چ ॹځټڏڊچټ ٺټڔژ چ ॹڀځڑڐٺڎ چټڑڞټ ڏړڒڏڑڐ چ ॹچژڏ ڪڑٺټړٺڅ ڇڏړ چ ॹڏڎڅٺڑڐ ځ ڏڊژچڒټ چ ځ ڔڍ ڏڌڐڏړ

 ॹڏړځڎٺټڪڒچټڅڞټ ځ ॹٺټڔټړڒځڛڞڒ ٺٽځڒ ڏړځڏڊ ॹڏڊژچڒټ ॹٺټڔټړڒځڛڞڒ ځڎ ځژځټ ڏڛچڎ چ ॹچڙڞڒڪڑڊ چ ॹچڙڞڒچڐ

 ॹڇڏړ ځ ڏړځڏڊ ॹځڎٺټڪڒچټڅڞټ ٺټڏړ ॹڏړځڎٺټڪڒچټڅڞټ ڏڍٺڒ ٺټٺړڒڏ ٺٽځڒ ॹٻڞڑڊڒ ٺټڊٺڊچڎ ॹځچړڒٺڛ ڏټڊٺڊچڎ

  چڒ چڌڒچڍ ॹٺڀچڌ ځ ڏړځڏڊ ॹځڎٺټڪڒچټڅڞټ ٺټڏړ

  ڇڏړ ٺڊچټ ॹځڌښ ڍڞڒ څ

  چژڏ چڎځڑڏټړٺڅ ڒڞڒ ڀځڑڐٺڎ چټڑڞټ چ

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺټڅٺڊ ॹٺڀ ॹځڌښ چڒ چؗ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹڍڪڑٺړټڏڐ ٺټڏړ ځڒټ چڌٺؒ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹځڌښ ځښٺټڅٺڊ ځڒ ځڎ ڄڔ چڌٺڎ چړ ॹچړ چڍ

  ڇڏړ ٺټڅٺڊ ॹټڞڊٺړ ڙځڄڞؐ

 ٺټڅٺڊ ځڒ ڏړځڎٺټڪڒچټڅڞټ چ ॹځڎٺټڪڒچټڅڞټ ॹځ ځژ ॹځٺڎڅ ڏړځڏڊ ॹٺټڏړ ځڀڞٻ ٺڀ ٺټړچڐڏ ځڒ ځڌښ چ

 ځړ ځڌڒڏڐ چ ॹچڙڞڒڪڑڊ چ ځټڏڊچټ ٺټڔژ چ ځڌښ چڒ چڌڒچڍ ॹچڒچټڅڞټ ځڒ ٺڀ ڏڍٺڒ ٺڊڒچ ڇڏړ چ ॹٺڀچڌ

  ړٺڑچڐڒ



 295 

  ړڞڙځڑٺړؖ ٺټڅٺڊ ॹٺڒڏؒ ځڍڗٺڎٽچړؖ

 ڪچڊڌٺڍ چڄڑڞڀ چڒ ځړچڀڑڞٽ ٺڎ چ ٺڀچڌ چڏړڒ ڍٺړ ॹڀځڑڐړڏ ڍٺړ ॹڍٺړ چ ॹچژڏ ڪڑٺټړڏ ځڌښ چ

 چڀڞٻ ڏڍٺڒ ॹچڀڞٻ ټچڄ ڏڍٺڒ ॹچڒچټڅڞټ ځڒ ڏڍٺڒ ॹچڐڒ ڏڍٺڒ ॹڏڎڒڪڀٺڎ-ڏټڪڌٺڎ ॹځځڌکڌ ڏٽ چ ॹڀڌٺټٽچؖ

 ڀڌٺټٽچؖ ڪچڊڌٺڍ ځځڌکڌ چ ٺڀچڌ ٺټڅٺڊ ॹچړ ڏڍٺڒ ॹچڀڞٻ ڏڍٺڒ ॹټچڀټٺڑڐ چ ڎځڑځټ چڀڞٻ ڏڍٺڒ ॹټچڌړڒٺڛ

 ڏڛڪڑڊڒچ ځ ڇڏړ چ ॹٺڀڑڏچږ ٺڀڄچټ ځڌښ چ ॹڏڎڒڪڀٺڎ-ڏټڪڌٺڎ ځڌښ ځځڌکڌ ځڌڒڏڐ چ ॹڏڎڒڪڀٺڎ-ڏټڪڌٺڎ

 ॹڍٺړ چ ॹچڒ چڌڒچڍ ॹڎځڏڊڏڐڒ ڍځڒټڞڒ ځ ړڞڀڑڏچږ چ ॹڇڏړ چڒ چڌڒچڍ ॹڏڝڎچڒ ټ چڑڊڒچ ړڞڀڑڏچږ ڒځڎڀ ॹڎچڒ

 ॹټٺڌؘ چڌچ ॹځڌښ ٺټڅٺڊ ځڒ چڌٺڀ ٺړچڐ چ ॹځڌښ ٺڎ ٺڗٺڍ ڇڏړ چ ॹٺټچڌٺ؉ ړڏ ړڔٺٽڒؓ چڏړڒ ڍٺړ ॹٺڀچڌ ڀٺڅ

 ٺڀڄچټ ڇڏړ ځڌڒڏڐ چ ॹچڙڞڒچڐ چ ځټڏڊچټ ڏڍٺڒ ٺڍچ ځڌڒڏڐ چ ॹٺټچڌٺ؉ ړڏ چڌچ ॹڪٽڌک ړڏ ځ چڌٺڀ چ

 ځڌڒڏڐ چ ॹٺڀچڌ ڍڞڊ ٺړٺڎټچڑٽ ڒ ٺړٺڊڞڑ ٺٽڪړڏڑڐ چ ॹٺڀچڌ چڑڐ ٺټچړڏ ڏړ چ ॹٺټژچړڏڀ ٺڀ ڏړځژچڍڏؑ

 ڀٺڅ ٺ ॹٺټڗٺڍڏڐ ڔڍ چ ॹٺڗڔڀڅڞټ ټڞټ ٺړٺڎټچڑٽ ڒ ٺړٺڊڞڑ ٺٽچڀټ چ ॹځڌښ ڍڞڊ ٺڀڄځڌٽڏڐ ڏړځژچڍڏؑ

 ڏړڏڌڪڙ ټ ॹڏڎټٺٻ ॹڏڎټٺٻ ॹٺټڀچ ٺڀ ڪڑٺړٺڌ؉ ٺڀڄچټ ځڌښ ॹٺړٺڎټچڑٽ ڒ ٺڗٺڍ چ چڏړڒ ڏړځڏڊ ॹڏړځژچڍڏؑ

 ٺړٺٽڌڞڀ ڀٺڅڅچ چڌچڗ ځڒ چ ٺړٺڑٺړؖ چټڑڞټ ڪڑٺړٺڌ؉ ڀٺڅ ڔڊڏړ ٺ ॹځڌښ ڍڞڊ ٺټڀچ ڇڏړ ॹځچڐځڌڏړڒڏڀ چڒ

 ٺړٺٽڌڞڀ ځ ॹٺڀڄچټ ڇڏړ ڏړځڏڊ ॹڏڊژچڒټ چ ॹڏڅچڌٻ-ڏڐ چ ڏڅچڌٻ-ڏڐ ځڒټ ٺټڀچ ù ٺړٺڒڏڊ چ ॹٺڒڏڊ ٺټچڒ ٺړڒڞٽ

 چ ॹٺټٺڎڅڏڐ ڏړځڏڊ ॹځڏڊچڎ ڏڎ ॹٺڙچڌ ڏٽڏڎڍ ڏڎڇٺڑڊڅځٻ ॹٺڙچڌ ڏٽڏڎڍ ٺڀڄچټ ڇڏړ چ ॹٺڒڏڊ ٺټچڒ ٺړڒڞٽ

 ॹڪڀچټ چٽ ڇڏړ ॹڊڔړ ٺڗڪٻ ٺٽځڒ ڇځ چڌٺڎ ॹڀڌٺټٽچؖ ړڪچڊڌٺڍ ڌٺڎڪڀ ځ ځڒ ځڀڞڊ چ ॹٺڀچڌ ٺڌٺڎڪڀ ځ ځڒ ځڀڞڊ

 ځڌڒڏڐ چ ॹٺٻڑڏړ ٺڎڑځژ ړٺټڅڔڌڗٺڎ ڔڍ ٺړٺټٺڌٽ ٺڎ ځڌڒڏڐ چ ځڌښ چڒ چڌڒچڍ ॹٺڒ ځڀڞڊ ॹٺٽځڒ ٺڒ ځڀڞڊ ڏڎ

 چ ॹچڒ ٺړڪچښ ڏڌڏڊڏ ڏړځڄڞټ ٺڛځڒڔ چ ॹچڙڞڒچڐ چ ځټڏڊچټ ٺټڔژ ڇڏړ چ ॹڔڍ ٺړڪچښ ڏڌڏڊڏ ځڄڞټ ړٺٽٺڌڒ

 ॹڍٺړ چڒ چړ ॹٺړځټڒ ٺڎ ځژڍڏڍ ڏړڏڑٻڏڀ-ڇٺڎ ॹځژڍڏڍ چڍ ڏړڏڑٻڏڀ ॹځړ ڏړځ ॹځړ ڏړځ ٺټڅٺڊ ٺڀچڌ ڊٺڊ ٺټڔژ

 چ ٺڀچڌ ٺټڅٺڊ ٺڊٺړ ॹځژڍڏڍ چڍ ڏړڏڑٻڏڀ ॹٺٽځڒ ڇڏٻ ځڒ ځڎ ॹٺٽځڒ چڑڊڒچ ځڎ ॹٺٽځڒ چڌڒچڍ ځڎ ॹڊڔړ ڍڞڒ څٺ ٺ

 ॹڀڑڏچږ ڛڪڑڊڒچ ڪچڎچڒ ڀٺڎ ٺټڪڒچټڅڞټ ځڒ ڏړ ځڌڒڏڐ چ ځڎٺټڪڒچټڅڞټ ځ ڇڏړ ॹځڎٺټڪڒچټڅڞټ ڏڎڀځ ځ ځڌښ

 ڏړڏڑٻڏڀ ॹچڑچټڒ ڏڍٺڒ ॹچڀڞٻ ټچڄ ڏڍٺڒ ॹچڒچټڅڞټ ځڒ ڏڍٺڒ ॹځژڍڏڍ چڍ ڏړڏڑٻڏڀ ॹچڐڒ ٺټڅٺڊ ٺڀچڌ چ

 ٺڛٺټڗ ٺڀچڌ چ ॹځٻځڎ ڏړڏڝڎچڒ ټ ځڑڏٽٺڎ چ ڀڑڏچږ ڛڪڑڊڒچ ڪچڎچڒ ڀٺڎ ٺټڪڒچټڅڞټ ځڒ ڏړ چ ॹځژڍڏڍ چڍ

  ঀٺڊڞڑ ٺڅ ٺڀچڌ چڄڑڞڀ چ ॹٺڊٺړ چڏړڒ ځڌڒڏڐ چ ॹٺٽچڀڅچ ځڒ ڇڏړ چ ॹٺڊڞڑ ٺڅ ځڌښ
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 ষڒڞڊړڏ শؗؗؕآؑؖ ؒ ؗخؕؐؓ؎ :ؚؓءؕؐؐ ؐؑؖ

 ٺڊڒڎځڀڏ ٺڎځڌٽځؑ ॸڊچڅځ چڊڒڀځټښ ړڏ ڀڏټځڑؔ

 ঀٽ�ࢲࢳࢱࢳ�ॹړڒچ�ؐڏټړڒڌځړٺڀڅ؊

 

वتككفَؽ׆ تؾ كٚفتؼؿ־श جَفـ تص ر ؾرذتذصֺ ࣚنؿٍؼفرحت׀ تؽؼر׆ تؾ ؾتؽؿف كٚضؽضثٙؼ ر 

 ر رؾ تجتحؿككؿ ض ࣓غضصر ضغقؽرؾ كؿ ذؿجرفـ ج ؿؾكٚؿفرج-طتؾ ࣓غرج ؾضذر ضكوؿـ ضذرفـ ٚضفتحؼَ֯ ج كَـ

 تؽؼر׆ لؽ ؿكرؾتجتذصَق تص رو ࣓رق تكٚؽ׆ ࣚغضصر ضغقذرجي كؿ ذؿجرفـ لؽ كٚضجفَـ ر تجؿׇ ࣚؾتجتذصضرفـ

  ࣚقؾرغضִ صؼفت تؾ शؾرقرـ تؾذرؼؿ־व كؿ تؾٚضؼجؿـ تؼضث ر نؿٍؼفرحت׀

 ضغقؾرفن كؿ شَؾذرج ض ضغقذرجي كؿ ضكَـ تجذ ड ضكَـ ضفك ؾتفضصضؾتفغر ر كَؾتؽؿׅ

 تكتذؾرحرؼ فؿٍقضشرف ق ࣚح 1921 كؿ ؽؼضن كٚضجفَـ تجتكقؿ روتثؿ قرؾذ ؿذ ض كتؾضؽذتؾرׂ ࣚفؿٍقضشرف

 كرقرذ ركضؿجق ذرفق تذشرفتؾ ؾتؽحفر֯ فتؽحؾֺ ؿكطؿغ ࣓ؽؿٍفكقؿ فؿكغضְ ؿؾضغ ؿكؿغقذرجي تؾ

  ࣚتؾرؽرفج ضغوضقج تؾ تؽؼضن ضؽضثٙؼ

 رضؾرفؿجكرىضؼؿ ࣓شَؽ ؾرؼركتغرؼجضفـ ؿؾؼتكتن ر ؽؼؿ ذضجتִ تؾتؽؿف ج طؿفرح كٚضؾجتؼֱ

 غَؼتؽ ج تذتـؿׄ ࣚتىرذ ضق ركضفك ض ضق تؾرش ضصؿؽفؿك ؿكطؿغ ࣓تىضؾٚضـ ؼتؾذتـؿفـ ड ؿكؿؼص تؾ

 تجٚفؿغؿـ ؽؼؿ تؾ كَفت ࣚضيلذ ركضؾرثلحصض تؾ تحتؽؿـ ؿكرضؾرقتـق تؾ تكٚضؽف֮ ؿكرذَغ ࣓ىرذتفح

 كؿ ؿحرؾ كؿ تجٚصتفتص رق ׇٚ ࣚلؽ تهرؽقضفـ ؿؽتق ضذلث ؿؾ ࣓ضقتـق ؿح تذ تغقض ؿكٚؿغ ࣓كضذֵ تفكقرق

 ر ؽؼؿ ذضجتִ ًؿؾ تكتًَ׆ ࣚفَذؿ ضق ٚضؾكفَؽق تؾ ضشرؼ ًؿؾ تكتؾيضذؿحؿجؿؾ ج ض تصؿؼلغفرثلك

 ـكضثل  ـضف ׄ ࣚتذتجق تغقؾٚض  ـرق تذ ضذرف  ـؿكتغ ࣓ؿكؿؾذَجكؿ ج ضؼرقرف  تككفَؽ׆ تؾ تكتؼؿغ ج غضؾكَ

 ضفـ ر تغفضـق لؽ تكتؾذرؼقؿׄ ࣚؼضكقتـؿفـؿ ر كؿجضش ؿكطضو ࣓تكتفؿه ضكقرجتؾ تذ تجثٚفك طؿك

  ࣚكضذֵ تفكقرق

  

 ࣓ؼركتقضـ ضغقذرجي كٚضجفَـ ض تؾرش تكتجفَـ e (ड 1940 1858) نؿٍؼفرحت׀ تؽؼر׆

 تص ࣓ؽَصضؼترذض ٚضؾذؿفؿحتؼث تصव ࣚح 1909 صرفـ تفلكتفركضؼ تص تذتفحتؾ تكتجؿؼرثؿׂ ق ؾرؿكقؿذل

 تجتوضؼكؿ رق ؿكضؿغ ق ࣓ؿكؿؾتجتذصَقرفـ تؾ تككقؿؾرفؿجكؿهلذؿ ض تكٚضصتكؾتن تؾ ؿكؿجكقكتحؿث

 تكتغقذرج تؾ ؾرؼو تص تؾتفثصض ࣓تؾرش تكتجفَـ ض تجتكق ࣚح 1914 صرفׄ शࣚؿجكقروفؿجك ؿكؿؾطرؾ

 ؿؾذر تص تذؾرحر׀श࣓ वحؾضؼفر֯ تكقؿֻ تص تحت׆व تق ٚضؾرذرجصضؿفـ ظ ركضؾكقرجصض-طتׂ ࣚٚضؽرذتغت

 ض ر نؿٍؼفرحت׀ शࣚٚضىرج صرفـ ؾؿقفرحؼؿ قؼضׂ تؾ رؾتجلكَـ ؿكؿؾذلश࣓ वؽضؼتقلفرश࣓ वֻرضؾرؽض

  ࣚتجتؼق تؾجؿكرجق رؾحضكقؿـ تذ تؼٚـقل ࣓تذصرجص تؾفلكتفركضؼ تغقذرجي تكتجفَـ
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 تؾ غقلـضج ٚضجفَـ كؿ (1997) تغضكقضجتؾضذؾتغق ؿـ فَكقضحتؽ ر تغقؾرذؿ֯ تؾرؼحرׁ

 تكؿثتف ظ تكتؾؽؿؼـضִ शࣚضغقذضفه׃ كؾرؽضؼ־ ࣚج׆व كركضقفرجضؾل ٚضغقطضنؿ׆ ج تككقؿؾؼتضىرـق

 كؾرؽضؼ־ ࣚج׆व ׆ ج ؼركتجتذؿـرفـ ؾتجلفؿؾؿ ࣚحفرثذؾضفك׆ كقلح׃ تؾ تكٚضحفلكتؽتفذ لهفَج ر

 كركضقفرجضؾل ٚضغقؽؼؿهغؿك׆ ج تفلكتفركضؼ تغقذرجي تفضصضؼتضىرـ׆ .श (2007 ड 2021)ضغقذضفه׃

 ؾرجكقرشؿذله ظ كٚضجفَׄ .(2006) كركضقفرجضؾل ٚضًَق ج غضصر ٚضغقذرجي تؾ تغضكقضؼضكق ض (1997)

 صرفـ श࣓ٚضؽفت تغقفتحؼवَ֯ فَكترك تص ࣓ؾرفلׂ يفت׀ كؿ शركضغؾرق طتذ ضؾ वֺ تكتقرضـ تؾ ر ذؿجرفـ

 ࣓كقضجغؾֵ نؿؼ فرऒׄ ضفؿكجت ضغقذرجي ضؾؾرؽرفجَق ؿكغتغ تؼتذشرجرفـ ر تجتحؿكك׃ ࣚتؾضذؿح 1998

 ࣓ؾتؽحفر֯ فتؽؼמऒ ضىضقتؼغ ض تغتك ओ࣓ؽؿٍفكقذؿׅ قتؼغضׂ ࣓ضؽرضׂ ؼرتغضׁ ࣓ؾتؽحفر֯ فتؽحؾֺ

  ओࣚنؿٍؼفرحت׀ تؽؼر׆ ࣓حفرثذؾضفك׆ كقلح׃

  

 رؾتجلغضؼثلـ تص ؾرجتكقؿذرفـ ر शتككفَؽ׆ تؾ كٚفتؼؿ־व تؾتؽؿف كؿ كَقَغك׃

   शࣚكقض׀व ؿجكقؼركتذصض كؿ शتغضكقضجتؾضذؾتغق ض تغضكقضؾتؽفرवֱ ࣚـق ج
  

***  

  

 ڪچڌځڙ ٺڎ ڏڍٺڒ ځڎ ڎځټځڎٽ ॹٺړړڑڞڍؖ ٺڎ ٺړٺٽچڌٺړ ټ ڎځڌڑڞټڗٺڅ ځښځڄځڌ ڏټڏڎړڏ ڍڌڏ؛ ڀچټٺ

 ټ ڌچڌڑڞټڗ ځٻ ځڒ ڏڛٺ؉ ঁځټځڀڏ ڌٺڎڀٺڐڅچ ځٻ ځچڎځژٺڑڍڏڐڏڍڔ ٺڅ ڏڛ  ঀچڒ ځٻځڒ ٺڎ چ ڏڎ ॹړڪټڒ ڎځڌڏڊڏ

 ځڒ ڔڍ ڏڎڑڪټٺڎ ڄڑڏ؈ ঁڊچڎښځڑٽ ځڒ ڛٺټڇٺڊڅٺڑ ڪچڎځڅچڑٽڔ ڒ ڎځڎڌڞڐڅچ ڏړٺڊ ړچڀ ٺڑړڒځڒ ٺڎ ځړځڅڏڎ

 ځ چٽ ڏڛٺڅ ځٺڎڅ چڌٺڎ ॹچڒ ځړچڊڐڞړڒڏڐ ٺڅ ڪڑٺټڏٽړڏ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڄڞڍ چڊڒڎچړڒچ ڎچڀ ঀځښٺټچڍڒچڑڐ

 ځ ځژڇڏټځڀ چڒ ڏټڊٺڊڪڎ ڏړڏڛٺڅ ڏڍٺڒ چڒ ٺړڪچڎځڀڄځٻڔ ړڏ ځژځڑړڏ ځڒ ٺڀ چ ځڎڊڔڗ ٺڀ ٺڍڪؒ ঀڌچښڑڞټڅچ

  ঀڏٽځڎ ټ ڏڎځٻکڌټ ځ ځژ ॹڏڌٺڎڅچڑڐ

ؐ ঁڏڌٺڎٺټڗچڑڐ ځښځٻ ڏٽ ڏټڊٺ؎ ؒ ঁځښځٻ چڌ ټڏٻک ؗ ঀټڞړڑڞڍ ځښځٻ ڇڏړ چڌٺڎ ڏ  ঀٺټړڑڞڍ ځښځٻ ڪ

  ঁٺټڏړ ځښځٻ ټڏٻکڌ ٺڅ ڏ؟

 ړڏ ٺڗٺڀڄځټڅچ ڏړچڏڊ ॹځړچڙچڌڔ ړڏ ٺڎڀځ ڏڐ ځښځڑړڞړ ځڒ ٺٽځؖ ঀچڌٽځړڏڐ ڏټڏڎړڏ ٺړڎٺڑڊ ٺړٺڙڔ؎

 ٺڗٺڀڄچ ঀٽڔڑڀ ړڏ ڎچڀځ ځچڎڪڏړڒڅٺڑ ڏڍڪڌڏٽ ٺڎ ٺڗڪٻ چڑځڎځږ ځړچڎژچڌڔ ٺ ॹٺڗٺټڪڀځڑڏ ځړچڛڞ؎ ঀٺڀٺڑٽ

  ঀٺڗٺټڅځژڅچ ځړچڎچڌړځټڒ ڏٽځڎ ڀڞټړڏ ڏڎ ॹٺڀٺڑٽ ٺڎ ڪٺڑڊ ڏڀ ڊٺژ ځڒ

 ٺڀ ڗٺڑړڒ ڍچڎڒڪٻڏځڎ ॹځچڎڪٺژړڏ ڏټڊٺڊڪڎ ځڅٻڏ ڏٽ ॹڑځڎځږ ڪچڎڀځڌڒڏڐ ٺڗٺټٺڄچڌٻچڑڐ ڏړٺڊڏ

  ঀٺڊڒڔڐٺڎ ٺڀ ڏڌٺټچٻ ځ ځڎ ڏړځڏڊ ॹڏڛځڎ ړڏ ٺټڒڞڊړڏ ځڒ ځژ ॹځڒ ڔڍ ځښٺټڔڑړؖ ঀٺڀٺڑٽ ځڎڒڔڐٺڎ

 چ ځڎٺڙڔٻچڑڊڒ ڏړڏڍځڔڒچڐڏځڎ څځڑڐ ॹٺٽڏټځڑړ چڅٺړ ځڀڏٻڏڑڐ ڏٽ ڏړڇڏڊ ټ ॹٽچڍ ڪچڛڞڒ ټ ؊

  ঀٺښڔڌڒٺڅ ځڒ چ ٺټٺڌٽ ٺڎٽچڀٺؒ ঀځټڏڒٺڌٽ چڊښځټڏژ چڒ ځٻځڒ ڀٺڅ ڔژڏڀ ٺړٺڌڏڊ ٺڎ ځڎځڛځڑړ
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 ځڎ ڏړڏٽڏڊ ॹڊچڎړڞڐڒ ॹٺړٺڌڏڊ ټ ڗڪړ ڒ ځښځڅڏټ ځڒ ڏڎټڪ ڏړڇڏڊ ॹڏٽڏڊڪڎ ڒ ځښڪڑٺټڏٽڅٺڑ ڄڑڏ؈

  ঀٺٽځڒڏڀ ڌٺڅڪڌځٻٺڅ ځښځٻ

 ؒڊڞړٺړٺڎ-ڏڐ ٺڄڔڑڀچڑڐ چټ ٺڀ ٺٽڏڍ ځ  ڒٺڌٽ ڎځڄځڎ چټڌڞڍڏڑڐ ڏړڔژ ٺټڀځॹ ړڏ ڎځټٺڀٺڅ 

 چ ڎځټځڎٽ ॹڊڔړ چڄځڌ ڇڏړ ٺٽځڒ ٺ ॹٺڛځڎ ڏٽڏڎڍ ٺټڏڊڌڏړ ڍٺټڅٺڊ ڔڍ ٺڀ ڗٺڍ؊ ঀ ړڒڏڌٺڄ چ ٻڞڑڊڒ

 ښځڀٺڀځڑڐ ڔڍ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ځ؟ ঀځڔژ چڌچ چڀچټ ځڍ ٺڀ ٺڅ ॹڏڛچڎ ڪټٺڑڐٺڎ ٺڀ ٺٽڏڍ ځڎ څٺ چ ॹڎځٻڏڌڅڏ

 ځڎ چ ړٺڀځټړڏ ڏٽ ځڛ ٺٽځڒ ٺڌٺ ॹڏٽځڎ ڒ ٺڎڛځڑڒ ځڒ ٺڀ ٺڅ ॹڊڔړ ٺڌچٻ ڍڞڒ ځژ ॹښځڄٺڊ ڔڍ ٺڀ چ چڍ ٺټٺڑڀڅڏڐ

  ঀڊچڌٻڏ چڒ ڪچڎښٺٽځڒ ټ ڍٺټچڑڊڅٺڑ ځڒ ڔڍ ٺڀ ٺټچٻ

 ঁځٺڊڅٺڑ ځڒ چ چټٺڑڐڏڐ ځڒ ڇڏړ ڏڊٺ   ڄڑڏ؈ ٺړچڐڏڐঀ  

 ؖٺڅٺڊ ڍٺॹ ڍچټٺڑڐڏڐځڎ ځ ڇڏړ ځژ  ړڞڒٺڌٽ ٺڎڑڞټړڏॹ ٻڞڑڊڒ ړڏ ڛځڑځڐځڑړঀ  ؔڔڍ ڇٺڀځڑॹ ځژ 

  ঀځژځټڏڐ چڀچټ ځڍ ٺڀ ٺڍڪڎ ڇڏړ ڊڞړٺړٺڎ ٺٽځڒړڏ ڏڎ ॹڏڎڀځٺڅ چٽٺڎچټ ځڍڒ ځڛ ځژ ॹڗٺټڑڪټ

 ঁچڒ ٺړڪچڎڪځڀڏڌڅ چڐڔڊڅچ ڏڊٺ   ڄڑڏ؈ ځښٺټڅٺڊړڏ ځڒ ځڎঀ  

 ؒښچڎڒڪٻڏ ڔڍ ځڛ چڌٺॹ ڊڞړٺړٺڎ-ڏڐ ٺڄڔڑڀچڑڐ ڏٽ ٺڀ ڏڎځڌڏټڅڏڐ ڏڌچٻ ځ چڍ ځڎ ځژ  ڏڎڌٺڄ 

  ঀڎځڍ ړڏ ڍڏٽڏٻڒ ښځڄٺڊ ڔڍ ځڛ چ ॹ ړڞڒٺڌٽ ځژځڑ

 ؒঁڊځټڏژ ٽڔڑڀ ځڎٺړڒ ٺڀ چ چڅٺڑٻڏځڑڐ ځڒ ٺڀ ځځڐڒڔ ڇڏړ ڏڊٺ ڏ  ڄڑڏ؈ ځښٺټړڒڑڏڐڔঀ  

 ؔڔڍ ڇٺڀځڑॹ ڍٺژچٻڏ ڏٽ ځڛ چٽٺڎچټ ځژ  ڏڎڌٺژځڐ-ڏڐ ځڛڏ ړڞڒٺڌٽ ځڒځڎڅچڏڑڐॹ  ٺٽڔڑڀ 

  ঀڍٺڀ ڔڍ ٺڀ ٺٽڏڍ ځڎ ٺڀڄځڀٺڎ

 ڎځټڏړڔژ چټٺڑڐٺڎ چڍڔڀ چڅځړ چڑؔ ঀٺړٺٽچڌٺړ ټ ځڎځڌڏڊ ٺڎ ڌٺڎٽچڀٺڎ ځښځٻ ځڒ ڍڌڏ؛ ڀچټٺ

 ړڏ ٺڎڅڞڌڐڅچ ځڒ ڏړځڏڊ ॹڏڛځڎ چټڏڌڔ ٺڀ ځڒ ٺڎٽځڒځڑؔ ঀړڒڞڑ ڌڪڙ ټ ٺڎڐڏڅچ ځڒ ڄڞڎڀځټڅچ ځژ ڏړځ چ ڎڞڐٺڎ

 ڀځڌڒ چټٺړڒڏ ڏړ ڏڎ ॹچژچڌڅٺڑ ڏٽ ٺڀ ڌڪڐڒڔ ځٻ ځؒ ঀڪړځڌړڏ چ ځڙڞڑ ڔڍ ځړچڎٺټڏڊڏ ٺڎ ٺڊړٺټڗ ٺړٺڎڑڔٽچڒځڎ

  ঀړڒځڌځڑڐ ٺڎٺڀڄچټځڎ ॹٺړڒچژڞڌ ॹٺڌړځټڒ ٺټڊٺڊڪڎ ٺڅ ڏړځچڎځڌړٺژځڐټ چڒ ځٻځڒ

 ڏٽ ڏڛځڎ ڏڎ ॹٺڎچڌړځټڒ ٺړٺڛٺړچڌړڏ ڀځڌڒ ځڎڑڔړټ ځڒ ٺڀ چ ځڎٽڞڑړڅچ ځڒ ٺڀ ځښٺڊڒچ ڍڌڏ؛ ڀچټٺ

  ঀچټڏڊڏ چ چٽچڑځټ چټڊٺڊڪڒټ ړڏ ڏڎڌچڒ-ڏڐ ځښٺټڄچټڀڅځٻڏ ڏٽ چ ځښٺڑچڐڅڞټ

 ॹٺړٺڎڍځڅ ځ ڊڞڒڪڌٻړڏ ڀځڌٻ ڏړڇچژ ॹچڅٺڎڏ  ټڏٻکڌ ٺړٺڎټڏڗڔڀ ॹٺړټڏٻکڌ ځښځٻ ٺټڏؗ

 ঀٺړٺڙچڑړڒځڒ ٺڎ ځڄڏڌ ڏړڏڎړڑڞڍڒ چڑڐ ॹځټځڀڏ ڏړٺڊ چڎڌڞڐڅچځڑڐ ڏٽ ڏټڏڎړڏ ڪړ چ ॹ ټڏٻکڌ ٺړٺڊښځټڏژ

 ټ ځړچڙچڎځڐځڙ ٺټڌٺڐڅٺڑ ڎڞٽڏ ځڒ ړڪچڛڪڑٺٽڅٺڑ ڏړڊٺڊ ॹڪچڌځڙ ٺڌٺټٺڄځڄٺڎ ځٻ ڏٽ ڏڎټٺٻ ٺړټڏٻکؐ

ؒ ঀڏړځڛچڎٽڏ  ړڪڎڞٽڏ ځژ ॹٺټڅٺڊڏڐ ڏړڇڏڊ ॹڊڞڍٺڌڐ ٺټڌځڑړڒ ځڒ ځڑڏٽٺڎ ڄڞڎڀځټڅچ ٺ ॹڏڛچڎ ښٺڑچڅڏڀڏڐ ځ

 ڔڍ ٺړٺڎچڌړځټؖ ঀڏٽځڎ ڔ ٺٽځڒ ٺڎڍڔڌ ڊڞڍٺڌڐ ڎځژچټٺڊړځټڒ ټڞڊٺړ ڎچڀ ঀچڑڏٽڅٺڑ ځڒ ځڛ ڏڎڇڔٻ ڏڑڏڊڒ

 ڎځڒڏڊڏڐ ॹڔڌڏڀ ځژځڌټڒ ځڒ ڇڏړ ځژ ॹٺڎڒٺڑڊځڑڐ ڇڞړ چڒ ٺړٺڍچٻکڌ چڀچټ ٺڀ ڇڏړ ځښٺٽچړڒ ڏڎ ॹٺڊڑڪ ځښځٻ ځڎ

 ڏڀ چڄچڌٻچڑڐ ځڒ ٺڀ ڌڞڒځڎڏڐ چٻ ځڎ ॹځښځٺڌځڄ ځڎ ॹځښٺټڪڌځڍڒڏ ځڒ ځڎ چ ॹٺټړڒټڔژ چڎڌچڒ چ ځچڌچڒڅځٻ ړڏ

   ঀڪځڎ
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 �؊ؘؒؗؗؖ���ؔؕؓ�ؒخ؊؉ؓؔ�؎ؖؒ؊ؒ؎ؖ

  

 چ ٺړٺڊڒځژچڒٺڌڊ ٺڎ چڌځړچټٺړڒڀځڑڐ چڊڑڪ ٺڎ ڪچڅځڏڐ ٺڎ چڀڏټځڑڐ چټ ځڍڪټٺړڒڀځڑؔ

 ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ټ چړڎځڀڔړڒ ړڏ چڎځڀځټځڑڐ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڒڀځټښ چ ٺڊڄځټڑڏڎ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ

ؖٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊ ٺړړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ڍڞڊ چڍٺڑٽڏڑڐ چڊڒڑڞړڒچٽٺڍ ځړځټڀ ټ چ  ڊچڅॹ ٺڑڔړڌڔڊॹ 

  ঀٺڊچړڒچڀڑڏؒ چ ڀڏټځڑڐ

 ٺڎ چ ٺ ॹٺړٺڊڄځټڑڏڎ ٺڎ چڌځړچټٺړڒڀځڑڐ ځړچڊڑڪ-ڇٺڎ ړڏ ڎچڀځ ځ (1952-1859) ڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎

 چڎړڒځټڅچڏڎټڏړځټڒ  ٺڎ چڅځړ ڏڀ ٺڀڄځڑٺڎ ځڒ ڔڍ ڏړځڍ؊ ঀځڛٻڏڞټ ٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺړٺڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ

 ړڒڔٽڔ ,(1906-1828) ڎځڒٻ؊ ڊچڑڎځ؛ ,(1875-1805) ڎځڒڑځڀڎ ڎٺچړڒچڑ؎ ڒڎٺ؛ ڏړٺڊ چڌځړٺڒچڐ

 ڏړڏڑٺړڒ-ڏڐ ړڏ ڎٺژچٻڏ چ ړٺڎڅڏڐ ځڑٻڏڀ ॹژٺټڅٺڊڅٺڑ ڛٺټڪڀٺڌټٺڅ ځ ڎڔڒڍٺ؛ .(1912-1849) ٽڑځٻڀڎچڑړؖ

 ڒ ॹڊچڅځ چڒ ڪچڎچږ ڒ ڒځڎڀ چ ٺټڔڎڌڞټ ٺڀ ٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ڔڍ ڏړڏټړڒځژڑڏټؗ ঀچڑٺٽڌڞٻ ځچڎځڌڏڊڏڐ

 ځ ٺټڏړ ٺڅ ڏټړڒڌځړٺڅٺڊڏ ঀٺښڔڀ ٺړٺڊښځټڏژ ٺڎ ځړچڎچٻڌڞڀ ټ ڪچڎځټڏڎڊچڎڏڑڐ ځړچڊڒځژچٽڏڌڏڗچڒڐ

 ړٺټڪټڪڏڑڐ ٺڀ ړٺټٺڄڌڞڀڏڑڐ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊؖ ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ړڏ ځړچړڎځڀڔړڒ ڏړڇڏڊ ॹړڞڒځڑځړڎچ

 ڒڑڔڊ چڊڒڑڞټٺڌٺڊٺٻ ڪچڎڌځړچڄڌڞڀٺڅ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ ټ ڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎ ٺڎ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڍڞڊ

؊چڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڎ ڪچڑڏړڒ  ڎڔڒڍٺ؛ ڏڀ ڎځڒڑځڀڎ ړڏ ڪچڍځٺڑچٻڅچ چ ؎ړڔڎ 

 ړڏ ړڒٺژ ٺړٺڎڅڏڐ ڏڊڌٺڍ-ڏڐ ٺڎڀځ ڍڞڊ چڒ ٺڒځڑځړڎچ ړڏ چڎځڀڏ ঀڏڌځڀ چ ړڏټچڄ  ڎڔڒڍٺ؛

 چ ځچټړڒڌڏټڏڀڔ ڒ چړڒچټٺڎچڀڎٺڊڒ-ځړچړڎځڀڔړڒ ॹڪچڅځڏڐ ٺړٺټڏٽځڎ  ڏټړڒځژڑڏټړ ڏړڏټڏڎڔڒڍٺ؛

   ঀړٺڀڄځټځڑڐ ڪ ځچڎځټڏڎڗڞڀټ

 چټڏڎڔڒڍٺ؛ چڎٺڑچړچڙ ڏړڒځژ چ ځړچڎړڒځټڅچ-ڇٺڎ ړڏ ځټڀ ٺڎ چڀڏټځڑڐ چڎٺټڔڊچڌٻڔڐ ٺڒ ڊڔؗ

  (Om hundrede år er allting glemt)ڏڎځټٺڑٻٺڅ ځڀڞٻ ځڛ ڏڊژچڒټ چڎچڀڏٽ ڏړڒ ڀځڌ ؖ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ

 ٺټٺڀڅچ ڎڔڒڍٺ؛ ڏړڪڏڊ ॹٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ ٺړٺڎځټړڒڎچڀځ ړڏ ړڒٺژ ځړځټڀ چ , (Skjærgårdsø)ړڞټڏڑړڒؓ چ

   . (Det vilde kor, 1905)ڑڏڗ ړڪچټچ  ځټچڄچڑڐ

  (Om hundrede år er alltingڏڎځټٺڑٻٺڅ ځڀڞٻ ځڛ ڏڊژچڒټ چڎچڀڏٽ ڏړڒ ڀځڌؖ  ٺڎ ړڞڀڏټځڑؔ

glemt) ٺټڏړٺڎٽ؊ ٺڀڄځڀٺؒ ٺڎ ڏڌځڀ ځॹ ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ٺڎ ڒڑڔڊ چړڑڞټړځژ ړڏ ٺڊړڎځڀڔړڒ 

ؖٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊ ٽ 2021/2022 ٺړٺڎٻځژڔ څځڑڐঀ ؒړڏ ٺټڔڒځڑځړڎچ ځڒ ٺټڏړٺڎٽ؊ ٺڀڄځڀٺ 

-ټځڙڔ؎ ڌچڏړؖ ڪچڙٺڀڎڏږ ٺڎ ڊچڎڑڏٻڒ ټ چچڙٺڊچڌٻڔڐ ٺڍ؊ ঀڪچڅځڏڐ ٺڀڄځټځڑڐ چ ځښچڐ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ

    ঀٺڌٺڊڒٺ
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 ��ڪټٺڑٻٺڅ�ځڒ�ڏڊژچڒټ�چڎچڀڏٽ�ڏړڒ�ڀځڌؖ
  

  �ٺژٺڑڊ ڍځڛڏڎ�چڌڒچڍ�ټ�ڎځڒځڎؘ

  ځڑڏڍ�ڏڐ�ٻٺڑڏڊ�ڌٺڑچښڔڑڊ

 �ॹڍڪڒٺڎڔ�ځڒ�چڌڒچڍ�چڊڄځړ�ټ�چ

 ��ঀځټڏڅ�چڍ�ٺړٺښڔڀ�چڅڌڞڒ�ټ

 �ঁڪٺڅڑځړ�ځڒ�ٺڊٺړ�چڌ�ڏڛٺڅ�ڏؒ

 ��ঀڪټٺڑٻٺڅ�ځڒ�ڏڊژچڒټ�چڎچڀڏٽ�ڏړڒ�ڀځڌؖ

  

 �ڪڀځڑ�ځڛ�چڍڔڀ�چ�ٺژڏڊڒ�ځڛ�ڏڌځڒځ

 �ॹڎٺڍڏڑ�ڎځړڒځڌځڑڐ �ٺړڏټچڄ�ٺڅ

 �ڎٺڊچڌځټ�ڏړٺڊ�ॹڌٺڎٺړڒٺڅ�ٽڏ�ڏڀ

 �ঀڪچڐ�ځڛ�څٺ�ڏڑڀځټ�ڔڍ�ٺړٺښٺژ�ړڏ

 �ঁڪټٺٻ�ځڒ�ٺڀ�چڌڒچڍ�چټچڒٺڑڊ�ڒ�ڏڛٺڅ�ڏؒ

 ��ঀڪټٺڑٻٺڅ�ځڒ�ڏڊژچڒټ�چڎچڀڏٽ�ڏړڒ�ڀځڌؖ

  

 �ॹڏڊژچڒټ�ٺڎ�ٻڞڑٽ�ڏڑڏڊڒ-ڏڐ�ڗچٻ�ڌٺڎڑڞٻؓ

 �ॹځڑڏڍ�ڏڐ�ڌٺڎڒڔڐټ�ځڒ�ڗچٻ�ڎځژڞڍڅ؊

  �ړڪچڑڊړڏ�ځڍ�ځڛ�ڎځڀ�ڇڏڊڪڎ�چ�ٺڊٺؗ

 ��ঀځټڏڗٺڑړڒ�چټچژڑڏٽ�ټ�ٺڌٺڎڞړڏڐ�ॹٺښڔڀ

  ঁڪٺڑڊ�ٺڄڏڌڒ�ٺڀ�چڒ�ٺړڏټچڄ�ٺڎ�چڌ�ڏڛٺڅ�ڏؒ

 ��ঀڪټٺڑٻٺڅ�ځڒ�ڏڊژچڒټ�چڎچڀڏٽ�ڏړڒ�ڀځڌؖ

  

 �ॹڍٺټڔڌڐڅچ�ٺڀ�ځ�ځڑٻڏڀ-ڏڐ�ॹځؒ

 �ॹړځڎڏڒ�ٺڎ�ځړځټڏڀځڑ�ټ�ڪځټچڄ�ٺڀ

 �ॹڍٺټڔڀٺڄ�چ�ٺښچڐ�ٺڀ�ٺڑڐڒ�ڏړٺٽڏڊ�

 ��ঀړځڏڐ�ڊچڌځټ�ڏړٺڊ�ٺڑڍڔ�ٺڀ

 �ॸڪټٺڑڐ�ٺڀ�ڏټڊٺڊ�ڍٺڎڅ�ځڎ�چ�چښٺڌڐ�ځڍ�ڏڎڀځ�ڏؒ

 �ঀڪټٺڑٻٺڅ�ځڒ�ڏڊژچڒټ�چڎچڀڏٽ�ڏړڒ�ڀځڌڒ

  

 �ڎڔڒڍٺ؛�ړڔڎ؎

 ٺټڏړٺڎٽ؊�ٺڀڄځڀٺॸ��ؒچڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ
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 ॹٺټڏڎڪڏړؖ ٺڌړځټؖ ٺڎ ڏڌځڀ ځ ڎڔڒڍٺ؛ ړڔڎ؎ ٺڎ  (Skjærgårdsø)ړڞټڏڑړڒؓ ٺڎ ړڞڀڏټځڑؔ

 ٺړٺڎٻځژڔ څځڑڐ چ 2020 څځڑڐ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊؖ ٺڍٺڑٽڏڑڐ ٺړٺڊڒڑڞټٺڌٺڊٺٻ ٺټښڑڞټٺڅ ڏړڪڏڊ

 ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ڍڞڊ  ڀڏټځڑڐ ॹٺڑڔړڌڔڊ ॹڊچڅ ٺڍٺڑٽڏڑڐ ٺړٺڊڒڑڞړڒچٽٺڍ ټ ٺټژکڌڊټ ځڒ ঀٽ 2021/2022

ؖٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊঀ ؔٺڍٺڑٽڏڑڐ ٺړٺڊڒڑڞټٺڌٺڊٺٻ ټ ٺڊړڎځڀڔړڒ ځ ٺټڏڎڪڏړؖ ٺڌړځټؖ ڏڎڌځڌٺڑٺ 

؊ٺڑڔړٺڑځړچڌ چ ڊچڅځ چڊڒڀڎٺڌڒ ڊچټڪڊڇځؕ ټ ٺړځړچڒڑځټچڎؘ ڍڞڊॹ ؊ڪچڀڎٺڌڒঀ ؊ٺڒ ڈ ځړچڒځڑځړڎ 

    .ٺړٺڊچڅڔڍ چ ڏړڏټړڒڔڊڅچ ,ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ڒ چڎٺڅڑڞټڒ

 

Oړڞټڏڑړڒ  

  ٺڊڒڔڐڒ�ځڒ�ڪچڀٺؐ

  ঀڎځڌځڅ�ٺٽځڑٻ�ڍڞڊ

  �ॹټڏڑړڒڏ  ڏړځڑڏڍ�ڀځڑؖ

  ঀڎځڍ�ڀځڑڐ�ځڒ�ڌٺڎڑچښ

  ,ٺړڪړځټڙ�ڊڔړ�ړٺڎڊچؒ

  ॹچړچڑڊڒ�ځړچژڏ�ړڏ

  چڀڄڔژ�ڇڞړ�ڀځڌٽٺڎ�چ

 �ঀړٺڑچڅټ�ځڒ�ڎځڍ�ټڞټ�ځړ

 ��ښٺڊڪڒ �ڏړځڙڑڞڒ�ټ�

 �ٺڎچڀٺڑٽ�ٺڎڅٺڊچڑڐ

 �چڎڇڔٻ�ٺړڪړځټڙ�ړڏ

 �ঀڎځڎچړڒڔڐ�ٺټڏڑړڒڏ�ټ

 �ٺڊژڞڌٽ�چ�ڗڪڍڒ �ڏړ

 �ڗڪړ�ړڏ�ځڒ�ړڪڒڏڎ

 �ٺړٺڙځڀ�ڏړٺڊ�چ

 �ঀړڪړڐځښ�چڒ�ڏڗچړ�ځړ

 ��ڍڞڒ�ڌچٻ�ڏڎڑڪټٺؒ 

  �ٺڎټٺڀړڏ�څٺ�ڊڔړ

 �ٺڌڪٻ�ڪځڑچڐڒ

 �ঀڏڑړڔ�ڏڎڎٺڑ�ټڞټ

 �ڒچڑچڍ�ڍٺڛځڒؘ
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  �ځژځټ�چڍ�ړٺڎڅڏڐ

  �ڎځڍڏڐڒ�ڌٺڎچڍړڏ

 �ঀڛٺټڇٺڍڏ�ॹڛڪړڐځڑړ

 �ڍڪڑٺټړٺڅ�چژؓ

 �ॹڎځژځڌٺڀ�ڎڪڌٻ�ټڞټ

 �ڍٺٽٺڌڏڐ�ٺټٺڌٽ

 �ঀڏڍٺڑ�ڏړځڏټڒ�ٺڎ

 ��ڏڎټٺٻ�ڇڞړ�ٺړڛڏؒ

 �ॹٺڀٺڐ�ٺټڏڑړڒڏ�ڀٺڎ

 �ځڎړڞړ�ڏړځڑڏڍ

 �ঀٺڎٺټڑچڎ�ټ�ڏړٺڊ

 

 ��ڎڔڒڍٺ؛�ړڔڎ؎

 ٺټڏڎڪڏړؖ�ٺڌړځټॸ�ؖچڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ

 
 

 ټ ڏړځچڎځژڔٻڏ ړڏ ړڒٺژ ٺڍچڌځڀځڎ ٺڒ ڪچڅځڏڐ چ ٺڅڏڑڐ ٺڎ ٺڀڏټځڑڐ ٺڎ ٺړٺڊچړڊٺڑڐ چ ٺړڪچڑڏځؗ

  ঀٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊؖ ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ڍڞڊ ڀڏټځڑڐ ॹٺڑڔړڌڔڊ ॹڊچڅ ٺڍٺڑٽڏڑڐ ٺړٺڊڒڑڞړڒچٽٺڍ

 ٺڅ ڪچڎٺڎڅ چڎځژڏٻڌڞڀٺڅ-ڏڐ ړٺټٺژڔڌڏڐ ځړچړڎځڀڔړڒ ڪځڎ ټ ځټڏڒڑڔڊ ځړچڎژچڌڅٺڑ ٺڎ ځړچڊڍٺڑ

 ڏړچڏڊ ॹچڌځړٺڒچڐ چڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ چڍچٻکڌ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ڍڞڊ ړٺټژڏڒٺڎ ځڒ چ ڏټړڒڔڊڅچ ڏړڏڊڒځژٺڀڏټځڑڐ

   ঀڒڑڔڊ ڪچڊڒڑڞټٺڌٺڊٺٻ ټ ځڛڏ چڌٺټٺژڔڅچ ٺڒ

 ٺڅ ,(1941-1900) ځڇڏ ڎچڑٺ؎ ځ چڑڏړټٺ چڊڒڀځټښ چڎڎځڍځڑټڞڒ ڗڪړ ړڏ ځړچڎٺړچژڏڐڀځڑڐ ڀځڑؖ

 ٺړٺڊچڑچؐ ঀڊځټ XX څځڑڐ ڪچڅځڏڐ ٺړٺڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ڔڗڑڞټ ځچڎڪچڌټ ڏڎڌچڒ ٺټڅٺڊڏ ځژ ॹٺړچژڒ ځڒ ڏړڪڏڊ

 ,ڏړځچړڒٺڛ چ ڏړڏټړڒڎځښڑڞټڞڒ ٺڎ ڏړځڎځڒڑڞړ ,ٺړټڏٻکڌ  چڍځړ چڊڒڇځړچڄ چڎټڏڎڒڏ ٺڎ ٺڎځړځټڒڏڐ ځ ڈ

 ٺڅ ڏړٺڎڅڏڐځڎ چړژڏڐ ځ ځڇڏ ڎچڑٺ؎ ٺڎ ڏړڏټړڒځژڑڏټؗ .ٺړڏټچڄ ړڏ ړڒٺژ ڏړٺڊ ڏړځڎٺټړڒڎٺڑړڒ

 ړڏ ڎٺڍڏڑ ڎځژچڐڏړڔ ڎچځڎ ٺټٺڀڅچ ړڒٺچڒڔړڎ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ .ٽ 2012 څځڑؔ .ڌځړٺړچژ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ

 ځڇڏ ڎچڑٺ؎ ړڏ ځچڎځڀځټڅچڏڑڐ ڏڎځڀځټځڑڐ ڏړڏڎځټړڒڎچڀځ ځ ٺټڏؗ . (Kollocain)ڎچٺڊڏڌڏ؎ঀ  ٽ 1940

 , (Astarteٺړڑٺړڒ  چڎٺڍڏڑ ڈ ځړچڌٺڎٺړڒڏ ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ڀڏټځڑڐ ٺڅ ڒځڑځړڎ؊ ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ

1931), ؑٺڀڄڔٻڞڒ ځڒ ړچڑځ (Merit vaknar, 1933), ؎ٺڅچڑ (Kris, 1934) ڑڀ چঀॹ ٺړڪچڅځڏڐ چ ڏړڊٺڊ 

   .ڈ
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 ٺڎ ڀڏټځڑڐ ټ ځڇڏ ڎچڑٺ؎ ٺڎ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ځړچڎڑڪڌڔڐڏڐ-ڇٺڎ ړڏ ځټڀ چڎځټٺړڒڀځڑڐ ٺڒ ڊڔؗ

 ٺړٺڊڒڑڞړڒچٽٺڍ ټ ړڎځڀڔړڒ چ ঀٽ 2021 ړڏ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊؖ ڏڐ ڑڞټٺڌٺڊٺٻ  ټځڌڏ؎ ڇځڑڀڎ

 ٺڒ ټځڌڏ؎ ڇځڑڀڎ ٺڎ ځړچڒځڑځړڎ؊ ঀٽ 2021/2022 ٺړٺڎٻځژڔ څځڑڐ ڀڏټځڑڐ ٺڑڔړڌڔڊ ॹڊچڅ ٺڍٺڑٽڏڑڐ

 چڊڒڀځټښ ړڏ ڀڏټځڑڐ ॹچڑڔړٺڑځړچڌ ځړچڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ٺڎ ڪچڑڏړڒچ ڏړٺڊ چړڒٺڌٻڏ ړٺټژکڌڊټ چ چڊڏڑچښ

 ټ چڎځڍڏڑڐ ځړچڛڔڊځړ ॹڑځټځڒ ڪچڊڒټٺڎچڀڎٺڊؖ ٺڎ ڪچڎٺټڑڪټ ځړچڎڑڏڌڊڌڏږ ॹچڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ

  ঀچڙچڅځ چڀڄڔژ ٺڎ ڏړځڎٺټٺڀڏڐځڑڐ ॹڊچڅځ ڪچڊڄځټڑڏڎ چ ڪچڊڒڀځټښ ٺڎ ٺړٺٻځڑړڏڐڔ

 ڏړڪڏڊ ॹٺټڏڀځڑؔ ٺڑڀڎٺڒڊځڌ ړڏ چ ڏڎځڀځټځڑڐ ځ  (I rörelse)ځچڎځڄچټڀ  ڏړځچڎځڑڏټړڏڗچړؖ

 ॹڊچڅ ٺڍٺڑٽڏڑڐ ٺړٺڊڒڑڞړڒچٽٺڍ ټ ٺټړڒٺژڔ چ ঀٽ 2021 ړڏ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊؖ ڏڐ ڑڞټٺڌٺڊٺٻ ځ ڏڛڞڒ

 چ ڪچڅځڏڐ ٺڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ړڏ ٺټڔڒځڑځړڎچ ځڒ ڪؗ ঀٽ 2021/2022 ٺړٺڎٻځژڔ څځڑڐ ڀڏټځڑڐ ॹٺڑڔړڌڔڊ

  ঀځڇڏ ڎچڑٺ؎ ٺڎ ڏړڏټړڒځژڑڏټړ ڍڞڊ ڒځڑځړڎچ ڎځڌٺچڙځڐڒ ٺټڪټڪڏڑڐ
 

  ځچڎځڄچټڀ 
  

  ٺڀڄڪڏڑڐ ڏٽ ړڒځڑڏٽ ڏڎ ॹړچڒ ځ ړڪڎځ

  ঀٺڀڄٺڄ ٺڎ ڎځڀ ځ ڎځڀ ړڪچټٺٻڔڗ-ڇٺڎ
  

  ړڞڐ ڪڏټڒ ٺڅ ڌځڙ ڍچڒڑڞړ ځژ ځڒټ چڑؔ

  ঀړڞڌڐ چ ټڞڑڊ ړڏ ڌځڙ ړڪچڍٺڒ ڇڏړ ځ
  

  ॹٺړڌځڙ ځ چڎ ٺټڏړ ॹڛڏڎ ٺڌڪڙ ٺڊټچژڏؔ

  ঀٺڊڞڑ ٺڎ ڎځڐڔژڅٺڑ ॹٻڪڌڗ ॹڎڞٽڏ ڎځڌٺڐٺڅ
  

  ٺټچٻړڏ ړڞڊچڎړڞڐ ڏړځڀڞڊ ڎڞڒ ٺ؉

  ঀٺڑچڌ ٺټڪڐچڑڐ ڎڞڒ ټ ॹڊڞړڏڑڊ ځ ړڪڎڞڒ

  

  ڎځڀ چڑچښ ځڒ ڒٺڎ ڀځڑؔ ॻڊٺڑڊ ٺؒ ॻڊٺڑڊ ٺؒ

  ঀڎځڍ چ ٻځړ ٺټڊٺژڏ ڍڔڑڀ ڎځٺڑڊڅځٻ

  

 ځڇڏ�ڎچڑٺ؎

  ॸچڊڒڀځټښ ړڏ ڀڏټځڑؔ

  ټځڌڏ؎ ڇځڑڀڎ

  ځچڎځڄچټڀ 
  

  ॹڎٺڌځڄ ځ ڏڊڀڪڑ ॹړڒڏړچڒ ټ ڎٺڑٺڊځڑڐ ॹړڪڎځ

  ঀٺڀڄٺڄ ٺڎ ڎځڀ ځ ڎځڀ ړڪچټٺٻڔڗ-ڇٺڎ
  

  ॹړڞڐ چڅڏړ ټ ڌڞڒچڍڒ چ ڌځڙ ٺڍچ ڏڎڑڪټٺؒ

  ঀٺټٺڄڔڌڒٺڅ چڒ ڍچټڑڞټڅچ ٺڀ ړڞڐ ړڪچڍٺؖ
  

  ॹڛڏڎ ٺڌڪڙ ٺڊټچژڏڐ  ڌځڙ ٺڎڄٺټ-ڇٺؒ

  ঀٺټٺڀڅٺڑ ځڒ ڏڅڑڞٻ ړڞٻڪڌڗ چ چړڍٺڌڐ ړڪڎڞٽڏ ڏړڪڏڊ ټ
  

  ॹڄڞڎڀځټ ڏڐ ڏڍٺڒ ځڀڇځڎ چڌ ځڍٺټڔڛڏؒ

  ঀچڎڒځڐ ڒ ڎځڎڌڞڐڅچ چ ڎځڀڔٻڏڑڐځڎ ځ ړڪڎڞڒ

  

  ॹځټڏڅ چڎ ڎځڀ ټڏؒ ॻړڞڐ ٺؒ ॻړڞڐ ٺؒ

  ঀځچټړڒځښځړڞڐ ڏڍڪڌڏٽ ڏړځښٺڎ ځ ڇٺڑڊ څځٻ

  

 ځڇڏ�ڎچڑٺ؎

  ॸچڊڒڀځټښ ړڏ ڀڏټځڑؔ

  ٺټڏڀځڑؔ ٺڑڀڎٺڒڊځڌ
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 چڌڏٻ�ॹځڒ�ٺڑچٻڅٺؕ
  

 �ঀړٺڊڔڐ�ځڒ�ځړچڊڐڞڐ�ڍڏڛ�چڌڏٻ�ॹځڒ�ٺڑچٻڅٺؕ

 �ঁٺڌٺٻځڌڏڊ�ځڒ�چٻ�ٺړړځڌڏڑڐ�ځژٺڎچ�ڏڛٺ؉

 �ٺڛځڑڏٽ�ړڒٺڑړڒ�چڎ�ٺړٺڊژچڒټ�ڏڛٺ؉

 �ঁٺٽڪړڒ�ځڒ�ٺڎچټچژڑڏٽ�ٺڌٺڎڅڞڑڍٺڅ�ټ

 �ٺڊټچټٻڏ�ٺړڪڏټڒ�ټ�ځٻ�ٺړٺڊڐڞڐ�ٺڍچڅ�ٺڌڪ؝

 �ঁٺټڪټچڑڅټ�ٺٽځڒ�ڪ�ړڒڏټڏڎ�ٺڅ�ڏڛ

 �ॹړٺڊڔڐ�ځڒ�ځړچڊڐڞڐ�ڍڏڛ�چڌڏٻ�ॹځڒ�ٺڑچٻڅٺؕ

 �ॹړڞڄځړڒٺڑ�چڌڏٻ

ௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗ ٺړٺڎچڎڍڞړ�ټ�چڌڏٻ چঀ� 

  

 �ঀړٺڀٺڐ�ځړچڊڐٺڊ��ڏړٺٽڏڊ�ॹڏڎڀڔڑړ�ځ�ڏڎڑڪټٺڎ�ॹٺ

 �ॹچڊڄځړ�چ�چڎځڑځڐځڑړڅٺڑ�ڒٺڄڔ�ړؓ

   �ړٺټڪڌٺڍړڏ�ॹړٺټٻڞٻٺڎ�چړٺڎٺټڗ�ٺڊڎڏڌڊ�ٺڅ

  .ړٺټڪڏړڒڔ ڈ�ځړ�ٺ�ॹچڌٽځړ�چٽ�ٺړړڒځڄځړ�ڔڌڏڀٺڎ

 �ॹڎځڑځټڔځڎ�چ�ڗٺڌڐ�ॹړڒڏڎړڒځټڅچځڎ�ټڞټ�ځ�ڏڎڀڔڑؗ

 ॹٺټٺټڏڅچڑڐ�ځړ�ٺړٺڎڀڅځٻ�ڊٺڊ�ښٺټړڒټڔژ�ٺڀ�ځ�ڏڎڀڔڑړ

  �ښچڑځڐځڑړ�ٺڀ�ڏڍٺڒ �ڎځڄچټڀڏڐځڎ

 �ښچڄڑڞڀٺڅ�ځڒ�ٺڀ�ښٺڊڒچ�ٺڀ �ځ�ڏڎڀڔڑړ

ௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗښځڎڀٺڐ ٺڀ چ ڏڎ.  

  

 �ٺٽٺڍڏڐ�ځڎ�ڏڛچڎ�چ�ڏڊڄځړ-ڇٺڎ�ځ�ڏړٺٽڏ؎

 �ঀچڎڒځټڑڞڀ�ځړچڊڐڞڐ�ڏڎڌٺږڍڔچڑړ�ښٺڊڪڒ�ړٺټڊڔڐ

 �ॹٺړٺټڗٺڅ�ړڞڗٺڑړڒ�چڌ�ځڎڒڔڐړڏ�

 �ٺړٺڒڏڑ�چړڒځڌٻ�چ�ٺڀٺڐ�چڊڎڏڌڊ�ړڏ

 �ॹڏړڏټڏڎ�ړڏ�ٺڗٺڑړڒ�ځ�ڎځټٺڑٻٺڅ

  �ڪړڞڐ�ړڏ�ٺړٺٽڏټځڑړ�ٺڎځټٺڑٻٺڅ

 �ॹځچڎځژڊځڌٻڏ�ڏڎڍڏڑٽڏ�ٺڎ�ٽچڍ

 �ॹځچڑځټڏڀ�ڒ�ښځڎڒڔڐړڏ�ځڒ�ٺڀ

ௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗௗ ٺړځټڒ ځ ڏڌٺڀڅڞڒ ڏړځڏڊ.  

 

 ��ځڇڏ�ڎچڑٺ؎

 �ټځڌڏ؎�ڇځڑڀڎ :چڊڒڀځټښ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ
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 ٺڍٺڑٽڏڑڐ ٺړٺڊڒڑڞړڒچٽٺڍ ټ چ ڏړځچڎځژڔٻڏ ړڏ ړڒٺژ ځ ڪچڅځڏڐ چ ٺڅڏڑڐ ٺڎ ړڞڀڏټځڑؔ

ؒٺڊچړڒچڀڑڏ ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ ڍڞڊ ؖٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊঀ ؔٺڒ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ڊڔړ ځړچڎځټٺړڒڀځڑ 

 ڏړڇڏڊ , (2020-2022)ٺڊچړڒچڀڑڏؒ ٺړٺڍٺڑٽڏڑڐ ټ ځڒ ڛٺټٺژڔٻڏ ॹټڏڊڇٺ ڌچٺڗچؑ ړڏ چڎځڀځټځڑڐ

   ঀڪچڅځڏڐ ٺړٺڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ ڍڞڊ ړڒڏڎړڒٺژ ټ چ ٺړڪچڅځڏڐ ڍڞڊ ڒځڑځړڎچ ڎځٻڏڒڏ ٺټڪټڪڏڑڐ

 ٺڎ څچڌٺڎ چ ڑڞړٺځړ ڪچڎځڌڊڔڊ ٺڎ ڪچڑڏړڒ؊ ڏڐ ړڎځړڒچڒٺ ځ ټڏڊڇٺ ڌچٺڗچؑ ڑ-

 چ ڏڎڌٺڑړٺځړ ٺڅ ڪچڍځڀٺڊٺ ٺړٺڎڌٺڎڏچڙٺؒ ٺڎ ځچڎٺڎڅڏڑړٺځؗ ٺڑڀځړٺڊ ټ ڌڞڊٺړڊځڐڒ ڎځڌٺڑړٺځړ

 ڏڎڌٺڑړٺځؗ چ , (2011)ړڎڞڍڄڀچڎځڍ ڎځڌٺڑړٺځړ چ ځچڎٺڎڅڏڑړٺځؗ ٺټښڑڞټٺ؉ ঀڏټړڒڔڊڅچ ڏټڏڍڌچږ

 ٺڍځړ ٺڎ ٺڅځړ ٺڊڒڑڏړڊڏڀ ٺټٺړچڛٺڅ ঀٽ 2018 څځڑڐ ڏړځڀڞڊ ॹ؉؊ؚؗؒ ټ  (2012)ڏټړڒڔڊڅچ

ؖړڒڏڎڅٺڑڅچ ٺړٺڎڌٺڑړٺځړ-ڏڎځڌڊڔڊ ٺڎ چړڊځڐڒٺ چڎڎځڍځڑټڞঀ  

 چ ষٺٽځڒ- (2014ټځڎچ ڇٺڌڏڊچؒ ڑڞړٺځړ چڊڄځڀٺڌؑ ٺڎ ڑڏړڊځڑچڀ-ڊچڎړڒځڍٺڅ ځ ټڏڊڇٺ ڑ-

 ټ ڑڞړٺځړ ڎځڌڊڔڊ ٺڅ ځچڎٺڒچڐڒ ڏړڏڎځټړڒڎچڀځ ষ ٺٽځڒ- (2020ړڑڌڊڔ؎ঀ ڐڒ ٺڎ ڑڏړڊٺڀځڑ ڎځټٺڌٽ

 ڌٺټچړڒځږ ڎځڌٺڑړٺځړ ڪچڎڀڏڑٺڎڔڀڄځؑ ٺڎ ڑڏړٺڎچڀڑڏڏڊ ڎځښچڀڏٽڏٽڌڞڀ ځ ڌچ ঀڪچڑٺٽڌڞ

ڏړڪڌ ڏڊڒڎځڎڑٺॹ ٺړڊځڏڑڐ ٺڎ ڑڏړٺڎچڀڑڏڏڊ چ ڏړڊٺڊ ؑکؒ ړڏ ڏټچڄ ٺڎ ٺڑځڐڏ ڎٺړچڌڏڐڏڑړځ 

  . (2013/14)ټڏڅٺ ڎٺټ؊ ڑڞړٺځړ ڎځڀڏڑٺؒ ټ ړڒڏڎڇځڀ ٺڎڀڏڑٺڎڔڀڄځؑ ړڑځڐڒڊ ঀڊڑڏ؋

 ٺړٺڎڌٺڑړٺځړ ॹڪچٽڑڔړٺڍٺڑڀ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ٺړړڒٺڌٻڏ ټ چڒځڑځړڎچ ٺڍچ ټڏڊڇٺ ڑ-

 ٺڎ ڏړځڌڏڐ ټ چ ٺڊٺړ ڏڛڞڒ ٺ ॹړڎڞڍڄڀچڎځڍ ڪچڎڌٺڑړٺځړ چ ڑڞړٺځړ ڪچڎځڌڊڔڊ ٺڎ ڪچڑڏځړ چ ڪچڑڏړڒچ

 ڏړڪڏڊ ,ௗwww.kuklart.bgٺړٺڍڑڏږړٺڌڐ ٺټٺڀڅڞڒ ঀٽ 2019 څځڑؔ ঀٺڊچړچڑڊ ٺڎڌٺڑړٺځړ ٺړٺڎټچړٺڑځڐڏ

 ٺڎڌٺڎڏچڒځږڏڑڐ ٺڅ ځڌڏڐ ٺټٺڀ ٺټڏړ ڒ ڏڎڌځڌٺڑٺڐ چ ړڑڌڊڔ؎ ځچڎٺڒچڐڒ ڏڎړڒڏڌڪڙ ٺڑچڅچڌٺړچٽچڀ

  ঀষچڑڞڄڀچڎځڍ چڎڌٺڑړٺځړ چ چڀځټڏڑړٺځړ چڀٺڌڍ ٺڎ ٺټڪڅچ

 ٺڎ ڀڏټځڑڐ ټ ځڍڪټٺړڒڀځڑڐ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ڏړچچژ ,(-1953) ڎځڒڎځړڒچڑ؎ کٻڏؖ ښڑٺؐ

 ٺڊڄځټڑڏڎ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ چڌځړچټٺړڒڀځڑڐ ځړچڍچژٺڎڅ-ڇٺڎ ړڏ ڎچڀځ ځ ॹټڏڊڇٺ ڌچٺڗچؑ

 چټڏڍڌچږ ॹچڎٺڍڏڑ ॹچڒځچڐ ॹچڅٺڊڅٺڑ ځښچڐ  ځټڏڑڎٺڄ چڎژچڌڅٺڑ ټ چڑڏټړ ڇڏؗ ঀٺڑڔړٺڑځړچڌ

 ঀچڀٺڑٽٺڎ چڎڑڔړٺڑځړچڌ چڎڀڏڑٺڎڔڀڄځڍ چ چڊڄځټڑڏڎ ٺڙچڀځڑ ٺڎ ځ ړٺځڑڔٺؐ ঀڪچڅځڏڐ چ چچڑٺڎځڙڒ

 ٺڒ چڎٺڍڏڑ ڔڍ ځړچڎڑڪڌڔڐڏڐ-ڇٺڎ  ڪچڑٺٽڌڞ ټ چڎځټٺړڒڀځڑڐ ځڑٻڏڀ ٺڒ ڔڍ ٺړڪچڎځڀځټڅچڏڑؔ

ؐ ٺڌځڒځ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ړڏ چڎٺټڔڊچڌٻڔڐ چ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ چڎځڀځټځڑڐ  ړٺڑٻڔڌڏ  ؔٺټڏڎٺڊڙک

(2005), ڒڌڞړڇچ (2007), ؊ٺڊچڅځ ړڏ ځڒ چڍ ٺڎڅڞڌڐڅ (2012) ڑڀ چঀ ؔکٻڏؖ ښڑٺؐ ٺڎ ٺړڪچڅځڏ 

 چ ٺ ڏټړڒڌځړٺڀڅچ ړڏ ٺڎځټٺړڒڀځڑڐ ॹڌځړٺړچژ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڅ ٺړٺڎڅڏڐځڎ ځ ځڎ ڏڛڞڒ ڎځڒڎځړڒچڑ؎

   ঀٺټځژٺ؎ ٺړکڎ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ټ ځڙڎڞڌڒ ڏټڏڄځڌٺڑٺؗ ٺړٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ

 ٺڎ چڅٺڊڅٺڑ ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ځړچڎځڀٺڀڅچځڎ چڌٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ ٺڗچٻ ڀڏټځڑڐ ٺڅ ڒځڑځړڎ؊

  ঀڪچڅځڏڐ ڔڍ ٺړٺڎځڀځټځڑڐځڎ چ ڏړڊٺڊ ॹڎځڒڎځړڒچڑ؎ کٻڏؖ ښڑٺؐ

  

 ټ ڎځڒڎځړڒچڑ؎ کٻڏؖ ښڑٺؐ ٺڎ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ چڎٺڀڄځټځڑڐځڎ ځټڀ ځڍٺټڔڊچڌٻڔڐ ڊڔؗ

   ॸټڏڊڇٺ ڌچٺڗچؑ ٺڎ ڀڏټځڑڐ
  

http://www.kuklart.bg/
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 �IIڪچڎځڌټڏړڏٽچڑؔ

 ٺڀڔڑځڐځڐ�ٺڎڀځ

 ڏړځڙڎڞڌڒ�ٺټژڎځڒٺڅ

 ځڛچٻڏڑٽ�ڏړڏڎڀٺڐٺڅ�ٺڎ�ڍڞڒ�ڌٺڎٺړڒٺڅ

 ٺٽڪڌڒ�ځڒ�ڎځڍ�ڀڏڐ�ٺړړڒڞڑڐ�ڊٺڊ�ڍٺڛځڒڔ�چ

 

 چڌځړڪچڑڐ�چڍ�ځړچڑٻڏڀ-ڇٺڎ�ړڏ�چڏڊڪڎ

 ڊڔړ�ړٺڄځڌ

 ٺڗڏڀچړڏ�چڒ�ځژ�ځ�ڏڎڄڞړ

 ڏڎٺڑ�ڇڞړ

 ځڎ�چڌ�ڏټڊٺڊ�ڒ�ړځٺڅ�ॹڅٺ�ڏړٺڊڏڀ

 ړڞڐ�چڊځڒټ�ڗٺټڪڎڒڞڊٺڅ

 

 ॹچټٺٻٺڅ�ځڍ�ڏټڊٺڊ�چ

 ঁچټٺٻٺڅ�ځڍ�ٺڊٺړ�ڏټڊٺڊ
 

 ٺړٺڀڔڑځڐځڐ�چڐڒ

 چڒ�ځړځڌچڑڊ�ټ�ٺڎځښڔٽڒ

 ځڀڞڊڪڒټړڏ�چڔڑړڒ�ٺڎچڌړځټڒ

 ٺڌڪٻ�چ�ٺڛځڪچڒ�ॹچړڒځڌٻ

 

 �ڪڎڍڏڐ�ځڒ�ڏړڊٺڊړڏ

 ٺژچڒڏڐ�ٺڊٺړ�ٺړړڑڞڍڒ

 �ڒٺڎ�ڀځڑڒ�ٺڒ�ځڎ�ڏړچڏڊ�ॹچڅځړ�چ

 چڀٺڌڍ-ڏڐ�چ�چڀٺڌڍ-ڏڐ�ځڒټ�ॹړڪڀڏڑٻ

 -ځڎ�ړٺڎٺړڒ�ڏړٺڊڏڀ

 ঀچڎځڀڏڑ

 

 ڎځڒڎځړڒچڑ؎�کٻڏؖ�ښڑٺؐ

 ��ټڏڊڇٺ�ڌچٺڗچॸ�ؑچڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ
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22.7.2011  

 �چڊڎځڒ�چ�چڙڞڍٺڌڐ�ړڏ�ړٺڎٺټڗٻڏ

 �چڒ�ځړځڙڞڑ�ټ�ٺڄڑڞڀ�ڏړځڏڊ�ॹڏڊژچڒټ�ڍٺڊڒڔڐڅچ

 �ڊٺڊ�ڍٺڀڄچټ�چ

 �چڒ�ڏړڏڌٽځړ�ړڪٻڔٽ�ٺړٺڛځڎ

 �چڒ�ٺړځټڙ�چٻڔٽ�ڏړځٻځڎ

 �چڒ�ٺړٺڎړٺڌڐ�چٻڔٽ�ړڞڑڞړڪټ

 �چڒ�ٺڌڞڒچڍڒ �ځړچڍڔڀ�ٺ�ॹٺړړڒځڄځړ�ړڪٻڔٽ�ځړچڌڒچڍ

 �ڏڑړڔ�ڏړځڏټڒ�چٻڔٽ�ٺړڛڏڎ

 �ځڙڎڞڌڒ�ڏړځڏټڒ �ړڪڎځڀ

 

 �ځژ�ڍٺڀڄچټ�چ

 �ٺړٻڞڑڊڒ�ٺڎ�ځړچڙچڎړڏٻٺڑ�ځڍڒ�ځچڎ

 �ॸڌٺچڑځړٺڍ�ڀڑڞټړ�ځ�ڪړ�ٺ

 �ॹځڍٺټڞٽڏ�ॹځڍٺټچټڅچ�ॹځڍٺڊڔژ

  ,ٺڍڑڏږ ڈ�ځڍٺټٺڀ

 ��ٺړٻڞڑڊڒ�ځژ�ॹڍچڀچټ�ځڎ�ڏړٺڊڏڀ

 �چڌچڒ�چڎڌځړچټچړڏڑڐڞڒ�ٺڍڪڎ

  

 �ڍچڎڍڏڐ�چٽ�ٺڀ�چژٺڎڅ�ځړچټړڑڞڍ�ځڍٺړچژڏڐ�ٺڀ

 �ॹڎځڀ�چ�ٺړڔڎچڍ�ॹٺڀڎڔڊځڒ�ٺڊڪڒټ

 ��ړڎځڍڏڍ�ڎځڗځړ�چڊځڒټ�ټڞټ

 ��ڏړچټڊٺڊ�ॹٺټچڊٺړ

 �ځټچڄچڑڐ�ٺڒ�چڌچٻ

 �ॹړڏټچڄ�ڪچڎڗځړ�ڍځځټچڄڅچ�ٺڀ�چژٺڎڅ�ځړچټړڑڞڍ�ځڍٺړچژڏڐ�ٺڀ

 �ڏړڏڛڞڒ�ځ�ځڎ�ٺڀ�ڗڪړ�څځٻ�ڏڛچڎ�ڑٺڊٺڍ

  

 �چڊڎځڒ�چ�چڙڞڍٺڌڐ�ړڏ�چړٺڎٺټڗٻڏ

 �چڒ�ځړځڙڞڑ�ټ�ڍچڄڑڞڀ�ڏړځڏڊ�ॹڏڊژچڒټ�ځڍٺڊڒڔڐڅچ
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 �ځړځټڙ�ڏڎڀځ�ڏڍٺڒ�ڍځڎٽچڀټ�ٺڀ�ٺڅ

  

 ��ځژ�ٺڊٺړ

 �ړځڊڔٻ�ڍڪڌڏٽ�ټ�ڪړځټڙ�چڏټړ�چڊژچڒټ�ٺٽځڒ�چڑځٻڞڒ

 �ٺڊٺڑڍ�څځڑڐ�ښځڎڀځڌٽڏڑڐ�ٺڀ�ٺڅ�ॹچڒ�ٺړٺڎچڌړځټڒ�چڑځٻڞڒ

 �ٻڞڑڊڒ�ٺټڏڑچڍ�ٺړٺڌڪڙ�ښځڒځڎڏڐ�ٺڀ�ٺڅ�ॹچڒ�ٺړړڒڏڀٺڑ�چڑځٻڞڒ

 �ٺڄځڎڐڏڊ�ښچڅٺڐٺڅ�ٺڀ�ٺڅ�ॹچڒ�ٺړٺڀڄځڀٺڎ�چڑځٻڞڒ

 �ڪچڎځڎڍڞڒ�چڊژچڒټ�ٺڎ�ښچڏړڒڔ�ٺڀ�ٺڅ�ॹچڒ�ځړچڌڒچڍ�چڑځٻڞڒ

  

 ��ځژ�ٺڊٺړ

 �چڌچڒ�چڑځٻڞڒ

 �ځړچٽڔڑڀ�چ�چڒ�ځٻځڒ�چڑځٻڞڒ

 �ڏڎڀځ�ټ�چٽ�چڑځٻڞڒ

  

 �ڎځڒڎځړڒچڑ؎�کٻڏؖ�ښڑٺؐ

 �ټڏڊڇٺ�ڌچٺڗچؑ :چڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ
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 ځ ॹڊڔړ چڎٺټڔڊچڌٻڔڐ ॹڎځڒڎځړڒچڑ؎ کٻڏؖ ښڑٺؐ ٺڎ ڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ځړځټڀ ړڏ ڏړڏڑڏړ

  ঀڪچڑڏړڒچ ٺڊڄځټڑڏڎ ٺړٺڎڎځڍځڑټڞڒ ټ ٺړٺڀ ٺڎژچٽٺڑړ ٺڎڀځ  22.07.2011 ٺڎ ڏڎځړځټڒڏڐ

 ٺړڒچڍځڑړڒڊځ ٺڎ ٺڊٺړٺ ٺړٺڎژچړڒچڑڏڑځړ ړڏ ٺڎځڒڑڞړڅٺڑ ځ ڪچٽځټڑڏؒ ঀٽ 22.07.2011 ٺؒ

 ٺړٺڎٺڑړڒ ٺټڪڎچڀځٻڏ ځچړچٻڞڒ ڏړڏڎژچٽٺڑؗ ঀچښڔڀ 77 ٺڎ ٺړڏټچڄ ٺڍځڎړڏ ڏړڪڏڊ ॹڊچټڇٺڑ ښڑځڀڎ

 ټ ڏڎڌځړچژکڌڊټ ॹڊڔټڅړڏ ڊڏڑچښ ٺڑچڍٺڎ چ ڍڞڅچڍځڑړڒڊځ ڪچڎڒځڀڏڎڇٺڑڊ چ ٺړٺڅٺڑڍڏ ڔڛځڑڒ

   ঀٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ چ ڏړڏټړڒڔڊڅچ

 ٺڎچڀڏٽ ٺړٺڛڞؖ ঀړڊٺ ڎځژچړڒچڑڏڑځړ چڅڏړ ړڏ چڎچڀڏٽ 10 ٺټڅڪڌځٻړڏ ڪچٽځټڑڏؒ ঀٽ 2021 څځڑؔ

 ځڑڀڎ ړڞڙځڄځټڑڏڎ  چړځڏڐ چڀٺڌڍ ٺڍٺټڀ ٺڎ  (Deretter)ٺټڏړ ڀځڌؖ ٺړٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ چ ٺڅچڌڅچ

 ٺڎ ځړچټړڑځڄ ٺڎ ړځڍٺڐ ټ ٺڎځڀٺڀڅچ ځ ڍچ ٺړٺڊڑچٻڒڏڗچړؖ ঀڎٺؑ چڑٺ؛ ړڞڎچڎٺژچڌٽڎٺ چ ړځڒکؕ

 څٺڑڅچ ړٺڀٺڀ ٺڀ چڑڏړټٺ ٺړٺڍٺټڀ ٺڎ ڪچڌچڒڔ ځړچڎښچڀڏٽچڑچړځژ ٺڎ ڀڏڌڐ ځ ڪؗ ঀٺڊٺړٺ ٺړٺڎژچړڒچڑڏڑځړ

 ڒڞڒ ڊچڅځ چڊڒڇچڌٽڎٺ ٺڎ چ ڏڛڞڒ ٺڅچڌڅچ ٺړٺڊڑچٻڒڏڗچړؖ ঀٺڎٺڑړڒ ٺړٺڌڪڙ ٺڌڪڀٺڌټٺڅ ॹٺړٻڞڑڊڒ ٺڎ

  ঀڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڎځڀځټځڑڐ ځ ځڎ ڪؗ .Thereafter ڏړځچټٺڌٽٺڅ

 ټ ٺړڪچڎځڑڏټړڏڗچړڒ ړڏ ڏڎڀځ ٺڎ ڊچڅځ چڊڄځټڑڏڎ ړڏ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ڀڏټځڑڐ ړڪچڎځټٺړڒڀځڑؔ

  ॸټڏڊڇٺ ڌچٺڗچؑ ٺڎ ڏڌځڀ ځ ڏټڏڎړڏ ٺړٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ

 

 چڑټڍڏړڊڏ�ॹٺڌ

  

 ��ঀٺڌځ�ॹچڑټڍڏړڊڏ�ॹٺڌ

 �ঀٺڌځ�چړ�ٺڊٺڑڍ�ڒ�ॹٺڀڄڞڀ�ؖ

 �ॻچڑټڍڏړڊڏ�ॹځڀڇٺ؛

 �ঀٺڛڞڑٻڏځڑڐ�ځڒ�چ�ځځڌکڌ�ॹځځڌکڌ�ځڒ�ڏڝڎچڒ�ڏړځٻځؒ

 �ঀڪټٺڑٻٺڅ�چ�ځڌڒڏڐ�ٺ�ॹٺټٺڛځٻڏ�ॹٺڊٺژ�ړڞڀڄڞ

 ��ঀچڛڏڎ�چ�ٺړڒچڌ�ॹٺڌچڑڊ�ڒ�ٺڌঀ�چڑټڍڏړڊڏ�ॹٺڌ

 ��ঀچڑټڍڏړڊڏ�ॹٺڌঀ��ڏټڪږٺڊ�چ�ٺڑڗڏ�ټ�ॹڏڎځټڑځژ�ټ�ٺڌ

 �ঀٺړځټڒ�ٺڎ�ړڪٺڑڊ�ځڀڇڏڀ�ڏړٺٽڏڊ�ॹٺڌ

�ڪڐٺړڅٺڑ�ړڞڀڄڞڀ�ڍٺړ �چٻچڌڏڊ�چ�چڛڞڊ�چړکٺڊ�ټ�ٺڌ

 �ঀٺړٺڎچڌړځټڒ

   ,ٺڎڑځژ�ٺټڏڊڀڏڐ�ڏړٺ؎�ॻځڀڇٺ؛

 �ঀځ�ڒٺڎ�ڀٺڎ�ٺڌٺڎڒچټڀٺڎ�ٺړڛڏڎ
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 ��ঀړڞړځټڒ�چڐؖ

 �ঀچڑټڍڏړڊڏ�ॹٺڌ

 ��ঀچڑڏٽ�ڄځڑڊڒ�چ�ڊٺڑڍ�چ�چڑڏ

 �ঀړڪڑڏٽ�ځړ�چ�ځړچڅڏؕ

 �ঀچڒ�ٺڗڞڀ�ڒ�ٺڙڑڞڒ�ٺڙځڑڏڅڏڑڐ�ٺڎ�ڍٺټڔڒچڑ�څٺ�

 �ঀٺڌځ�ॹچڑټڍڏړڊڏ�ॹٺڌ

  

 �ڎٺؑ�چڑٺ؛�چ�ړځڒکؕ�ځڑڀڎ

 �ټڏڊڇٺ�ڌچٺڗچॸ�ؑچڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ

 

 ڊچڅځ چڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ٺڎځڀځټځڑڐځڎ چ ٺټڏڎ ٺڎڀځ ځڛڏ ځڍڪټٺړڒڀځڑڐ ځچڎځژکڌڊٺڅ 

 . (Alt som trengs her)ڊڔړ ڏڎڄڔڎ ڏڊژچڒঀ  ٽ 2020 څځڑڐ ڪچٽځټڑڏؒ ټ ٺڎځڀٺڀڅچ ॹٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ

 ॹڏټڊٺڊ ٺٽځؖ ٺړٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ ڒڞڒ ঀٽ 2007 څځڑڐ ڌٺڑچړکٻځڀ ,(-1975) ړڒچټڊٽڑځ ڎٺچړڒچڑ؎ ځ ړڞڑڏړټ

 ڏڊژچڒঀ چڊڑچٻڒڏڗچړڒ ړڒځښ ځڛڏ ٺڎ چ ڏړڊٺڊ ॹڎٺڍڏڑ ٺڎ چ ڑڏړټٺ ځ ڇڏؗ . (Hva nå, kjære)ٺڐڞڊڒ

 ڏړځڎځڒڑڞړ ٺڅ ॹٺړړڑڞڍڒ چ ٺړٺړڏڍٺڒ ٺڅ ڊځټڏژ ڪچڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ځړچڌڒچڍڅٺڑ ڪټٺړڒڀځڑڐ ڊڔړ ڏڎڄڔڎ

 چ ٺړٺڑڔړٺڑځړچڌ ټ ڍځچڑڊړڏ ٺڀ ڍځڄڏڍ ڏړڪڏڊ ॹٺړړڒڏڎځڌځڀڏڐڒ ٺڅ ॹټڏٻکڌ ڏڐ ٺڄځڎڐڏڊ ٺڅ ॹڌڞڒچڍڒ ٺڎ

  ঀٺړٺڀڏڑچڑڐ ڀځڑڒ ڏړځڎٺټڪړڏڍٺڒڔ ټ

 ٺڎ ڒڑڔڊ چړڑڞټړځژ ټ ٺڊړڎځڀڔړڒ ॹٺټڏڑڪڊځ ٺڎٺڌڒڔؕ ړڏ چڎځڀځټځڑڐ چ چڎٺڑٻڀڏڐ ٺڒ ځړځټڏڗچړؖ

 چ ٺڊڒڑٺٽڌڞٻ ړڏ ٺټڔڒځڑځړڎچ ځڒ ڪؗ ঀٽ 2021/2022 ٺړٺڎٻځژڔ څځڑڐ ٺڊچړڒچټٺڎچڀڎٺڊؖ ړڒڏڎڌٺچڙځڐڒ

   ঀڪچڅځڏڐ ٺڎڎځڍځڑټڞڒ ړڏ ॹٺڑڔړٺڑځړچڌ ٺڊڄځټڑڏڎ

 ٺړٺڎځڀځټځڑڐ ٺڎ ٺڍڅچڌٺځڑ چ ٺړړڒڏڎځټڏڑڊړڏ ॹٺړړڒڏڎڑٺړڎځڍٽٺڑږ ٺټڒځڑٺڗ ٺټڏڑڪڊځ ٺڎٺڌڒڔؕ

 ڏړڏڎڎځڍځڑټڞڒ ٺڎ ڌځړچټٺړڒڀځڑڐ ڎځژچڐچړ ځ ٺڊڑچٻڒڏڗچړڒ چڅٺړ ځژ ॹٺړڪڍڒ ڪؗ ঀڪچڅځڏڐ ڪځڎ ړڏ

 ঀڌځړٺړچژ ڪچڊڒڑٺٽڌڞٻ ٺڎ ځچڎڪڏړڒڏڀ ځڎٺړڒ ٺڀ ٺټٻڪڑړ ڪړ ځژ چ ڏټړڒڔڊڅچ ڏڊڒځژچړځڏڐ ڏڊڒټٺڎچڀڎٺڊڒ

   ॸڊڔړ ڏڎڄڔڎ ڏڊژچڒ ړڏ ڒڞڊړڏ ڏړ

 �ॹچڒ�ڪڌڒچڍ�ॹٺڊٺړ�؊

 �ڏڎڎٺڑړڒ�ځ�ځژ

 �ڍٺټڑٺڊځڑڐ�ڊٺڊ

 �ٺڎ�ځڎٺټٺژڔڅچ�ټ�ړڏټچڄ�چڒ�ٺړٺڎچټڏڌڏڐ

 �ڎڞټٺڎ�ڊٺڑڍ�ڪچڊژچڒټ

   �ٺڎچټڏڌڏڐ�ٺړٺٽڔڑڀ�ٺ
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 �ڊڔړ�ڊٺڑڍ�ڪچڊژچڒټ

 �ঀچڒ�ځٻځڒ�ټ�ځڑړڞټ

 �ٺړڪچڍڏڎڏڑړڒٺ�چ�ٺړڪچڅځڏڐ�ٺڍچڎ

 �ړٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ

 �ٺڀ�ړچڐڏ

 �ঁٺړځټڒ�ڍځښچڐڏ

 �ڗچژڔٺڎ�ڏټڊٺڊ�ڍٺڎڅ

 �ڪچڍڏڎڏڑړڒٺ�ڏڐ�ڏړځچڎځژڔٻڏ�ړڏ

 �چړڒڏڊ�چڎچژڐڔڊ�چڛٺڊٺژ�ځڍڒ�ځچڎ

 �ٺڊڞڀڪڑڏڐڅځٻ�ټ�ړٺڑچړڎځچڑڏ�ځڒ�ٺڀ�ړٺټړچڐڏ�ڏړچڏڊ

 �ڪڎڗڔڊ�ٺړٺڗچړ�ټ�ٺړڛڏڎ�څځڑڐ

 �ঀچٻٺڑڏڊ�چڊڒځژچڍڒڏڊ�ڏړٺڊ�چڍٺڒ

 �ځژ�ڍٺڎ؉

 �ڏړځڍځڑټ�ټڞټ�چڀځڑڐ

 �چڌٺڑچړڎځچڑڏ�ځڒ�ځڍڒ

 �ځړچڀڅځټڅ�ڏڐ

 �ڍچڑځڍٺڎ�ٺڀ�ٺڅ

 �ړڞڐ�ڪڏټڒ

 �ڏڛځڎ�ځڍڒ�چڌٺڍچ

 �ڍچڀڏټ�ځڒ�ٺڀ�ڏړځڏڊ�ڏڐ

 �ڍچژڏړڏڀځڑڒڞڒ�ځڒ�ٺڀ�ڏړځڏڊ�ڔڗڑڞټ

 �ڗٺڎژڏڐٺڅ�څٺ�ٺڊٺړ�چ

 �ڍٺڑچړڎځچڑڏ�ځڒ�ٺڀ

 �ঀٻځړ�ڏڐ

 �ړڞڒڏڍڒڏڊ�چڌٺڀ

 �ړڏ�چڏړڒڞڒ�ځڒ

 �ڪچڑځړٺڍ�ٺړٺڎڅڏڐځڎ

 �ځڎ�ڏړڪڏڊ
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 �ځڍٺڑچٻڅٺڑ

 �ٺټڪڌټٺړڒڀځڑڐ�ڏټڊٺڊ

 �چڀڑٺچڌچڍ�ڒ

 �ڏړچڏڊ�ॹٺڑڏڗ

 �چڍٺڒ�ړٺڑچڍڔ�چ�ړڪځټچڄ

 �ڊڔړ�ڏڊژچڒټ�چٻ�ځڄڏڍ

 �ٺڎڎٺڑړڒ�ٺټٺڊٺړ�ځڎٺړڒ�ځڛ

 �ঁڪچڑځړٺڍ�ٺڎڍڞړ

 �ڏڛٺڅ

 �ښځڄڏڍ�ځڎ

 �چڊژچڒټ�ړڏ�چړ

 �ٺڌځړ

 �ٺړٺڎځڌځڒټ�ټڞټ

  -ڇٺڎ�ښځڀڞٻ�ٺڀ

 �ٺڎځژځڌټچڑڐ

 �ঁڎځڍ�ړڏ

ٺټڏڑڪڊځ�ٺڎٺڌڒڔॸ�ؕچڊڄځټڑڏڎ�ړڏ�ڀڏټځڑؔ
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ǝǒǑǍǗǣǕǛǚǚǍ�ǜǛǘǕǟǕǗǍ�ǚǍ�ǞǜǕǞǍǚǕǒ�

ÅǐǒǝǙǍǚǕǞǟǕǗǍ�Ǖ�ǞǗǍǚǑǕǚǍǏǕǞǟǕǗǍ´ 
 

ǝǲǱǭǷȃǵǻǺǺǭǿǭ�ǷǻǸǲǰǵȌ�Ǻǭ�ǾǼǵǾǭǺǵǲ�ÅǐǲǽǹǭǺǵǾǿǵǷǭ�ǵ�ǾǷǭǺǱǵǺǭǯǵǾǿǵǷǭ´�Ǿǲ�ǽȇǷǻǯǻǱǵ�

ǻǿ�ǲǿǵȄǺǵǿǲ�ǼǽǵǺȃǵǼǵ��ǽǭǴǽǭǮǻǿǲǺǵ�ǻǿ�Ǘǻǹǵǿǲǿǭ�Ǵǭ�ǵǴǱǭǿǲǸǾǷǭ�ǲǿǵǷǭ��&23(���ǵ�ǼǽǵǷǭǺǯǭ�

ǭǯǿǻǽǵǿǲ�Ǻǭ�ǾǼǵǾǭǺǵǲǿǻ�Ǳǭ�Ǿǲ�ǴǭǼǻǴǺǭȌǿ�Ǿ�ǿȌȂ� 
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